
 

 

PREDLOG 

Z A K O N 

O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PRIVREDNIM 
DRUŠTVIMA 

Član 1. 

U Zakonu o privrednim društvima („Službeni glasnik RS”, br. 36/11, 99/11, 
83/14 - dr. zakon i 5/15), u članu 1. stav 1. posle reči: „društava” dodaju se reči: „i 
drugih oblika organizovanja u skladu sa ovim zakonom”. 

Član 2. 

U članu 3. posle reči: „registracijom” dodaju se reči: „u Registar privrednih 
subjekata”, a reči: „privrednih subjekata” brišu se. 

Član 3.  

U članu 4. posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi: 

„Odluku o promeni pretežne delatnosti donosi skupština društva, ortaci, 
odnosno komplementari.” 

Član 4.  

U članu 9. stav 4. posle reči: „zakonom o registraciji” dodaje se zapeta i reči: 
„a akcionari u skladu sa zakonom kojim se uređuje tržište kapitala”. 

Član 5.  

Posle člana 9. dodaje se naziv člana i član 9a, koji glase: 

„Podaci o licima koja se registruju  

Član 9a 

Podaci o licima za koje po ovom zakonu postoji obaveza registracije, a koji se 
registruju u skladu sa zakonom o registraciji su: 

1) za domaće fizičko lice - lično ime i jedinstveni matični broj građana; 

2) za stranca - lično ime, broj pasoša i država izdavanja, odnosno lični broj 
za stranca, odnosno broj lične karte stranca i zemlja izdavanja; 

3) za domaće pravno lice - poslovno ime, adresa sedišta i matični broj; 

4) za strano pravno lice - poslovno ime, adresa sedišta, broj pod kojim se to 
pravno lice vodi u matičnom registru i država u kojoj je to lice registrovano.” 

Član 6.  

U članu 10. stav 3. tačka 2) reči: „i akcionarskog društva” brišu se, a tačka na 
kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 2) dodaje se tačka 3), koja glasi: 

„3) u slučaju akcionarskog društva o tome odluku donosi skupština 
tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih akcionara i ta odluka bude u istom roku 
registrovana u skladu sa zakonom o registraciji.” 

Član 7.  

U članu 11. stav 2. posle reči: „potpisaˮ dodaje se zapeta i reči: „s tim da 
overu potpisa, ako je reč o elektronskom dokumentu, zamenjuje kvalifikovani 
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elektronski potpis članova društva, osim ako to nije u suprotnosti sa propisima kojima 
se uređuje promet nepokretnosti”. 

Posle stava 2. dodaju se st. 3. i 4. koji glase: 

„Overu potpisa na osnivačkom aktu, ako je reč o digitalizovanom dokumentu, 
može da zameni kvalifikovni elektronski potpis, odnosno kvalifikovani elektronski 
pečat lica koje je ovlašćeno za overu potpisa, rukopisa i prepisa u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje overa potpisa, rukopisa i prepisa. 

Lice iz stava 3. ovog člana utvrđuje identitet potpisnika dokumenta koji se 
digitalizuje, u skladu sa u skladu sa zakonom kojim se uređuje overa potpisa, 
rukopisa i prepisa.” 

Dosadašnji st. 3, 4. i 5. postaju st. 5, 6. i 7. 

Posle dosadašnjeg stava 6, koji postaje stav 8. dodaje se stav 9, koji glasi: 

„Ako su osnivački akt i statut sačinjeni kao elektronski, odnosno digitalizovani 
dokument registruju se u elektronskom obliku, u skladu sa zakonom o registraciji.”  

Član 8. 

U članu 12. stav 2. reči: „zakonom kojim se uređuje overa potpisaˮ, zamenjuju 
se rečima: „sa članom 11. st. 2. i 3. ovog zakonaˮ. 

U stavu 4. reči: „odnosno drugog organa određenog ovim zakonomˮ i zapeta, 
brišu se. 

Član 9. 

U članu 14. stav 3. posle reči: „radiˮ dodaju se reči: „registracije iˮ. 

Član 10. 

Član 15. menja se i glasi: 

„Član 15. 

Član društva može zaključiti ugovor u pisanoj formi sa jednim ili više članova 
istog društva, kojim se regulišu pitanja od značaja za njihove međusobne odnose u 
vezi sa društvom.  

Ugovor iz stava 1. ovog člana proizvodi dejstvo isključivo između članova 
društva koji su ga zaključili.  

Ugovor iz stava 1. ovog člana u slučaju ortačkog društva naziva se ugovor 
ortaka, u slučaju komanditnog društva i društva s ograničenom odgovornošću ugovor 
članova, a u slučaju akcionarskog društva ugovor akcionara.ˮ 

Član 11. 

U članu 16. st. 1. i 2. posle reči: „osnivačkim aktomˮ dodaju se reči: „ili 
statutomˮ. 

Član 12. 

U članu 19. stav 1. posle reči: „osnivačkim aktomˮ dodaje se zapeta i reč: 
„statutomˮ, a posle reči: „skupštineˮ dodaju se zapeta i reči: „odnosno odlukom ortaka 
ili komplementaraˮ. 

Član 13. 

U članu 20. stav 2. menja se i glasi: 

„Društvo može da ima posebnu adresu za prijem poštanskih pošiljki na 
teritoriji Republike Srbije, koja se registruje u skladu sa zakonom o registraciji.ˮ 
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Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi: 

„Ako društvo ima posebnu adresu za prijem poštanskih pošiljki, dostavljanje 
se vrši na tu adresu, umesto na adresu sedišta društva.” 

Dosadašnji st. 3. i 4. postaju st. 4. i 5. 

Član 14. 

Član 21. menja se i glasi: 

„Član 21. 

Društvo je dužno da ima adresu za prijem elektronske pošte, koja se 
registruje u skladu sa zakonom o registraciji.  

Urednost dostavljanja elektronskog dokumenta društvu određuje se u skladu 
sa zakonom koji uređuje elektronski dokument.ˮ 

Član 15. 

U članu 22. posle stava 5. dodaje se novi stav 6, koji glasi: 

„Uz poslovno ime privrednog društva u postupku prinudne likvidacije dodaje 
se oznaka „u prinudnoj likvidaciji”.ˮ 

Dosadašnji stav 6. postaje stav 7. 

Posle dosadašnjeg stava 7, koji postaje stav 8. dodaje se stav 9, koji glasi:  

„Odluku o poslovnom imenu donosi skupština, ortaci, odnosno 
komplementari.ˮ 

Član 16. 

U članu 23. posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi: 

„Ako se naziv, odnosno opis predmeta poslovanja iz člana 22. stav 7. ovog 
zakona, sastoji iz više reči, skraćeno poslovno ime može da sadrži akronime reči iz 
naziva i opisa predmeta poslovanja tako da ti akronimi ne smeju biti istovetni nazivu 
drugog društva niti izazivati zabludu o identitetu sa drugim društvom.ˮ 

Član 17. 

U članu 25. stav 3. menja se i glasi: 

„Posebnim propisom ne može se društvu uvesti obaveza upotrebe pečata u 
poslovnim pismima i drugim dokumentima društva.ˮ 

Član 18. 

U članu 28. stav 2. reči: „pravnog licaˮ zamenjuju se rečju: „društvaˮ. 

Član 19. 

U članu 29. stav 1. menja se i glasi:  

„Poslovno ime društva može da sadrži reč „Srbijaˮ, reč koja predstavlja naziv 
teritorijalne jedinice ili autonomne pokrajine Republike Srbije, izvedenice ovih reči, 
uključujući i sve oblike koji asociraju na te reči, kao i međunarodno priznatu troslovnu 
oznaku Republike Srbije „SRBˮ, uz prethodnu saglasnost nadležnog organa, u 
skladu sa zakonom.ˮ 

Član 20. 

U članu 33. stav 3. posle reči: „u viduˮ dodaju se reči: „zajedničkog 
zastupanja, odnosnoˮ. 
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Član 21. 

U članu 36. stav 1. menja se i glasi: 

„Prokura se izdaje odlukom svih ortaka, odnosno komplementara, direktora, 
odbora direktora ili izvršnog odbora, ako osnivačkim aktom, odnosno statutom nije 
drugačije određeno.ˮ 

Član 22. 

U članu 38. stav 3. reči: „ili drugog prokuriste (zajednička prokura)ˮ brišu se. 

Član 23. 

Član 46. menja se i glasi: 

„Član 46. 

Lica koja su osnivačkim aktom ili na drugi način preuzela obavezu da uplate 
odnosno unesu u društvo određeni ulog odgovaraju društvu za izvršenje te obaveze i 
u obavezi su da naknade štetu koja je društvu prouzrokovana propuštanjem ili 
kašnjenjem izvršenja te obaveze.  

Novčani i nenovčani ulog prilikom osnivanja društva ili povećanja osnovnog 
kapitala mora se uplatiti, odnosno uneti u roku određenom u osnivačkom aktu, 
odnosno odluci o povećanju kapitala, s tim da se taj rok računa od dana registracije 
osnivačkog akta, odnosno odluke o povećanju kapitala i ne može biti duži od:  

1) u slučaju povećanja kapitala akcionarskog društva koje je javno društvo 
po osnovu uspešno izvršene javne ponude akcija, uz objavljivanje prospekta, u 
smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala (u daljem tekstu: javno akcionarsko 
društvo) novčanim ulogom putem javne ponude - odmah po okončanju roka za upis 
akcija, u skladu sa zakonom koji uređuje tržište kapitala, a u ostalim slučajevima dve 
godine;  

2) pet godina za ostala društva osim u slučaju kada se akcije izdaju u 
postupku javne ponude u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala kojom 
akcionarsko društvo postaje javno akcionarsko društvo, kada se ulog mora uplatiti 
odmah po okončanju roka za upis akcija.  

Društvo ne može da oslobodi lica iz stava 1. ovog člana obaveze da uplate, 
odnosno unesu ulog u društvo, osim u postupku smanjenja kapitala uz primenu 
odredaba člana 147a ovog zakona, odnosno člana 319. ovog zakona o zaštiti 
poverilaca. 

Izuzetno od stava 3. ovog člana, odlukom ortaka, komplementara, odnosno 
skupštine, može se obaveza lica iz stava 1. ovog člana uz njegovu saglasnost 
zameniti drugom obavezom, i to:  

1) obaveza na uplatu novčanog uloga u društvo obavezom na unos 
nenovčanog uloga iste vrednosti, osim u slučaju javne ponude akcija uz objavljivanje 
prospekta;  

2) obaveza na unos nenovčanog uloga u društvo obavezom na uplatu 
novčanog uloga iste vrednosti;  

3) obaveza na unos jednog nenovčanog uloga u društvo obavezom na unos 
drugog nenovčanog uloga iste vrednosti. 

Odluka iz stava 4. ovog člana donosi se: 

1) u slučaju ortačkog i komanditnog društva, jednoglasno od strane ortaka, 
odnosno komplementara, osim ako osnivačkim aktom nije drugačije propisano; 
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2) u slučaju društva s ograničenom odgovornošću, dvotrećinskom većinom 
glasova svih članova društva, osim ako je osnivačkim aktom određena veća većina; 

3) u slučaju akcionarskog društva, tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih 
akcionara, osim ako je statutom određena veća većina.ˮ 

Član 24. 

U članu 48. stav 4. reči: „st. 2. i 3.ˮ zamenjuju se rečima: „stava 2.ˮ 

Stav 5. menja se  i glasi: 

„U pozivu iz stava 2. ovog člana društvo je u obavezi da upozori tog člana 
društva na posledice propuštanja da svoju obavezu izvrši i u tom naknadnom roku.ˮ 

U stavu 6. reči: „st. 2. i 3.ˮ zamenjuju se rečima: „stava 2.ˮ 

U stavu 7. reči: „iz st. 2. i 3. ovog članaˮ brišu se, a reči: „a javno akcionarsko 
društvo je u obavezi da donese tu odlukuˮ zamenjuju se rečima: „odnosno u slučaju 
akcionarskog društva odluku o povlačenju i poništaju bez naknade akcija tog 
akcionara koje nisu uplaćene, odnosno za koje nije unet nenovčani ulog u društvoˮ. 

Posle stava 7. dodaje se stav 8, koji glasi: 

„Javno akcionarsko društvo je u obavezi da donese odluku iz stava 7. ovog 
člana.ˮ 

Član 25. 

U članu 50. stav 1. tačka 1) menja se i glasi: 

„1) od strane jedinog člana društva ili sporazumno od strane svih članova 
društva;ˮ. 

Član 26. 

U članu 53. posle reči: „biraˮ dodaje se reč: „direktorˮ i zapeta. 

Član 27. 

U članu 57. stav 2. menja se i glasi:  

„Vrednost nenovčanog uloga iz stava 1. ovog člana utvrđuje se kao 
ponderisana prosečna cena tih hartija od vrednosti, odnosno instrumenata tržišta 
novca ostvarena na regulisanom tržištu, odnosno multilateralnoj trgovačkoj platformi 
u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala, u periodu od šest meseci koji 
prethodi danu utvrđivanja ove vrednosti, pod uslovom da je u tom periodu ostvareni 
obim prometa hartija od vrednosti, odnosno instrumenata tržišta novca čija se 
vrednost utvrđuje, iznosio najmanje 0,5% njihovog ukupno izdatog broja i da se u 
istom periodu trgovalo više od 1⁄3 trgovačkih dana na mesečnom nivou.ˮ  

Član 28. 

U članu 58. stav 2. reči: „i objavljujeˮ brišu se. 

Član 29. 

Član 66. menja se i glasi: 

„Član 66. 

U slučajevima iz člana 65. ovog zakona, kao i u drugim slučajevima 
određenim ovim zakonom, zaključivanje pravnog posla, odnosno preduzimanje 
pravne radnje odobrava se, ako drugačija većina nije određena osnivačkim aktom, 
odnosno statutom:  
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1) u slučaju ortačkog društva, odnosno komanditnog društva, većinom 
glasova svih ortaka, odnosno komplementara koji nemaju lični interes;  

2) u slučaju društva s ograničenom odgovornošću, ako postoji lični interes 
direktora, običnom većinom glasova svih članova društva koji nemaju lični interes, 
odnosno od strane nadzornog odbora ako je upravljanje društvom dvodomno, a ako 
postoji lični interes člana nadzornog odbora, odnosno člana društva, običnom 
većinom glasova svih članova nadzornog odbora koji nemaju lični interes, odnosno 
običnom većinom glasova svih članova društva koji nemaju lični interes; 

3) u slučaju akcionarskog društva, ako postoji lični interes direktora, običnom 
većinom glasova svih direktora koji nemaju lični interes, odnosno od strane 
nadzornog odbora ako je upravljanje društvom dvodomno, ako postoji lični interes 
akcionara običnom većinom svih direktora, odnosno od strane nadzornog odbora ako 
je upravljanje društvom dvodomno, a ako postoji lični interes člana nadzornog 
odbora, običnom većinom glasova svih članova nadzornog odbora koji nemaju lični 
interes. 

Pre odobravanja zaključivanja pravnog posla ili preduzimanja pravne radnje iz 
stava 1. ovog člana, u slučaju da vrednost predmeta tog posla ili pravne radnje iznosi 
10% ili više od 10% knjigovodstvene vrednosti ukupne imovine društva iskazane u 
poslednjem godišnjem bilansu stanja, organ društva koji je primio obaveštenje iz 
člana 65. st 1. i 2. ovog zakona, određuje lice iz člana 51. st. 1. i 2. ovog zakona koje 
će izvršiti procenu tržišne vrednosti stvari ili prava koji su predmet pravnog posla ili 
pravne radnje i o tome sačiniti izveštaj. 

Izveštaj iz stava 2. ovog člana sastavni je deo odluke kojom se odobrava 
pravni posao, odnosno pravna radnja u kojoj postoji lični interes. 

Ako usled broja članova odbora direktora koji nemaju lični interes u 
predmetnom poslu ne postoji kvorum za glasanje, ili ako se zbog jednake podele 
glasova članova odbora direktora, odnosno nadzornog odbora odluka ne može 
doneti, predmetni posao odobrava skupština običnom većinom glasova prisutnih 
akcionara koji nemaju lični interes u tom poslu, odnosno običnom većinom glasova 
svih članova društva koji nemaju lični interes u tom poslu.  

Osnivačkim aktom, odnosno statutom može se odrediti da odobrenje iz stava 
1. tač. 2) i 3) ovog člana daje skupština.  

U slučaju da odbor direktora, odnosno nadzorni odbor odobri pravni posao u 
kome postoji lični interes, o tome se obaveštava skupština na prvoj narednoj sednici.  

Obaveštenje iz stava 6. ovog člana mora sadržati detaljan opis pravnog 
posla, kao i prirode i obima ličnog interesa.  

U pogledu donošenja odluke iz stava 1. ovog člana za potrebe utvrđivanja 
kvoruma kao ukupan broj glasova uzeće se ukupan broj glasova onih članova 
društva koji nemaju lični interes iz predmetnog posla.  

Društvo iz stava 1. tač. 2) i 3) ovog člana dužno je da na svojoj internet 
stranici ili na internet stranici registra privrednih subjekata objavi obaveštenje o 
zaključenom pravnom poslu, odnosno preduzetoj pravnoj radnji, sa detaljnim opisom 
tog posla ili radnje i sve relevantne činjenice o prirodi i obimu ličnog interesa, u roku 
od 15 dana od dana zaključenja tog pravnog posla, odnosno preduzimanja te pravne 
radnje.  

Odobrenje iz stava 1. ovog člana nije potrebno u slučaju: 

1) zaključivanja pravnog posla ili preduzimanja pravne radnje, u slučaju da 
vrednost predmeta tog posla ili pravne radnje iznosi manje od 10% od 
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knjigovodstvene vrednosti ukupne imovine društva iskazane u poslednjem godišnjem 
bilansu stanja; 

2) postojanja ličnog interesa jedinog člana društva;  

3) postojanja ličnog interesa svih članova društva;  

4) upisa, odnosno kupovine udela, odnosno akcija po osnovu prava prečeg 
upisa, odnosno prava preče kupovine članova društva;  

5) pribavljanja sopstvenih udela, odnosno akcija od strane društva, ako se to 
pribavljanje vrši u skladu sa odredbama ovog zakona koje se odnose na sopstvene 
udele, odnosno akcije ili zakona kojim se uređuje tržište kapitala. 

Pod jednim pravnim poslom, odnosno pod jednom pravnom radnjom koja se 
odobrava u skladu sa odredbama ovog člana, smatraće se više povezanih 
pojedinačnih poslova, odnosno pravnih radnji izvršenih u periodu od godinu dana, pri 
čemu se kao vreme nastanka uzima dan preduzimanja poslednjeg pravnog posla, 
odnosno izvršenja poslednje pravne radnje. 

Na povezane pravne poslove, odnosno pravne radnje iz stava 11. ovog člana, 
shodno se primenjuju odredbe člana 470.  st. 6. i 7. ovog zakona.ˮ 

Član 30. 

U članu 71. reči: „iz člana 69. stav 1. ovog zakonaˮ brišu se, a u tački 2) posle 
reči: „odnosnoˮ dodaju se reči: „sa njimˮ, a reči: „iz člana 69. stav 1. ovog članaˮ brišu 
se. 

Član 31. 

U članu 74. stav 1. reči: „iz člana 61. ovog zakonaˮ brišu se, a u tački 2) tačka  
zapeta na kraju zamenjuje se tačkom. 

Tačka 3) briše se. 

Član 32. 

U članu 76. stav 1. tačka 2) zapeta i reči: „odnosno konkurentsko društvo iz 
člana 75. ovog zakonaˮ brišu se. 

U tački 3) tačka zapeta na kraju zamenjuje se tačkom. 

Tač. 4) i 5) brišu se. 

Član 33. 

Član 86. menja se i glasi: 

„Član 86. 

Preduzetnik posluje i učestvuje u pravnom prometu pod poslovnim imenom 
koje je registrovano u skladu sa zakonom o registraciji.  

Poslovno ime preduzetnika obavezno sadrži ime i prezime preduzetnika, 
oznaku „preduzetnikˮ ili „prˮ i mesto u kojem je sedište preduzetnika. 

Poslovno ime iz stava 2. ovog člana može da sadrži i naziv, kao i predmet 
poslovanja preduzetnika. 

Ako poslovno ime preduzetnika sadrži naziv, onda to poslovno ime obavezno 
sadrži i predmet poslovanja. 

U slučaju iz stava 4. ovog člana, naziv preduzetnika mora se razlikovati od 
naziva drugog preduzetnika sa istim predmetom poslovanja tako da ne izaziva 
zabludu o identitetu sa drugim preduzetnikom. 
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Na poslovno ime preduzetnika shodno se primenjuju odredbe čl. 23. do 27. i 
čl. 29. i 30. ovog zakona.ˮ 

Član 34. 

Član 87. menja se i glasi: 

„Član 87. 

Sedište preduzetnika je mesto na teritoriji Republike Srbije gde preduzetnik 
obavlja delatnost. 

Preduzetnik može obavljati delatnost u izdvojenom mestu poslovanja koje 
može biti i izvan sedišta preduzetnika, u skladu sa zakonom. 

Izdvojeno mesto poslovanja, delatnost u izdvojenom mestu poslovanja, 
promene podataka, kao i prestanak i brisanje izdvojenog mesta poslovanja, registruju 
se u skladu sa zakonom o registraciji.  

Preduzetnik može obavljati delatnost i van određenog prostora (po pozivu 
stranke, od mesta do mesta i sl.), kada je po prirodi same delatnosti takvo obavljanje 
delatnosti jedino moguće ili uobičajeno.  

Preduzetnik je dužan da istakne svoje poslovno ime u svom sedištu, kao i na 
svakom izdvojenom mestu poslovanja, osim u slučaju iz stava 4. ovog člana.  

Mesto obavljanja delatnosti mora ispunjavati uslove utvrđene propisima za 
obavljanje te delatnosti.  

Adresa sedišta preduzetnika registruje se u skladu sa zakonom o registraciji. 

Na dostavljanje, adresu za prijem poštanskih pošiljki i adresu za prijem 
elektronske pošte shodno se primenjuju odredbe čl. 20. i 21. ovog zakona.ˮ 

Član 35. 

U članu 88. posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi: 

„Preduzetnik može da se registruje, s tim da početak obavljanja delatnosti 
može da registruje i naknadno.ˮ 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 4. 

Član 36. 

U članu 89.  stav 2. reči: „obavljanja delatnostiˮ zamenjuje se rečju: 
„poslovanjaˮ. 

U stavu 5. reči: „zakonskog zastupnika u skladu sa ovim zakonomˮ zamenjuju 
se rečima: „zastupnika iz člana 32. ovog zakonaˮ. 

Član 37. 

U članu 91. stav 6. reč: „radomˮ zamenjuje se rečima: „obavljanjem 
delatnostiˮ. 

U stavu 6. tačka 1) reč: „trajnimˮ briše se. 

Tačka 3) menja se i glasi: 

„3) ako mu je poslovni račun u blokadi duže od dve godine neprekidno, na 
osnovu inicijative za pokretanje postupka brisanja preduzetnika iz registra, koju 
podnosi Narodna banka Srbije ili Poreska uprava;ˮ. 

U stavu 8. reči: „stava 7.ˮ zamenjuju se rečima: „st. 7. i 9.ˮ, a posle reči: 
„preduzetnikaˮ dodaju se reči: „ili pravnosnažnosti rešenja kojim je utvrđen gubitak 
poslovne sposobnostiˮ. 



9 

 

Posle stava 9. dodaje se stav 10, koji glasi: 

„Ako su za obavljanje delatnosti preduzetnika propisani posebni uslovi u 
pogledu ličnih kvalifikacija preduzetnika, lice iz stava 7. ovog člana mora da 
ispunjava te uslove.ˮ 

Član 38. 

U članu 92. stav 2. briše se. 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 2. 

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 3. reči: „stavom 3.ˮ zamenjuju se 
rečima: „stavom 2.ˮ. 

Član 39. 

U članu 94. stav 1. tačka 1) menja se i glasi: 

„1) podatke o ortacima iz člana 9a, kao i podatak o prebivalištu ortaka;ˮ 

U tački 4) posle reči: „ulogaˮ dodaje se zapeta i reči: „kao i podatke o udeluˮ. 

Član 40. 

U članu 100. stav 1. posle reči: „prenosioca udelaˮ dodaje se zapeta i reči: 
„koje proističu iz udela ili su u vezi sa udelom,ˮ. 

Član 41. 

U članu 111. stav 2. menja se i glasi: 

„Izjava volje trećih lica učinjena bilo kom od ortaka ovlašćenih da zastupaju 
društvo zajedno smatraće se da je učinjena društvu.ˮ 

St. 3. i 4. brišu se. 

Član 42. 

U članu 117. stav 1. tačka 1) menja se i glasi: 

„1) okončanja likvidacije društva;ˮ 

U stavu 2. tačka 2) zapeta i reči: „kao posledice likvidacije ili zaključenja 
stečajaˮ brišu se. 

Član 43. 

Naziv člana 118. i član 118. menjaju se i glase: 

„Prestanak društva po odluci suda 

Član 118. 

Po tužbi nekog od ortaka nadležni sud donosi presudu kojom određuje 
prestanak društva kada za to postoji opravdan razlog.  

Opravdan razlog u smislu stava 1. ovog člana postoji ako ortaci ne mogu da 
vode poslove društva zbog međusobnog neslaganja ili ako iz drugih razloga nije 
moguće da društvo nastavi poslovanje u skladu sa ovim zakonom, odnosno 
ugovorom o osnivanju. 

Ništav je sporazum kojim se isključuje ili ograničava pravo ortaka na 
podnošenje tužbe iz stava 1. ovog člana.  

Tužba iz stava 1. ovog člana podnosi se protiv društva.” 

Član 44. 

U članu 119. posle stava 2. dodaju se novi st. 3. i 4, koji glase: 
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„Ako je ugovorom o osnivanju određeno da društvo nastavlja da posluje sa 
naslednicima preminulog ortaka, naslednici mogu u roku od 30 dana od dana 
pravnosnažnog okončanja ostavinskog postupka da zahtevaju od društva da stupe 
na mesto preminulog ortaka.  

Naslednici ortaka koji ne stupe na mesto preminulog ortaka, u slučaju iz st. 1, 
2. i 3. ovog člana, imaju pravo na isplatu naknade za udeo srazmerno svom 
naslednom delu, u skladu sa odredbama člana 122. ovog zakona.ˮ 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 5. 

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 6. reči: „stavom 3.ˮ zamenjuju se 
rečima: „stavom 5.ˮ. 

U dosadašnjem stavu 5, koji postaje stav 7. reči: „stavom 4.ˮ zamenjuju se 
rečima: „stavom 6.ˮ. 

Dosadašnji stav 6. postaje stav 8. 

Član 45. 

U članu 121. stav 3. reči: „ovim članomˮ zamenjuju se rečima: „stavom 2. 
ovog članaˮ. 

U stavu 4. posle reči: „ortakaˮ dodaju se reči: „na istupanjeˮ, a reči: „iz ovog 
članaˮ brišu se. 

Član 46. 

U članu 124. stav 1. reči: „pravnosnažne i izvršne presudeˮ zamenjuju se 
rečima: „izvršne isprave u skladu sa zakonom kojim se uređuje izvršenje i 
obezbeđenje,ˮ. 

U stavu 5. reči: „pokretanje postupka prinudne likvidacije društva u skladu sa 
odredbama ovog zakona koje se odnose na prinudnu likvidacijuˮ zamenjuju se 
rečima: „namirenje svog potraživanja na imovini društva do visine onoga što bi ortak 
primio u slučaju likvidacije društva, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izvršenje i 
obezbeđenjeˮ. 

Stav 6. briše se. 

Član 47. 

Član 137. menja se i glasi: 

„Član 137. 

Komanditno društvo ne prestaje u slučaju smrti komanditora, odnosno 
prestanka komanditora koji je pravno lice.  

U slučaju iz stava 1. ovog člana, naslednici komanditora, odnosno pravni 
sledbenici ako je u pitanju pravno lice, stupaju na njegovo mesto.  

Ako iz komanditnog društva istupe svi komplementari, a najmanje jedan novi 
komplementar nije primljen u roku od tri meseca od dana istupanja poslednjeg 
komplementara, komanditori mogu u tom roku doneti jednoglasno odluku o promeni 
pravne forme, u skladu sa ovim zakonom. 

U slučaju smrti jedinog komplementara društvo nastavlja da posluje sa 
naslednicima preminulog komplementara, ako naslednici u roku od tri meseca od 
dana pravnosnažnog okončanja ostavinskog postupka zahtevaju upis promene 
komplementara u registar. 

Naslednici komplementara koji ne stupe na mesto preminulog 
komplementara, u slučaju iz stava 4. ovog člana, imaju pravo na isplatu naknade za 
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udeo srazmerno svom naslednom delu, u skladu sa odredbama člana 122. ovog 
zakona. 

Ako iz komanditnog društva istupe svi komanditori, a najmanje jedan novi 
komanditor nije primljen u roku od tri meseca od dana istupanja poslednjeg 
komanditora, komplementari mogu u tom roku doneti jednoglasno odluku o promeni 
pravne, u skladu sa ovim zakonom.  

Izvršene promene iz st. 3, 4. i 6. ovog člana registruju se u skladu sa 
zakonom o registraciji.ˮ 

Član 48. 

U članu 141. stav 1. tačka 1) menja se i glasi: 

„1) podatke o članovima društva iz člana 9a ovog zakona, kao i podatak o 
prebivalištu člana društva;ˮ 

Član 49. 

U članu 144. stav 4. menja se i glasi: 

„Dostavljanje licima iz stava 1. ovog člana vrši se na adresu iz evidencije 
podataka o članovima društva, a dostavljanje se smatra izvršenim danom slanja 
preporučene pošiljke na tu adresu, odnosno danom slanja elektronske pošte.ˮ  

Član 50. 

U članu 146. posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi: 

„Odluka skupštine o povećanju osnovnog kapitala može se doneti i pre 
potpune uplate, odnosno unosa uloga postojećih članova društva, pod uslovom da 
član koji pristupa istovremeno sa pristupanjem uplati, odnosno unese svoj ulog u 
celosti.ˮ 

Posle dosadašnjeg stava 3, koji postaje stav 4. dodaje se stav 5, koji glasi: 

„Odredbe ovog zakona o povećanju osnovnog kapitala akcionarskog društva 
shodno se primenjuju i na povećanje osnovnog kapitala društva s ograničenom 
odgovornošću, osim u slučaju iz stava 3. ovog člana.ˮ 

Član 51. 

Član 147. menja se i glasi: 

„Član 147. 

Osnovni kapital društva s ograničenom odgovornošću može se smanjiti, ali ne 
ispod minimalnog osnovnog kapitala iz člana 145. ovog zakona: 

1) radi pokrića gubitaka društva; 

2) radi stvaranja ili povećanja rezervi društva za pokrivanje budućih gubitaka 
ili za povećanje osnovnog kapitala iz neto imovine društva; 

3) u slučajevima iz člana 46. stav 3. i čl.155. i 159. ovog zakona. 

Odluku o smanjenju osnovnog kapitala donosi skupština većinom od dve 
trećine od ukupnog broja glasova svih članova društva, osim ako osnivačkim aktom 
nije predviđena drugačija većina, ali ne manja od obične većine od ukupnog broja 
glasova članova društva koji imaju pravo glasa po određenom pitanju. 

Odluka iz stava 2. ovog člana registruje se u skladu sa zakonom o registraciji 
najkasnije u roku od tri meseca od dana donošenja.  

Odluka iz stava 2. ovog člana koja nije registrovana u skladu sa stavom 3. 
ovog člana ništava je.  
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Odluka iz stava 2. ovog člana obavezno sadrži poziv poveriocima da prijave 
svoja potraživanja radi obezbeđenja tih potraživanja, ako se smanjenje osnovnog 
kapitala vrši uz primenu odredaba člana 147a ovog zakona o zaštiti poverilaca.ˮ 

Član 52. 

Posle člana 147. dodaju se nazivi članova i čl.147a,147b i 147v, koji glase: 

„Zaštita poverilaca 

Član 147a 

Odluka o smanjenju osnovnog kapitala društva objavljuje se u registru u 
neprekidnom trajanju od tri meseca počev od dana registracije u skladu sa članom 
147. ovog zakona.  

Društvo je dužno da poveriocima koji su poznati društvu, a čija pojedinačna 
potraživanja iznose najmanje 2.000.000 dinara u protivvrednosti bilo koje valute po 
srednjem kursu Narodne banke Srbije na dan registracije odluke o smanjenju 
osnovnog kapitala u skladu sa članom 147. stav 3. ovog zakona uputi i pisano 
obaveštenje o toj odluci, najkasnije 30 dana po sprovedenoj registraciji te odluke. 

Poverioci čija su potraživanja, nezavisno od datuma dospeća, nastala pre 
isteka roka od 30 dana od dana objave odluke o smanjenju osnovnog kapitala 
društva, mogu pisanim putem tražiti od društva obezbeđenje tih potraživanja do 
isteka perioda objave odluke iz stava 1. ovog člana.  

Poverioci koji su tražili obezbeđenje potraživanja u skladu sa stavom 3. ovog 
člana i koji od društva ne dobiju obezbeđenje tih potraživanja u roku od dva meseca 
po isteku roka iz stava 1. ovog člana, niti im društvo izmiri ta potraživanja, mogu u 
daljem roku od mesec dana protiv društva podneti tužbu nadležnom sudu radi 
ustanovljavanja obezbeđenja svojih potraživanja, ako je izmirenje njihovih 
potraživanja ugroženo predmetnim smanjenjem osnovnog kapitala, o čemu su, u tom 
roku, dužni da pisanim putem obaveste društvo.  

Prilikom odlučivanja po tužbi iz stava 4. ovog člana sud će posebno voditi 
računa o tome da li je traženo obezbeđenje neophodno u cilju zaštite poverilaca 
imajući u vidu imovinu društva.  

Izuzetno od stava 3. ovog člana, obezbeđenje potraživanja ne mogu tražiti:  

1) poverioci čija potraživanja spadaju u prvi ili drugi isplatni red u smislu 
zakona kojim se uređuje stečaj;  

2) poverioci čije je potraživanje obezbeđeno.  

U slučaju smanjenja osnovnog kapitala društvo može vršiti plaćanja 
članovima  samo po isteku roka od 30 dana od dana registracije smanjenja osnovnog 
kapitala u skladu sa zakonom o registraciji.  

Izuzeci od primene odredaba o zaštiti poverilaca  

Član 147b 

Odredbe člana 147a ovog zakona o zaštiti poverilaca ne primenjuju se u 
slučaju kada se:  

1) poništavaju sopstveni udeli koje je društvo besteretno steklo i za koje su 
ulozi u potpunosti uplaćeni, odnosno uneti;  

2) udeo člana, koji je u potpunosti uplatio, odnosno uneo svoj ulog, povlači i 
poništava isplatom na teret sredstava rezervi koje se mogu koristiti za te namene, pri 
čemu je društvo u obavezi da poštuje odredbe člana 275. ovog zakona o 
ograničenjima plaćanja;  
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3) pokrivaju gubici društva;  

4) stvaraju ili povećavaju rezerve za pokrivanje budućih gubitaka društva ili 
za povećanje osnovnog kapitala iz neto imovine društva.  

Smanjenje osnovnog kapitala društva u slučaju iz stava 1. tačka 3) ovog 
člana može se vršiti samo ako društvo, prema objavljenom godišnjem finansijskom 
izveštaju za godinu koja prethodi godini u kojoj se odluka donosi, ne raspolaže 
neraspoređenom dobiti i rezervama koje se mogu koristiti za te namene, i to u iznosu 
koji ne može biti veći od iznosa gubitaka koji se pokrivaju.  

Rezerve iz stava 1. tačka 4) ovog člana po sprovedenom smanjenju kapitala 
ne mogu biti veće od 10% osnovnog kapitala. 

Registracija smanjenja osnovnog kapitala i dejstvo registracije  

Član 147v 

Osnovni kapital društva smatra se smanjenim danom registracije u registru 
privrednih subjekata.ˮ 

Član 53. 

Naziv člana 149. i član 149. brišu se. 

Član 54. 

U članu 153. posle posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi: 

„Suvlasnici udela svoje međusobne odnose u vezi sa suvlasničkim udelima 
uređuju posebnim ugovorom.ˮ 

Dosadašnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 5. reči: „stava 2.ˮ zamenjuju se 
rečima: „stava 3.ˮ. 

U dosadašnjem stavu 5, koji postaje stav 6. reči: „stava 2.ˮ zamenjuju se 
rečima: „stava 3.ˮ. 

Član 55. 

U članu 157. stav 2. tačka 3) briše se. 

Član 56. 

U članu 159. stav 1. tačka 3) briše se. 

Posle stava 1. dodaju se novi st. 2. i 3, koji glase: 

„Odluka o raspolaganju sopstvenim udelom iz stava 1. ovog člana obavezno 
sadrži i rok za uplatu neuplaćenog, odnosno unos neunetog uloga. 

Ako društvo ne raspolaže sopstvenim udelom na način iz stava 1. ovog člana, 
u roku od tri godine od dana sticanja, dužno je da sopstveni udeo poništi i sprovede 
postupak smanjenja osnovnog kapitala.ˮ 

Dosadašnji st. 2. i 3. postaju st. 4. i 5.  

Član 57. 

U članu 162. stav 4. reči: „kraći od osam dana, niti duži od 180 dana,ˮ 
zamenjuju se rečima: „ duži od 90 dana od dana prijema ponudeˮ. 

Član 58. 

Naziv člana 169. i član 169. menjaju se i glase: 
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„Obaveza otkupa udela 

Član 169. 

Ako društvo obavesti prenosioca udela o tome da mu uskraćuje traženu 
saglasnost, pri čemu ne odredi treće lice u skladu sa članom 168. ovog zakona, 
dužno je da od prenosioca otkupi udeo u roku od 30 dana od dana isteka roka iz 
člana 167. stav 4. ovog zakona.  

Ukoliko društvo ne postupi u skladu sa stavom 1. ovog člana, prenosilac 
udela ima pravo da udeo proda trećem licu po svom izboru, pod istim uslovima.ˮ 

Član 59. 

U nazivu odeljka 4. reči: „i zajamˮ brišu se. 

Član 60. 

U članu 178. stav 1. posle reči: „srazmeraˮ dodaju se zapeta i reči: „odnosno 
tačan iznos dodatnih uplataˮ. 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi: 

„Osnivačkim aktom ili odlukom skupštine iz stava 1. ovog člana mogu se 
odrediti i rokovi za vraćanje dodatnih uplata.ˮ 

Dosadašnji st. 2, 3. i 4. postaju st. 3, 4. i 5. 

U dosadašnjem stavu 5, koji postaje stav 6. reči: „stava 4.ˮ zamenjuju se 
rečima: „stava 5.ˮ. 

Dosadašnji st. 6. i 7. brišu se. 

Član 61. 

Član 180. menja se i glasi: 

„Član 180. 

Društvo je u obavezi da vrati dodatne uplate članovima društva u roku iz 
člana 178. stav 2. ovog zakona ili ako rok nije određen, na njihov zahtev, samo ako 
to nije neophodno za pokriće gubitaka društva ili za namirenje poverilaca društva.  

Dodatne uplate  ne  mogu se vratiti članu društva pre uplate, odnosno unosa 
celokupnog upisanog uloga u društvo.  

Izuzetno na zahtev člana društva koji je izvršio dodatnu uplatu, a koji nije u 
potpunosti uplatio upisani ulog u društvo, za iznos neuplaćenog upisanog uloga, 
društvo može doneti odluku da se umesto vraćanja dodatne uplate, dodatna uplata 
smatra  potpunim ili delimičnim ispunjenjem obaveze uplate upisanog novčanog 
uloga. 

Društvo je u obavezi da vrati dodatne uplate pod uslovima iz stava 1. ovog 
člana i članovima  društva kojima je to svojstvo prestalo  ako to nije u suprotnosti sa 
odredbama ovog zakona. 

U slučaju  prenosa udela  društvo je u obavezi da dodatne uplate vrati 
prenosiocu udela, osim ako ugovorom o prenosu udela nije drugačije određeno. 

Vraćanje dodatnih uplata vrši se shodnom primenom odredaba ovog zakona 
o smanjenju osnovnog kapitala društva.  

Ako društvo ne izvrši povraćaj dodatnih uplata, lica iz st. 1, 4. i 5. ovog člana, 
mogu da podnesu tužbu sudu za povraćaj dodatne uplate. 

Pravnosnažna odluka suda doneta po tužbi iz stava 7. ovog člana predstavlja 
osnov za registraciju pokretanja postupka vraćanja dodatne uplate. 
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U slučaju stečaja društva, potraživanja po osnovu dodatnih uplata namiruju 
se tek nakon punog namirenja stečajnih poverilaca društva sa pripadajućim 
kamatama.ˮ. 

Član 62. 

U članu 186. tačka 5) reč: „celokupnogˮ briše se. 

Član 63. 

Član 187. menja se i glasi: 

„Član 187. 

Član društva, koji nema neizmirene obaveze prema društvu po osnovu 
neuplaćenog odnosno neunetog uloga u društvo, može u svako doba, na osnovu 
izjave o istupanju dostavljene društvu, da istupi iz društva bez navođenja razloga za 
istupanje, ako ne zahteva naknadu za svoj udeo.  

Udeo člana društva koji je istupio iz društva, postaje sopstveni udeo društva i 
bez donošenja odluke o sticanju sopstvenog udela.  

Istupanjem člana iz društva, članu ne prestaju obaveze koje je imao prema 
društvu do momenta istupanja.  

Istupanje člana iz društva i sticanje sopstvenog udela registruju se u skladu 
sa zakonom o registraciji.ˮ 

Član 64. 

U članu 189. stav 3. zapeta i reči: „a u suprotnom smatraće se da je zahtev 
usvojen u celiniˮ brišu se. 

Stav 6. menja se i glasi: 

„Udeo člana društva koji je istupio iz društva, postaje sopstveni udeo društva i 
bez donošenja odluke o sticanju sopstvenog udela, srazmerno uplaćenom, odnosno 
unetom ulogu, dok se za iznos neuplaćenog, odnosno neunetog uloga, vrši 
smanjenje osnovnog kapitala društva, uz primenu odredbi člana 147a ovog zakona.ˮ 

Član 65. 

U članu 192. st. 5. i 6. brišu se. 

Dosadašnji stav 7. postaje stav 5. 

Član 66. 

Naziv člana 194. i član 194. brišu se. 

Član 67. 

U članu 195. stav 2. reči: „st. 1. i 2.ˮ zamenjuju se rečima: „stav 2.ˮ. 

Član 68. 

U članu 196. stav 2. reči: „većinom glasova prisutnih članova, osim ako je 
osnivačkim aktom određena veća većinaˮ zamenjuju se rečima: „u skladu sa 
odredbama ovog zakonaˮ. 

U stavu 5. reči: „180 danaˮ zamenjuju se rečima: „šest meseciˮ, a reči: „tri 
godineˮ zamenjuju se rečima: „pet godinaˮ. 

Posle stava 5. dodaje se novi stav 6, koji glasi: 

„Ako na zahtev člana koji poseduje udeo koji predstavlja najmanje 5% 
osnovnog kapitala društva, skupština u roku od dva meseca od dana podnošenja 
zahteva ne odluči o zahtevu za podnošenje tužbe iz stava 1. ovog člana ili odbije 
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zahtev ili se tužba ne podnese u roku od 30 dana od dana donošenja odluke o 
podnošenju tužbe, član koji je podneo zahtev ima pravo, da u naknadnom roku od 30 
dana, podnese tužbu sudu u svoje ime, a za račun društva.ˮ 

Dosadašnji st. 6. i 7. postaju st. 7. i 8.  

Član 69. 

U članu 199. stav 2. menja se i glasi: 

„Ako osnivačkim aktom nije drugačije određeno, svaki član društva ima pravo 
glasa u skupštini srazmerno udelu, s tim da se tim aktom ne može predvideti da član 
društva nema pravo glasa.ˮ 

Član 70. 

U članu 200. stav 1. reči: „Ako osnivačkim aktom nije drugačije uređeno, 
skupštinaˮ zamenjuju se rečima: „Skupština društvaˮ. 

Tačka 18) menja se i glasi: 

„18) imenuje i razrešava ostale zastupnike društva, ako je upravljanje 
društvom jednodomno;ˮ. 

U tački 21) reči: „ugovor o pristupanjuˮ zamenjuju se rečju: „pristupanjeˮ. 

Tačka 25) briše se. 

Član 71. 

U članu 202. stav 3. procenat: „20%ˮ zamenjuje se procentom: „10%ˮ. 

U stavu 4. posle reči: „direktorˮ dodaju se zapeta i reči: „odnosno nadzorni 
odborˮ. 

Član 72. 

U članu 205. stav 1. procenat: „10%ˮ zamenjuje se procentom: „5%ˮ. 

Član 73. 

Član 211. menja se i glasi: 

„Član 211. 

Skupština donosi odluke običnom većinom glasova prisutnih članova koji 
imaju pravo glasa po određenom pitanju, osim ako je zakonom ili osnivačkim aktom 
za pojedina pitanja određen veći broj glasova.  

Skupština odlučuje većinom od dve trećine od ukupnog broja glasova svih 
članova društva o:  

1) povećanju ili smanjenju osnovnog kapitala;  

2) statusnim promenama i promenama pravne forme;  

3) donošenju odluke o likvidaciji društva ili podnošenju predloga za 
pokretanje stečaja;  

4) raspodeli dobiti i načinu pokrića gubitka;  

5) sticanju sopstvenih udela društva.  

Osnivačkim aktom može se predvideti i druga većina za donošenje odluka iz 
stava 2. ovog člana, ali ne manja od obične većine od ukupnog broja glasova 
članova društva koji imaju pravo glasa po određenom pitanju.  

Odluke potpisuje: 
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1) jedini član društva u funkciji skupštine, u jednočlanom društvu;  

2) oba člana društva u dvočlanom društvu sa jednakim udelima članova, 
odnosno jednakim pravom glasa članova; 

3) u slučaju ponovljene sednice u dvočlanom društvu sa jednakim udelima 
članova, odnosno jednakim pravom glasa članova, oba člana društva ako su 
prisutna, odnosno član koji je prisutan. 

4) predsednik skupštine u svim ostalim slučajevima. 

Odredbe stava 4. ovog člana shodno se primenjuju na vođenje i potpisivanje 
zapisnika iz člana 210. ovog zakona.ˮ 

Član 74.  

U članu 221. posle stava 3. dodaju se novi st. 4. i 5, koji glase: 

„Ako je društvo ostalo bez direktora, a novi direktor ne bude registrovan u 
registru privrednih subjekata u daljem roku od 30 dana, član društva ili drugo 
zainteresovano lice može tražiti da sud u vanparničnom postupku postavi 
privremenog zastupnika društva.  

Postupak iz stava 4. ovog člana je hitan i sud je dužan da odluku po zahtevu 
donese u roku od osam dana od dana prijema zahteva.ˮ 

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 6. posle reči: „do imenovanja 
direktoraˮ dodaje se zapeta i reči: „odnosno privremenog zastupnika iz stava 4. ovog 
članaˮ. 

Dosadašnji stav 5. postaje stav 7. 

Član 75. 

U članu 222. stav 2. briše se. 

Član 76. 

U članu 232. stav 1. tačka 2) menja se i glasi: 

„2) imenuje i razrešava direktora i ostale zastupnike, utvrđuje naknadu za 
njihov rad, odnosno načela za utvrđivanje tih naknada;ˮ. 

Član 77. 

U članu 246. stav 1. tačka 5) reči: „i drugih hartija od vrednosti koje je društvo 
ovlašćeno da izdaˮ brišu se. 

U tački 6.  reč: „usloviˮ zamenjuje se rečju: „usloveˮ. 

Član 78. 

U članu 253. posle stava 5. dodaje se stav 6, koji glasi: 

„Preferencijalne akcije mogu se izdavati samo za novčani ulog.ˮ 

Član 79.  

U članu 257. stav 6. reči: „stav 2. tačka 1)ˮ zamenjuju se rečima: „stav 3. 
tačka 1)ˮ. 

Član 80. 

U članu 259. stav 1. menja se i glasi:  

„Tržišna vrednost akcija javnog akcionarskog društva utvrđuje se kao 
ponderisana prosečna cena ostvarena na regulisanom tržištu, odnosno 
multilateralnoj trgovačkoj platformi, u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala, 
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u periodu od šest meseci koji prethodi danu donošenja odluke kojom se utvrđuje 
tržišna vrednost akcija, pod uslovom da je u tom periodu ostvareni obim prometa 
akcijama te klase na tržištu kapitala predstavljao najmanje 0,5% ukupnog broja 
izdatih akcija te klase i da se u istom periodu trgovalo više od 1⁄3 trgovačkih dana na 
mesečnom nivou.ˮ  

U stavu 5. reči: „st. 2. i 3. ovog članaˮ zamenjuju se rečima: „članom 51. ovog 
zakonaˮ.  

Član 81. 

U članu 265. stav 1. tačka 1) menja se i glasi: 

„1) podatke o akcionarima koji osnivaju društvo, u skladu sa članom 9a ovog 
zakona, kao i podatak o prebivalištu akcionara;ˮ. 

U tački 5) tačka zapeta zamenjuje se tačkom, a slovo „iˮ briše se. 

Tačka 6) briše se. 

Član 82. 

U članu 271. stav 1. menja se i glasi: 

„Plaćanje dividende akcionarima može se odobriti odlukom o raspodeli dobiti 
usvojenoj na redovnoj sednici skupštine, kojom se određuje i iznos dividende i rok za 
isplatu dividende (odluka o isplati dividende), koji ne može biti duži od šest meseci od 
dana donošenja odluke o isplati dividende.ˮ 

Član 83. 

Naziv člana i član 276. brišu se. 

Član 84. 

U članu 278. stav 2. posle reči: „akcionaraˮ dodaju se reči: „te klaseˮ. 

U stavu 5. reči: „preče kupovineˮ zamenjuju se rečima: „prečeg upisaˮ, reč: 
„ukinutiˮ zamenjuje se rečju: „isključitiˮ, a posle reči: „akcionaraˮ dodaju se reči: „te 
klaseˮ. 

Član 85. 

Naziv člana 280. i član 280. menjaju se i glase: 

„Povlačenje i poništaj akcija zbog neuplate, odnosno neunošenja 
uloga 

Član 280. 

U slučaju iz člana 48. stav 7. ovog zakona odluku o povlačenju i poništaju 
akcija donosi skupština tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih akcionara, a u 
slučaju iz člana 48. stav 8. ovog zakona tu odluku u obavezi je da bez odlaganja 
donese odbor direktora, odnosno nadzorni odbor ako je upravljanje društvom 
dvodomno. 

Odluka iz stava 1. ovog člana može se doneti samo u odnosu na sve 
akcionare koji nisu izvršili svoju obavezu iz člana 46. stav 1. ovog zakona ni u 
naknadno ostavljenom roku iz člana 48. stav 2 ovog zakona.ˮ 

Član 86. 

U članu 284. stav 1. tačka 2) briše se. 

U tački 6) reči: „ako se akcije stičuˮ brišu se. 
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Član 87. 

U članu 285. posle stava 6. dodaje se stav 7, koji glasi: 

„Izuzetno od stava 1. ovog člana javno akcionarsko društvo može sticati 
sopstvene akcije i bez upućivanja ponude na osnovu programa otkupa sopstvenih 
akcija u skladu sa propisima kojima se uređuje tržište kapitala.ˮ 

Član 88. 

U članu 287. stav 6. reči: „odnosno ne otuđiˮ zamenjuju se rečima: „ne otuđi, 
odnosno ne poništiˮ, a reči: „st. 3. i 4.ˮ zamenjuju se rečima: „st. 1, 3. i 4.ˮ. 

Član 89. 

U članu 288. stav 4. reči: „preče kupovineˮ zamenjuju se rečima: „prečeg 
upisaˮ, a posle reči: „akcionaraˮ dodaju se reči: „te klaseˮ. 

Član 90. 

U članu 294. stav 6. tačka 2) posle reči: „ulozimaˮ dodaje se zapeta i reči: 
„ukoliko se nenovčani ulog odmah u celosti unosiˮ. 

Član 91. 

U članu 296. stav 1. tačka 4) reči: „ili metod njenog utvrđivanjaˮ brišu se. 

Stav 5. menja se i glasi: 

„Ako odluka o povećanju osnovnog kapitala nenovčanim ulozima ne sadrži 
podatke iz stava 3. ovog člana, pravne radnje koje su preduzete radi unosa 
nenovčanog uloga u društvo ne proizvode pravno dejstvo prema društvu.ˮ 

Član 92. 

U članu 298. stav 3. posle reči: „javne ponudeˮ dodaju se reči: „uz 
objavljivanje prospektaˮ. 

Član 93. 

U članu 299. stav 2. tačka 4) posle reči: „akcijamaˮ dodaje se zapeta i reči: 
„odnosno pisana izjava zakonskog zastupnika društva o unetom nenovčanom uloguˮ. 

Član 94. 

U članu 301. stav 1. tačka 3) reči: „ako je upravljanje društvom dvodomno,ˮ 
zamenjuju se rečima: „društva, odnosno sa njim povezanog licaˮ. 

Tačka 4) briše se. 

U stavu 2. posle reči: „odlukeˮ dodaju se reči: „o uslovnom povećanju 
osnovnog kapitalaˮ. 

Član 95. 

U članu 303. st. 2. i 3. reči: „tač. 2) do 4)ˮ zamenjuju se rečima: „tač. 2) i 3)ˮ. 

Član 96. 

U članu 319. stav 4. menja se i glasi: 

„Poverioci koji su tražili obezbeđenje potraživanja u skladu sa stavom 3. ovog 
člana i koji od društva ne dobiju obezbeđenje tih potraživanja u roku od dva meseca 
po isteku roka iz stava 1. ovog člana, niti im društvo izmiri ta potraživanja, mogu u 
daljem roku od mesec dana protiv društva podneti tužbu nadležnom sudu radi 
ustanovljavanja obezbeđenja svojih potraživanja, ako je izmirenje njihovih 
potraživanja ugroženo predmetnim smanjenjem osnovnog kapitala, o čemu su, u tom 
roku, dužni da pisanim putem obaveste društvo.ˮ 
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U stavu 5. reči: „stava 3.ˮ zamenjuju se rečima: „stava 4.ˮ 

Član 97. 

U članu 326. posle stava 4. dodaje se novi stav 5, koji glasi: 

„U slučaju iz stava 4. ovog člana kada je jedini član društva pravno lice, 
statutom se može odrediti organ tog člana društva koji u njegovo ime vrši funkciju 
skupštine, a u odsustvu takve odredbe smatra se da je to zakonski zastupnik tog 
člana.ˮ 

Dosadašnji st. 5. i 6. postaju st. 6. i 7. 

Član 98. 

U članu 335. stav 1. tačka 7) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 7) dodaje se tačka 8), koja glasi: 

„8) obaveštenje o odlukama koje predstavljaju raspolaganje imovinom velike 
vrednosti.” 

U stavu 3. tačka 2) reči: „i na internet stranici registra privrednih subjekataˮ 
brišu se. 

Posle stava 3. dodaje se novi stav 4, koji glasi: 

„Akcionarsko društvo dužno je da poziv za sednicu objavi i na internet stranici 
registra privrednih subjekata i na internet stranici Centralnog registra.ˮ 

Posle dosadašnjeg stava 4, koji postaje stav 5. dodaje se novi stav 6, koji 
glasi: 

„Obaveštenje o odluci nadležnog odbora o sazivanju sednice skupštine 
akcionara kod javnih akcionarskih društava, sa predloženim dnevnim redom, 
obavezno se objavljuje na internet stranici društva i na internet stranici regulisanog 
tržišta, odnosno multilateralne trgovačke platforme, odmah po donošenju, a 
najkasnije narednog  radnog dana.ˮ 

U dosadašnjem stavu 5, koji postaje stav 7. reči: „stavom 4.ˮ zamenjuju se 
rečima: „st. 4. i 5.ˮ. 

Dosadašnji st. 6, 7, 8, 9,10, 11. i 12. postaju st. 8, 9, 10, 11, 12, 13. i 14. 

Posle dosadašnjeg stava 13, koji postaje stav 15. dodaje se stav 16, koji 
glasi: 

„Odredba stava 4. ovog člana ne primenjuju se na jednočlano akcionarsko 
društvo koje nije javno.ˮ 

Član 99. 

U članu 337. stav 1. menja se i glasi: 

„Jedan ili više akcionara koji poseduju najmanje 5% akcija sa pravom glasa 
može odboru direktora, odnosno nadzornom odboru ako je upravljanje društvom 
dvodomno predložiti: 

1) dodatne tačke za dnevni red sednice o kojima predlažu da skupština 
raspravlja, pod uslovom da taj predlog obrazlože; 

2) dodatne tačke za dnevni red sednice o kojima se predlaže da skupština 
donese odluke, pod uslovom da taj predlog obrazlože i dostave tekst tih odluka;  

3) drugačije odluke po postojećim tačkama dnevnog reda, pod uslovom da 
taj predlog obrazlože i dostave tekst tih odluka.ˮ 
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U stavu 4. posle reči: „dnevni redˮ dodaju se reči: „i predloge odlukaˮ, a reči: 
„st. 3. do 5.ˮ brišu se. 

Član 100. 

U članu 338. stav 2. reči: „st. 3. do 5.ˮ brišu se. 

Član 101. 

U članu 345. stav 2. briše se. 

U dosadašnjem stavu 3, koji postaje stav 2. reč: „javnomˮ briše se. 

Dosadašnji stav 4. postaje stav 3. 

Član 102. 

U članu 348. stav 4. menja se i glasi: 

„Ako klijent ne izda određena uputstva za glasanje, punomoćje za glasanje 
može dati pravo banci da glasa samo u skladu sa predlogom koji je sama banka dala 
klijentu u pogledu vršenja prava glasa.ˮ 

Član 103. 

U članu 351. stav 1. reči: „od ukupnog broja glasovaˮ zamenjuju se rečima: 
„koja se računa u odnosu na ukupan broj glasovaˮ. 

U stavu 2. posle reči: „prilikomˮ dodaju se reči: „izračunavanja broja prisutnih, 
odnosno predstavljenih akcionara, radiˮ. 

Član 104. 

U članu 353. stav 1. briše se. 

U dosadašnjem stavu 2, koji postaje stav 1. reč: „vanrednuˮ briše se, a posle 
reči: „broj glasovaˮ dodaju se zapeta i reči: „ali ne veći od broja glasova propisanih 
članom 351. stav 1. ovog zakonaˮ. 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 2. 

Član 105. 

U članu 379. stav 2. menja se i glasi: 

„Ako je poništena odluka bila registrovana u skladu sa zakonom o registraciji, 
nadležni sud presudu iz stava 1. ovog člana po pravnosnažnosti dostavlja registru 
privrednih subjekata radi registracije u skladu sa zakonom o registraciji, a parnične 
stranke imaju pravo da  podnesu prijavu za registraciju promene onih podataka koji 
su bili registrovani na osnovu poništene odluke, ako su ti podaci bili registrovani na 
dan podnošenja prijave.ˮ 

Član 106. 

U članu 394. stav 3. reči: „u roku koji je predviđen za održavanje redovne 
sedniceˮ zamenjuju se rečima: „na redovnoj sedniciˮ. 

Član 107. 

U članu 396. stav 4. posle reči: „Ostavka direktoraˮ dodaju se reči: „i brisanje 
direktora iz registraˮ. 

Član 108. 

U članu 398. stav 1. tačka 10) reči: „stav 4.ˮ zamenjuju se rečima: „st. 2. i 3.ˮ, 
a reči: „stav 3.ˮ zamenjuju se rečima: „stav 2.ˮ. 

U tački 12) reči: „stav 3.ˮ zamenjuju se rečima: „stav 4.ˮ. 
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Član 109. 

U članu 415. stav 4. reči: „stava 4.ˮ zamenjuju se rečima: „stava 3.ˮ. 

Član 110. 

U članu 422. stav 2. tačka 4) reči: „da su u nadležnostiˮ zamenjuju se rečima: 
„da je potrebna saglasnostˮ. 

Član 111. 

Naziv člana 426. i član 426. menjaju se i glase: 

„Ostavka izvršnog direktora i postavljanje privremenog zastupnika 

Član 426. 

Izvršni direktor može u svako doba nadzornom odboru dati ostavku pisanim 
putem.  

Ostavka proizvodi dejstvo danom podnošenja, osim ako u njoj nije naveden 
neki kasniji datum. 

Ostavka izvršnog direktora i brisanje izvršnog direktora iz registra registruje 
se u skladu sa zakonom o registraciji. 

Ako je jedini izvršni direktor društva dao ostavku, u obavezi je da nastavi da 
preduzima poslove koji ne trpe odlaganje do imenovanja novog direktora, ali ne duže 
od 30 dana od dana registracije te ostavke u skladu sa zakonom o registraciji.  

Ako je društvo ostalo bez jedinog izvršnog direktora, a novi direktor ne bude 
registrovan u registru privrednih subjekata u daljem roku od 30 dana, akcionar ili 
drugo zainteresovano lice može tražiti da sud u vanparničnom postupku postavi 
privremenog zastupnika društva.  

Postupak iz stava 5. ovog člana je hitan i sud je dužan da odluku po zahtevu 
donese u roku od osam dana od dana prijema zahteva.ˮ 

Član 112. 

U članu 440. posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi: 

„Ostavka člana nadzornog odbora i brisanje člana nadzornog odbora iz 
registra registruje se u skladu sa zakonom o registraciji.ˮ 

Dosadašnji stav 2. postaje stav 3. 

Član 113. 

U članu 441. stav 1. tačka 5) posle reči: „društvaˮ dodaju se reči: „i izveštaje o 
poslovanju društvaˮ. 

Tačka 6) menja se i glasi:  

„6) odobrava uslove ugovora o radu, odnosno angažovanje izvršnih direktora 
i daje saglasnost za zaključenje tih ugovora;ˮ 

U tački 9) reči: „stav 4.ˮ zamenjuju se rečima: „st. 2. i 3.ˮ, a reči: „262. stav 3.ˮ 
zamenjuju se rečima: „263. stav 2.ˮ. 

U tački 13) zapeta i reči: „i predlaže ugovore o radu, odnosno angažovanju 
izvršnih direktoraˮ brišu se. 

Član 114. 

U članu 466. stav 1. reč: „petˮ zamenjuje se rečju: „osamˮ, a posle reči: „pravo 
daˮ dodaju se reči: „u narednom roku od 30 danaˮ. 
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Član 115. 

U članu 469. stav 3. tačka 5) reči: „po tržišnoj vrednosti u smislu ovog 
zakonaˮ zamenjuju se rečima: „po vrednosti utvrđenoj u skladu sa članom 475. ovog 
zakonaˮ.  

Član 116. 

U članu 470. posle stava 5. dodaju se novi st. 6. i 7, koji glase: 

„Pod povezanim sticanjem, odnosno raspolaganjem iz stava 5. ovog člana, 
smatraće se više pojedinačnih poslova, odnosno pravnih radnji koji se preduzimaju 
radi ostvarivanja istog cilja, odnosno svrhe ili čija povezanost proizlazi iz prirode 
pravnog posla radi čijeg se izvršenja ti pravni poslovi i pravne radnje preduzimaju. 

Izuzetno od stava 5. ovog člana jednim sticanjem, odnosno raspolaganjem 
imovinom velike vrednosti ne smatra se istovremeno uspostavljanje založnog prava, 
hipoteke ili drugog sredstva obezbeđenja koje privredno društvo daje radi 
obezbeđenja sopstvene obaveze po ugovoru o kreditu, zajmu ili drugom pravnom 
poslu, u kom slučaju se najveća vrednost pojedinačne pravne radnje, odnosno 
pravnog posla uzima kao vrednost po kojoj se utvrđuje imovina velike vrednosti iz 
stava 1. ovog člana.ˮ 

Dosadašnji st. 6. i 7. postaju st. 8. i 9. 

Član 117. 

U članu 472. stav 1. menja se i glasi: 

„Ako nije pribavljeno odobrenje u skladu sa čl. 470. i 471. ovog zakona, 
društvo i akcionar koji poseduje ili predstavlja najmanje 5% osnovnog kapitala 
društva može podneti tužbu za poništaj pravnog posla ili pravne radnje sticanja, 
odnosno  raspolaganja imovinom velike vrednosti, pod uslovom da je posedovao ili 
predstavljao najmanje 5% osnovnog kapitala društva na dan zaključenja tog pravnog 
posla, odnosno pravne radnjeˮ. 

U stavu 3. reči: „Odbor direktora, odnosno nadzorni odborˮ zamenjuju se 
rečima: „Članovi odbora direktora, odnosno članovi nadzornog odboraˮ. 

Posle stava 3. dodaje se novi stav 4, koji glasi: 

„Društvo i akcionar koji poseduje ili predstavlja najmanje 5% osnovnog 
kapitala društva može podneti tužbu za naknadu štete protiv lica iz stava 3. ovog 
člana.ˮ 

Dosadašnji stav 4, koji postaje stav 5. menja se i glasi: 

„Tužbe iz st. 1. i 4. ovog člana mogu biti podnete u roku od šest meseci od 
dana održavanja sednice skupštine na kojoj je razmatran izveštaj o poslovanju za 
poslovnu godinu u kojoj je izvršeno sticanje, odnosno raspolaganje imovinom velike 
vrednosti, a najkasnije u roku od tri godine od dana sticanja, odnosno raspolaganja 
imovinom velike vrednosti.ˮ 

Član 118. 

U članu 474.  stav 1. tačka 1) reči: „predviđena statutom ili zakonomˮ 
zamenjuju se rečima: „iz člana  251. stav 1. tač. 1) do 4) i prava iz člana 253. ovog 
zakonaˮ.  

Stav 2. briše se.  

Dosadašnji stav 3. postaje stav 2.  

Dosadašnji stav 4, koji postaje stav 3. menja se i glasi:  
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„Odluka iz stava 1. ovog člana mora sadržati odredbu o tome da stupa na 
snagu davanjem pisane izjave od strane predsednika odbora direktora, odnosno 
predsednika nadzornog odbora društva ako je upravljanje društvom dvodomno, da 
su sve obaveze društva u vezi sa otkupom akcija nesaglasnih akcionara u celosti 
izvršene u skladu sa čl. 475. i 476. ovog zakona, odnosno da nije bilo nesaglasnih 
akcionara.ˮ  

Dosadašnji stav 5. postaje stav 4. 

Član 119. 

Član 475. menja se i glasi:  

„Član 475. 

Sastavni deo materijala za sednicu skupštine na kojoj se donosi odluka iz 
člana 474. stav 1. ovog zakona je:  

1) obaveštenje o pravima nesaglasnih akcionara na otkup njihovih akcija i 
formular zahteva za ostvarivanje tog prava, koji sadrži polja u koja se unosi ime, 
odnosno poslovno ime akcionara i njegovo prebivalište, odnosno sedište, kao i broj i 
klasa akcija čiji otkup zahteva;  

2) podatak o tržišnoj vrednosti akcija javnog akcionarskog društva utvrđenoj 
u skladu sa članom 259. stav 1. ovog zakona;  

3) podatak o knjigovodstvenoj vrednosti akcija javnog akcionarskog društva i 
podatak o procenjenoj vrednosti akcija javnog akcionarskog društva utvrđenoj u 
skladu sa članom 51. ovog zakona, ako nije ostvaren obim prometa akcijama iz člana 
259. stav 1. ovog zakona, pri čemu se te vrednosti utvrđuju na dan donošenja odluke 
o sazivanju sednice skupštine;  

4) podatak o knjigovodstvenoj vrednosti akcija akcionarskog društva koje 
nije javno i podatak o procenjenoj vrednosti akcija tog društva utvrđenoj u skladu sa 
članom 51. ovog zakona, pri čemu se te vrednosti utvrđuju na dan donošenja odluke 
o sazivanju sednice skupštine.   

Ako želi da ostvari pravo na otkup njegovih akcija, nesaglasni akcionar zahtev 
iz stava 1. ovog člana može dostaviti društvu:  

1) na sednici skupštine na kojoj se donosi odluka iz člana 474. stav 1. ovog 
zakona i to predsedniku skupštine, odnosno licu koga predsedavajući skupštine 
ovlasti ili  

2) u roku od 15 dana od dana zaključenja te sednice skupštine.  

Društvo je u obavezi da u roku od 60 dana od dana isteka roka iz stava 2. 
tačka 2) ovog člana od nesaglasnog akcionara otkupi akcije koje su predmet zahteva 
iz stava 1. ovog člana, po vrednosti koja je jednaka tržišnoj vrednosti u slučaju iz 
stava 1. tačka 2) ovog člana, odnosno najvišoj od vrednosti u slučajevima iz stava 1. 
tač. 3) i 4) ovog člana.  

Otkup akcija iz stava 3. ovog člana, odnosno prenos akcija i novčanih 
sredstava izvršiće se u skladu sa pravilima poslovanja Centralnog registra.ˮ 

Član 120. 

U članu 476. stav 1. tačka 1) reči: „stav 1. tačka 2)ˮ brišu se. 

Član 121. 

U članu 479. stav 1. posle reči: „pravne formeˮ dodaju i reči: „jedan ili više 
direktora, odnosnoˮ. 

Posle stava 1. dodaju se novi st. 2. i 3, koji glase: 



25 

 

„Radi sprovođenja postupka promene pravne forme ortačkog društva, akte i 
dokumente iz stava 1. ovog člana jedan od ortaka priprema i dostavlja ostalim 
ortacima radi usvajanja. 

Radi sprovođenja postupka promene pravne forme komanditnog društva, 
akte i dokumente iz stava 1. ovog člana jedan od komplementara priprema i dostavlja 
ostalim komplementarima i komanditorima radi usvajanja.ˮ 

U dosadašnjem stavu 2, koji postaje stav 4. posle reči: „pripremaˮ dodaju se 
reči: „jedan ili više direktora, odnosnoˮ. 

Član 122. 

U članu 482. stav 2. reč: „javnoˮ briše se, posle reči: „iliˮ dodaju se reči: „javno 
akcionarsko društvoˮ, a reči: „koje se odnose na sticanje, odnosno prestanak 
svojstva javnog društvaˮ brišu se. 

U stavu 4. posle tačke 3) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 3) dodaje se tačka 4), koja glasi: 

„4) prava trećih lica, koja predstavljaju terete na udelima, odnosno akcijama 
društva koje menja pravnu formu, prelaze na udele, odnosno akcije nove pravne 
forme društva.ˮ 

Član 123. 

U članu 495. stav 1. reči: „mesec danaˮ zamenjuju se rečima: „60 danaˮ. 

Stav 2. briše se. 

Dosadašnji stav 3. postaje stav 2. 

U dosadašnjem stavu 4, koji postaje stav 3. reči: „stava 3.ˮ zamenjuju se 
rečima: „stava 2.ˮ. 

U dosadašnjem stavu 5, koji postaje stav 4. reči: „st. 2. i 3.ˮ zamenjuju se 
rečima: „st. 1. i 2.ˮ. 

Dosadašnji stav 6. postaje stav 5. 

Član 124. 

U članu 498. stav 4. tačka 2) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 2) dodaje se tačka 3), koja glasi: 

„3) donese odluku o povećanju, odnosno smanjenju osnovnog kapitala u 
zavisnosti od vrste statusne promene.ˮ   

Posle stava 4. dodaje se novi stav 5, koji glasi: 

„Ako se statusnom promenom vrši zamena udela, odnosno akcija u drugačijoj 
srazmeri, odluka iz stava 1. ovog člana mora da sadrži odredbu o tome da stupa na 
snagu davanjem pisane izjave od strane lica iz člana 474. stav 3. ovog zakona, da se 
svaki član društva prenosioca saglasio da se statusnom promenom izvrši zamena 
udela, odnosno akcija u drugačijoj srazmeri, osim članova društva prenosioca koji 
koriste svoje pravo na isplatu umesto sticanja udela, odnosno akcija u društvu 
sticaocu u skladu sa članom 508. ovog zakona.ˮ 

Dosadašnji stav 5. postaje stav 6. 

Član 125. 

U članu 502. stav 2. briše se. 
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Član 126. 

U članu 503. stav 1. posle tačke 2) tačka na kraju zamenjuje se tačkom 
zapetom. 

Posle tačke 2) dodaje se tačka 3), koja glasi: 

„3) koje jedno društvo prenosilac poseduje u drugom društvu prenosiocu.ˮ 

Član 127. 

U članu 504. stav 1. posle reči: „prenosiocaˮ dodaju se zapeta i reči: „nakon 
stupanja na snagu ugovora o statusnoj promeni, odnosno plana podeleˮ. 

Stav 2. menja se i glasi: 

„Registracija statusne promene ne može se vršiti pre isplate nesaglasnih 
članova društva koje učestvuje u statusnoj promeni.ˮ 

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi: 

„Lica iz člana 474. stav 3. ovog zakona pisanom izjavom potvrđuju da su 
isplaćeni svi nesaglasni članovi društva koje učestvuje u statusnoj promeni, odnosno 
da nije bilo nesaglasnih članova društva.ˮ 

Dosadašnji st. 3. i 4. postaju st. 4. i 5. 

Član 128. 

U članu 508. stav 1. reč: „kojeˮ zamenjuje se rečju: „kojiˮ. 

U stavu 3. posle reči: „društva sticaocaˮ dodaju se zapeta i reči: „osim kod 
podele uz osnivanje kada se raspodeljuju na članove društava koja se osnivajuˮ. 

Član 129. 

Posle člana 514. dodaje se DEO SEDMI A i čl. 514a do 514m, koji glase: 

„DEO SEDMI A 

PREKOGRANIČNO PRIPAJANjE I SPAJANjE PRIVREDNIH 
DRUŠTAVA  

1. Pojam i osnovne odredbe 

Prekogranično pripajanje 

Član 514a  

Prekogranično pripajanje u smislu ovog zakona je pripajanje u kome 
učestvuju najmanje dva društva, od kojih je najmanje jedno, društvo iz člana 139. ili 
člana 245. ovog zakona registrovano na teritoriji Republike Srbije i najmanje jedno, 
društvo kapitala registrovano na teritoriji druge države članice Evropske unije ili 
države potpisnice Ugovora o evropskom ekonomskom prostoru (u daljem tekstu: 
države članice).  

Jedno ili više društava iz stava 1. ovog člana pripajaju se drugom društvu 
prenošenjem na to društvo celokupne imovine i obaveza, čime društvo koje se 
pripaja prestaje da postoji bez sprovođenja postupka likvidacije. 

Prekogranično spajanje 

Član 514b  

Prekogranično spajanje u smislu ovog zakona je ono spajanje u kome 
učestvuju najmanje dva društva, od kojih je najmanje jedno, društvo iz člana 139. ili 
člana 245. ovog zakona registrovano na teritoriji Republike Srbije i najmanje jedno, 
društvo kapitala registrovano na teritoriji druge države članice. 
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Dva ili više društava iz stava 1. ovog člana spajaju se osnivanjem novog 
društva prenošenjem na to društvo celokupne imovine i obaveza, čime društva koja 
se spajaju prestaju da postoje bez sprovođenja postupka likvidacije. 

Primena 

Član 514v  

U prekograničnom pripajanju i spajanju ne mogu učestvovati zadruge ni kada 
su prema pravu druge države članice osnovane kao društvo kapitala. 

U prekograničnom pripajanju i spajanju ne mogu učestvovati društva za 
upravljanje investicionim fondovima i investicioni fondovi. 

Ako odredbama ovoga dela zakona nije drugačije propisano, na 
prekogranična pripajanja i spajanja shodno se primenjuju odredbe ovog zakona koje 
se odnose na statusne promene pripajanja i spajanja.  

2. Postupak sprovođenja prekograničnog pripajanja 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

Član 514g  

Nadležni organi društava koja učestvuju u pripajanju pripremaju zajednički 
nacrt ugovora o pripajanju. 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju sadrži naročito: 

1) pravnu formu, poslovna imena i registrovana sedišta svih društava koja 
učestvuju u pripajanju;  

2) podatke o srazmeri zamene udela, odnosno akcija u društvu prenosiocu 
za udele, odnosno akcije u društvu sticaocu, kao i visinu novčanog plaćanja ako 
postoji; 

3) način preuzimanja udela, odnosno akcija u društvu sticaocu i datum od 
koga ti udeli, odnosno akcije daju pravo učešća u dobiti i sve pojedinosti u vezi tog 
prava; 

4) datum od koga se transakcije društva prenosioca smatraju, u 
računovodstvene svrhe, transakcijama obavljenim u ime društva sticaoca;  

5) očekivane posledice pripajanja na zaposlene društva prenosioca;  

6) prava koja društvo sticalac daje članovima društva koji imaju posebna 
prava, kao i imaocima drugih hartija od vrednosti, odnosno mere koje se u odnosu na 
ta lica predlažu;  

7) sve posebne pogodnosti koje se odobravaju članovima nadležnih organa 
društava koja učestvuju u pripajanju, kao i stručnim licima koja ocenjuju zajednički 
nacrt ugovora o pripajanju i sačinjavaju izveštaje o tome;  

8) predlog odluke o izmenama i dopunama osnivačkog akta, odnosno 
statuta društva sticaoca;  

9) ako je to odgovarajuće, informacije o postupcima kojima se određuju 
uslovi za učešće zaposlenih u odlučivanju i ostvarivanju drugih prava u društvu 
sticaocu, u skladu sa propisima kojima se uređuje učešće zaposlenih u odlučivanju; 

10) procenu vrednosti imovine i visine obaveza koji se prenose na društvo 
sticaoca i njihov opis, kao i način na koji se taj prenos vrši društvu sticaocu;  

11) datume finansijskih izveštaja koji predstavljaju osnov za pripajanje.  
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Kad sve akcije, odnosno udele u pripojenom društvu ima društvo sticalac, 
zajednički nacrt ugovora o pripajanju ne mora da sadrži podatke iz stava 2. tač. 2) i 
3) ovog člana.  

Objavljivanje 

Član 514d  

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju društvo objavljuje na svojoj internet 
stranici, ako je ima i dostavlja registru privrednih subjekata radi objavljivanja na 
internet stranici tog registra, najkasnije mesec dana pre dana održavanja sednice 
skupštine na kojoj se donosi odluka o pripajanju. 

Uz zajednički nacrt ugovora o pripajanju, objavljuju se i: 

1) podaci o registrima u kojima su upisana društva koja učestvuju u 
pripajanju i broj pod kojim su ta društva upisana u registar;  

2) obaveštenje poveriocima i manjinskim članovima društava koja učestvuju 
u pripajanju o načinu na koji je predviđeno da mogu ostvariti svoja prava, kao i o 
vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, izvršiti uvid u dokumente i akte iz člana 
514g ovog zakona; 

3) obaveštenje članovima društva, predstavnicima zaposlenih, odnosno 
zaposlenima, o vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, izvršiti uvid u dokument iz 
člana 514đ ovog zakona;  

4) obaveštenje članovima društva o vremenu i mestu gde mogu, bez 
naknade, izvršiti uvid u dokument iz člana 514e ovog zakona.  

Izveštaj nadležnog organa društva 

Član 514đ  

Nadležni organ svakog društva koje je registrovano na teritoriji Republike 
Srbije, a koje učestvuje u pripajanju, sačinjava izveštaj o pripajanju iz člana 494. 
ovog zakona, najkasnije mesec dana pre dana održavanja sednice skupštine na kojoj 
se donosi odluka o pripajanju. 

Izveštaj revizora o pripajanju 

Član 514e  

Svako pojedinačno društvo koje učestvuje u pripajanju imenuje revizora radi 
revizije zajedničkog nacrta ugovora o pripajanju, koji sačinjava izveštaj o pripajanju, 
najkasnije mesec dana pre dana održavanja sednice skupštine na kojoj se donosi 
odluka o pripajanju. 

Ako nadležni organ društva koje je registrovano u Republici Srbiji, a koje 
učestvuje u pripajanju, ne imenuje revizora iz stava 1. ovog člana, na zahtev društva, 
odnosno člana tog društva, nadležni sud, u vanparničnom postupku, imenuje 
revizora koji sačinjava revizorski izveštaj o pripajanju za to društvo. 

Sva društva koja učestvuju u pripajanju mogu sporazumno imenovati jednog 
revizora, koji sačinjava zajednički izveštaj o pripajanju iz stava 1. ovog člana. 

Izuzetno, izveštaj revizora o pripajanju ne sačinjava se ako se svi članovi 
društava koja učestvuju u pripajanju izričito saglase da se taj izveštaj ne sačinjava. 

Sud iz stava 2. ovog člana, na zajednički zahtev svih društava koja učestvuju 
u pripajanju, imenuje revizora koji sačinjava zajednički izveštaj o pripajanju za sva 
društva i određuje rok u kome je revizor obavezan da ovaj izveštaj dostavi svim 
društvima koja učestvuju u pripajanju. 
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Revizor sačinjava izveštaj o pripajanju u pisanoj formi, koji sadrži mišljenje o 
tome da li je srazmera u skladu sa kojom se vrši zamena udela, odnosno akcija 
pravična i primerena, kao i obrazloženje u okviru kojeg je dužan da navede naročito:  

1) koji su metodi procene vrednosti primenjeni prilikom utvrđivanja 
predložene srazmere zamene udela, odnosno akcija i koji su ponderi dodeljeni 
vrednostima dobijenim primenom tih metoda;  

2) da li su primenjeni metodi i ponderi dodeljeni vrednostima dobijenim 
primenom tih metoda primereni okolnostima tog slučaja, kao i kakva bi srazmera 
zamene udela bila da su dodeljeni drugačiji ponderi;  

3) koje okolnosti su otežavale procenu vrednosti i obavljanje revizije, ako ih 
je bilo.  

Usvajanje na skupštini 

Član 514ž  

Na skupštini svakog od društava koja učestvuju u pripajanju, nakon 
upoznavanja sa izveštajima iz čl. 514đ i 514e ovog zakona, kao i mišljenjem 
predstavnika zaposlenih na izveštaj iz člana 514đ ovog zakona, ako je dostavljeno, 
odlučuje se o usvajanju zajedničkog nacrta ugovora o pripajanju.  

Skupština svakog od društava koja učestvuju u pripajanju ima pravo da 
sprovođenje pripajanja uslovi hitnim postizanjem sporazuma o načinu učestvovanja 
zaposlenih u odlučivanju u društvu sticaocu. 

Kada je društvo koje se pripaja  registrovano u Republici Srbiji, a u postupku 
pripajanja učestvuju društva koja imaju registrovano sedište u drugim državama 
članicama u kojima nije propisana mogućnosti vođenja sudskih postupaka ispitivanja 
srazmere zamene akcija, odnosno udela, kao i sudskih postupaka u vezi sa 
ostvarivanjem posebnih prava akcionara, odnosno članova društva koji ne 
sprečavaju registraciju pripajanja, postupak pripajanja će se sprovesti samo u slučaju 
da skupštine tih društava izričito prihvate mogućnost vođenja takvih postupaka u 
Republici Srbiji. 

Odluka suda iz stava 3. ovog člana obavezuje društvo sticaoca i sve njegove 
članove. 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju smatra se ugovorom o pripajanju kada 
ga usvoje skupštine svih društava koja učestvuju u pripajanju. 

Javnobeležnička isprava koja prethodi registraciji pripajanja 

Član 514z  

Na zahtev društva koje je registrovano na teritoriji Republike Srbije, a koje 
učestvuje u pripajanju, javni beležnik, u skladu sa zakonom kojim se uređuje javno 
beležništvo, izdaje javnobeležničku ispravu o tome da su sve radnje i aktivnosti u 
vezi sa pripajanjem sprovedene u skladu sa odredbama ovog zakona, odnosno da 
su ispunjeni svi propisani uslovi za pripajanje. 

Javni beležnik je ovlašćen da od društva iz stava 1. ovog člana zatraži sve 
podatke, isprave i druge dokumente, kao i da preduzme sve ostale radnje za proveru 
ispunjenosti uslova za pripajanje. 

U slučaju sudskih postupaka iz člana 514ž stav 3. ovog zakona, javni 
beležnik u javnobeležničkoj ispravi iz stava 1. ovog člana obavezno navodi da su ti 
sudski postupci u toku. 
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Registracija pripajanja  

Član 514i 

Ako je društvo sticalac registrovano u Republici Srbiji, registracija pripajanja 
vrši se u skladu sa zakonom o registraciji, s tim što se za ovu registraciju podnose i 
javnobeležnička isprava iz člana 514z ovog zakona i potvrda nadležnog organa 
druge države članice, u kojoj je registrovano društvo koje učestvuje u pripajanju, o 
ispunjenosti uslova za prekogranično pripajanje u skladu sa pravom te države, koje 
ne mogu biti starije od šest meseci od dana njihovog izdavanja. 

Registar privrednih subjekata je dužan da bez odlaganja, nadležnom organu 
druge države članice u kojoj je registrovano društvo koje učestvuje u pripajanju 
dostavi obaveštenje o registraciji iz stava 1. ovog člana. 

Ako je društvo koje se pripaja registrovano u Republici Srbiji, registracija 
brisanja tog društva iz registra privrednih subjekata vrši se u skladu sa zakonom o 
registraciji, s tim što se registracija brisanja ne može izvršiti pre prijema obaveštenja 
o izvršenoj registraciji pripajanja od strane organa nadležnog za registraciju u državi 
članici u kojoj je registrovano društvo sticalac. 

Ako je društvo sticalac registrovano u Republici Srbiji, pripajanje stupa na 
snagu danom registracije pripajanja u registru privrednih subjekata. 

Ako je društvo koje se pripaja registrovano u Republici Srbiji, pripajanje stupa 
na snagu prema pravu države u kojoj je registrovano društvo sticalac. 

Pravne posledice pripajanja 

Član 514j  

Pravne posledice pripajanja iz člana 505. ovog zakona proizvode dejstvo 
danom stupanja na snagu pripajanja. 

Ako je, za prenos imovine i obaveza sa društva koje se pripaja na društvo 
sticaoca u skladu sa propisima država članica u kojima su registrovana društva koja 
učestvuju u pripajanju, potrebno ispuniti posebne uslove, odnosno postupke i 
procedure da bi taj prenos proizveo pravno dejstvo prema trećim licima, te uslove, 
odnosno postupke i procedure ispunjava društvo sticalac. 

Pojednostavljeni postupak pripajanja 

Član 514k  

Kada u prekograničnom pripajanju učestvuje društvo sticalac koje je 
registrovano na teritoriji Republike Srbije i jedini je član društva koje se pripaja, 
skupština društva sticaoca ne donosi odluku o usvajanju zajedničkog nacrta ugovora 
o pripajanju, a zajednički nacrt ugovora o pripajanju ne sadrži podatke iz člana 514g 
stav 2. tač. 2) i 3) ovog zakona. 

U slučaju iz stava 1. ovog člana, ne sačinjava se izveštaj revizora o pripajanju 
iz člana 514e ovog zakona. 

Kada u prekograničnom pripajanju učestvuje društvo sticalac koje je 
registrovano na teritoriji Republike Srbije koje ima najmanje 90% udela ili akcija u 
društvu koje se pripaja, ali ne i sve udele, odnosno akcije i druge hartije od vrednosti 
koje daju pravo glasa, skupština društva sticaoca ne donosi odluku o usvajanju 
zajedničkog nacrta ugovora o pripajanju, osim u slučaju iz člana 501. stav 1. tačka 3) 
ovog zakona, a društvo koje se pripaja nije u obavezi da sačini izveštaj nadležnog 
organa društva iz člana 514đ ovog zakona, kao ni izveštaj revizora o pripajanju iz 
člana 514e ovog zakona.  
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Učestvovanje zaposlenih u odlučivanju  

Član 514l  

Zaposleni u društvima koja učestvuju u prekograničnom pripajanju imaju 
pravo da učestvuju u odlučivanju u društvu sticaocu koje je registrovano na teritoriji 
Republike Srbije, u skladu sa propisima kojima se uređuje učestvovanje zaposlenih u 
odlučivanju. 

Zaposleni u društvu koje se pripaja i koje je registrovano na teritoriji 
Republike Srbije, imaju pravo da učestvuju u odlučivanju u društvu sticaocu koje je 
registrovano na teritoriji druge države članice, u skladu sa propisima iz stava 1. ovog 
člana. 

Ništavost registracije pripajanja 

Član 514lj  

Nakon stupanja na snagu registracije pripajanja, ako je društvo sticalac 
registrovano u Republici Srbiji, registracija pripajanja ne može se oglasiti ništavom. 

Shodna primena 

Član 514m 

Odredbe ovog dela zakona o prekograničnim pripajanjima shodno se 
primenjuju na prekogranična spajanja.ˮ 

Član 130. 

 U članu 515. stav 1. posle reči: „akcionara društvaˮ dodaju se zapeta i reči: 
„bez obzira na terete, zabrane raspolaganja, ograničenja i prava trećih lica na tim 
akcijama,ˮ. 

St. 3. i 4. brišu se. 

Član 131. 

Član 516. menja se i glasi:  

„Član 516. 

Društvo je dužno da u odluci o prinudnom otkupu utvrdi cenu akcija koje su 
predmet otkupa, u skladu sa članom 475. ovog zakona.   

Cena akcija iz stava 1. ovog člana utvrđuje se prema vrednosti akcija na dan 
koji ne prethodi više od tri meseca danu donošenja odluke o prinudnom otkupu, ne 
uzimajući u obzir njeno bilo kakvo očekivano povećanje ili smanjenje kao posledicu 
te odluke.  

Izuzetno, ako kao posledica donošenja odluke o prinudnom otkupu pojedinim 
akcionarima prestaju posebne pogodnosti na koje su imali pravo, ta činjenica se 
uzima u obzir prilikom utvrđivanja tržišne vrednosti akcija. 

Društvo je dužno da u roku od tri radna dana od dana donošenja odluke iz 
stava 1. ovog člana, ovu odluku dostavi registru privrednih subjekata radi registracije. 

Društvo je dužno da u roku od tri radna dana od dana registracije, odluku iz 
stava 1. ovog člana, dostavi Centralnom registru, u suprotnom odluka o prinudnom 
otkupu prestaje da važi.     

Otkupilac je u obavezi da u roku od tri radna dana od dana dostavljanja 
Centralnom registru odluke o prinudnom otkupu akcija, na poseban račun otvoren za 
tu namenu deponuje sredstva za isplatu cene akcija iz stava 1. ovog člana, kao i da 
dokaz o tome dostavi Centralnom registru.  
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U slučaju da otkupilac ne postupi u skladu stavom 6. ovog člana, odluka o 
prinudnom otkupu prestaje da važi.   

Način i rok isplate cene i prenosa akcija po osnovu prinudnog otkupa vrši se u 
skladu sa pravilima poslovanja Centralnog registra.  

Prenete akcije iz stava 8. ovog člana, upisuju se na račun otkupioca bez 
tereta, zabrane raspolaganja, ograničenja i prava trećih lica na tim akcijama.ˮ 

Član 132. 

Naziv člana i član 519. brišu se. 

Član 133. 

Član 521. menja se i glasi:  

„Član 521. 

Svaki akcionar društva čije su akcije predmet prinudnog otkupa koji smatra da 
cena koju je utvrdilo društvo u skladu sa članom 516. ovog zakona nije utvrđena u 
skladu sa ovim zakonom može u roku od 30 dana od dana registracije odluke o 
prinudnom otkupu tražiti da nadležni sud u vanparničnom postupku utvrdi vrednost 
tih akcija u skladu sa ovim zakonom. 

Ako je vrednost utvrđena odlukom suda viša od cene koju je utvrdilo društvo, 
otkupilac je u obavezi da razliku sa pripadajućom zakonskom zateznom kamatom 
obračunatom od dana donošenja odluke o prinudnom otkupu deponuje na račun iz 
člana 516. stav 6. ovog zakona u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti odluke 
suda, radi isplate razlike u ceni svim akcionarima čije su akcije bile predmet 
prinudnog otkupa. 

Ako otkupilac propusti da deponuje razliku u skladu sa stavom 2. ovog člana, 
društvo postaje neograničeno solidarno odgovorno za isplatu te razlike.ˮ 

Član 134. 

Član 522. menja se i glasi:  

„Član 522. 

Kontrolni akcionar koji stekne akcije koje predstavljaju najmanje 90% 
osnovnog kapitala društva i koji ima najmanje 90% glasova svih akcionara koji 
poseduju obične akcije, obavezan je da kupi akcije svakog od preostalih akcionara 
društva na njegov pisani zahtev.  

Obavezu iz stava 1. ovog člana ima kontrolni akcionar koji na dan podnošenja 
pisanog zahteva poseduje najmanje 90% osnovnog kapitala društva i koji ima 
najmanje 90% glasova svih akcionara koji poseduju obične akcije.  

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži vrstu, klasu i broj akcija koje su predmet 
prodaje i dostavlja se društvu, čime se smatra da je zahtev dostavljen i kontrolnom 
akcionaru.  

Cena po kojoj je kontrolni akcionar obavezan da kupi akcije iz stava 1. ovog 
člana određuje se, shodnom primenom odredaba ovog zakona o ceni po kojoj se 
isplaćuju nesaglasni akcionari.   

Društvo je dužno da u roku od 60 dana od dana prijema zahteva iz stava 1. 
ovog člana utvrdi cenu iz stava 4. ovog člana shodnom primenom člana 475. ovog 
zakona i da o tome u tom roku obavesti kontrolnog akcionara i akcionara podnosioca 
zahteva. 

Ukoliko društvo u roku iz stava 5. ovog člana ne utvrdi cenu po kojoj je 
kontrolni akcionar obavezan da otkupi akcije iz stava 1. ovog člana, i o tome ne 
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obavesti akcionara podnosioca zahteva, akcionar podnosilac zahteva može u roku 
od 30 dana od dana isteka roka iz stava 5. ovog člana, tražiti od nadležnog suda da 
u vanparničnom postupku utvrdi tu cenu. 

Kontrolni akcionar je dužan da u roku od 30 dana od dana prijema 
obaveštenja iz stava 5. ovog člana izvrši isplatu utvrđene vrednosti akcija akcionaru 
podnosiocu zahteva, čime se vrši prenos akcija na kontrolnog akcionara.   

Ukoliko kontrolni akcionar ne izvrši isplatu utvrđene vrednosti akcija akcionaru 
podnosiocu zahteva u roku iz stava 7. ovog člana, akcionar podnosilac zahteva može 
u roku od 30 dana od dana isteka roka iz stava 7. ovog člana, podneti tužbu 
nadležnom sudu radi isplate.  

Akcionar podnosilac zahteva koji smatra da vrednost utvrđena od strane 
društva nije utvrđena u skladu sa ovim zakonom, može u roku od 30 dana od dana 
prijema obaveštenja iz stava 5. ovog člana tražiti da sud u vanparničnom postupku 
utvrdi tu vrednost akcija u skladu sa članom 475. ovog zakona.  

Ako sud, postupajući po zahtevu akcionara podnosioca zahteva iz stava 9. 
ovog člana, kao vrednost akcija utvrdi iznos koji je viši od cene koju je utvrdilo 
društvo, kontrolni akcionar je u obavezi da razliku do tako utvrđene vrednosti doplati 
akcionaru podnosiocu zahteva u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti odluke 
suda, sa zakonskom zateznom kamatom počev od isteka roka za isplatu iz stava 7. 
ovog člana.   

Ako kontrolni akcionar propusti da postupi u skladu sa stavom 10. ovog člana, 
društvo postaje neograničeno solidarno odgovorno za obavezu kontrolnog akcionara 
iz stava 10. ovog člana.   

Zahtev akcionara čije su akcije prodate kontrolnom akcionaru za isplatu 
razlike iz stava 10. ovog člana zastareva u roku od tri godine od dana 
pravnosnažnosti odluke suda iz stava 10. ovog člana.  

Način i rok isplate cene i prenosa akcija po osnovu prava na prodaju akcija 
vrši se u skladu sa pravilima poslovanja Centralnog registra.ˮ 

Član 135. 

U članu 523. stav 1. menja se i glasi: 

„Izuzetno od čl. 515. i 516. ovog zakona, otkupilac koji je putem ponude za 
preuzimanje ispunio uslov iz člana 515. stav 1. ovog zakona, ima pravo da u roku od 
tri meseca od dana isteka ponude za preuzimanje podnese Centralnom registru 
zahtev za prinudni otkup akcija po uslovima iz ponude za preuzimanje.ˮ  

Član 136. 

U članu 536. stav 4. reči: „120 danaˮ zamenjuju se rečima: „150 danaˮ. 

U stavu 6. posle reči: „registracijiˮ dodaju se zapeta i reči: „u roku od 15 dana 
od dana usvajanjaˮ. 

Član 137. 

U članu 537. stav 1. reči: „tri mesecaˮ zamenjuju se rečima: „šest meseciˮ. 

U stavu 2. posle reči: „registracijiˮ dodaju se zapeta i reči: „u roku od 15 dana 
od dana usvajanjaˮ. 

Član 138. 

U članu 540. stav 3. reči: „i donosi odlukuˮ zamenjuju se rečju: „odlukomˮ. 
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Član 139. 

U članu 543. stav 2. posle reči: „registracijiˮ dodaju se zapeta i reči: „a u 
slučaju akcionarskog društva brisanje se vrši nakon podnošenja zahteva Centralnom 
registru za ispis finansijskih instrumenata iz registraˮ. 

Stav 4. menja se i glasi: 

„Poslovne knjige i dokumenta društva koje je brisano usled okončanja 
likvidacije čuvaju se tako da budu dostupni na teritoriji Republike Srbije u skladu sa 
propisima kojima se uređuje arhivska građa, a ime i adresa lica koje mora imati 
prebivalište, odnosno sedište na teritoriji Republike Srbije, kome su poslovne knjige i 
dokumenta povereni na čuvanje, registruju se u skladu sa zakonom o registraciji.ˮ 

U stavu 5 reči: „stava 6.ˮ zamenjuju se rečima: „stava 4.ˮ. 

Član 140. 

Član 546. menja se i glasi: 

„Član 546. 

Prinudna likvidacija pokreće se ako:  

1) je društvu pravnosnažnim aktom izrečena mera: 

(1) zabrane obavljanja delatnosti, a društvo ne otpočne likvidaciju u roku od 
30 dana od dana pravnosnažnosti tog akta;  

(2) zabrane obavljanja registrovane delatnosti, a društvo ne registruje 
brisanje, odnosno promenu te delatnosti ili ne otpočne likvidaciju u roku od 30 dana 
od dana pravnosnažnosti tog akta;  

(3) oduzimanja dozvole, licence ili odobrenja za obavljanje registrovane 
delatnosti, a društvo ne registruje brisanje, odnosno promenu te delatnosti ili ne 
otpočne likvidaciju u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti tog akta; 

2) u roku od 30 dana od dana isteka vremena na koje je društvo osnovano, a 
društvo ne registruje produženje vremena trajanja društva ili u tom roku ne otpočne 
likvidaciju;  

3) ortačko društvo, u slučaju smrti ortaka, ostane sa jednim ortakom, a 
nijedan od naslednika preminulog ortaka u skladu sa članom 119. ovog zakona, ne 
bude upisan u registar kao član društva u roku od tri meseca od dana 
pravnosnažnog okončanja ostavinskog postupka, odnosno ortačko društvo iz drugih 
razloga ostane sa jednim ortakom,  a društvu, u roku od tri meseca od dana 
prestanka svojstva ortaka, ne pristupi nedostajući član ili u tom roku društvo ne 
promeni pravnu formu ili u tom roku ne otpočne likvidaciju; 

4) komanditno društvo, u slučaju smrti komplementara, ostane bez 
komplementara, a nijedan od naslednika preminulog komplementara u skladu sa 
članom 137. ovog zakona, ne bude upisan u registar kao član društva u roku od tri 
meseca od dana pravnosnažnog okončanja ostavinskog postupka, odnosno 
komanditno društvo iz drugih razloga ostane bez komplementara ili komanditora, a 
društvu u roku od tri meseca od dana prestanka svojstva člana ne pristupi 
nedostajući član ili u tom roku društvo ne promeni pravnu formu ili u tom roku ne 
otpočne likvidaciju; 

5) je pravnosnažnom presudom utvrđena ništavost registracije osnivanja 
društva u skladu sa zakonom o registraciji ili ništavost osnivačkog akta društva u 
skladu sa članom 14. ovog zakona;  
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6) je pravnosnažnom presudom naložen prestanak društva u skladu sa čl. 
118, 138, 239. i 469. ovog zakona, a društvo u roku od 30 dana od dana 
pravnosnažnosti presude ne otpočne likvidaciju;  

7) društvo ostane bez zakonskog ili privremenog zastupnika, a ne registruje 
novog u roku od tri meseca od dana brisanja zakonskog, odnosno privremenog 
zastupnika iz registra privrednih subjekata;  

8) društvo u likvidaciji ostane bez likvidacionog upravnika, a ne registruje 
novog u roku od tri meseca od dana brisanja likvidacionog upravnika iz registra 
privrednih subjekata;  

9) usvojeni početni likvidacioni izveštaj ne bude dostavljen registru privrednih 
subjekata u skladu sa članom 536. stav 6. ovog zakona;  

10) društvo ne dostavi nadležnom registru godišnje finansijske izveštaje do 
kraja prethodne poslovne godine za dve uzastopne poslovne godine koje prethode 
godini u kojoj se podnose finansijski izveštaji;  

11) društvo ne dostavi nadležnom registru početni likvidacioni bilans u skladu 
sa zakonom kojim se uređuje računovodstvo;   

12) u drugim slučajevima predviđenim zakonom.ˮ 

Član 141. 

Član 547. menja se i glasi: 

„Član 547. 

„Pre pokretanja postupka prinudne likvidacije, registrator koji vodi registar 
privrednih subjekata na internet stranici tog registra objavljuje obaveštenje o 
privrednom društvu kod koga su se stekli razlozi za prinudnu likvidaciju iz člana 546. 
ovog zakona sa pozivom tom privrednom društvu da u roku od 90 dana od dana 
objavljivanja tog obaveštenja, otkloni navedene razloge koje je u skladu sa ovim 
zakonom moguće otkloniti i registruje promene odgovarajućih podataka u skladu sa 
zakonom o registraciji.  

Po isteku roka iz stava 1. ovog člana registrator koji vodi registar privrednih 
subjekata u slučajevima iz člana 546. ovog zakona po službenoj dužnosti donosi akt 
o pokretanju postupka prinudne likvidacije kojim društvo prevodi u status „u prinudnoj 
likvidacijiˮ i istovremeno objavljuje oglas o prinudnoj likvidaciji na internet stranici 
registra privrednih subjekata u neprekidnom trajanju od 60 dana.  

Oglas iz stava 2. ovog člana sadrži:  

1) dan objave oglasa;  

2) poslovno ime i matični broj društva;  

3) razlog prinudne likvidacije. 

Uz poslovno ime društva iz stava 2. ovog člana, dodaje se oznaka: „u 
prinudnoj likvidacijiˮ. 

Član 142. 

Posle člana 547. dodaju se nazivi članova i čl. 547a i 547b, koji glase: 

„Status društva u postupku prinudne likvidacije 

Član 547a 

Od dana objavljivanja oglasa o prinudnoj likvidaciji, organi društva nastavljaju 
sa radom, a društvo ne može preduzimati nove poslove već samo završavati 
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započete poslove, uključujući i izmirenje dospelih obaveza, kao i plaćanja za tekuće 
obaveze društva i obaveze prema zaposlenima. 

Za vreme prinudne likvidacije društva ne isplaćuje se učešće u dobiti, 
odnosno dividenda, niti se imovina društva raspodeljuje članovima društva pre 
brisanja društva iz registra. 

Od dana pokretanja postupka prinudne likvidacije svi sudski i upravni 
postupci u odnosu na društvo koje je u prinudnoj likvidaciji prekidaju se.  

Prekinuti postupci iz stava 3. ovog člana, mogu se nastaviti nakon brisanja 
društva iz registra, na zahtev članova, odnosno poverilaca brisanog društva u skladu 
sa članom 548. ovog zakona. 

Od dana objavljivanja oglasa o prinudnoj likvidaciji društvo ne može 
registrovati promene podataka u registru privrednih subjekata. 

Okončanje postupka prinudne likvidacije 

Član 547b 

Nakon isteka roka iz člana 547. stav 2. ovog zakona, registrator koji vodi 
registar privrednih subjekata, u daljem  roku od 30 dana, po službenoj dužnosti 
donosi akt o brisanju društva i briše društvo iz registra, u skladu sa zakonom o 
registraciji.ˮ 

Član 143. 

U članu 567. stav 1. posle reči: „deo privrednog društvaˮ dodaju se reči: „na 
teritoriji Republike Srbijeˮ.  

Član 144. 

Član 569. menja se i glasi: 

„Član 569. 

Ogranak domaćeg i stranog privrednog društva registruje se u skladu sa 
zakonom o registraciji. 

U registru se registruju promene podataka i prestanak, odnosno brisanje 
ogranka iz registra, u skladu sa zakonom o registraciji.ˮ 

Član 145. 

U članu 571. posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi: 

„Na naziv ogranka shodno se primenjuju odredbe čl. 27. do 29. ovog zakona.ˮ 

Član 146. 

U članu 572. tačka 2) posle reči: „sastavuˮ dodaje se zapeta i reči: „osim ako 
u slučaju statusne promene postoji odluka pravnog sledbenika osnivača ogranka o 
nastavku rada ogrankaˮ. 

Član 147. 

U članu 573. stav 3. tačka 8) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 8) dodaje se tačka 9), koja glasi: 

„9) adresu za prijem elektronske pošte.ˮ 

Stav 4. menja se i glasi: 

„Prilikom registracije ogranka iz stava 1. ovog člana registruju se podaci iz 
stava 3. ovog člana i finansijski izveštaji osnivača ako su sastavljeni, podvrgnuti 
reviziji i obelodanjeni na osnovu prava države po kojem osnivač ima tu obavezu.ˮ 
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Član 148. 

U članu 575. stav 2. posle tačke 6) tačka na kraju zamenjuje se tačkom 
zapetom i dodaje se tačka 7), koja glasi: 

„7) adresu za prijem elektronske pošte.ˮ 

Član 149. 

U članu 576. stav 1. tačka 2) posle reči: „predstavništvaˮ dodaju se zapeta i 
reči: „osim ako u slučaju statusne promene postoji odluka pravnog sledbenika 
osnivača predstavništva o nastavku rada predstavništvaˮ.  

Član 150. 

Posle člana 577. dodaje se DEO JEDANAESTI A i čl. 577a do 577š, koji 
glase: 

„DEO JEDANAESTI A 

EVROPSKO DRUŠTVO 

1. Osnovne odredbe 

Pojam 

Član 577a 

U Republici Srbiji može se osnovati Evropsko akcionarsko društvo (Societas 
Europea). 

Evropsko akcionarsko društvo (u daljem tekstu: evropsko društvo) osniva se 
u pravnoj formi akcionarskog društva, čiji je osnovni kapital podeljen na akcije koje 
ima jedan ili više akcionara, koji ne odgovaraju za obaveze društva, osim u 
slučajevima iz člana 18. ovog zakona. 

Shodna primena  

Član 577b 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama ovog dela zakona, primenjuju se 
odredbe ovog zakona koje se odnose na akcionarsko društvo. 

Sticanje svojstva pravnog lica 

Član 577v 

Evropsko društvo koje se osniva na teritoriji Republike Srbije stiče svojstvo 
pravnog lica registracijom u registar privrednih subjekata u skladu sa zakonom o 
registraciji.  

Pravna forma evropskog društva se u poslovnom imenu označava latiničkom 
oznakom: „SEˮ.  

Način osnivanja evropskog društva 

Član 577g 

Evropsko društvo na teritoriji Republike Srbije može se osnovati:  

1) pripajanjem, odnosno spajanjem akcionarskih društava, od kojih je 
najmanje jedno registrovano na teritoriji Republike Srbije, a drugo na teritoriji druge 
države članice, pri čemu se: 

(1) jedno ili više akcionarskih društava pripajaju akcionarskom društvu 
registrovanom na teritoriji Republike Srbije, prenošenjem na to društvo celokupne 
imovine i obaveza, čime društva koje se pripajaju prestaju da postoje bez 
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sprovođenja postupka likvidacije, a društvo sticalac menja pravnu formu u formu 
evropskog društva ili 

(2) dva ili više društava spajaju uz osnivanje evropskog društva prenošenjem 
na to društvo celokupne imovine i obaveza, čime društva koja se spajaju prestaju da 
postoje bez sprovođenja postupka likvidacije; 

2) kao holding koga osnivaju:  

(1) najmanje dva društva, od kojih je najmanje jedno, društvo iz člana 139. ili 
člana 245. ovog zakona registrovano na teritoriji Republike Srbije i najmanje jedno, 
društvo kapitala registrovano na teritoriji druge države članice, ili 

(2) najmanje dva društva iz člana 139. ili člana 245. ovog zakona 
registrovana na teritoriji Republike Srbije od kojih svako, u periodu od najmanje dve 
godine, na teritoriji druge države članice ima registrovan ogranak ili kontrolisano 
društvo čiji je isključivi vlasnik; 

3) osnivanjem kontrolisanog društva u formi evropskog društva, koga 
osnivaju: 

(1) najmanje dva društva, od kojih je najmanje jedno, društvo iz člana 139. ili 
člana 245. ovog zakona registrovano na teritoriji Republike Srbije i najmanje jedno, 
društvo kapitala registrovano na teritoriji druge države članice ili 

(2) najmanje dva društva iz člana 139. ili člana 245. ovog zakona 
registrovana na teritoriji Republike Srbije od kojih svako, u periodu od najmanje dve 
godine, na teritoriji druge države članice ima registrovan ogranak ili kontrolisano 
društvo čiji je isključivi vlasnik; 

4) promenom pravne forme akcionarskog društva koje u periodu od 
najmanje dve godine, na teritoriji druge države članice ima registrovano kontrolisano 
društvo čiji je isključivi vlasnik. 

U slučaju iz stava 1. tačka 2) ovog člana društva koja osnivaju evropsko 
društvo kao holding, nastavljaju da postoje. 

Promena pravne forme u slučaju iz stava 1. tačka 4) ovog člana ne utiče na 
pravni subjektivitet akcionarskog društva i nema za posledicu osnivanje novog 
pravnog lica.   

Osnovni kapital 

Član 577d 

Osnovni kapital evropskog društva izražava se u evrima i iznosi najmanje 
120.000 evra u dinarskoj protivvrednosti po srednjem kursu Narodne banke Srbije na 
dan uplate. 

Na osnovni kapital evropskog društva, povećanje i smanjenje osnovnog 
kapitala, akcije i druge hartije od vrednosti primenjuju se odredbe ovog zakona 
kojima se uređuju akcionarska društva. 

Osnivački akt i statut 

Član 577đ 

Osnivački akt je konstitutivni akt evropskog društva. 

Evropsko društvo pored osnivačkog akta ima i statut, kojim se uređuje 
upravljanje društvom i druga pitanja u skladu sa ovim zakonom.  

U osnivačkom aktu i statutu evropskog društva sedište društva određuje se u 
skladu sa odredbama člana 19. ovog zakona. 
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Izmene i dopune statuta donosi skupština evropskog društva dvotrećinskom 
većinom glasova svih akcionara sa pravom glasa. 

Na osnivački akt i statut, ako je reč o elektronskom, odnosno digitalizovanom 
dokumentu, shodno se primenjuju odredbe člana 11. ovog zakona. 

2. Osnivanje evropskog društva pripajanjem i spajanjem 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

Član 577e 

Nadležni organi društava koja učestvuju u pripajanju pripremaju zajednički 
nacrt ugovora o pripajanju. 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju sadrži naročito: 

1) pravnu formu, poslovna imena i registrovana sedišta svih društava koja 
učestvuju u pripajanju, kao i poslovno ime i sedište evropskog društva;  

2) podatke o srazmeri zamene akcija društva prenosioca za akcije u 
evropskom društvu, kao i visinu novčanog plaćanja ako postoji; 

3) način preuzimanja akcija u evropskom društvu i datum od koga te akcije 
daju pravo učešća u dobiti evropskog društva i sve pojedinosti u vezi tog prava; 

4) datum od koga se transakcije društva prenosioca smatraju, u 
računovodstvene svrhe, transakcijama obavljenim u ime evropskog društva;  

5) očekivane posledice pripajanja na zaposlene društva prenosioca;  

6) prava koja evropsko društvo daje akcionarima društva koji imaju posebna 
prava, kao i imaocima drugih hartija od vrednosti, odnosno mere koje se u odnosu na 
ta lica predlažu;  

7) sve posebne pogodnosti koje se odobravaju članovima nadležnih organa 
iz stava 1. ovog člana društava koja učestvuju u pripajanju, kao i stručnim licima koja 
ocenjuju zajednički nacrt ugovora o pripajanju i sačinjavaju izveštaje o tome;  

8) predlog osnivačkog akta i statuta evropskog društva;  

9) ako je to odgovarajuće, informacije o postupcima kojima se određuju 
uslovi za učestvovanje zaposlenih u odlučivanju i ostvarivanju drugih prava u 
evropskom društvu, u skladu sa propisima kojima se uređuje učestvovanje 
zaposlenih u odlučivanju; 

10) procenu vrednosti imovine i visine obaveza koje se prenose na evropsko 
društvo i njihov opis, kao i način na koji se taj prenos vrši evropskom društvu;  

11) datume finansijskih izveštaja koji predstavljaju osnov za pripajanje.  

Kad sve akcije u pripojenom društvu ima društvo sticalac, zajednički nacrt 
ugovora o pripajanju ne mora da sadrži podatke iz stava 2. tač. 2) i 3) ovog člana. 

Objavljivanje 

Član 577ž   

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju društvo objavljuje na svojoj internet 
stranici, ako je ima i dostavlja registru privrednih subjekata radi objavljivanja na 
internet stranici tog registra, najkasnije mesec dana pre dana održavanja sednice 
skupštine na kojoj se donosi odluka o pripajanju. 

Uz zajednički nacrt ugovora o pripajanju, objavljuju se i: 

1) podaci o registrima u kojima su upisana društva koja učestvuju u 
pripajanju i broj pod kojim su ta društva upisana u registar;  
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2) obaveštenje poveriocima i manjinskim akcionarima društava koja 
učestvuju u pripajanju o načinu na koji je predviđeno da mogu ostvariti svoja prava, 
kao i o vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, izvršiti uvid u dokumente i akte iz 
člana 577e ovog zakona; 

3) obaveštenje članovima društva, predstavnicima zaposlenih, odnosno 
zaposlenima, o vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, izvršiti uvid u dokument iz 
člana 577z ovog zakona i  

4) obaveštenje članovima društva o vremenu i mestu gde mogu, bez 
naknade, izvršiti uvid u dokument iz člana 577i ovog zakona.  

Izveštaj nadležnog organa društva 

Član 577z  

Nadležni organ svakog društva koje je registrovano na teritoriji Republike 
Srbije, a koje učestvuje u pripajanju, sačinjava izveštaj o pripajanju iz člana 494. 
ovog zakona, najkasnije mesec dana pre dana održavanja sednice skupštine na kojoj 
se donosi odluka o pripajanju. 

Izveštaj revizora o pripajanju 

Član 577i 

Svako pojedinačno društvo koje učestvuje u pripajanju imenuje revizora radi 
revizije zajedničkog nacrta ugovora o pripajanju, koji sačinjava izveštaj o pripajanju 
najkasnije mesec dana pre dana održavanja sednice skupštine na kojoj se donosi 
odluka o pripajanju. 

Ako nadležni organ društva koje je registrovano u Republici Srbiji, a koje 
učestvuje u pripajanju, ne imenuje revizora iz stava 1. ovog člana, na zahtev društva, 
nadležni sud, u vanparničnom postupku, imenuje revizora koji sačinjava revizorski 
izveštaj o pripajanju za to društvo. 

Sva društva koja učestvuju u pripajanju mogu sporazumno imenovati jednog 
revizora, koji sačinjava zajednički izveštaj o pripajanju iz stava 1. ovog člana. 

Izuzetno, izveštaj revizora o pripajanju ne sačinjava se ako se svi članovi 
društava koja učestvuju u pripajanju izričito saglase da se taj izveštaj ne sačinjava. 

Sud iz stava 2. ovog člana, na zajednički zahtev svih društava koja učestvuju 
u pripajanju, imenuje revizora koji sačinjava zajednički izveštaj o pripajanju za sva 
društva i određuje rok u kome je revizor obavezan da ovaj izveštaj dostavi svim 
društvima koja učestvuju u pripajanju. 

Revizor sačinjava izveštaj o pripajanju u pisanoj formi, koji sadrži mišljenje o 
tome da li je srazmera u skladu sa kojom se vrši zamena akcija pravična i primerena, 
kao i obrazloženje u okviru kojeg je dužan da navede naročito:  

1) koji su metodi procene vrednosti primenjeni prilikom utvrđivanja 
predložene srazmere zamene akcija i koji su ponderi dodeljeni vrednostima 
dobijenim primenom tih metoda;  

2) da li su primenjeni metodi i ponderi dodeljeni vrednostima dobijenim 
primenom tih metoda primereni okolnostima tog slučaja, kao i kakva bi srazmera 
zamene akcija bila da su dodeljeni drugačiji ponderi;  

3) koje okolnosti su otežavale procenu vrednosti i obavljanje revizije, ako ih 
je bilo.  
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Usvajanje na skupštini 

Član 577j 

Na skupštini svakog od društava koja učestvuju u pripajanju, nakon 
upoznavanja sa izveštajima iz čl. 577z i 577i ovog zakona, kao i mišljenjem 
predstavnika zaposlenih na izveštaj iz člana 577z ovog zakona, ako je dostavljeno, 
odlučuje se o usvajanju zajedničkog nacrta ugovora o pripajanju.  

Skupština svakog od društava koja učestvuju u pripajanju ima pravo da 
sprovođenje pripajanja uslovi hitnim postizanjem sporazuma o načinu učestvovanja 
zaposlenih u odlučivanju u evropskom društvu. 

Kada je društvo sa teritorije Republike Srbije društvo koje se pripaja, a u 
postupku pripajanja učestvuju društva koja imaju registrovano sedište u drugim 
državama članicama u kojima nije propisana mogućnosti vođenja sudskih postupaka 
ispitivanja srazmere zamene akcija, kao i sudskih postupaka u vezi sa ostvarivanjem 
posebnih prava akcionara koji ne sprečavaju registraciju pripajanja, postupak 
pripajanja će se sprovesti samo u slučaju da skupštine tih društava izričito prihvate 
mogućnost vođenja takvih postupaka u Republici Srbiji. 

Odluka suda iz stava 3. ovog člana obavezuje evropsko društvo i sve njegove 
akcionare. 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju smatra se ugovorom o pripajanju kada 
ga usvoje skupštine svih društava koja učestvuju u pripajanju. 

Javnobeležnička isprava koja prethodi registraciji  

Član 577 k 

Na zahtev društva koje je registrovano na teritoriji Republike Srbije, a koje 
učestvuje u pripajanju, javni beležnik, u skladu sa zakonom kojim se uređuje javno 
beležništvo, izdaje javnobeležničku ispravu o tome da su sve radnje i aktivnosti u 
vezi sa pripajanjem sprovedene u skladu sa odredbama ovog zakona, odnosno da 
su ispunjeni svi propisani uslovi za pripajanje. 

Javni beležnik je ovlašćen da od društva iz stava 1. ovog člana zatraži sve 
podatke, isprave i druge dokumente, kao i da preduzme sve ostale radnje za proveru 
ispunjenosti uslova za pripajanje. 

U slučaju sudskih postupaka iz člana 577j stav 3. ovog zakona, javni beležnik 
u javnobeležničkoj ispravi iz stava 1. ovog člana obavezno navodi da su ti sudski 
postupci u toku. 

Registracija  

Član 577l 

Ako se evropsko društvo registruje u Republici Srbiji, registracija se vrši u 
skladu sa zakonom o registraciji, s tim što se za ovu registraciju podnose i 
javnobeležnička isprava iz člana 577k ovog zakona i potvrda nadležnog organa 
druge države članice, u kojoj je registrovano društvo koje učestvuje u pripajanju, o 
ispunjenosti uslova za pripajanje u skladu sa pravom te države, koje ne mogu biti 
starije od šest meseci od dana njihovog izdavanja. 

Evropsko društvo ne može se registrovati, ako nije zaključen sporazum o 
učestvovanju zaposlenih u evropskom društvu, u skladu sa propisima kojima se 
uređuje učestvovanje zaposlenih u odlučivanju u evropskom društvu 

Registar privrednih subjekata dužan je da, bez odlaganja, nadležnom organu 
druge države članice u kojoj je registrovano društvo koje učestvuje u pripajanju, 
dostavi obaveštenje o registraciji iz stava 1. ovog člana. 
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Ako je društvo koje se pripaja registrovano u Republici Srbiji, registracija 
brisanja tog društva iz registra privrednih subjekata vrši se u skladu sa zakonom o 
registraciji, s tim što se registracija brisanja ne može izvršiti pre prijema obaveštenja 
o izvršenoj registraciji evropskog društva od strane organa nadležnog za registraciju 
u državi članici u kojoj je registrovano evropsko društvo. 

Ako je evropsko društvo registrovano u Republici Srbiji, pripajanje stupa na 
snagu danom registracije evropskog društva u registru privrednih subjekata. 

Ako je društvo koje se pripaja registrovano u Republici Srbiji, pripajanje stupa 
na snagu danom registracije evropskog društva u registru druge države članice. 

Pravne posledice osnivanja evropskog društva pripajanjem 

Član 577lj 

Osnivanjem evropskog društva pripajanjem nastupaju pravne posledice iz 
člana 505. ovog zakona. 

Pravne posledice iz stava 1. ovog člana proizvode dejstvo danom registracije 
evropskog društva. 

Ako je za prenos imovine i obaveza sa društva koje se pripaja na evropsko 
društvo, u skladu sa propisima država članica u kojima su registrovana društva koja 
učestvuju u pripajanju, potrebno ispuniti posebne uslove, odnosno postupke i 
procedure da bi taj prenos proizveo pravno dejstvo prema trećim licima, te uslove, 
odnosno postupke i procedure ispunjavaju društva koja učestvuju u pripajanju ili 
evropsko društvo. 

Pojednostavljeni postupak osnivanja evropskog društva pripajanjem  

Član 577m  

Kada u osnivanju evropskog društva pripajanjem učestvuje društvo sticalac 
koje je registrovano na teritoriji Republike Srbije i jedini je član društva koje se 
pripaja, skupština društva sticaoca ne donosi odluku o usvajanju zajedničkog nacrta 
ugovora o pripajanju, a zajednički nacrt ugovora o pripajanju ne sadrži podatke iz 
člana 577e stav 2. tač. 2) i 3) ovog zakona. 

U slučaju iz stava 1. ovog člana, ne sačinjava se izveštaj revizora o pripajanju 
iz člana 577i ovog zakona. 

Kada u osnivanju evropskog društva pripajanjem učestvuje društvo sticalac 
koje je registrovano na teritoriji Republike Srbije koje ima najmanje 90% akcija u 
društvu koje se pripaja, ali ne i sve akcije i druge hartije od vrednosti koje daju pravo 
glasa, skupština društva sticaoca ne donosi odluku o usvajanju zajedničkog nacrta 
ugovora o pripajanju, osim u slučaju iz člana 501. stav 1. tačka 3) ovog zakona, a 
društvo koje se pripaja nije u obavezi da sačini izveštaj nadležnog organa društva iz 
člana 577z ovog zakona, kao ni izveštaj revizora o pripajanju iz člana 577i ovog 
zakona.  

Učestvovanje zaposlenih u odlučivanju  

Član 577n  

Zaposleni u društvima koja učestvuju u pripajanju imaju pravo da učestvuju u 
odlučivanju u evropskom društvu koje je registrovano na teritoriji Republike Srbije, u 
skladu sa propisima kojima se uređuje učestvovanje zaposlenih u odlučivanju u 
evropskom društvu. 

Zaposleni u društvu koje se pripaja i koje je registrovano na teritoriji 
Republike Srbije, imaju pravo da učestvuju u odlučivanju u evropskom društvu koje je 
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registrovano na teritoriji druge države članice, u skladu sa propisima iz stava 1. ovog 
člana. 

Ništavost registracije  

Član 577nj  

Nakon registracije evropskog društva u Republici Srbiji, registracija se ne 
može oglasiti ništavom. 

Shodna primena 

Član 577o 

Odredbe ovog dela zakona o osnivanju evropskog društva pripajanjem 
shodno se primenjuju na osnivanje evropskog društva spajanjem. 

Ako odredbama ovoga dela zakona nije drugačije propisano, na osnivanje 
evropskog društva pripajanjem, odnosno spajanjem shodno se primenjuju odredbe 
ovog zakona koje se odnose na statusne promene pripajanja i spajanja.  

3. Osnivanje evropskog društva kao holdinga 

Član 577p 

Nadležni organi društava koja učestvuju u osnivanju evropskog društva kao 
holdinga (u daljem tekstu: holding), pripremaju zajednički plan osnivanja holdinga (u 
daljem tekstu: plan osnivanja). 

Plan osnivanja, osim elemenata iz člana 577e ovog zakona, sadrži i planirani 
osnovni kapital holdinga, kao i planiranu srazmeru akcija, odnosno udela svakog 
društva koje učestvuje u osnivanju holdinga, a koje članovi moraju uložiti u osnivanje 
holdinga. Akcije, odnosno udeli koji se ulažu u osnivanje holdinga moraju činiti više 
od 50% akcija, odnosno udela koje daju pravo glasa. 

Na objavljivanje plana osnivanja, izveštaj nadležnog organa, izveštaj revizora 
i usvajanje na skupštini shodno se primenjuju odredbe čl. 577ž do 577j ovog zakona. 

U roku od tri meseca od dana usvajanja plana osnivanja na skupštini svakog 
od društava koja učestvuju u osnivanju holdinga, članovi svakog društva 
obaveštavaju društvo da li će uložiti svoje akcije, odnosno udele u holding. 

Po isteku roka iz stava 4. ovog člana, ako su ispunjeni uslovi u pogledu 
minimalnog osnovnog kapitala, a prema srazmeri koja je utvrđena u planu osnivanja, 
kao i svi drugi uslovi, svako društvo je u obavezi da na svoj interenet stranici, kao i 
na internet stranici registra u kome je registrovano, objavi da su ispunjeni uslovi za 
osnivanje holdinga. 

Članovi društava koji učestvuju u osnivanju holdinga, koji se u roku iz stava 4. 
ovog člana nisu izjasnili da li nameravaju da ulože svoje akcije, odnosno udele u 
holding, mogu se izjasniti u roku od mesec dana od dana objavljivanja obaveštenja iz 
stava 5. ovog člana. 

Osnivački akt i statut holdinga usvajaju se po isteku roka iz stava 6. ovog 
člana.  

Registracija 

Član 577r 

Ako se holding registruje u Republici Srbiji, registracija se vrši u skladu sa 
zakonom o registraciji, s tim što se za ovu registraciju podnose i javnobeležnička 
isprava iz člana 577k ovog zakona i potvrda nadležnog organa druge države članice, 
u kojoj je registrovano društvo koje učestvuje u osnivanju holdinga, o ispunjenosti 
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uslova u skladu sa pravom te države, koje ne mogu biti starije od šest meseci od 
dana njihovog izdavanja. 

4. Osnivanje kontrolisanog društva u formi evropskog društva 

Opšta odredba 

Član 577s 

Na osnivanje kontrolisanog društva u formi evropskog društva, shodno se 
primenjuju odredbe ovog zakona koje se odnose na akcionarsko društvo, kao i 
odredbe čl. 577e do 577nj ovog zakona. 

5. Osnivanje evropskog društva promenom pravne forme 
akcionarskog društva i promena pravne forme evropskog društva u 

akcionarsko društvo 

Promena pravne forme akcionarskog društva u evropsko društvo 

Član 577t 

Jedan ili više direktora,  odnosno odbor direktora akcionarskog društava koje 
je registrovano na teritoriji Republike Srbije, a menja pravnu formu u evropsko 
društvo, priprema plan promene pravne forme (u daljem tekstu: plan promene). 

Plan promene naročito sadrži: 

1) poslovno ime i adresu sedišta društva koje sprovodi postupak promene 
pravne forme;  

2) predlog osnivačkog akta i statuta evropskog društva; 

3) očekivane posledice promene pravne forme na zaposlene, kao i na 
učestvovanje zaposlenih u odlučivanju i ostvarivanju drugih prava u evropskom 
društvu; 

4) planirani rok za promenu pravne forme; 

5) prava za zaštitu akcionara i poverilaca.  

Pored plana iz stava 1. ovog člana, jedan ili više direktora, odnosno odbor 
direktora najkasnije mesec dana pre dana održavanja sednice skupštine na kojoj se 
donosi odluka o promeni pravne forme, priprema i izveštaj o potrebi sprovođenja 
postupka promene pravne forme, koji obavezno sadrži razloge i analizu očekivanih 
efekata promene pravne forme i objašnjenje pravnih posledica promene pravne 
forme na akcionare i zaposlene. 

Ako je upravljanje društvom dvodomno, akta i dokumente iz st. 1. i 2. ovog 
člana priprema jedan ili više direktora, odnosno izvršni odbor, a nadzorni odbor ih 
utvrđuje i dostavlja skupštini radi usvajanja.  

Akcionarsko društvo iz stava 1. ovog člana imenuje revizora radi revizije 
plana promene, koji sačinjava izveštaj o promeni pravne forme, najkasnije mesec 
dana pre dana održavanja sednice skupštine na kojoj se donosi odluka o promeni 
pravne forme. Ako nadležni organ društva ne imenuje revizora, na zahtev društva, 
nadležni sud, u vanparničnom postupku, imenuje revizora koji sačinjava revizorski 
izveštaj o promeni pravne forme. 

Revizor sačinjava izveštaj o promeni pravne forme u pisanoj formi, kojim 
potvrđuje da akcionarsko društvo raspolaže neto imovinom koja je jednaka najmanje 
njegovom osnovnom kapitalu uvećanom za rezerve, koje se ne raspoređuju. 

Na objavljivanje plana promene, izveštaja o potrebi sprovođenja postupka 
promene pravne forme i revizorskog izveštaja o promeni pravne forme shodno se 
primenjuju odredbe člana 577ž ovog zakona. 
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Odluka o promeni pravne forme donosi se tročetvrtinskom većinom glasova 
prisutnih akcionara, ako statutom nije određena veća većina. 

Prenos sedišta akcionarskog društva registrovanog na teritoriji Republike 
Srbije u drugu državu članicu ne može se vršiti istovremeno sa promenom pravne 
forme u evropsko društvo. 

Registracija 

Član 577ć 

Registracija se vrši u skladu sa zakonom o registraciji, s tim što se za ovu 
registraciju podnose i javnobeležnička isprava iz člana 577k ovog zakona koja ne 
može biti starija od šest meseci od dana njenog izdavanja. 

Promena pravne forme evropskog društva u akcionarsko društvo 

Član 577u 

Evropsko društvo registrovano na teritoriji Republike Srbije može promeniti 
pravnu formu u akcionarsko društvo. 

Promena pravne forme iz stava 1. ovog člana može se sprovesti nakon isteka 
roka od dve godine od dana osnivanja, odnosno nakon usvajanja dva godišnja 
finansijska izveštaja. 

Promena pravne forme iz stava 1. ovog člana ne utiče na pravni subjektivitet 
društva i nema za posledicu osnivanje novog pravnog lica.  

Na promenu pravne forme evropskog društva u akcionarsko društvo shodno 
se primenjuju odredbe čl. 577t i 577ć ovog zakona. 

6. Prenos sedišta evropskog društva 

6.1. Prenos sedišta evropskog društva registrovanog na teritoriji 
Republike Srbije u drugu državu članicu 

Plan prenosa i javnobeležnička potvrda 

Član 577f 

Jedan ili više direktora, odnosno odbor direktora evropskog društava koje je 
registrovano na teritoriji Republike Srbije, priprema plan prenosa sedišta. 

Plan prenosa sedišta naročito sadrži: 

1) poslovno ime i adresu sedišta evropskog društva;  

2) predloženo novo sedište; 

3) predlog izmena statuta evropskog društva; 

4) očekivane posledice prenosa sedišta na zaposlene, kao i na učestvovanje 
zaposlenih u odlučivanju i ostvarivanju drugih prava u evropskom društvu; 

5) planirani rok za prenos sedišta; 

6) predviđena prava za zaštitu akcionara i poverilaca; 

7) predviđenu novčanu naknadu za otkup akcija nesaglasnih akcionara.  

Pored plana iz stava 2. ovog člana, jedan ili više direktora, odnosno odbor 
direktora evropskog društva najkasnije mesec dana pre dana održavanja sednice 
skupštine na kojoj se donosi odluka o prenosu sedišta u drugu državu članicu, 
priprema i izveštaj, koji obavezno sadrži razloge i analizu očekivanih efekata prenosa 
sedišta i objašnjenje pravnih posledica prenosa sedišta na akcionare i zaposlene. 
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Ako je upravljanje društvom dvodomno, izveštaj iz stava 3. ovog člana 
dostavlja se nadzornom odboru na usvajanje pre podnošenja skupštini na odobrenje. 

Plan prenosa sedišta evropsko društvo objavljuje na svojoj internet stranici, 
ako je ima i dostavlja registru privrednih subjekata radi objavljivanja na internet 
stranici tog registra najkasnije dva meseca pre dana održavanja sednice skupštine 
na kojoj se donosi odluka o prenosu sedišta. 

Uz plan prenosa objavljuje se i obaveštenje akcionarima i poveriocima o 
načinu na koji je predviđeno da mogu ostvariti svoja prava, kao i o vremenu i mestu 
gde mogu, bez naknade, izvršiti uvid u dokumente i akte iz st. 2. i 3. ovog člana. 

Odluka o prenosu sedišta donosi se dvotrećinskom većinom glasova prisutnih 
akcionara, ako osnivačkim aktom, odnosno statutom nije određena veća većina. 

Na zahtev evropskog društva koje je registrovano na teritoriji Republike 
Srbije, a koje vrši prenos sedišta u drugu državu članicu, javni beležnik, u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje javno beležništvo, izdaje javnobeležničku ispravu o tome 
da su sve radnje i aktivnosti u vezi sa prenosom sedišta sprovedene u skladu sa 
odredbama ovog zakona, odnosno da su ispunjeni svi propisani uslovi za prenos 
sedišta. 

Pre izdavanja javnobeležničke isprave iz stava 8. ovog člana, evropsko 
društvo dokazuje da su interesi poverilaca i trećih lica u vezi sa obavezama 
evropskog društva nastalim pre objavljivanja plana prenosa sedišta zaštićeni u 
skladu sa odredbama ovog zakona. 

Javni beležnik je ovlašćen da od evropskog društva zatraži sve podatke, 
isprave i druge dokumente, kao i da preduzme sve ostale radnje za proveru 
ispunjenosti uslova za prenos sedišta. 

U slučaju sudskih postupaka u vezi sa ostvarivanjem posebnih prava 
nesaglasnih akcionara i zaštite poverilaca, javni beležnik u javnobeležničkoj ispravi iz 
stava 8. ovog člana obavezno navodi da su ti sudski postupci u toku. 

Registracija  

Član 577h 

Planirani prenos sedišta evropskog društva registruje se u registru privrednih 
subjekata u skladu sa zakonom o registraciji, s tim što se za ovu registraciju podnose 
i: 

1) javnobeležnička isprava iz člana 577f stav 8. ovog zakona, koja ne može 
biti starija od šest meseci od dana izdavanja i 

2) izjava direktora ili odbora direktora, odnosno izvršnog odbora da nisu 
nastupili stečajni razlozi u skladu sa zakonom kojim se uređuje stečaj, kao i da nisu 
nastupili razlozi za prinudnu likvidicaju u skladu sa ovim zakonom.  

Registracija brisanja evropskog društva iz registra privrednih subjekata vrši se 
u skladu sa zakonom o registraciji, s tim što se registracija brisanja ne može izvršiti 
pre prijema obaveštenja o izvršenoj registraciji novog sedišta evropskog društva od 
strane organa nadležnog za registraciju u državi članici u koju se prenosi sedište. 

Nakon prenosa sedišta evropskog društva u drugu državu članicu, tužba 
protiv evropskog društva koja se podnosi radi zaštite pravnog interesa nastalog iz 
pravnog posla pre prenosa sedišta, podnosi se nadležnom sudu u Republici Srbiji. 
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6.2. Prenos sedišta evropskog društva registrovanog na teritoriji 
druge države članice u Republiku Srbiju 

Registracija 

Član 577c 

Ako se sedište evropskog društva prenosi u Republiku Srbiju, registracija se 
vrši u skladu sa zakonom o registraciji, s tim što se za ovu registraciju podnose i 
potvrda nadležnog organa države članice u kojoj je registrovano društvo koje prenosi 
sedište o ispunjenosti uslova za prenos sedišta, u skladu sa pravom te države, koja 
ne može biti starija od šest meseci od dana izdavanja. 

Registar privrednih subjekata u Republici Srbiji, dužan je da bez odlaganja, 
nadležnom organu druge države članice u kojoj je registrovano evropsko društvo 
koje prenosi sedište, dostavi obaveštenje o registraciji iz stava 1. ovog člana, radi  
registracije brisanja evropskog društva iz registra nadležnog organa druge države 
članice. 

Registracija prenosa sedišta evropskog društva iz druge države članice u 
Republiku Srbiju, stupa na snagu danom registracije prenosa sedišta evropskog 
društva u registru privrednih subjekata, s tim što se treća lica i dalje mogu pozivati na 
prethodno registrovano sedište, sve dok se ne izvrši brisanje društva iz prethodnog 
registra, osim ako evropsko društvo ne dokaže da su ta lica znala za novo 
registrovano sedište. 

7. Upravljanje evropskim društvom 

Član 577č 

Upravljanje evropskim društvom koje je registrovano u Republici Srbiji može 
biti organizovano kao jednodomno ili dvodomno, u skladu sa odredbama člana 326. 
ovog zakona. 

Na jednodomno upravljanje evropskim društvom shodno se primenjuju 
odredbe čl. 327. do 416. ovog zakona. 

Izuzetno od odredaba stava 2. ovog člana, u evropskom društvu mora biti 
obrazovan odbor direktora, a sednice odbora direktora održavaju se najmanje 
jednom u tri meseca. 

Na dvodomno upravljanje evropskim društvom shodno se primenjuju odredbe 
čl. 327. do 381. ovog zakona i odredbe čl. 417. do 467. ovog zakona.  

Odredbe ovog zakona koje se odnose na skupštinu akcionarskog društva 
shodno se primenjuju i na skupštinu evropskog društva. 

8. Prestanak evropskog društva i obaveza objavljivanja 

Likvidacija i stečaj evropskog društva 

Član 577dž 

Odredbe ovog zakona o likvidaciji shodno se primenjuju i na likvidaciju 
evropskog društva. 

Odredbe zakona kojim se uređuje stečaj shodno se primenjuju i na stečaj 
evropskog društva. 

Objavljivanje u Službenom listu Evropske unije 

Član 577 š 

Registar privrednih subjekata u roku od mesec dana od dana registracije 
osnivanja evropskog društva, brisanja evropskog društva iz registra i prenosa 
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sedišta, dostavlja Kancelariji za zvanična izdanja Evropskih zajednica obaveštenje o 
registrovanim podacima radi objavljivanja u „Službenom listu Evropske unijeˮ.ˮ 

Član 151. 

Posle člana 580. dodaje se DEO DVANAESTI A i čl. 580a do 580č, koji glase: 

„DEO DVANAESTI A 

EVROPSKA EKONOMSKA INTERESNA GRUPACIJA 

1. Osnovne odredbe 

Pojam  

Član 580a 

U Republici Srbiji može se osnovati Evropska ekonomska interesna 
grupacija. 

Pravni položaj 

Član 580b 

Evropska ekonomska interesna grupacija koja se osniva na teritoriji 
Republike Srbije (u daljem tekstu: grupacija) je pravno lice koje osnivaju najmanje 
dva privredna društva, preduzetnika, odnosno druga pravna ili fizička lica koja 
obavljaju poljoprivrednu ili drugu delatnost u skladu sa zakonom, od kojih je najmanje 
jedno registrovano na teritoriji Republike Srbije, a drugo na teritoriji druge države 
članice.  

Cilj osnivanja i aktivnosti grupacije 

Član 580v 

Grupacija se osniva radi lakšeg ostvarivanja, razvoja, usklađivanja i 
zastupanja privrednih i drugih ekonomskih interesa i aktivnosti njenih članova.  

Grupacija nema sopstvenu delatnost, a poslove i aktivnosti koje preduzima 
radi ostvarivanja cilja zbog kojeg je osnovana predstavlja dopunsku, odnosno 
pomoćnu aktivnost u obavljanju delatnosti njenih članova.  

Cilj grupacije nije sticanje sopstvene dobiti. 

Grupacija može imati predstavništvo u drugoj državi članici.  

Evropska ekonomska interesna grupacija koja je registrovana na teritoriji 
druge države članice može imati predstavništvo u Republici Srbiji.  

Grupacija ne može:  

1) neposredno ili posredno, upravljati ili vršiti nadzor nad delatnostima svojih 
članova ili drugih privrednih društava, naročito u pogledu zaposlenih i drugih 
angažovanih lica, finansija i ulaganja; 

2) neposredno ili posredno, po bilo kom osnovu, imati u vlasništvu akcije ili 
udele u osnovnom kapitalu svojih članova, s tim da može posedovati akcije ili udele u 
drugim privrednim društvima, ako je to u interesu njenih članova i ako je neophodno 
za ostvarivanje ciljeva grupacije;  

3) zapošljavati više od 500 lica; 

4) direktoru člana grupacije ili sa njim povezanom licu davati zajam ili u korist 
tih lica raspolagati imovinom grupacije, niti se preko grupacije može vršiti prenos 
imovine sa člana grupacije na njegovog direktora ili sa njim povezanog lica; 

5) biti član druge grupacije; 
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6) ne može promeniti pravnu formu u formu privrednog društva ili druge 
oblike organizovanja, niti sprovoditi statusne promene. 

Osnivanje grupacije 

Član 580g 

Osnivački akt grupacije je ugovor o osnivanju grupacije, koji se sačinjava u 
pisanoj formi. 

Lica koja osnivaju grupaciju i lica koja mu naknadno pristupe su članovi 
grupacije. 

Grupacija se može osnovati na određeno ili neodređeno vreme. Smatra se da 
je grupacija osnovana na neodređeno vreme, ako ugovorom o osnivanju grupacije 
nije drugačije određeno. 

Potpisi na ugovoru iz stava 1. ovog člana overavaju se u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje overa potpisa, s tim da overu potpisa, ako je reč o elektronskom 
dokumentu, zamenjuje kvalifikovani elektronski potpis članova grupacije, osim ako to 
nije u suprotnosti sa propisima kojima se uređuje promet nepokretnosti. 

Ugovor o osnivanju grupacije sadrži naročito: 

1) poslovno ime, odnosno naziv grupacije uz navođenje oznake „Evropska 
ekonomska interesna grupacijaˮ ili „EEIGˮ; 

2) sedište i adresu sedišta grupacije; 

3) cilj radi koga se osniva grupacija; 

4) poslovno ime, odnosno naziv, pravnu formu, odnosno lično ime, 
uključujući  jedinstveni matični broj građana ili broj pasoša i državu izdavanja pasoša 
za stranca, registrovano sedište i adresu člana grupacije, uključujući i datum i broj 
pod kojim je taj član grupacije registrovan u odgovarajućem registru; 

5) vreme trajanja grupacije, ako se osniva na određeno vreme.  

Ugovorom o osnivanju grupacije uređuju se i finansiranje i upravljanje 
grupacijom, sticanje i prestanak svojstva člana grupacije, prestanak grupacije, kao i 
druga pitanja od značaja za rad grupacije. 

Registracija grupacije 

Član 580d 

Na registraciju grupacije koja se osniva na teritoriji Republike Srbije shodno 
se primenjuju odredbe zakona kojim se uređuju udruženja, osim ako ovim delom 
zakona nije drugačije propisano.  

U registru udruženja, obavezno se registruju i: 

1) ugovor o osnivanju grupacije i njegove izmene; 

2) podaci o članovima grupacije iz člana 580g stav 5. tačka 4) ovog zakona; 

3) zastupnici grupacije i podaci iz člana 580g stav 5. tačka 4) ovog zakona 
za zastupnike, ograničenja ovlašćenja zastupnika, kao i promene podataka o 
zastupnicima; 

4) obaveštenje o osnivanju, odnosno prestanku predstavništva grupacije u 
drugoj državi članici; 

5) odluka nadležnog suda o zabrani rada grupacije; 

6) podaci o promeni članova grupacije; 
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7) podaci o likvidaciji i stečaju grupacije; 

8) prestanak grupacije; 

9) promena sedišta grupacije; 

10) klauzula ugovora o osnivanju grupacije ili drugi odgovarajući pisani 
dokument, kojim se novi član grupacije izuzima od obaveze plaćanja dugova i drugih 
obaveza grupacije koji su nastali pre njegovog pristupanja. 

U registru stranih udruženja, u skladu sa zakonom kojim se uređuju 
udruženja, registruje se predstavništvo Evropske ekonomske interesne grupacije 
koja je registrovana na teritoriji druge države članice.  

Registar udruženja, odnosno registar stranih udruženja u roku od mesec 
dana od dana registracije dostavlja Kancelariji za zvanična izdanja Evropskih 
zajednica podatke iz st. 1, 2. i 3. ovog člana radi objavljivanja u „Službenom listu 
Evropske unijeˮ.  

Sticanje svojstva pravnog lica 

Član 580đ 

Grupacija koja se osniva na teritoriji Republike Srbije stiče svojstvo pravnog 
lica registracijom u registru udruženja u skladu sa zakonom kojim se uređuju 
udruženja.  

Pravna forma grupacije se u poslovnom imenu označava sa: „Evropska 
ekonomska interesna grupacijeˮ ili „EEIGˮ.  

Finansiranje grupacije 

Član 580e 

U zavisnosti od cilja osnivanja grupacije i potrebnih sredstava za osnivanje i 
rad grupacije, grupacija se može osnovati i finansirati od uloga članova grupacije ili 
članarina, u skladu sa ugovorom o osnivanju grupacije. 

Ulozi članova mogu biti novčani i nenovčani.  

Nenovčani ulozi mogu biti u stvarima, pravima, radu, uslugama i veštinama. 

Članovi grupacije stiču udele u grupaciji srazmerno svojim ulozima, osim ako 
ugovorom o osnivanju nije drugačije određeno. 

Udeli u grupaciji ne mogu se sticati objavljivanjem javnog poziva. 

Ugovor o osnivanju grupacije sadrži iznos i rok za uplatu novčanog uloga 
člana grupacije, opis vrste, vrednost, način i rok za unos nenovčanog uloga člana 
grupacije, odnosno iznos, rok i način plaćanja članarine. 

Grupacija se može finansirati i iz kredita, kao i na drugi zakonom dozvoljen 
način. 

Odgovornost za obaveze grupacije 

Član 580ž 

Članovi grupacije su neograničeno solidarno odgovorni celokupnom svojom 
imovinom za obaveze grupacije.  

Lice koje posle osnivanja grupacije stekne svojstvo člana odgovara za 
obaveze grupacije, uključujući i obaveze nastale pre njegovog pristupanja grupaciji.  

Izuzetno od stava 2. ovog člana, klauzulom ugovora o osnivanju grupacije ili 
drugim odgovarajućim pisanim dokumentom, novi član grupacije može biti izuzet od 
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obaveze plaćanja dugova i drugih obaveza grupacije koji su nastali pre njegovog 
pristupanja grupaciji.  

Ograničenje odgovornosti iz stava 3. ovog člana proizvodi pravno dejstvo 
prema trećim licima od dana objavljivanja na internet stranici registra udruženja.  

Poverioci ne mogu zahtevati namirenje potraživanja od člana grupacije, u 
skladu sa stavom 1. ovog člana, pre okončanja likvidacije grupacije, osim ako su 
prvo zahtevali namirenje potraživanja od grupacije, a grupacija ne izmiri dospela 
potraživanja u predviđenom roku.  

Članovi grupacije odgovaraju neograničeno solidarno za obaveze grupacije u 
likvidaciji i nakon brisanja grupacije iz registra udruženja. 

Svaki član grupacije kome prestaje članstvo u grupaciji i dalje odgovara 
neograničeno solidarno za obaveze grupacije koje su nastale pre prestanka 
njegovog članstva.  

Potraživanja poverilaca prema članovima grupacije iz st. 6. i 7. ovog člana 
zastarevaju u roku od pet godina od dana brisanja grupacije iz registra udruženja, 
odnosno od dana prestanka članstva.  

Za obaveze proistekle iz aktivnosti koje su preduzete u ime grupacije, pre 
njene registracije, neograničeno solidarno odgovaraju lica koja su te aktivnosti 
preduzela, ako grupacija nakon registracije ne preuzme obaveze proistekle iz tih 
aktivnosti.  

Promena sedišta  

Član 580z 

Odluku o promeni sedišta grupacije donose članovi grupacije jednoglasno, 
osim ako ugovorom o osnivanju grupacije nije drugačije određeno.  

Prenos sedišta 

Član 580i 

Sedište grupacije može se preneti u drugu državu članicu. 

Zastupnik grupacije sačinjava predlog odluke o prenosu sedišta. 

Predlog odluke o prenosu sedišta, grupacija objavljuje na svoj internet 
stranici, ako je ima i dostavlja registru udruženja radi objavljivanja na internet stranici 
tog registra, najkasnije dva meseca pre dana održavanja sednice skupštine na kojoj 
se donosi odluka o prenosu sedišta. 

Skupština grupacije donosi odluku o prenosu sedišta jednoglasno. 

Odluka o prenosu sedišta stupa na snagu danom registracije novog sedišta u 
nadležnom registru države članice u koju se prenosi sedište. 

Registracija brisanja grupacije iz registra zbog prenosa sedišta, ne može se 
izvršiti pre prijema obaveštenja o izvršenoj registraciji novog sedišta od strane 
organa nadležnog za registraciju u državi članici u koju se prenosi sedište. 

Organi grupacije 

Član 580j 

Organi grupacije su: 

1) skupština i  

2) jedan ili više direktora, odnosno odbor direktora. 
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Ugovorom o osnivanju grupacije mogu se predvideti i drugi organi i njihova 
ovlašćenja. 

Skupština grupacije 

Član 580k 

Skupštinu grupacije čine svi članovi grupacije. 

Svaki član grupacije ima jedan glas. 

Ugovorom o osnivanju grupacije može se predvideti da pojedini članovi 
grupacije imaju više od jednog glasa, s tim da nijedan član ne može imati većinu od 
ukupnog broja glasova. 

Skupština grupacije odluke donosi jednoglasno, osim ako ugovorom o 
osnivanju nije drugačije određeno. 

Jednoglasna odluka skupštine obavezna je za: 

1) izmenu ciljeva grupacije; 

2) izmenu broja glasova koji se dodeljuju određenom članu; 

3) izmenu načina  glasanja i broja glasova potrebnih za donošenje odluka; 

4) produženje vremena trajanja grupacije, ako je osnovana na određeno 
vreme i 

5) izmenu učešća članova grupacije u finansiranju grupacije. 

Direktori grupacije 

Član 580l  

Grupacija ima jednog ili više direktora koji su zakonski zastupnici grupacije, 
koji mogu biti imenovani ugovorom o osnivanju grupacije ili odlukom skupštine. 

Ugovorom o osnivanju grupacije određuje se broj direktora, a uslovi za 
imenovanje, ovlašćenja i opoziv direktora mogu biti određeni jednoglasnom odlukom 
skupštine, ako to ugovorom o osnivanju nije određeno.  

Direktor iz stava 1. ovog člana može biti svako poslovno sposobno fizičko 
lice. 

Direktor grupacije ne može biti lice:  

1) koje je direktor ili član nadzornog odbora u više od pet privrednih 
društava, odnosno drugih pravnih lica;  

2) koje je osuđeno za krivično delo protiv privrede, tokom perioda od pet 
godina računajući od dana pravnosnažnosti presude, s tim da se u taj period ne 
uračunava vreme provedeno na izdržavanju kazne zatvora;  

3) kome je izrečena mera bezbednosti zabrana obavljanja delatnosti, za 
vreme dok traje ta zabrana.  

Svaki direktor je ovlašćen da samostalno zastupa grupaciju, ako ugovorom o 
osnivanju nije drugačije određeno.  

Pravni poslovi i radnje koje preduzima direktor prema trećim licima obavezuju 
grupaciju i u slučaju kada su ti poslovi i radnje preduzeti izvan ciljeva grupacije, osim 
ako grupacija dokaže da je treće lice znalo ili moralo znati da su ti poslovi i radnje 
izvan ciljeva grupacije. 

Direktor je dužan da postupa u skladu sa ograničenjima svojih ovlašćenja 
koja su utvrđena ugovorom o osnivanju grupacije ili odlukom skupštine.  
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Ograničenja ovlašćenja direktora ne mogu se isticati prema trećim licima.  

Izuzetno od stava 8. ovog člana, ograničenja ovlašćenja direktora u vidu 
zajedničkog zastupanja, odnosno obaveznog supotpisa mogu se isticati prema 
trećim licima, ako su registrovana u skladu sa članom 580d ovog zakona.  

Pristupanje novog člana 

Član 580lj 

Odluku o pristupanju novih članova, skupština grupacije donosi jednoglasno.  

Prestanak svojstva člana 

Član 580m 

Svojstvo člana grupacije prestaje u slučaju: 

1) istupanja člana; 

2) isključenja člana; 

3) brisanja člana koji je pravno lice iz nadležnog registra, kao posledice 
likvidacije, prinudne likvidacije ili zaključenja stečaja;  

4) prenosa celokupnog udela; 

5) smrti člana grupacije;  

6) u drugim slučajevima određenim ugovorom o osnivanju grupacije. 

Nakon prestanka svojstva člana grupacije u slučajevima iz stava 1. ovog 
člana, grupacija nastavlja da postoji pod uslovima predviđenim u ugovoru o osnivanju 
ili  jednoglasnom odlukom preostalih članova, ako ugovorom o osnivanju nije 
drugačije određeno.  

Istupanje člana 

Član 580n 

Član grupacije može istupiti iz grupacije pod uslovima i na način određenim 
ugovorom o osnivanju, a ako ugovorom o osnivanju to nije određeno, o istupanju 
člana grupacije odlučuje skupština grupacije jednoglasno.  

Svaki član grupacije može istupiti iz grupacije iz opravdanog razloga. 

Član grupacije koji istupa iz grupacije ne može glasati u skupštini kada se 
donosi odluka o njegovom istupanju. 

Isključenje člana  

Član 580nj  

Član grupacije može biti isključen iz grupacije na osnovu odluke skupštine 
grupacije, pod uslovima i na način određen ugovorom o osnivanju. 

Grupacija može tužbom, koju podnosi nadležnom sudu prema mestu sedišta 
grupacije, zahtevati isključenje člana grupacije iz razloga koji su određeni ugovorom 
o osnivanju grupacije, a naročito ako član grupacije svojim radnjama i propuštanjem 
protivno ugovoru o osnivanju sprečava ili u značajnoj meri otežava aktivnosti 
grupacije, ne izvršava posebne obaveze prema grupaciji utvrđene ugovorom o 
osnivanju i namerno ili grubom nepažnjom prouzrokuje štetu grupaciji. 

Tužbu iz stava 2. ovog člana mogu zajedno podneti članovi grupacije koji čine 
većinu, osim ako ugovorom o osnivanju nije drugačije određeno. 

Član grupacije ne može glasati u skupštini kada se donosi odluka o njegovom 
isključenju iz grupacije. 
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Prenos udela 

Član 580o 

Svaki član grupacije može preneti svoj udeo u grupaciji, ili deo udela, drugom 
članu grupacije ili trećem licu. 

Odluku o prenosu udela skupština grupacije donosi jednoglasno. 

Član grupacije koji prenosi svoj udeo ili deo udela ne može glasati u skupštini 
kada se donosi odluka o prenosu udela. 

Udeo kao sredstvo obezbeđenja  

Član 580p 

Član grupacije može svoj udeo koristiti kao sredstvo obezbeđenja samo 
ukoliko skupština grupacije to odobri, osim ako ugovorom o osnivanju nije drugačije 
određeno. 

Odluku iz stava 1. ovog člana skupština grupacije donosi jednoglasno. 

Član grupacije koji svoj udeo koristiti kao sredstvo obezbeđenja ne može 
glasati u skupštini kada se donosi odluka iz stava 2. ovog člana. 

Lice u čiju korist je dato sredstvo obezbeđenja iz stava 1. ovog člana, ne 
može na osnovu sredstva obezbeđenja postati član grupacije. 

Prestanak svojstva člana usled smrti  

Član 580r  

U slučaju smrti člana grupacije, njegov naslednik ne može nastaviti članstvo u 
grupaciji, osim ako ugovorom o osnivanju grupacije nije drugačije određeno. 

U slučaju da naslednik ne može nastaviti članstvo u grupaciji ili ne prihvati 
članstvo u grupaciji, grupacija je obavezna da nasledniku isplati protivvrednost udela 
u grupaciji. 

Obaveza obaveštavanja o prestanku svojstva člana grupacije 

Član 580s  

Direktor, odnosno direktori grupacije o prestanku svojstva člana bez 
odlaganja obaveštavaju ostale članove grupacije i registru udruženja podnose prijavu 
za upis promene člana grupacije. 

Prijavu za upis promene člana grupacije iz stava 1. ovog člana, može podneti 
i član kome prestaje svojstvo člana ili bilo koji drugi član grupacije. 

Posledice prestanka svojstva člana 

Član 580t  

Vrednost prava i obaveza član grupacije kome prestaje svojstvo člana, osim u 
slučaju iz člana 580o ovog zakona, utvrđuje se na osnovu stanja aktive i pasive 
grupacije u trenutku prestanka svojstva člana. 

Vrednost prava i obaveza iz stava 1. ovog člana ne može se unapred odrediti.  

Raspodela dobiti i pokriće gubitaka 

Član 580ć 

Dobit koju grupacija eventualno ostvari obavljanjem aktivnosti predstavlja 
dobit članova i raspodeljuje se između članova u srazmeri određenoj ugovorom o 
osnivanju grupacije, a ako ovim ugovorom srazmera nije određena, dobit se 
raspodeljuje između članova na jednake delove. 
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Članovi grupacije učestvuju u pokriću gubitaka grupacije u srazmeri 
određenoj ugovorom o osnivanju grupacije, a ako ovim ugovorom srazmera nije 
određena, članovi grupacije učestvuju u pokriću gubitaka grupacije u jednakim 
delovima. 

Prestanak grupacije 

Član 580u 

Grupacija prestaje brisanjem iz registra udruženja u slučaju: 

1) likvidacije grupacije usled: 

(1) isteka vremena na koje je osnovana; 

(2) ispunjenja cilja zbog kojeg je grupacija osnovana ili je njegovo postizanje 
onemogućeno; 

(3) odluke skupštine; 

(4) sudske odluke; 

(5) ako je u grupaciji ostao samo jedan član ili kada grupacija ostane bez 
člana koji je registrovan u drugoj državi članici; 

(6) nastupanja drugog razloga određenog ugovorom o osnivanju. 

2) zaključenja stečaja grupacije. 

Ako u roku od tri meseca od nastanka uslova iz stava 1. tačka 1) podtač. (1) i 
(6) ovog člana, skupština grupacije ne donese odluku kojom se utvrđuje prestanak 
grupacije, svaki član grupacije može podneti tužbu nadležnom sudu za donošenje te 
odluke. 

Direktor, odnosno direktori grupacije odluku o prestanku grupacije bez 
odlaganja, dostavljaju registru udruženja radi registracije. 

Odluku iz stava 3. ovog člana registru udruženja može dostaviti i svaki član 
grupacije. 

Prestanak grupacije po odluci suda 

Član 580f  

Po tužbi nadležnog organa ili zainteresovanog trećeg lica koje za to ima 
pravni interes, ako su učinjene povrede odredaba člana 580v i člana 580u stav 1. 
tačka 1) podtačka (5) ovog zakona, nadležni sud donosi odluku o prestanku 
grupacije, osim ako se razlozi za podnošenje tužbe otklone pre nego što se ta odluka 
donese. 

Po tužbi člana grupacije, sud može doneti odluku o prestanku grupacije kada 
za to postoji opravdan razlog.  

Ništavost osnivačkog akta i zabrana rada grupacije 

Član 580h  

Osnivački akt grupacije je ništav ako su ciljevi grupacije koji se navode u 
osnivačkom aktu suprotni prinudnim propisima ili javnom interesu. 

Ništavost osnivačkog akta utvrđuje nadležni sud. 

Ako grupacija obavlja bilo koju aktivnost u Republici Srbiji koja je protivna 
javnom interesu, Ustavni sud donosi odluku o zabrani rada grupacije. 
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Likvidacija grupacije 

Član 580c 

Odredbe ovog zakona o likvidaciji shodno se primenjuju i na likvidaciju 
grupacije. 

Do okončanja likvidacije grupacija ima pravnu i poslovnu sposobnost. 

Stečaj grupacije 

Član 580č 

Stečaj nad grupacijom može se otvoriti u slučaju postojanja stečajnog razloga 
u skladu sa zakonom kojim se uređuje stečaj. 

Otvaranje stečaja nad grupacijom ne znači otvaranje stečaja nad članovima 
grupacije.ˮ 

Član 152.  

U članu 585. stav 1. posle tačke 2) dodaje se tačka 2a), koja glasi: 

„2a) ako na svojoj internet stranici ili na internet stranici registra privrednih 
subjekata ne objavi obaveštenje o zaključenom pravnom poslu, odnosno preduzetoj 
pravnoj radnji, sa detaljnim opisom tog posla ili radnje i sve relevantne činjenice o 
prirodi i obimu ličnog interesa, u roku od 15 dana od dana zaključenja tog pravnog 
posla, odnosno preduzimanja te pravne radnje (član 66. stav 9. ovog zakona);ˮ. 

Posle tačke 13) dodaje se tačka 13a), koja glasi: 

„13a) ako obavlja delatnost u ogranku koji nije registrovan (član 569. stav 1. 
ovog zakona);ˮ.  

Član 153. 

Privredna društva i drugi oblici obavljanja privredne delatnosti koji nisu 
prevedeni u registar privrednih subjekata u skladu sa Zakonom o registraciji 
privrednih subjekata („Službeni glasnik RSˮ, br. 55/04, 61/05 i 111/09 - dr. zakon) i 
Zakonom o postupku registracije u Agenciji za privredne registre („Službeni glasnik 
RSˮ, br. 99/11 i 83/14) danom početka primene ovog zakona, smatraju se brisanim iz 
registra u koji su upisani. 

Na imovinu privrednih subjekata iz stava 1. ovog člana primenjuju se odredbe 
člana 593. Zakona o privrednim društvima („Službeni glasnik RS”, br. 36/11, 99/11, 
83/14 - dr. zakon i 5/15). 

Odredba stava 1. ovog člana ne odnosi se na privredna društva i druge oblike 
obavljanja privredne delatnosti čije se sedište nalazi na teritoriji Autonomne pokrajine 
Kosovo i Metohija, koja posluju društvenim ili javnim kapitalom.  

Registrator koji vodi registar privrednih subjekata će u roku od 30 dana od 
dana dostavljanja inicijative nadležnog organa, po službenoj dužnosti izvršiti 
prevođenje pravnih lica iz stava 3. ovog člana u registar privrednih subjekata.  

Član 154. 

Članovi, odnosno osnivači privrednih subjekata koji su brisani iz registra 
privrednih subjekata, kao neaktivni u skladu sa članom 68. stav 2. Zakona o 
registraciji privrednih subjekata („Službeni glasnik RSˮ, br. 55/04, 61/05 i 111/09 - dr. 
zakon) danom početka primene ovog zakona postaju suvlasnici nad imovinom tih 
privrednih subjekata, u idealnim delovima koji odgovaraju njihovim vlasničkim 
udelima u osnovnom kapitalu tih privrednih subjekata. 
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Lica iz stava 1. ovog člana mogu ugovorom urediti način raspodele imovine iz 
stava 1. ovog člana, između sebe i na drugačiji način.  

Postojeći tereti na imovini iz stava 1. ovog člana ostaju na snazi.  

Lica iz stava 1. ovog člana odgovaraju za obaveze brisanih subjekata iz stava 
1. ovog člana do visine vrednosti imovine koja je u skladu sa ovim članom, odnosno 
ugovorom iz stava 2. ovog člana prešla u njihovo vlasništvo.  

Član 155. 

Privredni subjekt nad kojim je zaključen stečajni postupak rešenjem koje je 
postalo pravnosnažno pre 25. jula 2012. godine, prestaje da postoji danom 
pravnosnažnosti tog rešenja. 

Registrator koji vodi registar privrednih subjekata, po službenoj dužnosti, 
donosi rešenje o brisanju privrednog subjekta iz stava 1. ovog člana. 

Član 156. 

Postupci prinudne likvidacije koji su započeti pre početka primene ovog 
zakona, okončaće se u skladu sa odredbama Zakona o privrednim društvima 
(„Službeni glasnik RS”, br. 36/11, 99/11, 83/14 - dr. zakon i 5/15). 

Postupci prinudnog otkupa akcija započeti kod Centralnog registra pre 
početka primene ovog zakona, okončaće se u skladu sa odredbama čl. 515. do 521. 
i odredbama člana 523. Zakona o privrednim društvima („Službeni glasnik RS”, br. 
36/11, 99/11, 83/14 - dr. zakon i 5/15). 

Postupci prava na prodaju akcija u kojima je zahtev za prodaju dostavljen 
društvu pre početka primene ovog zakona, okončaće se u skladu sa odredbama čl. 
522. i 523. Zakona o privrednim društvima („Službeni glasnik RS”, br. 36/11, 99/11, 
83/14 - dr. zakon i 5/15).   

Član 157. 

Domaća privredna društva koja imaju obrazovane ogranke, dužna su da te 
ogranke registruju u roku od godinu dana od dana početka primene ovog zakona. 

Član 158. 

Postojeća privredna društva, preduzetnici, predstavništva i ogranci stranih 
privrednih društava koji nemaju registrovanu adresu za prijem elektronske pošte 
dužni su da registruju tu adresu u roku od godinu dana od dana početka primene 
ovog zakona.  

Član 159. 

Danom pristupanja Republike Srbije Evropskoj uniji prestaje da se primenjuje 
odredba člana 287. stav 5. Zakona o privrednim društvima („Službeni glasnik RS”, br. 
36/11, 99/11, 83/14 - dr. zakon i 5/15). 

Član 160. 

Danom početka primene ovog zakona prestaju da važe odredbe sledećih 
zakona i drugih propisa, u delu u kom se ustanovljava obaveza upotrebe pečata u 
poslovanju društava i preduzetnika, i to u: 

1) članu 19. stav 2. tačka 12) i članu 23. stav 3. tačka 6) u Zakonu o javnim 
skladištima za poljoprivredne proizvode („Službeni glasnik RSˮ, broj 41/09); 

2) članu 40. stav 2. u Zakonu o državnoj revizorskoj instituciji („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 101/05, 54/07 i 36/10); 
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3) članu 12. stav 4. u Zakonu o žigovima („Službeni glasnik RSˮ, br. 104/09 
i 10/13); 

4) članu 11. stav 1. i članu 34. stav 1. u Zakonu o zadužbinama i 
fondacijama („Službeni glasnik RSˮ, br. 88/10 i 99/11 - dr. zakon); 

5) članu 21. stav 6. u Zakonu o inspekcijskom nadzoru („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 36/15); 

6) članu 14. st. 4. i 5. u Zakonu o oznakama geografskog porekla 
(„Službeni glasnik RSˮ, broj 18/10); 

7) članu 15. stav 5. u Zakonu o pravnoj zaštiti industrijskog dizajna 
(„Službeni glasnik RSˮ, br. 104/09 i 45/15); 

8) članu 76. tač. 1) i 2), članu 78. stav 3, članu 79. stav 6, članu 83. stav 2, 
članu 84. stav 7, članu 85. stav 2, članu 86. stav 3, članu 91. stav 3, članu 115. stav 
1. tačka 2), članu 124. stav 3, članu 150. stav 1. tačka 1), članu 169. stav 1. tačka 
17) i članu 170. stav 1. tač. 20), 25), 28), 29) i 32) u Zakonu o prevozu putnika u 
drumskom saobraćaju („Službeni glasnik RSˮ, broj 68/15); 

9) članu 19. stav 3. u Zakonu o trgovini („Službeni glasnik RSˮ, br. 53/10 i 
10/13); 

10) članu 11. stav 3. i članu 12. stav 4. u Zakonu o udruženjima („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 51/09 i 99/11 - dr. zakon i 99/11 - dr. zakon); 

11) obrascima zahteva u Uredbi o izvozu i uvozu robe koja bi se mogla 
koristiti za izvršenje smrtne kazne, mučenje ili drugo okrutno, neljudsko ili 
ponižavajuće postupanje ili kažnjavanje („Službeni glasnik RSˮ, broj 120/17); 

12) obrascu u Uredbi o kriterijumima na osnovu kojih se utvrđuje šta se, u 
smislu Zakona o porezu na dodatu vrednost, smatra pretežnim prometom dobara u 
inostranstvo („Službeni glasnik RSˮ, br. 124/04, 27/05, 4/13 i 21/15); 

13) obrascima u Uredbi o načinu i roku plaćanja naknade za primenjena 
geološka istraživanja mineralnih i drugih geoloških resursa i naknade za zadržavanje 
istražnog prostora („Službeni glasnik RSˮ, broj 10/16); 

14) obrascima u Uredbi o načinu plaćanja naknade i uslovima odlaganja 
plaćanja duga po osnovu naknade za korišćenje mineralnih sirovina i geotermalnih 
resursa („Službeni glasnik RSˮ, br. 16/16 i 8/17); 

15) obrascima u Uredbi o postupanju sa supstancama koje oštećuju ozonski 
omotač, kao i o uslovima za izdavanje dozvola za uvoz i izvoz tih supstanci 
(„Službeni glasnik RSˮ, br. 114/13 i 23/18); 

16) obrascima u Uredbi o postupanju sa fluorovanim gasovima sa efektom 
staklene bašte, kao i o uslovima za izdavanje dozvola za uvoz i izvoz tih gasova 
(„Službeni glasnik RSˮ, broj 120/13); 

17) članu 3. stav 6. i obrascu propisanim u članu 7. u Uredbi o privremenim 
uslovima za obavljanje prometa brašna („Službeni glasnik RSˮ, br. 69/06 i 49/10); 

18) članu 33. u Uredbi o raspodeli stranih dozvola za međunarodni javni 
prevoz stvari domaćim prevoznicima („Službeni glasnik RSˮ, broj 113/15); 

19) članu 4. stav 1. tačka 13), članu 11. stav 1. tačka 10), članu 14. tačka 
14), članu 19. stav 1. tačka 6), članu 20. stav 1. tačka 9), članu 21. stav 1. tačka 5), 
članu 22. stav 1. tačka 5), članu 23. stav 1. tačka 9), članu 25. stav 1. tačka 11) i 
članu 27. stav 1. tačka 8) u Uredbi o sadržini Registra prijava i Registra žigova, 
sadržini zahteva i predloga koji se podnose u postupku za priznanje i zaštitu žiga i 
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podacima koji se objavljuju u službenom glasilu nadležnog organa („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 43/10); 

20) članu 4. tačka 16), članu 8. stav 1. tačka 11), članu 16. stav 1. tačka 9), 
članu 20. stav 1. tačka 5), članu 21. stav 1. tačka 8), članu 23. stav 1. tačka 10), 
članu 25. stav 1. tačka 7) i članu 28. stav 1. tačka 7) u Uredbi o sadržini Registra 
prijava i Registra industrijskog dizajna, sadržini zahteva koji se podnose u postupku 
za priznanje i zaštitu prava na industrijski dizajn i podacima koji se objavljuju u 
službenom glasilu nadležnog organa („Službeni glasnik RSˮ, broj 43/10); 

21) obrascima propisanim u članu 20. stav 1, članu 21. stav 1. i članu 25. 
stav 1. u Uredbi o uslovima i postupku sticanja statusa povlašćenog proizvođača 
električne energije, privremenog povlašćenog proizvođača i proizvođača električne 
energije iz obnovljivih izvora energije („Službeni glasnik RSˮ, br. 56/16 i 60/17); 

22) obrascu zahteva propisanom u Uredbi o utvrđivanju uslova, kriterijuma i 
načina akreditacije za obavljanje poslova regionalnog razvoja i oduzimanja 
akreditacije pre isteka roka na koji je izdata („Službeni glasnik RSˮ, br. 74/10 i 4/12); 

23) obrascu u Pravilniku o podsticajima za sprovođenje aktivnosti u cilju 
podizanja konkurentnosti kroz uvođenje i sertifikaciju sistema kvaliteta hrane, 
organskih proizvoda i proizvoda sa oznakom geografskog porekla („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 41/17); 

24) obrascu prijave u Pravilniku o podsticajima za unapređenje ekonomskih 
aktivnosti na selu kroz podršku nepoljoprivrednim aktivnostima („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 67/16); 

25) članu 17. stav 2. tačka 13), članu 19. stav 2. tačka 2) podtačka (5) u 
Pravilniku o uslovima za stavljanje u promet i načinu obeležavanja ulovljene divljači i 
trofeja divljači, kao i o načinu vođenja evidencije („Službeni glasnik RSˮ, br. 16/12, 
31/12 i 67/13); 

26) obrascima zahteva u Pravilniku o obrascu i sadržini zahteva za 
izdavanje dozvole, obrascu dozvole i drugim obrascima koji prate izvoz i uvoz 
naoružanja i vojne opreme („Službeni glasnik RSˮ, broj 28/15); 

27) obrascu zahteva u Pravilniku o podsticajima za sprovođenje aktivnosti u 
cilju podizanja konkurentnosti kroz diversifikaciju ekonomskih aktivnosti kroz podršku 
investicijama u preradu i marketing na poljoprivrednom gazdinstvu („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 88/17); 

28) članu 7. stav 2. i obrascu u Pravilniku o sadržini i načinu vođenja 
evidencije o volontiranju i podnošenju izveštaja o volontiranju („Službeni glasnik RSˮ, 
broj 92/10); 

29) obrascima u Pravilniku o bližim uslovima i postupku dodeljivanja 
sredstava za sufinansiranje projekata („Službeni glasnik RSˮ, br. 6/10 i 69/10);  

30) obrascima u Pravilniku o dodeli poreskog identifikacionog broja pravnim 
licima, preduzetnicima i drugim subjektima za čiju je registraciju nadležna Agencija 
za privredne registre („Službeni glasnik RSˮ, br. 32/09, 70/10, 6/12, 11/16 i 100/16); 

31) obrascima u Pravilniku o evidenciji prometa („Službeni glasnik RSˮ, broj 
99/15); 

32) obrascima zahteva u Pravilniku o energetskoj dozvoli („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 15/15); 

33) prilozi u Pravilniku o zahtevima za projektovanje, izradu i ocenjivanje 
usaglašenosti gasnih aparata („Službeni glasnik RSˮ, broj 41/15); 
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34) članu 9g stav 3. u Pravilniku o ispravi o zdravstvenom osiguranju i 
posebnoj ispravi za korišćenje zdravstvene zaštite („Službeni glasnik RSˮ, br. 68/06, 
49/07, 50/07 - ispravka, 95/07, 127/07, 37/08, 54/08, 61/08, 1/09, 25/09, 42/10, 
45/10, 103/10, 89/11, 91/11 - ispravka, 34/12, 78/12, 81/12 - ispravka, 96/12, 98/12 - 
ispravka, 114/12, 110/13, 71/14, 17/15 - US, 91/15 i 98/16); 

35) obrascima u Pravilniku o kontroli proizvodnje semena, sadržini i načinu 
vođenja evidencije o proizvodnji rasada poljoprivrednog bilja i obrascu izveštaja o 
proizvodnji micelija jestivih i lekovitih gljiva („Službeni glasnik RSˮ, broj 60/06); 

36) obrascima u Pravilniku o licenci za obavljanje energetske delatnosti i 
sertifikaciji („Službeni glasnik RSˮ, broj 87/15); 

37) obrascu u Pravilniku o načinu vođenja evidencije o organizatorima 
volontiranja („Službeni glasnik RSˮ, broj 92/10); 

38) obrascima u Pravilniku o načinu vođenja obaveznih evidencija o 
ostvarenom prometu po automatu („Službeni glasnik RSˮ, br. 129/04 i 16/11); 

39) obrascu u Pravilniku o načinu vođenja obaveznih evidencija o 
ostvarenom prometu u kladionicama („Službeni glasnik RSˮ, broj 129/04);  

40) obrascima u Pravilniku o načinu vođenja Registra lica ovlašćenih za 
obavljanje poslova izvoza i uvoza naoružanja i vojne opreme, brokerskih usluga i 
tehničke pomoći („Službeni glasnik RSˮ, broj 28/15);  

41) članu 28. stav 2, stav 3. tačka 7) i stav 4, članu 29. stav 3, stav 4. tačka 
8) i stav 5, član 29a stav 2, stav 3. tačka 8), član 34. stav 4. tačka 8) i stav 5. i 
obrascu u Pravilniku o načinu i postupku ostvarivanja poreskih oslobođenja kod PDV 
sa pravom na odbitak prethodnog poreza („Službeni glasnik RSˮ, br. 120/12, 40/15, 
82/15, 86/15, 11/16 i 21/17);  

42) obrascima u Pravilniku o načinu i postupku proizvodnje sadnog 
materijala voćaka, vinove loze i hmelja („Službeni glasnik RSˮ, br. 40/06, 58/06 i 
51/09);  

43) obrascima u Pravilniku o načinu i uslovima za plaćanje poreske 
obaveze putem kompenzacije („Službeni glasnik RSˮ, broj 63/03);  

44) članu 3. stav 1. i obrascu u Pravilniku o načinu ostvarivanja prava na 
osnovne podsticaje u biljnoj proizvodnji i obrascu zahteva za ostvarivanje tih 
podsticaja („Službeni glasnik RSˮ, br. 29/13 i 9/16);  

45) obrascu i prilozima u Pravilniku o načinu ostvarivanja prava na 
podsticaje u stočarstvu za proizvodnju konzumne ribe („Službeni glasnik RSˮ, br. 
61/13 i 44/14);  

46) članu 5. u Pravilniku o načinu unutrašnjeg uzbunjivanja, načinu 
određivanja ovlašćenog lica kod poslodavca, kao i drugim pitanjima od značaja za 
unutrašnje uzbunjivanje kod poslodavca koji ima više od deset zaposlenih („Službeni 
glasnik RSˮ, broj 49/15);  

47) članu 6. u Pravilniku o načinu utvrđivanja i evidentiranja korisnika javnih 
sredstava i o uslovima i načinu za otvaranje i ukidanje podračuna kod Uprave za 
trezor („Službeni glasnik RSˮ, br. 113/13, 8/14 i 24/16);  

48) obrascu u Pravilniku o obliku i sadržini izveštaja o poslovanju slobodne 
zone („Službeni glasnik RSˮ, br. 70/06 i 117/17);  

49) obrascima u Pravilniku o obrascima izveštaja o upravljanju ambalažom i 
ambalažnim otpadom („Službeni glasnik RSˮ, br. 21/10 i 10/13);  
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50) obrascu u Pravilniku o obrascu i sadržini zahteva za upis u Registar 
distributera i uvoznika sredstava za zaštitu bilja i sadržini tog registra („Službeni 
glasnik RSˮ, broj 5/10); 

51) obrascima zahteva u Pravilniku o obrascu i sadržini zahteva za upis u 
Registar sredstava za ishranu bilja i oplemenjivača zemljišta i sadržini i načinu 
vođenja tog registra, sadržini zahteva i dokumentacije koja se prilaže uz zahtev za 
korišćenje sredstava za ishranu bilja i oplemenjivača zemljišta koji se koriste u 
naučno-istraživačke svrhe i stavljanje u promet na određeno vreme i u određenoj 
količini („Službeni glasnik RSˮ, broj 104/09);  

52) članu 2. stav 2. tačka 6) i obrascu zahteva u Pravilniku o obrascu i 
sadržini zahteva za upis u Registar distributera i uvoznika sredstava za ishranu bilja i 
sadržini i načinu vođenja tog registra („Službeni glasnik RSˮ, br. 66/09 i 46/11); 

53) članu 6. stav 1. i obrascima u Pravilniku o obrascu obaveštenja o 
upućivanju zaposlenih na privremeni rad u inostranstvo („Službeni glasnik RSˮ, broj 
111/15);  

54) članu 60. stav 5. u Pravilniku o opštim uslovima za obavljanje 
poštanskih usluga („Službeni glasnik RSˮ, br. 24/10, 58/10, 2/11, 13/11, 65/11, 93/13 
i 97/15);  

55) obrascu u Pravilniku o podnošenju poreske prijave elektronskim putem 
za velike poreske obveznike („Službeni glasnik RSˮ, br. 18/12 i 113/13);   

56) obrascima zahteva u Pravilniku o podsticajima za investicije u preradu i 
marketing poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda i proizvoda ribarstva za nabavku 
opreme u sektoru mleka, mesa, voća, povrća i grožđa („Službeni glasnik RSˮ, broj 
29/17);  

57) obrascima zahteva u Pravilniku o podsticajima za investicije u fizičku 
imovinu poljoprivrednog gazdinstva za nabavku novih mašina, opreme i kvalitetnih 
priplodnih grla za unapređenje primarne poljoprivredne proizvodnje („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 36/17 i 26/18); 

58) obrascima zahteva u Pravilniku o podsticajima za investicije u fizičku 
imovinu poljoprivrednog gazdinstva za nabavku novog traktora („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 29/17); 

59) članu 9. stav 2. tačka 3) i članu 12. st. 2. i 3. u Pravilniku o podsticajima 
za očuvanje biljnih genetičkih resursa („Službeni glasnik RSˮ, broj 85/13);  

60) obrascu u Pravilniku o podsticajima za očuvanje životinjskih genetičkih 
resursa („Službeni glasnik RSˮ, br. 83/13, 35/15 i 28/16); 

61) obrascu u Pravilniku o podsticajima za sprovođenje aktivnosti u cilju 
podizanja konkurentnosti kroz uvođenje i sertifikaciju sistema kvaliteta hrane, 
organskih proizvoda i proizvoda sa oznakom geografskog porekla („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 41/17);  

62) obrascu u Pravilniku o podsticajima programima za diversifikaciju 
dohotka i unapređenje kvaliteta života u ruralnim područjima kroz podršku mladim 
poljoprivrednicima („Službeni glasnik RSˮ, br. 29/17 i 33/17); 

63) obrascu u Pravilniku o podsticajima programima za investicije u 
poljoprivredi za unapređenje konkurentnosti i dostizanje standarda kvaliteta kroz 
podršku unapređenja kvaliteta vina i rakije („Službeni glasnik RSˮ, br. 48/13, 33/16 i 
18/18);  

64) obrascu zahteva u Pravilniku o podsticajima programima za 
unapređenje konkurentnosti za investicije u fizičku imovinu poljoprivrednog 
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gazdinstva kroz podršku podizanja višegodišnjih proizvodnih zasada voćaka, vinove 
loze i hmelja („Službeni glasnik RSˮ, broj 37/17); 

65) obrascima u Pravilniku o poreskom identifikacionom broju („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 57/03, 68/03, 32/09 i 48/10);  

66) članu 13. stav 2. i članu 17. stav 2. i obrascima u Pravilniku o poslovnim 
knjigama i iskazivanju finansijskog rezultata po sistemu prostog knjigovodstva 
(„Službeni glasnik RSˮ, broj 140/04);  

67) članu 4. stav 2. alineja treća u Pravilniku o postupku i načinu izdavanja i 
izgledu obrazaca potvrda o rezidentnosti („Službeni glasnik RSˮ, broj 80/10);  

68) članu 6b stav 6. i obrascima u Pravilniku o postupku ostvarivanja prava 
na povraćaj PDV i o načinu i postupku refakcije i refundacije PDV („Službeni glasnik 
RSˮ, br. 107/04, 65/05, 63/07, 107/12, 120/12, 74/13 i 66/14); 

69) članu 18. stav 10. i obrascima u Pravilniku o postupku fiskalizacije, 
sadržaju evidencije o ovlašćenim servisima i serviserima i izgledu, sadržaju i načinu 
vođenja dosijea i servisne knjižice fiskalne kase („Službeni glasnik RSˮ, broj 140/04);  

70) prilogu IV u Pravilniku o pregledima opreme pod pritiskom tokom veka 
upotrebe („Službeni glasnik RSˮ, br. 87/11 i 75/13);  

71) članu 4. stav 1. tačka 12), članu 5. st. 1, 3. i 4. u Pravilniku o putnom 
listu za domaći vanlinijski prevoz putnika („Službeni glasnik RSˮ, broj 16/17);  

72) članu 4. stav 1. tačka 12), članu 5. stav 4. u Pravilniku o putnom listu za 
međunarodni vanlinijski prevoz putnika („Službeni glasnik RSˮ, broj 19/17);  

73) članu 5. stav 2. tačka 1), podtačka (2), članu 11. stav 4. u Pravilniku o 
registraciji motornih i priključnih vozila („Službeni glasnik RSˮ, br. 69/10, 101/10, 
53/11, 22/12, 121/12, 42/14, 108/14, 65/15, 95/15 i 71/17);  

74) članu 21. stav 2. i prilozima u Pravilniku o Registru hemikalija („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 16/16, 6/17 i 117/17);  

75) obrascu u Pravilniku o saglasnosti za skladištenje i snabdevanje naftom, 
derivatima nafte i biogorivima za sopstvene potrebe („Službeni glasnik RSˮ, broj 
12/16); 

76) članu 2. tačka 20) u Pravilniku o sadržaju zahteva za dobijanje dozvole 
za proizvodnju, odnosno promet prekursora prve, druge ili treće kategorije („Službeni 
glasnik RSˮ, broj 21/17);  

77) obrascu prijave u Pravilniku o sadržaju i načinu vođenja evidencije 
organizacija u dijaspori i evidencije organizacija Srba u regionu („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 6/10);  

78) obrascima u Pravilniku o sadržaju i načinu obeležavanja spoljnjeg i 
unutrašnjeg pakovanja leka, dodatnom obeležavanju, kao i sadržaja uputstva za lek 
(„Službeni glasnik RSˮ, broj 41/11);  

79) članu 4. u Pravilniku o sadržaju obračuna zarade, odnosno naknade 
zarade („Službeni glasnik RSˮ, broj 90/14);  

80) obrascu u Pravilniku o sadržaju poreske prijave za obračun poreza na 
dobit pravnih lica („Službeni glasnik RSˮ, br. 30/15 i 101/16);  

81) članu 4. stav 2. i članu 9. stav 2. tač. 5) i 8) i stav 6. tačka 3) i stav 9. 
tač. 4) i 6) i u obrascima u Pravilniku o sadržini, načinu vođenja i izgledu Registra 
robnih zapisa za poljoprivredne proizvode, kao i sadržini i načinu izdavanja robnog 
zapisa, načinu vođenja evidencije o izdatim robnim zapisima i obrascu robnog zapisa 
(„Službeni glasnik RSˮ, br. 35/10 i 10/14);  
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82) obrascima u Pravilniku o sadržini evidencija o osnovicama za 
obračunavanje i plaćanje naknade za priređivanje posebnih igara na sreću u 
igračnicama i napojnicama i o sadržini mesečnog obračuna naknade za priređivanje 
tih igara („Službeni glasnik RSˮ, broj 35/06);  

83) članu 2. tačka 7), članu 5. tačka 8), članu 7. tačka 10), članu 18. tačka 
13), članu 20. stav 2. tačka 4), članu 22. tačka 8), članu 23. tačka 8) i članu 25. tačka 
7) u Pravilniku o sadržini zahteva za registrovanje oznaka geografskog porekla i 
sadržini zahteva za priznavanje statusa ovlašćenog korisnika oznake geografskog 
porekla („Službeni glasnik RSˮ, broj 93/10);  

84) članu 2. stav 1. tačka 9) u Pravilniku o sadržini i izgledu potvrde o 
volontiranju („Službeni glasnik RSˮ, broj 92/10);  

85) obrascima u Pravilniku o sadržini i načinu vođenja evidencija od strane 
proizvođača duvanskih proizvoda, trgovaca na veliko i malo duvanskim proizvodima, 
uvoznika i izvoznika duvana, obrađenog duvana, odnosno duvanskih proizvoda 
(„Službeni glasnik RSˮ, br. 114/05 i 118/07);  

86) članu 8. u Pravilniku o sadržini i načinu vođenja podrumarske evidencije 
(„Službeni glasnik RSˮ, broj 102/16);  

87) članu 8. tačka 12) i članu 9. tačka 16) u Pravilniku o sadržini i načinu 
vođenja Registara i evidencionih lista o proizvodnji, obradi i prometu duvana i 
duvanskih proizvoda („Službeni glasnik RSˮ, broj 114/05);  

88) članu 5. stav 2. tačka 8) u Pravilniku o sadržini i načinu vođenja 
Registra pravnih lica za obavljanje veterinarske delatnosti i Registra preduzetnika koji 
obavljaju poslove veterinarske delatnosti („Službeni glasnik RSˮ, broj 11/08);  

89) obrascu u Pravilniku o sadržini i načinu vođenja registra udruženja, 
društva i saveza u oblasti sporta („Službeni glasnik RSˮ, broj 32/16);  

90) članu 2. stav 1. tačka 13) i obrascima u Pravilniku o sadržini i načinu 
evidentiranja prometa izdavanjem fiskalnog računa, načinu otklanjanja greške u 
evidentiranju prometa preko fiskalne kase i o sadržini i vođenju knjige dnevnih 
izveštaja („Službeni glasnik RSˮ, broj 140/04);  

91) članu 14. stav 2, članu 32. stav 2. i članu 46. stav 2. u Pravilniku o 
sadržini i načinu izrade planskih dokumenata u lovstvu („Službeni glasnik RSˮ, broj 
9/12);  

92) članu 3. tačka 3), članu 7. tačka 3), članu 11. tačka 3) i obrascima u 
Pravilniku o sadržini i obrascu zahteva za izdavanje vodnih akata, sadržini mišljenja 
u postupku izdavanja vodnih uslova i sadržini izveštaja u postupku izdavanja vodne 
dozvole („Službeni glasnik RSˮ, broj 72/17);  

93) obrascu u Pravilniku o sadržini i obrascu zahteva za priznavanje sorte 
poljoprivrednog bilja, kao i dokumentaciji koja se uz taj zahtev prilaže („Službeni 
glasnik RSˮ, broj 53/10); 

94) obrascu u Pravilniku o sadržini i obrascu zahteva za upis strane sorte 
voćaka i vinove loze u Registar sorti poljoprivrednog bilja („Službeni glasnik RSˮ, broj 
72/10);  

95) članu 3. stav 1. tačka 6) u Pravilniku o sadržini i obrascu prijave za 
upotrebu u zatvorenim sistemima genetički modifikovanih organizama, načinu zaštite 
poverljivih podataka iz prijave, kao i o sadržini prijave za obnavljanje odobrenja za 
upotrebu u zatvorenim sistemima („Službeni glasnik RSˮ, broj 69/12);  

96) obrascima u Pravilniku o sadržini prijave za upis u Registar isplatilaca 
prihoda po osnovu estradnih programa zabavne i narodne muzike i drugih zabavnih 
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programa i sadržini obaveštenja o zaključenim ugovorima o izvođenju tih programa 
(„Službeni glasnik RSˮ, broj 139/04);  

97) obrascima u Pravilniku o sadržini prijave za upis u Registar poslodavaca 
(„Službeni glasnik RSˮ, broj 102/06);  

98) članu 5. stav 1. tačka 10) u Pravilniku o sadržini registara, prijava i 
zahteva u postupku zaštite topografija poluprovodničkih proizvoda, kao i o vrstama 
podataka, načinu podnošenja prijave i objavljivanja topografija („Službeni glasnik 
RSˮ, broj 8/14);  

99) obrascu zahteva u Pravilniku o sadržini, izgledu i načinu popunjavanja 
zahteva za izdavanje integrisane dozvole („Službeni glasnik RSˮ, br. 30/06 i 32/16); 

100) članu 16. stav 5. i obrascima u Pravilniku o tehničkim i funkcionalnim 
karakteristikama i tehničkoj ispravnosti automata i stolova za igre na sreću („Službeni 
glasnik RSˮ, broj 12/10); 

101) obrascu u Pravilniku o upisu u Registar poljoprivrednih gazdinstava i 
obnovi registracije, kao i o uslovima za pasivan status poljoprivrednog gazdinstva 
(„Službeni glasnik RSˮ, br. 17/13, 102/15, 6/16 i 46/17); 

102) članu 38. stav 2. u Pravilniku o uslovima za dobijanje licence za 
obavljanje radijacione delatnosti, („Službeni glasnik RSˮ, br. 61/11 i 101/16); 

103) članu 13. stav 1. tačka 3) i član 15. stav 1. tačka 3) i obrascima u 
Pravilniku o uslovima za raspodelu i korišćenje sredstava Budžetskog fonda za vode 
Republike Srbije i o načinu raspodele tih sredstava („Službeni glasnik RSˮ, br. 13/17 i 
79/17); 

104) članu 6. stav 1. u Pravilniku o uslovima i načinu vođenja računa za 
uplatu javnih prihoda i raspored sredstava sa tih računa („Službeni glasnik RSˮ, br. 
16/16, 49/16, 107/16, 46/17,  114/17 i 36/18);  

105) obrascu zahteva u Pravilniku o uslovima i načinu ostvarivanja prava na 
podsticaje u stočarstvu za kvalitetna priplodna grla („Službeni glasnik RSˮ, br. 26/17, 
20/18 i 34/18);  

106) obrascu u Pravilniku o uslovima i načinu ostvarivanja prava na 
podsticaje u stočarstvu za krave dojilje („Službeni glasnik RSˮ, br. 46/15 i 26/18);  

107) obrascu zahteva u Pravilniku o uslovima i načinu ostvarivanja prava na 
podsticaje u stočarstvu za krave za uzgoj teladi za tov („Službeni glasnik RSˮ, br. 
36/17 i 25/18); 

108) obrascima u Pravilniku o uslovima i načinu ostvarivanja prava na 
podsticaje u stočarstvu za tov junadi, tov svinja, tov jagnjadi i tov jaradi („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 111/15, 9/16 i 110/16);  

109) obrascu u Pravilniku o uslovima i načinu ostvarivanja prava na 
podsticaje u stočarstvu po košnici pčela („Službeni glasnik RSˮ, br. 33/15, 14/16 i 
20/18);  

110) članu 14. stav 3. u Pravilniku o uslovima i postupku za dobijanje, 
obnavljanje i oduzimanje akcizne dozvole, načinu i kontroli otpremanja i dopremanja 
proizvoda u akcizno skladište i o vođenju evidencije u akciznom skladištu („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 41/09, 99/12, 64/13 i 67/15); 

111) obrascu u Pravilniku o uslovima, načinu i obrascu zahteva za 
ostvarivanje prava na podsticaje za premiju osiguranja useva, plodova, višegodišnjih 
zasada, rasadnika i životinja („Službeni glasnik RS”, broj 61/17); 
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112) obrascima u Pravilniku o uslovima, načinu i obrascu zahteva za 
ostvarivanje prava na premiju za mleko („Službeni glasnik RSˮ, br. 28/13 i 36/14); 

113) obrascu u Pravilniku o uslovima, načinu i obrascu zahteva za 
ostvarivanje prava na regres za đubrivo („Službeni glasnik RSˮ, broj 30/18);  

114) članu 15. stav 1. tačka 7) u Pravilniku o uslovima, sadržini i načinu 
izdavanja sertifikata o energetskim svojstvima zgrada („Službeni glasnik RSˮ, broj 
69/12);  

115) obrascima u Odluci o bližim uslovima za plaćanje, odnosno naplatu u 
robi, odnosno uslugama („Službeni glasnik RSˮ, broj 109/05); 

116) obrascima u Odluci o obrascima prijava podataka za matičnu 
evidenciju o osiguranicima i korisnicima prava iz penzijskog i invalidskog osiguranja 
(„Službeni glasnik RSˮ, br. 118/03, 11/06, 54/10 - dr. propis); 

117) Prilogu u Odluci o uslovima pod kojima se mogu reprodukovati 
novčanice i kovani novac („Službeni glasnik RSˮ, broj 18/11). 

Član 161. 

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u 
„Službenom glasniku Republike Srbije”, osim: 

1) odredaba čl. 1. do 26, čl. 28. do 78, čl. 81. do 118, čl. 121. do 128, čl. 130. 
do 149, čl. 152. do 158. i člana 160. ovog zakona, koje se primenjuju od 1. oktobra 
2018. godine; 

2) odredaba čl. 129, 150. i 151. ovog zakona, koje se primenjuju od 1. 
januara 2022. godine.  



66 

 

O B R A Z L O Ž E NJ E 

 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENjE ZAKONA 

Ustavni osnov za donošenje ovog zakona je član 97. stav 1. tačka 6) Ustava 
Republike Srbije, kojim je, između ostalog, utvrđeno da Republika Srbija uređuje i 
obezbeđuje, jedinstveno tržište, pravni položaj privrednih subjekata i sistem 
obavljanja pojedinih privrednih i drugih delatnosti.  

 II. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA  

Zakonom o privrednim društvima („Službeni glasnik RS”, br. 36/11, 99/11, 
83/14 - dr. zakon i 5/15)  uređuje se pravni položaj privrednih društava, a naročito 
njihovo osnivanje, upravljanje, statusne promene, promene pravne forme, prestanak i 
druga pitanja od značaja za njihov položaj, kao i pravni položaj preduzetnika.  

Imajući u vidu predmet ovog zakona, isti je od naročitog značaja je za 
stvaranje povoljnog poslovnog okruženja za razvoj privrede Republike Srbije i 
poslovanje privrednih subjekata na teritoriji Republike Srbije.  

Vlada je Zaključkom 05 Broj: 337–5373/17 od 19. juna 2017. godine, usvojila 
Pregovaračku poziciju Republike Srbije za Međuvladinu konferenciju o pristupanju 
Republike Srbije Evropskoj uniji za Poglavlje – 6 „Pravo privrednih društava” kojom 
se Republika Srbija obavezala da će preuzeti u pravni sistem Republike Srbije 
pravne tekovine Evropske unije iz oblasti korporativnog prava sa kojima domaći 
propisi iz ove oblasti do sada nisu bili usaglašeni, i to: Uredbu Saveta (EZ-a) br. 
2157/2001 od 8. oktobra 2001. godine o statutu evropskog društva – (SE), Uredbu 
Saveta 1985/2137/EEZ o Evropskoj ekonomskoj interesnoj grupaciji ( EEIG) i  
Direktivu 2005/56/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 26. oktobra 2005. godine.  
odnosno - Direktivu (EU)  2017/1132 Evropskog parlamenta i Saveta od 14. juna 
2017. godine u okviru koje je kodifikovana Direktiva 2005/56/EZ Evropskog 
parlamenta i Saveta od 26. oktobra 2005. godine. 

Pripremi za izradu Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o 
privrednim društvima prethodila je analiza sprovođenja postojećih rešenja iz Zakona 
u praksi, kao i analiza komentara, sugestija i predloga domaćih i stranih privrednih 
subjekata, odnosno Privredne komore Srbije, kao i stranih privrednih komora koje su 
aktivne u Republici Srbiji, za poboljšanje pojedinih rešenja iz važećeg zakona koja su 
predstavljala prepreku i „uska grla” u primeni Zakona, a koja je trebalo otkloniti radi 
njegove efikasnije primene.    

Imajući u vidu izneto, Predlogom zakona izvršene su dopune odredaba ovog 
zakona kojima je preuzeta sadržina navedenih uredbi, kao i osnovna načela i principi 
navedene direktive, pa su u pravni sistem Republike Srbije uvedene nove pravne 
forme društava, odnosno uređen je pravni položaj Evropskog akcionarskog društva i 
Evropske ekonomske interesne grupacije, a uređeno je i prekogranično spajanje i 
pripajanje društava kapitala osnovanih u Republici Srbiji sa društvima kapitala iz 
drugih država članica Evropske unije, s tim da će se ove odredbe koje su sadržane u 
posebnim novim delovima Zakona, primenjivati od 1. januara 2022. godine.  

U Predlogu zakona posebna pažnja je posvećena unapređenju zaštite prava 
manjinskih akcionara u skladu sa Akcionim planom za unapređenje ranga Srbije na 
listi Svetske banke „Doing business”, pa se, između ostalog, uređuje nova obaveza 
za društvo, u slučaju zaključivanja pravnih poslova, odnosno preduzimanja pravnih 
radnji u kojima postoji lični interes članova društva koji imaju značajno učešće u 
osnovnom kapitalu društva, odnosno koji imaju kontroli uticaj na poslovanje drugog 
lica, kao i za lica koja vrše funkciju zastupanja i nadzornu funkciju u organima 
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društva, prokuriste i likvidacione upravnike. Naime, ova obaveza podrazumeva da 
pre odobravanja zaključivanja pravnog posla ili preduzimanja pravne radnje u kojoj 
postoji lični interes, u slučaju da vrednost predmeta tog posla ili pravne radnje iznosi 
više od 10% od knjigovodstvene vrednosti ukupne imovine društva iskazane u 
poslednjem godišnjem bilansu stanja, društvo ima obavezu da pribavi izveštaj o 
proceni tržišne vrednosti stvari ili prava koji su predmet takvog pravnog posla ili 
pravne radnje, a koji čini sastavni deo odluke kojom se odobrava pravni posao, 
odnosno pravna radnja u kojoj postoji lični interes. Takođe, propisuje se obaveza 
društva da na svojoj internet stranici ili na internet stranici registra privrednih 
subjekata objavi obaveštenje o zaključenom pravnom poslu, odnosno preduzetoj 
pravnoj radnji, u kojoj postoji lični interes sa detaljnim opisom tog posla ili radnje i sve 
relevantne činjenice o prirodi i obimu ličnog interesa, i to u roku od 15 dana od dana 
zaključenja tog pravnog posla, odnosno preduzimanja te pravne radnje.  

Takođe, omogućeno je da članovi društva sa ograničenom odgovornošću koji 
poseduju ili zastupaju 10 % udela društva mogu da sazovu sednicu društva. Naime, 
izmenama člana 202. Zakona propisuje se da se sednica skupštine obavezno saziva 
kada to u pisanom obliku zahtevaju članovi društva koji imaju ili zastupaju najmanje 
10 % (umesto dosadašnjih 20%) glasova, ako osnivačkim aktom nije određeno da to 
pravo imaju i članovi koji zajedno imaju ili zastupaju manji procenat glasova. 

Ujedno, omogućeno je da jedan ili više članova društva koji poseduju ili 
zastupaju najmanje 5 % (umesto dosadašnjih 10%) udela u osnovnom kapitalu 
društva, mogu putem pisanog obaveštenja društvu staviti dodatne tačke na dnevni 
red sednice skupštine. Ovom izmenom u članu 205. Zakona izjednačen je položaj 
članova društva sa ograničenom odgovornošću sa pravom jednog ili više akcionara 
koji poseduju najmanje 5% akcija sa pravom glasa, u akcionarskom društvu, na 
predlaganje dopune dnevnog reda sednice skupštine.   

Pored navedenih odredaba kojima se vrši značajno unapređenje zaštite prava 
manjinskih akcionara, Predlogom zakona dopunjuju se odredbe člana 515. Zakona 
kojom se precizira da se odluka o prinudnom otkupu svih akcija preostalih akcionara 
društva donosi bez obzira na terete, zabrane raspolaganja, ograničenja i prava trećih 
lica na tim akcijama, jer je u praksi prethodna formulacija izazivala nedoumice da li 
akcije na kojima je bila ustanovljena zaloga mogu biti predmet prinudnog otkupa. 
Istovremeno je u izmenjenom članu 516. Zakona predviđeno da se prenete akcije 
upisuju na račun otkupioca bez tereta, zabrane raspolaganja, ograničenja i prava 
trećih lica na tim akcijama.   

Nadalje, Predlogom zakona se dopunjuju odredbe kojima se uređuje pravo 
akcionara na dividendu, tako što je određen rok za isplatu dividende koji ne može biti 
duži od šest meseci od dana donošenja odluke o isplati dividende, kako bi se izbegle 
situacije da se dividenda, na osnovu odluke o isplati dividende, isplaćuje akcionarima 
i nakon nekoliko godina po donošenju ove odluke, ili čak nikad, što je u praksi bio 
čest slučaj. 

Predlogom zakona se menjaju odredbe člana 259. Zakona kojima se sada 
dodatno  pojačava značaj kriterijuma likvidnosti akcija i isti pooštrava, a ujedno se 
vrši i približavanje režimu trgovanja akcijama u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
preuzimanje akcionarskih društava, tako što se u stavu 1. ovog člana predviđa da se 
tržišna vrednost akcija javnog akcionarskog društva utvrđuje kao ponderisana 
prosečna cena ostvarena na regulisanom tržištu, odnosno multilateralnoj trgovačkoj 
platformi, u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala, u periodu od šest meseci 
koji prethodi danu donošenja odluke kojom se utvrđuje tržišna vrednost akcija, pod 
uslovom da je u tom periodu ostvareni obim prometa akcijama te klase na tržištu 
kapitala predstavljao najmanje 0,5% ukupnog broja izdatih akcija te klase, i da se u 
istom periodu trgovalo više od 1⁄3 trgovačkih dana na mesečnom nivou. Istovremeno 
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se izmenom člana 475. Zakona preciziraju odredbe kojima se uređuje postupak 
ostvarivanja prava na otkup akcija nesaglasnih akcionara. Tako se predviđa da javno 
akcionarsko društvo koje ispunjava kriterijume likvidnosti definisane u članu 259. stav 
1. Zakona ima obavezu da od nesaglasnog akcionara otkupi akcije koje su predmet 
zahteva po vrednosti koja je jednaka tržišnoj vrednosti, a javno akcionarskog društva 
čije akcije, kojima se trgovalo, ne ispunjavaju navedene kriterijume likvidnosti, kao i 
akcionarsko društvo koje nije javno imaju obavezu da otupe akcije po najvišoj od 
utvrđenih vrednosti: knjigovodstvene vrednosti akcija i procenjene vrednosti akcija 
koju utvrđuje ovlašćeni procenitelj iz člana 51. Zakona. U vezi sa navedenim 
definisanjem tržišne vrednosti akcija javnog akcionarskog društva, izvršeno je i 
usklađivanje odredaba člana 57. Zakona koji se odnosi na utvrđivanje vrednosti 
hartija od vrednosti i instrumenata tržišta novca, kada one čine nenovčani ulog u 
društvo. U skladu sa važećim Međunarodnim standardima finansijskog izveštavanja, 
koji se primenjuju u državama članicama Evropske unije, procena vrednosti akcija tj. 
tržišna vrednost kotirane hartije od vrednosti ne zahteva nikakve dodatne korekcije. 
Naime, u skladu sa paragrafom 77. Međunarodnog standarda finansijskog 
izveštavanja 13-Odmeravanje fer vrednosti, kotirana cena na aktivnom tržištu pruža 
najpouzdaniji dokaz fer vrednosti i koristi se bez korekcija u odmeravanju fer 
vrednosti kad god je dostupna. Izmenama odredbe stava 1. člana 259. uvodi i broj 
dana trgovanja kao dodatni pokazatelj stepena aktivnosti tržišta, pošto samo na 
aktivnom tržištu (tržište na kome se redovno i na trajnoj osnovi odvijaju transakcije) 
postignuta cena odražava fer vrednost akcija društva. Osim navedenog, na taj način 
se sprečavaju eventualne manipulacije sa cenom u smislu trgovanja isključivo radi 
stvaranja likvidnosti, kao i veštačko spuštanje cene. Imajući u vidu izneto, navedeno 
rešenje bilo je nužno ugraditi i u odredbu člana 475. koji se odnosi na utvrđivanje 
vrednosti akcija javnog akcionarskog društva čije su akcije likvidne, a po kojoj će 
nesaglasni akcionari biti isplaćeni. 

Takođe, u odredbama kojima se uređuje poziv akcionarima za sednicu 
skupštine, na kojoj se odlučuje o raspolaganju imovinom velike vrednosti, uvedene 
su značajne novine radi otklanjanja nedostataka u postojećem tekstu i veće 
transparentnosti. Naime, novine su sadržane u činjenici da se uz poziv akionarima za 
sednicu skupštine dostavlja i obaveštenje o odlukama koje predstavljaju 
raspolaganje imovinom velike vrednosti, kao i obaveza akcionarskog društva da 
poziv za sednicu objavi i na internet stranici registra privrednih subjekata i na 
interenet stranici Centralnog registra.  

Predlogom zakona preciziraju se odredbe kojima se uređuje prinudna 
likvidacija, i to kroz intervencije i preciziranje razloga za pokretanje postupka 
prinudne likvidacije, kao i uvođenju obaveze da pre pokretanja postupka prinudne 
likvidacije, registrator koji vodi registar privrednih subjekata na internet stranici tog 
registra objavljuje obaveštenje o privrednom društvu kod koga su se stekli razlozi za 
prinudnu likvidaciju, sa pozivom tom privrednom društvu da u roku od 90 dana od 
dana objavljivanja tog obaveštenja, otkloni razloge koje je u skladu sa ovim zakonom 
moguće otkloniti i registruje promene odgovarajućih podataka u skladu sa zakonom o 
registraciji. Predlogom zakona u tekst se uvode i nove odredbe kojima se uređuje 
status društva u postupku prinudne likvidacije, kao i okončanje postupka prinudne 
likvidacije. Posebno se, kao razlog za pokretanje postupka prinudne likvidacije 
precizira slučaj kada društvo ne dostavi nadležnom registru godišnje finansijske 
izveštaje do kraja prethodne poslovne godine za dve uzastopne poslovne godine 
koje prethode godini u kojoj se podnose finansijski izveštaji. Ovaj razlog je predviđen, 
s obzirom da, prema raspoloživim podacima Agencije za privredne registre veoma 
veliki broj privrednih društava koji više godina uzastopno nisu dostavljali finansijske 
izveštaje se nalaze u blokadi računa, odnosno praktično ne posluju zaključno sa 28. 
februarom 2018. godine, a protiv njih do sada niko od poverilaca nije pokretao 
postupke stečaja. Nedostavljanje godišnjih finansijske izveštaje do kraja prethodne 
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poslovne godine za dve uzastopne poslovne godine ukazuje da takva društva de 
facto nemaju nikakvu poslovnu aktivnost, a veliki broj njih faktički ni ne postoje na 
registrovanim adresama.  

Predlogom zakona uvodi se nova odredba kojom se uređuju podaci o licima 
za koje po ovom zakonu postoji obaveza registracije, koji se registruju u skladu sa 
zakonom o registraciji, a iz razloga usaglašavanja sa Zakonom o zaštiti podataka o 
ličnosti („Službeni glasnik RS”, br. 97/08, 104/09 - dr. zakon, 68/12 - US i 107/12) i 
Zakonom o strancima („Službeni glasnik RS”, broj 97/08), u pogledu podataka koji se 
odnose na lični broj za stranca, odnosno broj lične karte stranca i zemlja izdavanja.  
Sa druge strane Zakonom o zaštiti podataka o ličnosti propisano je da obrada 
podataka o ličnosti nije dozvoljena, između ostalog, iako se obrada vrši bez 
zakonskog ovlašćenja. Predlogom zakona je uneta odredba kojom se uređuju podaci 
o licima za koje postoji obaveza registracije, shodno kojoj je ustanovljeno zakonsko 
ovlašćenje za obradu tih podataka.  

Radi usklađivanja sa Zakonom o tržištu kapitala („Službeni glasnik RS”, br. 
31/11, 112/15 i 108/16), Predlogom zakona dopunjuju se odredbe kojima se uređuje 
postupak sticanja sopstvenih akcija (član 285. Zakona), a kojima je propisano da je 
odbor direktora, odnosno izvršni odbor, ako je upravljanje društvom dvodomno, 
dužan da, u skladu sa odlukom o sticanju sopstvenih akcija, uputi ponudu za otkup 
svim akcionarima te klase akcija. Navedena odredba je dopunjena u smislu da javno 
akcionarsko društvo može sticati sopstvene akcije i bez upućivanja ponude, i to na 
osnovu programa otkupa sopstvenih akcija, a u skladu sa propisima kojima se 
uređuje tržište kapitala.  

Značajne su izmene i u odredbama člana 470. Zakona kojima se uređuje 
pitanje sticanja i raspolaganja imovinom velike vrednosti. Naime, u odredbama 
navedenog člana bile su neophodne iz razloga što je primena istih u praksi izazvala 
niz problema naročito po pitanju definisanja šta se smatra povezanim sticanjem jer je 
odredbama člana 470. Zakona propisano da se pod jednim sticanjem, odnosno 
raspolaganjem, smatra i više povezanih sticanja, odnosno raspolaganja izvršenih u 
periodu od godinu dana, pri čemu se kao vreme nastanka uzima dan izvršenja 
poslednjeg sticanja, odnosno raspolaganja.  S toga je bilo potrebno precizirati šta se 
smatra povezanim sticanjem, odnosno otkloniti nedoumicu jer ista sprečava 
privrednu delatnost u obimu koji bi mogao da postoji i dovodi u sumnju i nesiguran 
položaj poverioce i investitore usled nemogućnosti da znaju i budu sigurni da li je ili 
nije u pitanju imovina velike vrednosti. Zbog svega navedenog u član 470. Zakona 
unete su nove dve odredbe kojim se bliže definiše šta se se smatra povezanim 
sticanjem, odnosno šta se neće smatrati jednim sticanjem, pa tako se, između 
ostalog, propisuje da se pod jednim sticanjem, odnosno raspolaganjem imovinom 
velike vrednosti ne smatra istovremeno uspostavljanje založnog prava, hipoteke ili 
drugog sredstva obezbeđenja koje privredno društvo daje radi obezbeđenja 
sopstvene obaveze po ugovoru o kreditu, zajmu ili drugom pravnom, u kom slučaju 
se najveća vrednost pojedinačne pravne radnje, odnosno pravnog posla uzima kao 
vrednost po kojoj se utvrđuje imovina velike vrednosti. 

S obzirom da se u praksi javljaju slučajevi u kojima su privredna društva-
izdavaoci finansijskih instrumenata brisani iz registra privrednih subjekata po osnovu 
okončanja likvidacije, a da nisu izvršili ispis finansijskih instrumenata u Centralnom 
registru, bilo potrebno je uvesti obavezu sprovođenja postupka ispisa finansijskih 
instrumenata pre brisanja privrednog subjekta iz registra privrednih subjekata. 
Posledica nedostatka ove obaveze u zakonskoj regulativi jeste postojanje aktivnih 
akcija izdavaoca koji praktično više ne postoje. Radi otkanjanja navedenih 
nedostataka, odredbe kojima se uređuje okončanje likvidacije (član 543.), dopunjene 
su u smislu da se po okončanju likvidacije društvo briše iz registra privrednih 
subjekata u skladu sa zakonom o registraciji, a u slučaju akcionarskog društva, 



70 

 

brisanje se vrši tek nakon podnošenja zahteva Centralnom registru za ispis 
finansijskih instrumenata iz registra.  

Predlogom zakona omogućeno je da prilikom elektronske registracije 
osnivanja društva, overu potpisa na osnivačkom aktu, ako je reč o elektronskom 
dokumentu, zameni kvalifikovani elektronski potpis članova društva, čime se 
eliminišu troškovi osnivača za overu potpisa. Istovremeno, Predlogom zakona 
uvedena je obaveza za privredno društvo da ima adresu za prijem elektronske pošte, 
kao i da se urednost dostavljanja elektronskog dokumenta društvu određuje u skladu 
sa zakonom koji uređuje elektronski dokument. Predmetnim izmenama obavezuju se 
društva da poseduju elektronsku adresu za prijem pošte, a sve u skladu sa razvojem 
koncepta E –uprave, i u skladu sa digitalizacijom poslovanja celokupne privrede. S 
druge strane, ovakvo rešenje omogućava efikasniji sistem komunikacije državnih 
organa sa privredom i privrednih subjekata međusobno i stvaranje preduslova za 
eliminaciju „papirnog poslovanjaˮ i smanjenje troškova, kako privredi, tako i za 
državu. Ovo rešenje doprineće ekonomičnosti, efikasnosti i efektivnosti poslovanja. 
Već postojeći sistem u okviru APR-a omogućava da se registracija elektronske 
adrese vrši besplatno, tako da se uvođenjem ovakve obaveze ne stvaraju negativni 
finansijski efekti na privredu, i ne stvaraju novi troškovi.  

Takođe, Predlogom zakona, precizno je uređen postupak smanjenja 
osnovnog kapitala kod društava sa ograničenom odgovornošću jer je dosadašnja 
praksa pokazala da nije moguća shodna primena odredaba kojima se uređuje 
smanjenje kapitala kod akcionarskih društava.  

Predlogom zakona dodate su odredbe kojima se stvara pravni osnov za 
brisanje iz registra onih privrednih društva i drugih oblika obavljanja privredne 
delatnosti koji nisu do sada prevedeni u registar privrednih subjekata u skladu sa 
Zakonom o registraciji privrednih subjekata („Službeni glasnik RSˮ, br. 55/04, 61/05 i 
111/09 - dr. zakon) i Zakonom o postupku registracije u Agenciji za privredne registre 
(„Službeni glasnik RSˮ, br. 99/11 i 83/14), s obirom da određeni broj privrednih 
subjekata nisu podneli prijavu za prevođenje, a registrator registra privrednih 
subjekata takva privredna društva nije mogao staviti u status neaktivnih, zbog 
postojanja nepotpune baze podataka o privrednim subjektima koji su bili registrovani 
u nadležnim sudovima do 31. decembra 2004. godine, pa shodno tome nisu ni mogli 
biti brisani kao neaktivni privredni subjekti. Navedena dopuna se ne odnosi se na 
privredna društva i druge oblike obavljanja privredne delatnosti čije se sedište nalazi 
na teritoriji Autonomne pokrajine Kosovo i Metohija, koja posluju društvenim ili javnim 
kapitalom. S obzirom na to, uvedena je obaveza registratora da ova privredna 
društva prevede u registar privrednih subjekata po službenoj dužnosti, zbog zaštite 
javnog interesa. 

Takođe, novim odredbama Predloga zakona uspostavlja se pravni osnov za 
brisanje privrednih subjekata nad kojima je zaključen stečajni postupak rešenjem 
donetim u skladu sa odredbama člana 150. do 154. Zakona o stečaju („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 104/09, 99/11 - dr. zakon, 71/12 - US i 83/14), koje je postalo 
pravnosnažno pre stupanja na snagu odluke Ustavnog suda („Službeni glasnik RSˮ, 
broj 71/12), kojom su navedene odredbe Zakona o stečaju proglašene neustavnim, 
tako što će registrator koji vodi registar privrednih subjekata doneti rešenje, po 
službenoj dužnosti, da se navedeni privredni subjekti, nad kojima je zaključen 
stečajni postupak, smatraju brisanim danom pravnosnažnosti rešenja o zaključenju 
stečajnog postupka. Na ovaj način omogućiće se osnivačima, kao i zaposlenima u 
tim privrednim subjektima da ostvare svoja prava iz oblasti socijalnog odnosno 
penzionog osiguranja.  

Pored navedenog rešeno je i pitanje pravnog sledbeništva nad imovinom 
privrednih subjekata koji su brisani iz registra privrednih subjekata kao neaktivni u 
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skladu sa članom 68. stav 2. Zakona o registraciji privrednih subjekata („Službeni 
glasnik RSˮ, broj 55/04, 61/05 i 111/09 - dr. zakon) propisivanjem da njihovi članovi 
postaju suvlasnici nad imovinom tih privrednih subjekata u idealnim delovima koji 
odgovaraju njihovim vlasničkim udelima u osnovnom kapitalu tih privrednih 
subjekata. 

III. OBJAŠNjENjE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA I POJEDINAČNIH 
REŠENjA 

Članom 1. Predloga zakona proširuje se predmet zakona, tako što se ovim 

zakonom uređuje i pravni položaj drugih oblika organizovanja kao što su Evropsko  
akcionarsko društvo i Evropska ekonomska interesna grupacija, koje se uvode u naš 
pravni sistem u skladu sa Uredbom Saveta (EZ-a) br. 2157/2001 od 8. oktobra 2001. 
godine o statutu evropskog društva – (SE) i Uredbom Saveta 1985/2137/EEZ o 
Evropskoj ekonomskoj interesnoj grupaciji (EEIG). 

Članom 2. Predloga zakona interveniše se u članu 3. Zakona o privrednim 

društvima sa ciljem preciziranja naziva propisa kojim se uređuje registracija 
privrednih društava.  

Članom 3. Predloga zakona u članu 4. Zakona uvodi se nova odredba 

kojom se precizira da odluku o promeni pretežne delatnosti donosi skupština društva, 
odnosno ortaci i komplemntari, s obzirom da postojećim zakonskim rešenjem 
navedeno pitanje nije bilo uređeno. 

Članom 4. Predloga zakona interveniše se u članu 9. Zakona, a radi 

preciziranja da se akcionari registruju u skladu sa zakonom kojim se uređuje tržište 
kapitala, s obzirom da postojećim zakonskim rešenjem predmetno pitanje nije bilo 
uređeno. 

Članom 5. Predloga zakona posle člana 9. Zakona dodaje se naziv člana i 

član 9a, kojim se uređuju podaci o licima koja se registruju, a iz razloga 
usaglašavanja sa Zakonom o zaštiti podataka o ličnosti („Službeni glasnik RSˮ, br. 
97/08, 104/09 - dr. zakon, 68/12 - US i 107/12) i Zakona o strancima, odnosno 
postupanja po prigovoru Poverenika za informacije od javnog značaja i zaštitu 
podataka o ličnosti. Naime, Zakonom o zaštiti podataka o ličnosti propisano je da 
obrada podataka o ličnosti nije dozvoljena, između ostalog, i ako se obrada vrši bez 
zakonskog ovlašćenja.  Predlogom zakona je uvedena odredba kojom se uređuju 
podaci o licima za koje postoji obaveza registracije, shodno kojoj je ustanovljeno 
zakonsko ovlašćenje za obradu tih podataka.  

Članom 6. Predloga zakona precizira se član 10. Zakona sa ciljem 

razdvajanja društva s ograničenom odgovornošću i akcionarskog društva. Naime, 
ako osnivačkim aktom, odnosno statutom nije drugačije određeno, društvo koje je 
osnovano na određeno vreme može produžiti vreme trajanja društva ili nastaviti 
poslovanje kao društvo osnovano na neodređeno vreme, ako do isteka vremena na 
koje je osnovano, odnosno do okončanja postupka likvidacije, u slučaju akcionarskog 
društva o tome odluku donese skupština, i to tročetvrtinskom većinom glasova 
prisutnih akcionara i ta odluka bude i istom roku registrovana u skladu sa zakonom o 
registraciji. 

Članom 7. Predloga zakona precizira se član 11. Zakona u smislu da overu 

potpisa, ako je reč o elektronskom dokumentu, zamenjuje kvalifikovani elektronski 
potpis članova društva, osim ako to nije u suprotnosti sa propisima kojima se uređuje 
promet nepokretnost. Istim članom predviđa se da overu potpisa na osnivačkom 
aktu, ako je reč o digitalizovanom dokumentu, može da zameni elektronski 
kvalifikovni potpis ovlašćenog lica nadležnog organa jedinice lokalne samouprave ili 
lica koje je ovlašćeno za overu potpisa, rukopisa i prepisa u skladu sa zakonom kojim 
se uređuje overa potpisa, rukopisa i prepisa. Navedena lica utvrđivaće identitet 
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potpisnika dokumenta koji se digitalizuje, u skladu sa u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje overa potpisa, rukopisa i prepisa. 

Članom 8. Predloga zakona precizira se član 12. Zakona, a radi 

unapređenja teksta, jer se statut akcionarskog društva menja isključivo odlukom 
skupštine.   

Članom 9. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 14. Zakona u 
smislu da, ako je privredno društvo registrovano, presudu kojom se utvrđuje ništavost 
osnivačkog akta društva sud po pravnosnažnosti dostavlja registru privrednih 
subjekata, radi registracije i pokretanja postupka prinudne likvidacije društva u skladu 
sa ovim zakonom, s obzirom da u dosadašnjem tekstu zakona nije bila predviđena 
registracija pravosnažne presude kojom se utvrđuje ništavost osnivačkog akta 
društva. 

Članom 10. Predloga zakona menja se član 15. Zakona sa ciljem 

usaglašavanja odredbe u smislu da član društva može zaključiti ugovor u pisanoj 
formi sa jednim ili više članova istog društva kojim se regulišu pitanja od značaja za 
njihove međusobne odnose u vezi sa društvom. Navedenom odredbom se otvara 
mogućnost za zaključenje ovakvog ugovora ali ne propisuju njegovi bitni elementi s 
obzirom da isti proizvodi dejstvo isključivo između članova društva koji su ga 
zaključili. Shodno navedenom, izmenjenim odredbama člana 15, brisane su odredbe 
kojima su dati primeri ugovora a koji nisu bitni za pravnu normu.  

Članom 11. Predloga zakona menja se član 16. Zakona u smislu da društvo 

može članovima izvršiti povraćaj troškova u vezi sa osnivanjem društva ako je to 
predviđeno ne samo osnivačkim aktom, kako je do sada bilo propisano već i 
statutom, zbog različitosti osnivačkih akata u zavisnosti od pravne forme društva. 

Članom 12. Predloga zakona interveniše se u članu 19. Zakona sa ciljem da 

se precizira da se sedište društva iz koga se upravlja poslovanjem društva, određuje 
ne samo osnivačkim aktom, već i statutom iz razloga što se osnivački akt ne može 
menjati, odnosno odlukom ortaka ili komplementara, a sa ciljem da se ovo pitanje 
uredi u pogledu svih pravnih formi društava koje su ovim zakonom propisane.  

Članom 13. Predloga zakona menja se član 20. Zakona tako što se 

propisuje da društvo može da ima posebnu adresu za prijem pošte na teritoriji 
Republike Srbije, koja se registruje u skladu sa zakonom o registraciji. Navedeno je 
od značaja jer se uvodi odredba kojom se propisuje da ako društvo ima posebnu 
adresu za prijem pošte, dostavljanje se vrši na tu adresu, umesto na adresu sedišta 
društva. Intervencije u ovoj odredbi su značajne jer se istima vrši preciziranje kojim 
se povećava pravna sigurnost u pogledu dostavljanja. 

Članom 14. Predloga zakona menja se član 21. Zakona a kojim se 

izmenama bliže uređuje da je društvo dužno da ima adresu za prijem elektronske 
pošte, kao i da se urednost dostavljanja elektronskog dokumenta društvu određuje u 
skladu sa zakonom koji uređuje elektronski dokument. Predmetnim izmenama 
obavezuju se društva da poseduju elektronsku adresu, a u skladu sa konceptom E -
Uprave i u skladu sa digitalizacijom poslovanja celokupne privrede, a koje je rešenje 
na tragu digitalne agende. S druge strane, ovakvo rešenje omogućava efikasniji 
sistem komunikacije državnih organa sa strane, ovakvo rešenje omogućava efikasniji 
sistem komunikacije državnih organa sa privredom i privrednih subjekata međusobno 
i stvaranje preduslova za eliminaciju „papirnog poslovanja” i smanjenje troškova, 
kako privredi, tako i državi. Ovo rešenje doprineće ekonomičnosti, efikasnosti i 
efektivnosti poslovanja kao i smanjenju troškova arhiviranja. Već postojeći sistem u 
okviru APR-a omogućava da se registracija elektronske adrese vrši besplatno, tako 
da se uvođenjem ovakve obaveze ne stvaraju negativni finansijski efekti na privredu, 
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i ne stvaraju novi troškovi. Potpuni prelazak na E- poslovanje će biti moguć, kada se 
stvore tehnički preduslovi na svim nivoima društva.   

Članom 15. Predloga zakona dopunjuje se član 22. Zakona odredbom 

kojom se propisuje da se uz poslovno ime privrednog društva u postupku prinudne 
likvidacije dodaje oznaka „u prinudnoj likvidaciji”, a radi dopune navedene odredbe, s 
obzirom da u dosadašnjem zakonskom rešenju ovo pitanje nije bilo uređeno. 
Takođe, član 22. dopunjuje se odredbom kojom se propisuje da odluku o poslovnom 
imenu donosi skupština, ortaci, odnosno komplementari, s obzirom da ovo pitanje 
nije bilo uređeno dosadašnjim rešenjem a u pitanju je bitna odluka, pa je ovakva 
dopuna bila nužna. 

Članom 16. Predloga zakona interveniše se u članu 23. Zakona koji se 

dopunjuje novom odredbom u skladu sa kojom skraćeno poslovno ime može da 
sadrži i akronime reči iz naziva i opisa predmeta poslovanja, a kojom dopunom se 
omogućava nastavak dobre prakse koja je u Srbiji postojala do 2011. godine koja je 
u skladu je sa brojnim zahtevima privrednih subjekata. Takođe, ovo odredba se 
dopunjuje tako da se propisuje da akronimi iz naziva i opisa predmeta poslovanja ne 
smeju biti istovetni nazivu drugog društva, niti izazivati zabludu o identitetu sa drugim 
društvom. 

Članom 17. Predloga zakona menja se stav 3. člana 25. Zakona, tako što se 
propisuje da se obaveza upotrebe pečata u poslovnim pismima i drugim 
dokumentima društva ne može propisivati posebnim propisima. Naime, u cilju 
efikasnog sprovođenja regulatorne reforme kojom će se ukinuti obaveznost upotrebe 
pečata za poslovne subjekte, a u skladu sa Programom za unapređenje pozicije 
Republike Srbije na rang listi Svetske banke o uslovima poslovanja – Doing Business 
listi za period 2017 – 2019. godine i pratećeg Akcionog plana, Vlada je donela 
Zaključak o ukidanju obavezne primene pečata za privredna društva, preduzetnike i 
druga pravna lica privatnog prava („Službeni glasnik RSˮ, broj 28/18). S tim u vezi i 
izvršene su izmene stava 3. člana 25. Zakona.  

Članom 18. Predloga zakona vrši se pravno-tehnička redakcija u članu 28. 

stav 2. Zakona radi usaglašavanja sa stavom 1. predmetnog člana. 

Članom 19. Predloga zakona menja se član 29. stav 1. Zakona. i propisuje 

da poslovno ime društva može da sadrži reč „Srbija”, reč koja predstavlja naziv 
teritorijalne jedinice ili autonomne pokrajine Republike Srbije, izvedenice ovih reči, 
uključijući i oponašanje tih reči, kao i međunarodno priznatu troslovnu oznaku 
Republike Srbije „SRB”, uz prethodnu saglasnost nadležnog organa, u skladu sa 
zakonom. Intervencijama u navedenoj odredbi vrši se preciziranje radi otklanjanja 
problema koji su se u praksi primenom dosadašnjeg rešenja, pojavljivali.   

Članom 20. Predloga zakona interveniše se u članu 33. Zakona. Naime 

navedenim odredbama propisuje se da je zastupnik dužan da postupa u skladu sa 
ograničenjima svojih ovlašćenja koja su utvrđena aktima društva ili odlukama 
nadležnih organa društva, s tim da se ograničenja ovlašćenja zastupnika ne mogu 
isticati prema trećim licima. Intervencijama u predmetnom članu isti se dopunjuje i 
precizira u smislu da su kod zajedničkog zastupanja sva lica koja su ovlašćena na 
zajedničko zastupanje zastupnici i zajednički preduzimaju radnje zastupanja, a kod 
supotpisa jedno ili više lica su zastupnici ali su ograničeni supotpisom bilo kog trećeg 
lica, što znači da supotpisnik nije nužno zastupnik ali može biti ako je kao takav 
registrovan.  

Članom 21. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 36. stav 1. 

Zakona u smislu da se prokura izdaje odlukom svih ortaka, odnosno komplementara, 
direktora, odbora direktora ili izvršnog odbora, ako osnivačkim aktom odnosno 
statutom nije drugačije određeno, jer izdavanje prokure kao poslovnog punomoćja ne 
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spada u redovno poslovanje društva, pa je stvar organa upravljanja, osim ako 
vlasnici društva drugačije ne odluče.    

Članom 22. Predloga zakona precizira se član 38. stav 3. radi usklađivanja 

sa članom 37, kao i radi otklanjanja zabune koje je dosadašnje rešenje izazivalo u 
praksi.   

Članom 23. Predloga zakona u članu 46. Zakona precizira se stav 2. u 
smislu da se novčani i nenovčani ulog prilikom osnivanja društva ili povećanja 
osnovnog kapitala mora uplatiti, odnosno uneti u roku određenom u osnivačkom 
aktu, odnosno odluci o povećanju kapitala, s tim da se taj rok računa od dana 
registracije a ne od dana donošenja osnivačkog akta, kako je do sada bilo uređeno. 
Rešenje registratora o povećanju osnovnog kapitala ima konstitutivan karakter, tako 
da se rok za unos odnosno uplatu računa od tog dana, a ne od dana donošenja 
odluke o povećanju osnovnog kapitala. Takođe, u stavu 2. tačka 1. interveniše se 
radi usklađivanja sa Zakonom o tržištu kapitala. Odredba člana 46. dopunjena je 
novim stavom 5. kojim se uređuje većina kojom se donosi odluka o zameni 
ispunjenja obaveza na unos, odnosno uplatu uloga. 

Članom 24. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 48. Zakona 

kojima se uređuje posledice neuplate, odnosno neunošenja uloga a radi pravno-
tehničke redakcije, odnosno kako bi se otklonilo pogrešno pozivanje u odredbi, koje 
je u dosadašnjem tekstu stvaralo zabunu.  

Članom 25. Predloga zakona interveniše se u članu 50. stav 1. tačka 1) 

Zakona, tako što se ispred reči: „sporazumnoˮ dodaju se reči: „od strane člana 
društvaˮ, tako da se ovom odredbom sada uređuje da se vrednost nenovčanog uloga 
utvrđuje se od strane člana društva ili sporazumno od strane svih članova društva, a 
uređivanja predmetnog pitanja i u slučaju jednočlanog društva sa ograničenom 
odgovornošću.   

Članom 26. Predloga zakona precizira se odredba člana 53. Zakona u 

smislu da u ostalim slučajevima procenitelja može da bira i direktor društva, jer neka 
društva nemaju odbor direktora, već samo direktora. 

Članom 27. Predloga zakona menja se u Zakonu odredba člana 57. stav 2, 

a sa ciljem da se dodatno pojača kriterijum likvidnosti tako što se vrednost 
nenovčanog uloga koga čine hartije od vrednosti ili instrumenti tržišta novca utvrđuje 
kao ponderisana prosečna cena tih hartija od vrednosti, odnosno instrumenata tržišta 
novca ostvarena na regulisanom tržištu, odnosno multilateralnoj trgovačkoj platformi 
u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala, u periodu od šest meseci koji 
prethodi danu utvrđivanja ove vrednosti, pod uslovom da je u tom periodu ostvareni 
obim prometa hartija od vrednosti, odnosno instrumenata tržišta novca čija se 
vrednost utvrđuje, iznosio najmanje 0,5% njihovog ukupno izdatog broja i da se u 
istom periodu trgovalo više od 1⁄3 trgovačkih dana na mesečnom nivou. 

Članom 28. Predloga zakona u članu 58. stav 2. Zakona brišu se reči koje 
se podrazumevaju i koje predstavljaju višak u tekstu navedene odredbe, pa 
intervencija predstavlja tehničko unapređenje teksta.  

Članom 29. Predloga zakona vrši značajno unapređenje zaštite manjinskih 
akcionara u skladu sa Akcionim planom - Doing business list, iz kojih se razloga 
menja član 66. čime se zakonske odredbe kojima se uređuje odobrenje pravnog 
posla ili radnje koji ne prelazi 10% knjigovodstvene vrednosti ukupne imovine društva 
iskazane u poslednjem godišnjem bilansu stanja u slučaju postojanja ličnog interesa, 
unapređuju. Naime, navedenom izmenom propisuje se da u slučaju postojanja 
poslova i radnji u kojima postoji lični interes, pre odobravanja zaključivanja pravnog 
posla ili preduzimanja pravne radnje u kojoj postoji lični interes, u slučaju da vrednost 
predmeta tog posla ili pravne radnje iznosi više od 10% od knjigovodstvene vrednosti 
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ukupne imovine društva iskazane u poslednjem godišnjem bilansu stanja, društvo 
ima obavezu da pribavi izveštaj o proceni tržišne vrednosti stvari ili prava koji su 
predmet takvog pravnog posla ili pravne radnje, a koji čini sastavni deo odluke kojom 
se odobrava pravni posao, odnosno pravna radnja u kojoj postoji lični interes. 
Takođe, između ostalog, propisuje se obaveza društva da na svojoj internet stranici 
ili na internet stranici registra privrednih subjekata objavi obaveštenje o zaključenom 
pravnom poslu, odnosno preduzetoj pravnoj radnji, u kojoj postoji lični interes sa 
detaljnim opisom tog posla ili radnje i sve relevantne činjenice o prirodi i obimu ličnog 
interesa, i to u roku od 15 dana od dana zaključenja tog pravnog posla, odnosno 
preduzimanja te pravne radnje.  

Članom 30. Predloga zakona interveniše se u članu 71. Zakona sa ciljem 

otkanjanja nedostataka, odnosno netačnog pozivanja koje je stvaralo zabunu u 
primeni odredaba ovog člana.   

Članom 31. Predloga zakona u Zakonu, u članu 74. stav 1. briše se 

pozivanje na član 69. stav 1. iz razloga što je u članu 72. Zakona navedeno da su i 
zaposleni dužni da čuvaju poslovnu tajnu. Takođe, briše se i tačka 3. navedene 
odredbe, iz razloga što nije u skladu sa propisima kojima se uređuju radni odnosi.  

Članom 32. Predloga zakona interveniše se u članu 76. Zakona jer se 

konkurentsko društvo ne može obavezivati na prenos koristi, ukoliko protiv 
konkurentskog društva nije podneta tužba za povredu pravila o zabrani konkurencije. 
Intervencije u navedenoj odredbi odnose se i na brisanje tačke 4. i 5. u stavu 1. ovog 
člana, jer takva tužba iz tačke 4. u pravnom sistemu ne postoji, a tačka 5. se briše iz 
istih razloga kao i u slučaju člana 74. stav 1. tačka 3.   

Članom 33. Predloga zakona unapređuju se odredbe člana 86. Zakona 

kojima se uređuje poslovno ime preduzetnika, između ostalog, i u smislu da 
preduzetnik posluje i učestvuje u pravnom prometu pod poslovnim imenom koje je 
registrovano u skladu sa zakonom o registraciji, s tim da poslovno ime preduzetnika 
obavezno sadrži ime i prezime preduzetnika, oznaku „preduzetnik” ili „pr” i mesto u 
kome je sedište preduzetnika, a ne i opis pretežne delatnosti, kao što je to do sada 
bilo propisano, jer navedenu obavezu nemaju ni privredna društva, čime se 
izjednačava polažaj preduzetnika sa privrednim društvom. Navedenim intervencijama 
u članu 86. Zakona menja se i stav 4. kojim se precizira da, ako poslovno ime 
preduzetnika sadrži naziv, onda poslovno ime obavezno sadrži i predmet poslovanja, 
u kom slučaju se naziv mora razlikovati od naziva drugog preduzetnika sa istim 
predmetom poslovanja tako da ne izaziva zabludu o identitetu sa drugim 
preduzetnikom.  

Članom 34. Predloga zakona u Zakonu, u članu 87. stav 1. reči: „iz koga 

upravlja obavljanjem delatnostiˮ zamenjuju se rečima: „na teritoriji Republike Srbije 
gde preduzetnik obavlja delatnostˮ, čime se preciznije definiše sedište preduzetnika. 
Dalje, odredba se dopunjuje tako da se propisuje da preduzetnik može obavljati 
delatnost i u izdvojenom mestu poslovanja, koje može biti i izvan sedišta. Takođe, 
posle stava 7. dodaje se stav 8, kojim se uređuje da se na dostavljanje, adresu za 
prijem pošte i adresu za prijem elektronske pošte, shodno primenjuju odredbe čl. 20. 
i 21. ovog zakona kojima se uređuje pitanje dostavljanja i adrese za prijem pošte, 
odnosno adrese za prijem elektronske pošte društva. 

Članom 35. Predloga zakona u članu 88. Zakona posle stava 2. dodaje se 
novi stav 3, koji glasi: „Preduzetnik može da se registruje, s tim da početak 
obavljanja delatnosti može da registruje i naknadno.ˮ Navedena odredba već se 
primenjuje u praksi a predviđena je i drugim propisima, pa se uvodi u tekst zakona iz 
razloga da se olakša početak rada preduzetniku i da mu se odloži plaćanje fiskalnih i 
drugih obaveza do početka sticanja prihoda, odnosno obavljanja delatnosti.  
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Članom 36. Predloga zakona u Zakonu, u članu 89. stav 5. reči: „zakonskog 

zastupnika u skladu sa ovim zakonomˮ zamenjuju se rečima: „zastupnika iz člana 32. 
ovog zakonaˮ, čime se precizira navedena odredba u smislu da  poslovođa ima 
svojstvo  zastupnika  iz člana 32. ovog zakona, kojim je propisano da osim zakonskih 
zastupnika, zastupnici društva u smislu ovog zakona su i lica koja su aktom ili 
odlukom nadležnog organa društva ovlašćena da zastupaju društvo i kao takva 
registrovana u skladu sa zakonom o registraciji. Naime, preduzetnik je sam sebi 
zakonski zastupnik, a poslovođa je poslovno sposobno lice koje vrši poslovođenje i u 
ime i za račun preduzetnika i zaključuje pravne poslove, shodno čemu on ima 
svojstvo zastupnika iz člana 32. Zakona.  

Članom 37. Predloga zakona u članu 91. Zakona vrši se terminološko 

usklađivanje, a naročito preciziranje odredbe kojom se uređuju slučajevi kada 
preduzetnik prestaje sa obavljanjem delatnosti po sili zakona. Navedeni član 
dopunjuje se i odredbom kojom se propisuje da ako su za obavljanje delatnosti 
preduzetnika propisani posebni uslovi u pogledu ličnih kvalifikacija preduzetnika, lice 
iz stava 7. mora da ispunjava te uslove, dakle naslednik, odnosno član njegovog 
porodičnog domaćinstva (bračni drug, deca, usvojenici i roditelji) koji je pri tom i sam 
poslovno sposobno fizičko lice koje može nastaviti obavljanje delatnosti u slučaju 
smrti ili gubitka poslovne sposobnosti preduzetnika.  

Članom 38. Predloga zakona interveniše se u članu 92. Zakona, u smislu da 

se briše odredba kojom je bilo propisano da, ako dva ili više preduzetnika obavlja 
delatnost zajednički, odluku o nastavku obavljanja delatnosti u formi privrednog 
društva, donose  jednoglasno, iz razloga što ortačkih preduzetničkih radnji više 
nema.   

Članom 39. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 94. Zakona a radi 

usklađivanja sa drugim propisima, kao i usklađivanja sa članom 9a i članom 141. 
Takođe, navedene odredbe se preciziraju u smislu da ugovor o osnivanju ortačkog 
društva sadrži naročito, između ostalog, i podatke označenje vrste i vrednosti uloga 
svakog ortaka, kao i podatke o udelu svakog ortaka, s obzirom da podaci u vezi sa 
udelom svakog ortaka u dosadašnjem tekstu zakona nisu bili propisani.  

Članom 40. Predloga zakona u članu 100. stav 1. Zakona posle reči: 

„prenosioca udelaˮ dodaju se zapeta i reči: „koje proističu iz udela ili su u vezi sa 
udelom,ˮ. Tom intervenciojom preciziraju se predmetne odredbe u smislu da 
prenosilac udela i sticalac udela odgovaraju neograničeno solidarno za sve obaveze 
prenosioca udela, a koje proističu iz udela ili su u vezi sa udelom, prema društvu na 
dan registracije prenosa udela u skladu sa zakonom o registraciji, osim ako se svi 
ortaci ne sporazumeju drugačije.  

Članom 41. Predloga zakona član 111. stav 2. Zakona se menja tako što se 

briše odredba kojom je bilo propisano da ako su dva ili više ortaka ovlašćeni da 
zastupaju društvo zajedno oni mogu da ovlaste jednog ili više ortaka da zastupaju 
društvo u određenim poslovima ili određenoj vrsti poslova, s obzirom da je odredba 
bila suvišna jer je nespojivo da ortaci koji zastupaju zajedno, ovlašćuju druge ortake 
da pojedinačno zastupaju. Takođe, u navedenoj odredbi briše se i stav kojim je bilo 
propisano da se ugovorom o osnivanju može se odrediti da svaki ortak koji je 
ovlašćen da zastupa društvo može zastupati društvo samo zajedno sa prokuristom, 
jer je ovo pitanje uređeno opštim odredbama kojima se uređuje prokura.   

Članom 42. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 117. kojima se 

uređuje prestanak ortačkog društva brisanjem iz registra privrednih subjekata. 

Članom 43. Predloga zakona naziv člana 118. i član 118. Zakona menjaju 

se radi preciziranja i istima uređuje da po tužbi nekog od ortaka nadležni sud donosi 
presudu kojom se određuje prestanak društva kada za to postoji opravdan razlog, s 
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tim da opravdani razlog postoji ako ortaci ne mogu da vode poslove društva zbog 
međusobnog neslaganja ili ako iz drugih razloga nije moguće da društvo nastavi 
poslovanje u skladu sa ovim zakonom, odnosno ugovorom o osnivanju. Takođe, 
propisuje se da je ništav sporazum kojim se isključuje ili ograničava pravo ortaka na 
podnošenje navedene tužbe. 

Članom 44. Predloga zakona dopunjuje se član 119. Zakona odredbama 
kojima se uređuje da ako je ugovorom o osnivanju određeno da društvo nastavlja da 
posluje sa naslednicima preminulog ortaka, naslednici mogu u roku od trideset dana 
od dana pravosnažnog okončanja ostavinskog postupka da zahtevaju od društva da 
stupe na mesto preminulog ortaka ili da traže isplatu naknade za vrednost udela 
srazmerno svom naslednom delu. Takođe, navedeni član dopunjuje se odredbom 
kojom se propisuje da naslednici ortaka koji ne stupe na mesto preminulog ortaka, 
imaju pravo na isplatu naknade za vrednost udela srazmerno svom naslednom delu, 
u skladu sa odredbama člana 122. ovog zakona. Navedenim stavovima precizira se 
način na koji naslednici preminulog ortaka stupaju na njegovo mesto, odnosno 
mogućnost da umesto stupanja na njegovo mesto zahtevaju isplatu od društva 
naknade za vrednost udela. Osim ovog načina, uvedeno je i pravo naslednika na 
isplatu za vrednost udela, ukoliko ne žele da stupe na mesto preminulog ortaka a u 
skladu sa članom 122. Zakona. U preostalom delu ovog člana, izmene se vrše radi 
usklađivanja pozivanja.  

Članom 45. Predloga zakona u članu 121. Zakona vrši se preciziranje u 

smislu da ortak može da istupi iz društva podnošenjem pisanog obaveštenja o 
istupanju ostalim ortacima, s tim da se navedeno pisano obaveštenje podnosi 
najmanje šest meseci pre isteka poslovne godine, ako ugovorom o osnivanju nije 
drugačije određeno. Odredba se precizira tako što se u stavu 3. istog člana uređuje 
da ortak koji podnese pisano obaveštenje o istupanju i to u skladu sa stavom 2. ovog 
člana,  odnosno najmanje šest meseci pre isteka poslovne godine, istupa iz društva 
istekom poslovne godine u kojoj je obaveštenje dato (dan istupanja), jer jer bi u 
protivnom i ortaci koji su podneli pisano obaveštenje po isteku roka od 6 meseci, 
imali ista prava.  

Članom 46. Predloga zakona precizira se odredba člana 124. stav 5. 

Zakona u slučaju da ako u roku od šest meseci od dana dostave zahteva iz stava 1. 
ovog člana društvo ne izvrši isplatu poveriocu ortaka, poverilac ortaka može 
zahtevati namirenje svog potraživanja na imovini društva do visine onoga što bi ortak 
primio u slučaju likvidacije društva, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izvršenje 
iobezbeđenje i zahtevati pokretanje postupka prinudne likvidacije društva u skladu sa 
odredbama ovog zakona koje se odnose na prinudnu likvidaciju, s obzirom da 
odredba nije bila primenjiva u praksi iz razloga što se nije mogla sprovoditi likvidacija 
nad društvom, zbog obaveza i dugova jednog ortaka. Nije bilo moguće na pouzdan 
način od strane registra utvrditi da li je, kada i u kom iznosu izvršena obaveza 
društva prema poveriocu ortaka. Osim toga, navedenim intervencijama odredba je 
usklađena i sa članom 48. stav 3. i članom 319. Zakona o izvršenju i obezbeđenju u 
pogledu izvršne isprave. 

Članom 47. Predloga zakona precizira se član 137. Zakona kojim se uređuje 

pitanje prestanka statusa komplementara i komanditora i promena pravne forme, sa 
ciljem unapređenja predmetnih odredaba i usaglašavanja propisanih rokova.   

Članom 48. Predloga zakona precizira se član 141. Zakona tako što se 

precizira da osnivački akt sadrži, pored ostalog i podatke o članovima društva iz 
člana 9a, kao i podatak o prebivalištu člana društva, a radi usaglašavanja sa članom 
9a Zakona.   

Članom 49. Predloga zakona u članu 144. stav 4. Zakona menja se sa 

ciljem da se eliminiše pozivanje na član 20. stav 3. Zakona koje je u ovom slučaju 
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neefikasno, odnosno sa ciljem da se dostavljanje vrši na adresu iz evidencije 
podataka o članovima, a smatra izvršenim danom slanja preporučene pošiljke na tu 
adresu, odnosno danom slanja elektronske pošte. 

Članom 50. Predloga zakona dopunjuje se član 146. Zakona kojim se 

uređuje povećanje osnovnog kapitala. Naime, odredba  kojom se propisuje da se 
osnovni kapital povećava na osnovu odluke skupštine, dopunjuje se tako da se u 
slučaju pristupanja novog člana društva, odluka skupštine može doneti i pre potpune 
uplate, odnosno unosa uloga postojećih članova pod uslovom da član koji pristupa, 
istovremeno sa pristupanjem uplati, odnosno unese svoj ulog u celosti. Time se 
pored dokapitalizacije omogućava i ulazak novih članovi (sa novim kapitalom), ali 
samo pod propisanim uslovima. Takođe, propisuje se i da se odredbe ovog zakona 
kojima se uređuje povećanje osnovnog kapitala akcionarskog društva, shodno 
primenjuju na društvo sa ograničenom odgovornošću, osim ako odredbama ovog 
člana nije drugačije određeno.   

Članom 51. Predloga zakona menja se član 147. Zakona kojim se uređuje 

da se osnovni kapital društva s ograničenom odgovornošću može smanjiti, ali ne 
ispod minimalnog osnovnog kapitala iz člana 145. ovog zakona: 1) radi pokrića 
gubitaka društva; 2) radi stvaranja ili povećanja rezervi društva za pokrivanje budućih 
gubitaka ili za povećanje osnovnog kapitala iz neto imovine društva; 3) u slučajevima 
iz člana 46. stav 3, čl.155. i 159. ovog zakona. Navedenom odredbom radi 
usklađivanja sa članom 211. Zakona, dalje se propisuje da odluku o smanjenju 
osnovnog kapitala donosi skupština većinom od dve trećine od ukupnog broja 
glasova svih članova društva, osim ako osnivačkim aktom nije predviđena drugačija 
većina, ali ne manja od obične većine od ukupnog broja glasova članova društva koji 
imaju pravo glasa po određenom pitanju. 

Članom 52. Predloga zakona Zakon se dopunjuje članovima 147a, 147b i 
147v a kako bi se kod društva s ograničenom odgovornošću konkretno uredila 
pitanja zaštite poverilaca, kod smanjenja osnovnog kapitala i razlozi za smanjenja 
kapitala, obzirom da je u dosadašnjem rešenju o shodnoj primeni odredaba o 
akcionarskim društvima, ovo pitanje bilo neprecizno uređeno, odnosno izazivalo 
probleme u primeni. Naime, navedenim odredbama je uređeno je da odluka o 
smanjenju osnovnog kapitala društva mora biti objavljena u registru u neprekidnom 
trajanju od tri meseca počev od dana registracije u skladu sa članom 147. ovog 
zakona, s tim da poverioci čija su potraživanja, nezavisno od datuma dospeća, 
nastala pre isteka roka od 30 dana od dana objave odluke o smanjenju osnovnog 
kapitala društva mogu pisanim putem tražiti od društva obezbeđenje tih potraživanja 
do isteka perioda objave te odluke o smanjenju osnovnog kapitala. Propisuju se, 
između ostalog,  i slučajevi kada se odredbe člana 147a ovog zakona o zaštiti 
poverilaca ne primenjuju. U tekst zakona uneta je i odredba kojom se propisuje da se 
smanjenje osnovnog kapitala društva, u slučaju kada se pokrivaju gubici društva, 
može vršiti samo ako društvo u objavljenom godišnjem finansijskom izveštaju za 
godinu koja prethodi godini u kojoj se odluka o smanjenju donosi, ne raspolaže  
neraspoređenom dobiti i rezervama koje se mogu koristiti za te namene, i to u iznosu 
koji ne moće biti veći od iznosa gubitaka koji se pokrivaju. Takođe, u Zakon je uneta i 
odredba kojom se propisuje da se osnovni kapital društva smatra smanjenim danom 
registracije u registru privrednih subjekata.  

Članom 53. Predloga zakona briše se član 149. Zakona jer je novounetim 

odredbama uređeno pitanje povećanja i smanjenja osnovnog kapitala društva sa 
ograničenom odgovornošću shodno čemu nema više potrebe za shodnom 
primenom, a odredba stava 2. člana 149. Zakona je neprimenljiva, jer se registracija 
godišnjih finansijskih izveštaja, odnosno objava istih vrši u roku od 60 dana, dok se 
registracija promene osnovnog kapitala vrši u roku od 5 dana, te je navedena 
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odredba svakako bila neprimenljiva jer nije moguće registrovati promenu kapitala uz 
registraciju finansijskog izveštaja.  

Članom 54. Predloga zakona interveniše se u članu 153. Zakona tako što se 

član dopunjuje novom odredbom kojom se propisuje da suvlasnici udela svoje 
međusobne odnose u vezi sa suvlasničkim udelima uređuju posebnim ugovorom, a 
kojom se pojačava pravna priroda međusobnog suvlasničkog odnosa.  

Članom 55. Predloga zakona interveniše se u članu 157. stav 2. Zakona 

tako što se tačka 3) briše. Naime, briše se odredba shodno kojoj društvo može sticati 
sopstvene udele na osnovu odluke skupštine po osnovu istupanja člana društva, a 
odreba je brisana radi usaglašavanja sa članom 188. i 189. Zakona. 

Članom 56. Predloga zakona članu 159. stav 1. tačka 3) Zakona kojom je 

bilo propisano da društvo može sopstveni udeo poništiti, kada je u obavezi da 
sprovede postupak smanjenja osnovnog kapitala, se briše. Navedeno sa ciljem 
unapređenja ovog rešenja uvođenjem novih stavova u tekst ovog člana kojima se 
uređije da odluka o raspolaganju sopstvenim udelom obavezno sadrži i rok za uplatu 
neuplaćenog, odnosno unos neunetog uloga, s tim da ako društvo ne raspolaže 
sopstvenim udelom na način iz stava 1. ovog člana, u roku od tri godine od dana 
sticanja, dužno je da sopstveni udeo poništi i sprovede postupak smanjenja 
osnovnog kapitala. 

Članom 57. Predloga zakona u članu 162. stav 4. Zakona, reči: „kraći od 

osam dana, niti duži od 180 dana,ˮ zamenjuju se rečima: „duži od 90 danaˮ. 
Navedenom intervenciojom se u predmetnoj odredbi uređuje da je član društva koji 
koristi pravo preče kupovine obavezan da u pisanoj formi obavesti prenosioca udela 
o prihvatanju u celosti, u roku od 30 dana od dana prijema ponude, a koji rok ne 
može biti duži od 90 dana, iz razloga što je ranije propisan rok od 180 dana bio 
predugačak, naročito imajući u vidu strana pravna lica.  

Članom 58. Predloga zakona menja se član 169. Zakona i odredbe kojima 

se uređivalo pitanje presude koja zamenjuje saglasnost, tako što se zamenjuju 
odredbama kojima se uređuje obaveza otkupa udela, u smislu da ako društvo 
obavesti prenosioca udela o tome da mu uskraćuje traženu saglasnost, pri čemu ne 
odredi treće lice u skladu sa članom 168. ovog zakona, dužno je da od prenosioca 
otkupi udeo u roku od 30 dana od dana isteka roka iz člana 167. stav 4. ovog 
zakona. Ukoliko društvo ne postupi u skladu sa navedenim, prenosilac udela ima 
pravo da udeo proda trećem licu po svom izboru, pod istim uslovima. Naime, novim 
konceptom člana 169. brišu se odredbe koje su uređivale da prenosilac udela može 
tužbom protiv društva nadležnom sudu zahtevati donošenje presude koja će zameniti 
navedenu saglasnost društva.  

Članom 59. Predloga zakona u nazivu odeljka 4. reči: „i zajamˮ brišu se. 

Navedeno je bilo nužno iz razloga što se zajam ovim zakonom više ne tretira, s 
obzirom da je član 181. Zakona brisan, odnosno propisan zakonom kojim se uređuje 
stečaj.   

Članom 60. Predloga zakona vrše se preciziranja u članu 178. Zakona kojim 

se uređuje način utvrđivanja obaveze dodatne uplate. Naime, briše se odredba 
kojom je bilo propisano da se osnivačkim aktom, odnosno odlukom skupštine može, 
umesto određivanja tačnog iznosa dodatnih uplata, odrediti maksimalan iznos tih 
uplata, jer je maksimalan iznos nedovoljno precizan, pa su postojale dileme u primeni 
tako koncipirane odredbe.  

Članom 61. Predloga zakona u članu 180. stav 1. Zakona menja se i istim 

se propisuje da je društvo u obavezi da vrati dodatne uplate članovima društva i 
članovima društva kome je svojstvo člana prestalo u roku iz člana 178. stav 2. ovog 
zakona ili ako rok nije određen, na njihov zahtev, samo ako to nije neophodno za 
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pokriće gubitaka društva ili za namirenje poverilaca društva. Takođe, odredba se 
dopunjuje stavovima kojima se propisuje da ako društvo ne izvrši povraćaj dodatnih 
uplata u skladu sa stavom 1. ovog člana, član društva, član kome je to svojstvo 
prestalo  i prenosilac udela, može da podnese tužbu sudu za povraćaj dodatne 
uplate a pravnosnažna odluka suda predstavlja osnov za registraciju pokretanja 
postupka vraćanja dodatne uplate. Predmete izmene omogućavaju da navedena lica 
kome nije izvršen povraćaj dodatnih uplata, svoje pravo na povraćaj ostvari sudskim 
putem. Osim toga, uneta je i odredba kojom se omogućava da na zahtev člana 
društva koji je izvršio dodatnu uplatu, a koji nije u potpunosti uplatio upisani ulog u 
društvo, za iznos neuplaćenog upisanog uloga, društvo može doneti odluku da se 
umesto vraćanja dodatne uplate, dodatna uplata smatra  potpunim ili delimičnim 
ispunjenjem obaveze uplate upisanog novčanog uloga. 

Članom 62. Predloga zakona interveniše se u članu 186. Zakona kojim je 

propisano da članu društva prestaje to svojstvo, između ostalog, i povlačenjem i 
poništenjem celokupnog udela. U navedenoj odredbi briše se reč „celokupnogˮ iz 
razloga usaglađavanja sa članom 155. Zakona i iz razloga što je primena 
predmetnog rešenja izazivala nedoumce u praktičnoj primeni jer se iz tako 
koncipirane odredbe moglo zaključiti da postoji mogućnost za povlačenje i poništaj i 
dela udela, a što nije u saglasnosti sa Zakonom.  

Članom 63. Predloga zakona član 187. Zakona u celosti se menja i istim se 

propisuje da član društva, koji nema neizmirene obaveze prema društvu po osnovu 
neuplaćenog odnosno neunetog uloga u društvo, može u svako doba, na osnovu 
izjave o istupanju dostavljene društvu, da istupi iz društva bez navođenja razloga za 
istupanje, ako ne zahteva naknadu za svoj udeo. Udeo člana društva koji je istupio iz 
društva, postaje sopstveni udeo društva i bez donošenja odluke o sticanju 
sopstvenog udela. Istupanjem člana iz društva, članu ne prestaju obaveze koje je 
imao prema društvu do momenta istupanja. Takođe, predmetnom izmenom člana 
187. propisuje se i da se istupanje člana iz društva i sticanje sopstvenog udela 
registruje u skladu sa zakonom o registraciji. Intervencije u predmetnim odredbama 
rezultat su potrebe da se pitanje istupanja iz društva uredi na način koji je usaglašen 
sa praksom, s obzirom da su odredbe kojima se propisivalo da član društva ne može 
istupiti jer bi društvo pretrpelo štetu ili bi došlo do nepoštovanja posebnih dužnosti, 
bile neprimenljive jer se postavlja pitanje ko bi cenio te okolnosti. Novounetim 
stavovima pojednostavljuje se postupak istupanja kada se istupanje vrši bez 
potraživanja naknade.  

Članom 64. Predloga zakona u članu 189. Zakona, između ostalog, dodaje 
se novi stav kojim se propisuje da udeo člana društva koji je istupio iz društva, 
postaje sopstveni udeo društva i bez donošenja odluke o sticanju sopstvenog udela, 
srazmerno uplaćenom, odnosno unetom ulogu, dok se za iznos neuplaćenog, 
odnosno neunetog uloga, vrši smanjenje osnovnog kapitala društva, uz primenu 
odredbi člana 147a  ovog zakona, a radi usaglašavanja teksta sa novounetim 
odredbama člana 147a.   

Članom 65. Predloga zakona interveniše se u 192. Zakona, kojim se 
uređuje pitanje istupanja iz opravdanog razloga po odluci suda. Naime u navedenoj 
odredbi brišu se stavovi kojima je bilo propisano da sud presudu o istupanju iz 
društva po nastupanju pravnosnažnosti dostavlja registru privrednih subjekata radi 
registracije prestanka svojstva člana i registracije sopstvenog udela društva, kao i da 
danom registracije prestanka svojstva člana, članu društva koji je istupio prestaje 
svojstvo člana društva. Navedene odredbe su brisane jer nema opravdanja za 
pokretanje postupka po službenoj dužnosti, odnosno iz razloga što registracija 
prestanka svojstva člana nije javni interes, već interes društva ili tog člana. 
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Članom 66. Predloga zakona briše se član 194. kojim je bilo uređeno da 

član društva koji je istupio iz društva ostaje u obavezi da uplati odnosno, unese 
upisani ulog i izvrši dodatne uplate na koje je bio obavezan, ako je to neophodno za 
namirenje poverilaca društva. Navedena odredba se briše, iz razloga što je 
intervencijama u članu 189. definisan postupak postupak smanjenja kapitala za 
neuneti odnosno, neuplaćeni ulog, pa su odredbe ovog člana nepotrebne.  

Članom 67. Predloga zakona interveniše se u članu 195. Zakona radi 

otklanjanja nedostataka, odnosno netačnog pozivanja koje je stvaralo zabunu u preni 
odrimedaba ovog člana.   

Članom 68. Predloga zakona interveniše se u članu 196. Zakona kojim se 

uređuje pitanje isključenja člana odlukom suda, sa ciljem preciziranja odredaba 
navedenog člana i njegovog usaglašavanja sa drugim zakonskim odredbama, 
naročito u pogledu propisanih rokova članom 77. i 79. Zakona. Takođe, navedeni 
član dopunjuje se odredbom kojom se propisuje da, ako na zahtev člana koji 
poseduje udeo koji predstavlja najmanje 5% osnovnog kapitala društva, skupština u 
roku od dva meseca od dana podnošenja zahteva ne odluči o zahtevu za 
podnošenje tužbe iz stava 1. ovog člana ili odbije zahtev, ili se tužba ne podnese u 
roku od 30 dana od dana donošenja odluke o podnošenju tužbe, član koji je podneo 
zahtev ima pravo, da u naknadnom roku od 30 dana, podnese tužbu sudu u svoje 
ime, a za račun društva.  

Članom 69. Predloga zakona menja se član 199. Zakona kojim se uređuje 

sastav skupštine koju čine svi članovi društva, tako što se navedeni član menja 
odredbom kojom se propisuje da ako osnivačkim aktom nije drugačije određeno, 
svaki član društva ima pravo glasa u skupštini srazmerno udelu, s tim da se tim 
aktom ne može predvideti da član društva nema pravo glasa. Uvođenje predmetne 
odredbe u funkciji zaštite manjinskih članova, u tom smislu da moraju imati najmanje 
bar jedan glas. U suprotnom moglo bi se dogoditi da manjinski članovi nemaju pravo 
glasa. Uvođenjem navedene odredbe, briše se odredba kojom je bilo propisano da 
svaki član društva ima pravo glasa u skupštini srazmerno učešću njegovog udela u 
osnovnom kapitalu društva, osim ako je osnivačkim aktom drugačije određeno. 
Navedena odredba stava 2. tumačila se i tako da član sa zanemarljivim udelom 
nema ni jedan glas 

Članom 70. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 200. Zakona 
kojima se uređuje delokrug skupštine, radi preciziranja kojim je preformulisana 
uvodna rečenica navedenog člana jer bi se ista mogla tumačiti i tako da se 
osnivačkim aktom predvidi da skupština ne odlučuje ni o jednom  pitanju iz člana 
200. Zakona, već da se njena nadležnost moće preneti nekom organu društva. 
Takođe, ostale intervencije u tekstu sprovedene su radi saglašavanja sa drugim 
zakonskim odredbama. 

Članom 71. Predloga zakona članom 202. Zakona propisuje se da se 
sednica skupštine obavezno saziva kada to u pisanom obliku zahtevaju članovi 
društva koji imaju ili zastupaju najmanje 10 % glasova, umesto dosadašnjih 20 % ako 
osnivačkim aktom nije određeno da to pravo imaju i članovi koji zajedno imaju ili 
zastupaju manji procenat glasova. Navedenom odredbom vrši se značajno 
unapređenje zaštite manjinskih akcionara u skladu sa Akcionim planom - Doing 
business list. 

Članom 72. Predloga zakona interveniše se u članu 205. stav 1. Zakona i 
propisuje mogućnost da jedan ili više članova društva koji poseduju ili zastupaju 
najmanje 5% udela, umesto dosadašnjih 10 % udela, u osnovnom kapitalu društva 
mogu putem pisanog obaveštenja društvu staviti dodatne tačke na dnevni red 
sednice, osim ako je osnivačkim aktom ovo pravo dato i članovima koji poseduju ili 
zastupaju i manji procenat udela u osnovnom kapitalu društva. Navedenim 
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intervencijama u članu 205. Zakona izjednačen je položaj članova društva sa pravom 
na predlaganje dopune dnevnog reda jednog ili više akcionara koji poseduju 
najmanje 5% akcija sa pravom glasa.  

Članom 73. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 211. Zakona u 

smislu da se stav 3. kojim je bilo propisano da se jednoglasno odlučuje o obavezi 
članova na dodatne uplate, kao i o vraćanju tih uplata, briše, jer je navedena odredba 
bila nesaglasna sa članom 178. zakona. Takođe, član se dopunjuje odredbom kojom 
se preciznije uređuje pitanje potpisivanja odluka skupštine, zbog problema koji su 
nastali u praksi prilikom registracije odluka, u kom postupku se pojavilo kao sporno 
pitanje ko potpisuje odluke skupštine da bi one bilo formalno ispravne i prihvatljive 
APR-u za registraciju. Naročito je sporno bilo pitanje potpisivanja odluka skupštine u 
višečlanim društvima. Odredba kojom se preciznije uređuje pitanje potpisivanja 
odluka skupštine, skodno se primenjuje i kod vođenja i potpisivanja zapisnika. 

Članom 74. Predloga zakona dopunjuju se odredbe člana 221.Zakona 

kojima se uređuje zastupanje, i to stavovima kojima se uređuje da ako je društvo 
ostalo bez direktora, a novi direktor ne bude registrovan u registru privrednih 
subjekata u daljem roku od 30 dana, član društva ili drugo zainteresovano lice može 
tražiti da sud u vanparničnom postupku postavi privremenog zastupnika društva, a 
koji postupak je hitan i sud je dužan da odluku po zahtevu donese u roku od osam 
dana od dana prijema zahteva. Navedena dopuna bila je nužna jer u ovom slučaju 
nije bila propisana shodna primena člana 397. Zakona. 

Članom 75. Predloga zakona u članu 222. stav 2. Zakona briše iz razloga 

što je to pitanje već uređeno članom 200. tačka 19. i članom 232 stav 1. tačka 10. 
Zakona. 

Članom 76. Predloga zakona u članu 232. Zakona preciziraju se odredbe 

kojima se uređuju nadležnosti Nadzornog odbora, jer u dosadašnjem rešenju nije bilo 
propisano da nadzorni odor imenuje i ostale zastupnike.  

Članom 77. Predloga zakona u članu 246. Zakona vrši se izmena propisanih 

obaveznih elemenata statuta akcionarskog društva u smislu da se  u stavu 1. tačka 
5. brišu reči: „i drugih hartija od vrednostiˮ, jer društvo ne može znati sve vrste hartija 
od vrednosti koje će izdavati. 

Članom 78. Predloga zakona interveniše se u članu 253. Zakona tako da se 

odredbe navedenog člana dopunjuju odredbom kojom se propisuje da se 
preferencijalne akcije mogu izdavati samo za novčani ulog. 

Članom 79. Predloga zakona kojim se menja član 257. stav 6. se otklanja 

pogrešno pozivanje na stav 2. tačka 1) ovog zakona. 

Članom 80. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 259. Zakona 

kojim se uređuje utvrđivanje tržišne vrednosti akcija javnog akcionarskog društva 
tako što se stavom 1. ovog člana tržišna vrednost akcija javnog akcionarskog društva 
utvrđuje kao ponderisana prosečna cena ostvarena na regulisanom tržištu kapitala, 
odnosno multilateralnoj trgovačkoj platformi, u smislu zakona kojim se uređuje tržište 
kapitala, u periodu od šest meseci koji prethodi danu donošenja odluke kojom se 
utvrđuje tržišna vrednost akcija, pod uslovom da je u tom periodu ostvareni obim 
prometa akcijama te klase na tržištu kapitala predstavljao najmanje 0,5% ukupnog 
broja izdatih akcija te klase, i da se u istom periodu trgovalo 1/3 trgovačkih dana na 
mesečnom nivou, čime se dodatno pojačava značaj kriterijuma likvidnosti akcija i isti 
pooštrava, a ujedno se vrši i približavanje režimu trgovanja akcijama u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje preuzimanje akcionarskih društava. 

Članom 81. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 265. Zakona 

kojima se uređuje sadržaj osnivačkog akta tako da se propisuje da osnivački akt, 
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između ostalog, sadrži i podatke o akcionarima koji osnivaju društvo, u skladu sa 
članom 9a ovog zakona, kao i podatak o prebivalištu akcionara a radi usaglašavanja 
sa čl. 94. i 141. Zakona, kao i novunetim članom 9a. Takođe, u navednoj odredbi 
briše se tačka 6. kojom je bilo propisano da osnivački akt sadrži i izjavu osnivača da 
osnivaju akcionarsko društvo i preuzimaju obavezu uplate odnosno unosa uloga po 
osnovu upisanih akcija, a s obzirom da je članom 264. stav 1. Zakona propisano da 
akcionari koji osnivaju društvo potpisuju osnivački akt društva, čime osnivači zapravo 
osnivaju ad. i tim aktom preuzimaju i obaveze u pogledu upisa i uplate akcija, shodno 
čemu je tačka 6. člana 265. sasvim suvišna. Osim toga, postavlja se i pitanje da li se 
navedena izjava nalazi u okviru osnivačkog akta ili one čine poseban deo van 
osnivačkog akta koji daje svaki osnivač. 

Članom 82. Predloga zakona vrši se značajno unapređenje zaštite 
manjinskih akcionara. Naime, u članu 271. Zakona uređuje se pravo na dividendu, a 
sa ciljem da se odredi rok do kada se dividenda mora isplatiti akcionarima nakon 
njenog usvajanja na sednici skupštine, kako bi se izbegle situacije da se 
raspoređena dobit za dividende isplaćuje akcionarima godinama kasnije ili čak nikad, 
što je u praksi bio slučaj. 

Članom 83. Predloga zakona briše se član 276. Zakona kojim je bilo 

propisano da se na zajam i davanje obezbeđenja društvu od strane akcionara 
shodno primenjuju odredbe člana 181. ovog zakona o zajmu i davanju obezbeđenja 
člana društva s ograničenom odgovornošću. Odredbu je nužno brisati jer su i 
odredbe člana 181. Zakona prestale da važe. 

Članom 84. Predloga zakona u članu 278. Zakona preciziraju se odredbe 
kojima se uređuje isključenje prava prečeg upisa, tako da se u stavu 2. istog člana 
precizira da se odluka skupštine donosi tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih 
akcionara te klase i registruje se u skladu sa zakonom o registraciji, a na koji način 
se vrši usklađivanje sa stavom 1. člana 277. i čl. 288. i 351.Zakona. 

Članom 85. Predloga zakona član 280. Zakona menja se iz razloga što 

odredbe koje se odnose na isključenje člana kod društva sa ograničenom 
odgovornošću nisu primenjive na akcionarska društva iz razloga što konkretni 
akcionari pored upisanih akcija koje nisu uplatili, mogu posedovati i akcije koje su u 
celosti uplaćene. U tom smislu ovaj član je trebalo preraditi u smislu uređenja datih 
pitanja za akcionarska društava, tako da podrazumevaju postupak povlačenja i 
poništaja akcija zbog neuplate, odnosno neunošenja uloga. 

Članom 86. Predloga zakona interveniše se u članu 284. kojim se propisuje 

da se odredbe člana 282. st. 2. do 5. ovog zakona ne primenjuju ako društvo stiče 
sopstvene akcije, a u kojoj odredbi se briše tačka koja se odnosi na isključenje 
akcionara. 

Članom 87. Predloga zakona u članu 285. Zakona dodaje se novi stav, 

kojim se propisuje izuzetak od stava 1. ovog člana, a kojim se uređuje da javno 
akcionarsko društvo može sticati sopstvene akcije i bez upućivanja ponude na 
osnovu programa otkupa sopstvenih akcija u skladu sa propisima kojima se uređuje 
tržište kapitala. Navedena odredba je uneta radi usklađivanja odredaba ovog zakona 
sa zakonom kojim se uređuje tržište kapitala. 

Članom 88. Predloga zakona precizira se odredba člana 287. Zakona radi 

unapređenja odredbe u smislu da se uvodi obaveza odbora direktora odnosno 
nadzornog odbora da poništi akcije i po tom osnovu smanji kapital društva, ako to 
društvo nije uradilo u roku od godinu dana od dana sticanja akcija iz stava 1. ovog 
člana.  

Članom 89. Predloga zakona interveniše se u članu 288. Zakona radi 
preciziranja odredbe i usaglašavanja sa čl. 277, 278. i 351.Zakona.  
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Članom 90. Predloga zakona interveniše se u članu 294. Zakona i precizira 

stav 6. navedenog člana tako da se propisuje da se ograničenje iz stava 5. ovog 
člana ne primenjuje se ako se odluka o izdavanju akcija donosi po osnovu povećanja 
osnovnog kapitala nenovčanim ulozima, ali pod uslovom da se nenovčani ulog 
odmah u celosti unosi. 

Članom 91. Predloga zakona interveniše se u članu 296. Zakona radi 
usaglašavanja sa čl. 259. i 260. Zakona. Pored toga, odredba stava 5. ovog člana 
menja se i propisuje da ako odluka o povećanju osnovnog kapitala nenovčanim 
ulozima ne sadrži podatke iz stava 3. ovog člana, pravne radnje koje su preduzete 
radi unosa nenovčanog uloga u društvo, ne proizvode pravno dejstvo prema društvu. 

Članom 92. Predloga zakona u odredbama člana 298. Zakona kojima se 

uređuje uplata akcija po osnovu novih uloga i unos nenovčanih uloga, vrši se 
preciziranje radi usaglašavanja sa odredbama zakona kojim se uređuje tržište 
kapitala.   

Članom 93. Predloga zakona precizira se odredba člana 299. Zakona, s 

obzirom da se unos nenovčanog uloga ne može dokazati na drugi način potrebno je 
uz zahtev za povećanje kapitala društva, Centralnom registru dostaviti i dokaz o 
unetom nenovčanom ulogu odnosno dostaviti izjavu zakonskog zastupnika kojom se 
potvrđuje da je nenovčani ulog unet.  

Članom 94. Predloga zakona u članu 301. Zakona interveniše se tako da se 

daje mogućnost društvu da proširi krug lica koja će imati pravo na kupovinu akcija i 
vrši se usklađivanje sa odredbom člana 295. istog zakona koja razlikuje uslovno 
povećanje od povećanja koje nastaje kao rezultat statusne promene. Takođe, 
intervencijama u navedenom članu precizira se da je u pitanju odluka uslovnom 
povećanju osnovnog kaitala.  

Članom 95. Predloga zakona u članu 303. Zakona vrši se usaglašavanje sa 
intervencijama izvršenim u članu 301. istog zakona. 

Članom 96. Predloga zakona u članu 319. Zakona vrši se preciziranje člana 

u pogledu roka za podnošenje tužbe sudu i  ispravljanje pogrešnog pozivanja na 
stavove u predmetnom članu.   

Članom 97. Predloga zakona član 326. Zakona dopunjuje se novim stavom 

5. kojim se propisuje da u slučaju iz stava 4. ovog člana, kada je jedini član društva 
pravno lice, statutom se može odrediti organ tog člana društva koji u njegovo ime vrši 
funkciju skupštine, a u odsustvu takve odredbe smatra se da je to registrovani 
zastupnik tog člana. Odredba je uneta u tekst radi jer kod kontrolnih društava koja 
imaju dva ili više kontrolisanih društava, nije bilo predviđeno koji organ će vršiti 
funkciju skupštine u kontrolisanim društvima. 

Članom 98. Predloga zakona precizira se član 335. Zakona kojim se uređuje 

poziv za sednicu tako što se dopunjuje odredbom kojom se propisuje da je 
akcionarsko društvo dužno da poziv za sednicu objavi i na internet stranici registra 
privrednih subjekata i na interenet stranici Centralnog registra. Takođe, propisuje se 
da se obaveza objavljivanja obaveštenja o odluci nadležnog odbora o sazivanju 
sednice skupštine akcionara sa predloženim dnevnim redom kod javnih akcionarskih 
društava, na internet stranici društva i na internet stranici regulisanog tržišta, 
odnosno multilateralne trgovačke platforme, odmah po donošenju, a najkasnije 
narednog radnog dana. Naime, dodatna pravila za akcionarska društva,uneta su 
posebno imajući u vidu da u periodu od donošenja odluke nadležnog organa o 
sazivanju skupštine, do upućivanja i objavljivanja poziva akcionarima za sednicu 
skupštine društva, može proći više dana tokom kog perioda postoji opasnost od 
trgovanja na osnovu informacije koja nije javno dostupna, odnosno nije dostupna 
svim akcionarima. 
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Članom 99. Predloga zakona unapređuju se odredba stava 1. člana 337. 

Zakona kojom se precizira da jedan ili više akcionara koji poseduju najmanje 5% 
akcija sa pravom glasa može odboru direktora, odnosno nadzornom odboru ako je 
upravljanje društvom dvodomno predložiti dodatne tačke dnevnog reda sednice o 
kojima predlažu da skupština raspravlja, pod uslovom da taj predlog obrazlože. 
Odredba nije suštinski promenila pravo manjinskih akcionara ali su mali akcionari 
obavezani da mogu predložiti samo dodatne tačke pod uslovom da njihov predlog 
obrazlože, čime je onemogućena zloupotreba prava na predlaganje dodatnih tačaka 
dnevnog reda.  

Članom 100. Predloga zakona interveniše se u članu 338. Zakona samo u 

smislu preciziranja pozivanja na član 335. Zakona. 

Članom 101. Predloga zakona u članu 345. Zakona, preciznije se uređuje 

ko ne bi mogao biti punomoćnik, i to bez obzira da li je u pitanju dvodomno ili 
jednodomno društvo, pa je intervencije u članu 345. od značaja jer predstavlja 
usaglašavanje sa 269. Zakona, koji propisuje da se svi akcionari pod jednakim 
okolnostima tretiraju na jednak način.  

Članom 102. Predloga zakona u članu 348. stav 4. Zakona menja se i istim 

se propisuje da ako klijent ne izda određena uputstva za glasanje, punomoćje za 
glasanje može dati pravo banci da glasa samo u skladu sa predlogom koji je sama 
banka dala klijentu u pogledu vršenja prava glasa. Intervencijom u navedenoj odredbi 
isključuje se mogućnost da banka glasa u skladu sa predlozima odbora direktora 
društva, odnosno nadzornog odbora, ako je upravljanje društvom dvodomno.  

Članom 103. Predloga zakona u članu 351. u st. 1. i 2. Zakona precizira se 
način utvrđivanja kvoruma jer je u praksi bilo nedoumica u primeni navedenih 
odredaba koje se otklanjaju, a čime se onemogućava zloupotreba u korišćenju prava 
glasa akcionara.  

Članom 104. Predloga zakona interveniše se u članu 353. Zakona i precizira 

se kvorum za ponovljenu sednicu, sa ciljem otklanjanja nedoumica u primeni 
postojećeg zakonskog rešenja. 

Članom 105. Predloga zakona u članu 379. stav 2. Zakona menja se tako 
da se istim uređuje da ako je poništena odluka bila registrovana u skladu sa 
Zakonom o postupku registracije u Agenciji za privredne registre (u daljem tekstu: 
zakon o registricaji, nadležni sud presudu iz stava 1. ovog člana po pravnosnažnosti 
dostavlja registru privrednih subjekata radi registracije u skladu sa zakonom o 
registraciji,  a odredba je dopunjena mogućnošću da parnične stranke imaju pravo da 
zahtevaju registraciju promene onih podataka koji su bili registrovani na osnovu 
poništene odluke, ukoliko su ti podaci registrovani na dan podnošenja prijave.  

Članom 106. Predloga zakona u članu 394. stav 3. Zakona se precizira u 

smislu da se propisuje da mandat direktora prestaje ako skupština ne usvoji godišnje 
finansijske izveštaje društva na redovnoj sednici skupštine, dok je u postojećem 
zakonskom rešenju propisano da mandat direktora prestaje ako skupština ne usvoji 
godišnje finansijske izveštaje društva u roku koji je predviđen za održavanje redovne 
sednice. Navedeno preciziranje je nužno jer direktoru ne bi trebalo da prestane 
mandat samo zbog toga što se redovna sednica ne održi u zakonskom roku, jer se ta 
sednica može održati i posle tog roka, već bi trebalo da mu mandat prestane ako 
skupština nije usvojila navedene izveštaje, ali da je održana u zakonskom roku, kako 
je intervencijama u članu 394. stav 3. Zakona  i predloženo.  

Članom 107. Predloga zakona u članu 396. stav 4. Zakona se vrši 

preciziranje navedene odredbe u smislu da se u skladu sa zakonom o registraciji 
registruje ne samo ostavka, već i brisanje direktora. 
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Članom 108. Predloga zakona u članu 398. Zakona vrši se intervencije u 

smislu preciziranja pozivanja u odredbi, a imajući u vidu sadržinu stavova u odnosu 
na koje treba vršiti pozivanje.  

Članom 109. Predloga zakona u članu 415. stav 4. Zakona reči: „stava 4.ˮ 

zamenjuju se rečima: „stava 3.ˮ, a intervencija predstavlja ispravku tehničke greške.  

Članom 110. Predloga zakona u članu 422. stav 2. tačka 4) Zakona reči: „da 
su u nadležnostiˮ zamenjuju se rečima: „da je potrebna saglasnostˮ. Naime, vrši se 
suštinsko preciziranje kojim se propisuje da je za obavljanje odnosno preduzimanje 
pobrojanih poslova, potrebna saglasnost nadzornog odbora za one poslove za koje 
je ovim zakonom propisano da je potrebna navedena saglasnost.  

Članom 111. Predloga zakona u nazivu člana 426. Zakona precizira se da je 

reč o odredbama kojima se uređuje ne samo ostavka izvršnog direktora, već i 
postavljanje privremenog zastupnika. Interencijama u navedenom članu propisuje se 
i da vanparnični postupak postavljenja privremenog zastupnika društva od strane 
suda, hitan.  

Članom 112. Predloga zakona dopunjuje se član 440. Zakona odredbom 
kojom se propisuje da se ostavka i brisanje člana nadzornog odbora registruje u 
skladu sa zakonom o registraciji, radi usklađivanja sa interencijama u članu 426. 
Zakona u koji je uvedena nova odredba kojom se propisuje da se ostavka i brisanje 
izvršnog direktora registruje se u skladu sa zakonom o registraciji. 

Članom 113. Predloga zakona interveniše se članu 441. Zakona, a kojim se 

uređuje nadležnost nadzornog odbora, čime se odredbe ovog člana preciziraju i 
usklađuju sa drugim zakonskim odredbama. 

Članom 114. Predloga zakona član 466. Zakona usaglašava se sa 

odredbama člana 81. Zakona 

Članom 115. Predloga zakona preciziraju se odredbe tačke 5) stav 3) člana 
469. i usklađuju se članom 475. stav 2. ovog zakona. 

Članom 116. Predloga zakona u Zakonu, u članu 470. posle stava 5. dodaje 

se novi stav 6, kojim se precizira da se jednim sticanjem, odnosno raspolaganjem 
imovinom velike vrednosti ne smatra se istovremeno uspostavljanje založnog prava, 
hipoteke ili drugog sredstva obezbeđenja koje privredno društvo daje radi 
obezbeđenja sopstvene obaveze po ugovoru o kreditu, zajmu ili drugom pravnom 
poslu, u kom slučaju se najveća vrednost pojedinačne pravne radnje, odnosno 
pravnog posla uzima kao vrednost po kojoj se utvrđuje imovina velike vrednosti. 
Intervencije u odredbama navedenog člana bile su neophodne iz razloga što je 
primena istih u praksi izazvala niz nedoumica naročito po pitanju definisanja šta se 
smatra povezanim sticanjem jer je odredbama člana 470. propisano i da se pod 
jednim sticanjem, odnosno raspolaganjem, smatra i više povezanih sticanja, odnosno 
raspolaganja izvršenih u periodu od godinu dana, pri čemu se kao vreme nastanka 
uzima dan izvršenja poslednjeg sticanja, odnosno raspolaganja.  S toga je bilo 
potrebno precizirati šta se smatra povezanim sticanjem, odnosno otkloniti nedoumicu 
jer ista sprečava privrednu delatnost u obimu koji bi mogao da postoji i dovodi u 
sumnju i nesiguran položaj poverioce i investitore usled nemogućnosti da znaju i 
budu sigurni da li je ili nije u pitanju imovina velike vrednosti. Zbog svega navedenog 
u član 470. uneta je nova odredba kojom se navedeno pitanje precizno definiše.  

Članom 117. Predloga zakona u članu 472. Zakona stav 1. menja se i istim 
s uređuje da ako nije pribavljeno odobrenje u skladu sa čl. 470. i 471. ovog zakona, 
društvo i akcionar koji poseduje ili predstavlja najmanje 5% osnovnog kapitala 
društva može podneti tužbu za poništaj pravnog posla ili pravne radnje sticanja 
odnosno, raspolaganja imovinom velike vrednosti, pod uslovom da je posedovao ili 
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predstavljao najmanje 5% osnovnog kapitala društva na dan zaključenja tog pravnog 
posla, odnosno pravne radnje, čime se precizira aktivna legitimacija za podnošenje 
tužbe. Navedena tužba može se podneti u roku od šest meseci od dana održavanja 
sednice skupštine na kojoj je razmatran izveštaj o poslovanju za poslovnu godinu u 
kojoj je izvršeno sticanje odnosno raspolaganje imovinom velike vrednosti, a 
najkasnije u roku od 3 godine od dana sticanja odnosno raspolaganja imovinom 
velike vrednosti, a što je uređeno stavom 4. istog člana. U stavu 3. navedenog člana 
reči: „odbor direktora, odnosno nadzorni odborˮ zamenjuju se rečima: „članovi odbora 
direktora, odnosno članovi nadzornog odboraˮ, iz razloga što ne može biti propisana 
odgovornost kolektivnog organa. Takođe, intervencijama u navedenom članu 
njegove odredbe dopunjuju se radi preciziranja da društvo i akcionar koji poseduje ili 
predstavlja najmanje 5% osnovnog kapitala društva, može podneti tužbu za naknadu 
štete protiv lica iz stava 3. ovog člana.  

Članom 118. Predloga zakona u članu 474. Zakona kojim se uređuje pravo 

nesaglasnih akcionara na otkup akcija, stav 1. tačka 1) precizira se tako da akcionar 
može da traži od društva da otkupi njegove akcije ako glasa protiv ili se uzdrži od 
glasanja za odluku o promeni statuta društva kojom se umanjuju njegova prava iz 
člana 251. stav 1. tač. od 1) do 4) i prava iz člana 253. ovog zakona, dok je u sada 
važećem rešenju bilo propisano da može da traži od društva da otkupi njegove akcije 
ako glasa protiv ili se uzdrži od glasanja za odluku o promeni statuta društva kojom 
se umanjuju njegova prava predviđena statutom ili zakonom, a koja odredba nije bila 
dovoljno precizna.   

Članom 119. Predloga zakona precizira se odredba člana 475. Zakona 

kojom se uređuje postupak ostvarivanja prava na otkup akcija nesaglasnih 
akcionara, tako što se predviđa da javno akcionarsko društvo koje ispunjava 
kriterijume likvidnosti definisane u članu 259. stav 1. Zakona ima obavezu da od 
nesaglasnog akcionara otkupi akcije koje su predmet zahteva po vrednosti koja je 
jednaka tržišnoj vrednosti, a u slučaju javnog akcionarskog društva čije akcije, kojima 
se trgovalo, ne ispunjavaju navedene kriterijume likvidnosti, kao i akcionarsko 
društvo koje nije javno imaju obavezu da otkupe akcije po najvišoj od utvrđenih 
vrednosti: knjigovodstvene vrednosti akcija i procenjene vrednosti akcija koju 
utvrđuje ovlašćeni procenitelj iz člana 51. Zakona. U tom smislu, kao sastavni deo 
materijala za sednicu skupština na kojoj se donosi odluka po osnovu koje akcionari 
imaju pravo da budu nesaglasni čini: za javno akcionarsko društvo - podatak o 
tržišnoj vrednosti akcija javnog akcionarskog društva utvrđenoj u skladu sa članom 
259. stav 1. ovog zakona, podatak o knjigovodstvenoj vrednosti akcija javnog 
akcionarskog društva i podatak o procenjenoj vrednosti akcija javnog akcionarskog 
društva utvrđenoj u skladu sa članom 51. ovog zakona, ako nije ostvaren obim 
prometa akcijama iz člana 259. stava 1. ovog zakona, pri čemu se te vrednosti 
utvrđuju na dan donošenja odluke o sazivanju sednice skupštine, kao i podatak o 
knjigovodstvenoj vrednosti akcija akcionarskog društva koje nije javno i podatak o 
procenjenoj vrednosti akcija tog društva utvrđenoj u skladu sa članom 51. ovog 
zakona, pri čemu se te vrednosti utvrđuju na dan donošenja odluke o sazivanju 
sednice skupštine.  

Članom 120. Predloga zakona članom 476. izvršeno je usklađivanje sa 

izvršenim izmenama u članu 475. Zakona 

Članom 121. Predloga zakona u članu 479. Zakona vrše se prciziranja radi 

usaglašavanja teksta sa svim pravnim formama koje su zakonom propisane.  

Članom 122. Predloga zakona precizira se član 482. stav 2. Zakona o 

promeni jedne od pravnih formi u pravnu formu akcionarskog društva i promenu kada 
javno akcionarsko društvo prestaje da bude javno shodnom primenom zakona kojim 
se uređuje tržište kapitala. 
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Članom 123. Predloga zakona u članu 495. Zakona interveniše se tako što 

se u odredbi stava 1. istog člana produžava rok, i to zbog složenosti instituta 
statusne promene koja utiče na prava raznih aktera i treba im dati više vremena da 
se upoznaju sa tako bitnim promenama. Naime, navedenim izmenama se propisuje 
da Predlog ugovora o statusnoj promeni, odnosno Predlog plana podele, društvo 
objavljuje na svojoj internet stranici, ako je ima, i dostavlja registru privrednih 
subjekata radi objavljivanja na internet stranici tog registra, i to najkasnije 60 dana, 
umesto sada propisanih mesec dana, a pre dana održavanja sednice skupštine na 
kojoj se donosi odluka o statusnoj promeni. Navedeno je i u skladu sa članom 92. 
stav 1. Direktive 2017/1132/ EU. Takođe, u članu 495. briše se odredba stava 2. 
kojom se propisuje da Predlog ugovora o statusnoj promeni, odnosno Predlog plana 
podele moraju biti objavljeni neprekidno najmanje 60 dana od dana održavanja 
sednice skupštine na kojoj je doneta odluka o statusnoj promeni, a pristup tim 
Predlogima mora biti omogućen svim zainteresovanim licima bez obaveze 
identifikacije i bez naknade. S obzirom da je članom 6. tačka 6. Direktive 
2009/109/EZ data mogućnost, ali ne i obaveza državama članicama da propišu ovu 
obavezu, a osim toga propisani rok je bio predugačak i besmislen jer teče od dana 
kada je odluka skupštine već doneta, predmetna obaveza objavljivanja u trajanju od 
najmanje 60 dana, je brisana. Ostale intervencije u članu 495. predstavljaju tehničko 
usaglašavanje teksta sa navedenim izmenama.  

Članom 124. Predloga zakona u članu 498. stav 4. Zakona dopunjen je u 

smislu da je skupština dužna da istovremeno sa donošenjem odluke statusnoj 
promeni, donese odluku o povećanju, odnosno smanjenju osnovnog kapitala u 
zavisnosti od vrste statusne promene, a što dosada nije bilo propisano. Takođe, 
posle stava 4. dodaje se novi stav 5, kojim se vrši preciziranje problema nastalih u 
praksi i vrši zaštita manjinskih akcionara. U tom smislu novounetom odredbom 
uređuje se da, ako se statusnom promenom vrši zamena udela, odnosno akcija u 
drugačijoj srazmeri, odluka o statusnoj promeni mora da sadrži odredbu o tome da 
stupa na snagu davanjem pisane izjave od strane lica iz člana 474. stav 4, da se 
svaki član društva prenosioca saglasio da se statusnom promenom izvrši zamena 
udela, odnosno akcija u drugačijoj srazmeri, osim članova društva prenosioca koji 
koriste svoje pravo na isplatu umesto sticanja udela, odnosno akcija u društvu 
sticaocu u skladu sa članom 508. ovog zakona. 

Članom 125. Predloga zakona briše se stav 2. člana 502. Zakona kojim je 

bilo propisano da se na povećanje osnovnog kapitala javnog akcionarskog društva 
kao društva sticaoca ne primenjuju se odredbe Zakona o tržištu kapitala koje se 
odnose na odobrenje Komisije za hartije od vrednosti, kao i druge odredbe tog 
zakona koje su nespojive sa zamenom akcija u postupku statusne promene. 
Navedeno iz razloga što je ova odredba stvarala zabunu i iz razloga što je ista imala 
smisla kada je Komisija za hartije od vrednosti u skladu sa tadašnjim zakonom kojim 
se uređuje tržište hartija od vrednosti odobravala sve vidove povećanja osnovnog 
kapitala, a što po sadašnjem zakonu ne odobrava. Po sadašnjem rešenju zakona 
kojim se uređuje tržište kapitala, ova komisija odobrava samo proskpekt za javnu 
ponudu pri izdavanju hartija od vrednosti.   

Članom 126. Predloga zakona izmenjen je član 503. stav 1. Zakona, tako da 

je dodata tačka 3, kojom se predviđa da društvo sticalac ne može povećati svoj 
osnovni kapital kao rezultat statusne promene po osnovu udela, odnosno akcija koje 
jedno društvo prenosilac poseduje u drugom društvu prenosiocu. Zabrana stvaranja 
prividnog kapitala propisana odredbom člana 503. ne pokriva situaciju u kojoj u 
statusnoj promeni učestvuje više društava prenosilaca, a koji su međusobno 
povezani, te je odredbu potrebno dopuniti. Naime, važeća odredba odnosi se na 
situaciju kada su sticalac i prenosilac u međusobnom odnosu matičnog i zavisnog 
društva, ali ne pokriva situaciju kada su sami prenosioci u međusobnom odnosu 
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matičnog i zavisnog društva, a sticalac je nezavisno pravno lice. Sticanje udela, 
odnosno akcija u društvu sticaocu, odnosno povećanje kapitala istovremeno i po 
osnovu pripajanja matičnog društva i njegovog zavisnog društva predstavlja 
stvaranje prividnog kapitala, jer je vrednost imovine i osnovnog kapitala zavisnog 
društva već iskazana u poslovnim knjigama njegovog matičnog društva, te je 
potrebno institut zabrane propisan odredbom člana 503. proširiti i na navedenu 
situaciju.   

Članom 127. Predloga zakona u članu 504. stav 1. dopunjuje se tako da se 

registracija statusne promene vrši u skladu sa zakonom o registraciji u odnosu na 
društvo sticaoca i u odnosu na društvo prenosioca, a nakon stupanja na snagu 
ugovora o statusnoj promeni, odnosno plana podele. Dopunom navedene odredbe 
precizira se da se registracija statusne promene vrši nakon stupanja na snagu 
ugovora o statusnoj promeni, odnosno plana podele iz razloga što je rok za objavu 
Predloga ugovora o statusnoj promeni, odnosno Predloga plana podele, iz člana 495. 
Zakona produžen radi zaštite poverilaca i trećih lica, sa ciljem da se ne bi 
odugovlačio postupak registracije, nakon donošenja odluke o statusnoj promeni. 
Odredba se dopunjuje i propisivanjem da se registracija statusne promene ne može 
vršiti pre isplate nesaglasnih akcionara koji u statusnoj promeni učestvuju, o čemu su 
lica iz člana 474. stav 1. Zakona pisanom izjavom potvrđuju da su isplaćeni svi 
nesaglasni članovi društva, odnosno kojom potvrđuju da nije bilo nesaglasnih 
članova tog društva. 

Članom 128. Predloga zakona u članu 508. Zakona kojim se uređuje pravo 

na isplatu, dopunjuje se odredba kojom je bilo propisno da udeli, odnosno akcije 
otkupljene u skladu sa ovim članom postaju sopstveni udeli, odnosno akcije društva 
sticaoca, osim kod podele uz osnivanje kada se raspodeljuju na članove društava 
koja se osnivaju, jer u ovom slučaju odnosno, u postupku osnivanja, društvo ne može 
steći sopstvene udele odnosno akcije. 

Članom 129. Predloga zakona posle člana 514. Zakona dodaju se deo 

sedmi a, kojim se uređuje prekogranično spajanje i pripajanje i u tekst uvode novi čl. 
514a do 514m. Istim odredbama definiše se prekogranično pripajanje kao ono 
pripajanje u kome učestvuju najmanje dva društva, od kojih je najmanje jedno, 
društvo iz čl. 245. ili 139. ovog zakona registrovano na teritoriji Republike Srbije i 
najmanje jedno, društvo kapitala osnovano na teritoriji druge države članice 
Evropske unije ili države potpisnice Ugovora o evropskom ekonomskom prostoru. 
Jedno ili više ovako definisanih društava pripajaju se drugom društvu prenošenjem 
na to društvo celokupne imovine i obaveza, čime društvo koje se pripaja prestaje da 
postoji bez sprovođenja postupka likvidacije. Takođe, novounetim odredbama 
definiše se i prekogranično spajanje koje je u smislu ovog zakona ono spajanje u 
kome učestvuju najmanje dva društva, od kojih je najmanje jedno, društvo iz čl. 245. 
ili 139. ovog zakona registrovano na teritoriji Republike Srbije i najmanje jedno, 
društavo kapitala osnovano na teritoriji druge države članice. Dva ili više društava 
spajaju se osnivanjem novog društva prenošenjem na to društvo celokupne imovine i 
obaveza, čime društva koja se spajaju prestaju da postoje bez sprovođenja postupka 
likvidacije. Novounetim odredbama uređuju se najznačajnija pitanja vezana za 
prekogranično pripajanje i spajanje, uređivanjem  zajedničkog Predloga ugovora o 
pripajanju, njegovog objavljivanja, izveštaja nadležnog organa društva i izveštaja 
revizora o pripajanju, kao i njihovog usvajanja na skupštini. Ovim odredbama uređuje 
se i javnobeležnička isprava koja predhodi registraciji pripajanja, registracija 
pripajanja, pravne posledice pripajanja, pojednostavljeni postupak pripajanja, 
Učestvovanje zaposlenih u odlučivanju, ništavost registracije pripajanja i druga 
pitanja od značaja, s tim da se propisuje da se odredbe ovog dela zakona o 
prekograničnim pripajanjima shodno primenjuju i na prekogranična spajanja  
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Članom 130. Predloga zakona izmenjen je član 515. Zakona kojim se 

precizira da se odluka o prinudnom otkupu svih akcija preostalih akcionara društva 
donosi bez obzira na terete, zabrane raspolaganja, ograničenja i prava trećih lica na 
tim akcijama, jer je u praksi prethodna formulacija izazivala nedoumice da li akcije na 
kojima je bila ustanovljena zaloga mogu biti predmet prinudnog otkupa.  

Članom 131. Predloga zakona menja se član 516. Zakona i izmenjenom 
odredbom se podrobno i hronološkim redom propisuje da u samoj odluci o 
prinudnom otkupu treba da bude utvrđena cena akcija koje su predmet prinudnog 
otkupa, kao i pitanje registracije, dostavljanja odluke Centralnom registru, kao i 
deponovanje sredstava za isplatu cene. Takođe, uređeno je i da se način i rok isplate 
cene vrši u skladu sa pravilima poslovanja odnosno da se prenete akcije upisuju na 
račun otkupioca bez tereta, zabrane raspolaganja, ograničenja i prava trećih lica. 
Navedeno iz razloga što je u članu 515. stav 1. Zakona uređeno da se odluka o 
prinudnom otkupu donosi bez obzira na terete.    

Članom 132. Predloga zakona član 519. Zakona se briše iz razloga što se 

izmenama člana 516. uređuje pitanje registracije odluke o prinudnom otkupu, kao i 
njeno dostavljanje Centralnom registru.  

Članom 133. Predloga zakona interveniše se u članu 521. Zakona i isti se 

precizira tako što se iz istog brišu odredbe koje su izazivale nedoumice u praksi. 
Naime, briše se odredba kojom je bilo propisano da nadležni sud obaveštava 
Centralni registar depo i kliring hartija od vrednosti radi obustavljanja isplate cene 
akcionarima čije su akcije predmet prinudnog otkupa ako je podnet zahtev da 
nadležni sud u vanparničnom postupku utvrdi vrednost tih akcija. Odredba je brisana 
iz razloga što je stvarala probleme u praksi u smislu da obustava isplate cene prema 
svim akcionarima nema smisla, kao i zbog toga što u pitanju i nije obustava 
postupka. 

Članom 134. Predloga zakona u celosti se menja član 522. Zakona  zbog 

potrebe za velikom brojem intervencija u njegovim odredbama. Postojeća odredba je 
bila nedovoljno precizna i postojala je potreba da se odredbe sistematizuju u situaciji 
ako društvo ne utvrdi cenu za otkup akcija, pa je data zaštita kontrolnom akcionaru 
da može pred nadležnim vanparničnim sudom utvrditi tu cenu. Takođe, izmenjenom 
odredbom dat je odgovor i na pitanje šta se dešava ukoliko se ne isplati utvrđena 
cena, pa je uvedena odredba kojom se propisuje da ukoliko kontrolni akcionar ne 
izvrši isplatu utvrđene vrednosti akcija,  akcionar može podneti tužbu nadležnom 
sudu radi isplate. 

Članom 135. Predloga zakona interveniše se u članu 523. Zakona iz razloga 
usaglašavanja sa Zakonom o preuzimanju akcionarskih društava („Službeni glasnik 
RS”, br. 46/06, 107/09, 99/11 i 108/16) koji ne pravi razliku između cene u 
dobrovoljnoj i obavezujućoj ponudi. Naime, cena se u oba slučaja formira na isti 
način, pa manjinski akcionari ovako neće biti u nepovoljnijem položaju u odnosu na 
postojeće norme.  

Članom 136. Predloga zakona u članu 536. Zakona stav 4. reči: „120 danaˮ 

zamenjuju se rečima: „150 danaˮ, u smislu da početni likvidacioni izveštaj likvidacioni 
upravnik sastavlja najranije 90 dana, a najkasnije 150, umesto dosadašnjih 120 dana 
od dana početka likvidacije i u istom roku ga podnosi ortacima, komplementarima, 
odnosno skupštini na usvajanje. Dakle, produžen je rok za sastavljanje početnog 
likvidacionog izveštaja jer je rok od 90 dana rok za prijavu potraživanja, a nakon toga 
počinje da teče rok od 30 dana za prihvat odnosno osporavanje potraživanja, pa je 
rok od 120 dana bio kratak. Takođe, precizirano je da se usvojeni početni likvidacioni 
izveštaj registruje u skladu sa zakonom o registraciji, i to u roku od 15 dana od dana 
usvajanja, jer navedeni rok dosadašnjim odredbama nije bio propisan.  
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Članom 137. Predloga zakona u članu 537.  Zakona s obzirom da 

likvidacioni upravnik ima svojstvo zakonskog zastupnika i ima iste obaveze kao 
zakonski zastupnik, u navedenom članu propisuje da likvidacioni upravnik u toku 
likvidacije podnosi godišnje likvidacione izveštaje o svojim radnjama, sa 
obrazloženjem razloga zbog kojih se likvidacija nastavlja, a nije završena, ortacima, 
komplementarima, odnosno skupštini na usvajanje, najkasnije u roku od šest meseci 
umesto sada propisanog roka od tri meseca. Takođe, precizira se da se godišnji 
likvidacioni izveštaji registruju u skladu sa zakonom o registraciji, i to u roku od 15 
dana od  dana usvajanja.  

Članom 138. Predloga zakona u članu 540. stav 3. reči: „i donosi odlukuˮ 

zamenjuju se rečju: „odlukomˮ, tako da se precizira da ortaci, komplementari, 
odnosno skupština usvaja propisane dokumente odlukom o okončanju likvidacije, 
umesto dosadašnjeg rešenja kojim je bilo propisano da ortaci, komplementari, 
odnosno skupština usvaja propisane dokumente i donosi odluku o okončanju 
likvidacije. Naime, odredba se navedenim intervencijama precizira iz razloga što je u 
pitanju jedna odluka, odnosno odluka o okončanju likvidacije kojom se usvajaju i 
propisani dokumenti, odnosno završni likvidacioni bilans, izveštaj o sprovedenoj 
likvidaciji itd.  

Članom 139. Predloga zakona interveniše se u članu 543. Zakona s 
obzirom da se u praksi javljaju slučajevi u kojima su privredna društva-izdavaoci 
finansijskih instrumenata brisani iz registra privrednih subjekata po osnovu okončanja 
likvidacije, a da nisu izvršili ispis finansijskih instrumenata u Centralnom registru, pa 
je shodno tome potrebno uvesti obavezu sprovođenja postupka ispisa finansijskih 
instrumenata pre brisanja privrednog subjekta iz registra privrednih subjekata. 
Posledica nedostatka ove obaveze u zakonskoj regulativi jeste postojanje aktivnih 
akcija izdavaoca koji praktično više ne postoje. Radi otkanjanja navedenih 
nedostataka, odredbe člana 543. Zakona kojima se uređuje okončanje likvidacije 
dopunjene su u smislu da se po okončanju likvidacije društvo briše iz registra 
privrednih subjekata u skladu sa zakonom o registraciji, a u slučaju akcionarskog 
društva, brisanje se vrši tek nakon podnošenja zahteva Centralnom registru za ispis 
finansijskih instrumenata iz registra. Član 543. Zakona unapređuju se preciziranjem 
odredbe kojom se propisuje da se poslovne knjige i dokumenta društva koje je 
brisano usled okončanja likvidacije čuvaju tako da budu dostupni na teritoriji 
Republike Srbije u skladu sa propisima kojima se uređuje arhivska građa, a ime i 
adresa lica koje mora imati prebivalište odnosno sedište na teritoriji Republike Srbije, 
kome su poslovne knjige i dokumenta povereni na čuvanje, registruju se u skladu sa 
zakonom o registraciji. 

Čl. 140, 141. i 142. Predloga zakona preciziraju se odredbe čl. 546. i 547. 

Zakona kojima se uređuje prinudna likvidacija, i to kroz intervencije i preciziranje 
razloga za pokretanje postupka prinudne likvidacije, kao i unošenje novina u smislu 
da pre pokretanja postupka prinudne likvidacije, registrator koji vodi registar 
privrednih subjekata na internet stranici tog registra objavljuje obaveštenje o 
privrednom društvu kod koga su se stekli razlozi za prinudnu likvidaciju, sa pozivom 
tom privrednom društvu da u roku od 90 dana od dana objavljivanja tog obaveštenja, 
otkloni razloge koje je u skladu sa ovim zakonom moguće otkloniti i registruje 
promene odgovarajućih podataka u skladu sa zakonom o registraciji. Predlogom 
zakona u tekst se uvode i nove odredbe člana 547a kojima se uređuje status društva 
u postupku prinudne likvidacije iz razloga što je bilo  potrebno bliže urediti pravni 
položaj privrednih društava u prinudnoj likvidaciji, radi otklanjanja spornih pitanja koja 
su onemogućavala primenu odredbi u praksi, kao i radi zaštite poverilaca. Takođe, 
odredbama novounetog člana 547b uređuje se okončanje postupka prinudne 
likvidacije. 
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Članom 143. Predloga zakona u članu 567. Zakona dopunjuje se odredba 

stava 1. ovog člana, a radi preciznijeg definisanja pojma ogranka. 

Čl. 144, 145, 146. i 147. Predloga zakona interveniše se u odredbama 

kojima se uređuje registracija ogranka. Tako se član 569. Zakona menja i izmenama 
se uvodi obaveznost registracije ogranka radi lakšeg praćenja delatnosti ogranka, a 
što je od značaja sa stanovišta poreske politike i politike zapošljavanja, osiguranja, 
socijalnih pitanja itd. Novim rešenjem propisuje se da se ogranak kako domaćeg tako 
i stranog privrednog društva registruje u skladu sa zakonom o registraciji. U registru 
se registruju promene podataka, prestanak, odnosno brisanje ogranka u skladu sa 
zakonom o registraciji. Takođe, intervencijama u čl. 571, 572. i 573. Zakona vrše se 
korekcije kojima se preciziraju navedene odredbe u pogledu upotrebe poslovnog 
imena i drugih podataka, kao i specifičnosti u vezi sa ogrankom stranog privrednog 
društva. Intervencijama u članu 573. Zakona posebno se uređuje i da odluka o 
obrazovanju ogranka sadrži i adresu za prijem elektronske pošte. 

Članom 148. Predloga zakona vrši se dopuna u članu 575. Zakona kojim je 

propisano da se predstavništvo stranog privrednog društva obrazuje odlukom 
nadležnog organa osnivača, a da odluka o obrazovanju obavezno sadrži i adresu za 
prijem elektronske pošte a u skladu sa konceptom E -uprave i u skladu sa 
digitalizacijom poslovanja celokupne privrede. 

Članom 149. Predloga zakona u članu 576. Zakona kojim se uređuje 

prestanak predstavništva, odredba kojom se propisuje da predstavništvo prestaje 
odlukom o prestanku predstavništva i prestankom postojanja osnivača 
predstavništva, dopunjuje se u smislu da predstavništvo prestaje prestankom 
postojanja osnivača predstavništva osim ako u slučaju statusne promene postoji 
odluka pravnog sledbenika osnivača predstavništva o nastavku rada predstavništva. 
Na ovaj način se otklanjaju uočeni problemi u praksi, kada su u pitanju statusne 
promene kod osnivača predstavništva stranog pravnog lica, s obzirom da se kod 
određene vrste statusnih promena prava i obaveze prenose na sticaoca, pa time i 
prava i obaveze koje se tiču predstavništva. 

Članom 150. Predloga zakona posle člana 577. Zakona dodaje se deo 

jedanaesti a, a čl. 577a do 577š, kojima se uređuje osnivanje Evropskog 
akcionarskog društva (Societas Europea) u Republici Srbiji, u skladu sa Uredbom 

Saveta 2157/2001/EEZ od 8. oktobra 2001. godine. Navedenim odredbama uređuje 
se da se Evropsko akcionarsko društvo (u daljem tekstu: evropsko društvo) osniva u 
pravnoj formi akcionarskog društva, čiji je osnovni kapital podeljen na akcije koje ima 
jedan ili više akcionara, koji ne odgovaraju za obaveze društva, osim u slučajevima iz 
člana 18. ovog zakona. Evropsko društvo koje se osniva na teritoriji Republike Srbije 
stiče svojstvo pravnog lica registracijom u registru u skladu sa zakonom o registraciji. 
Takođe, navedenim odredbama propisuju se i načini osnivanja evropskog društva, 
osnovni kapital, osnivački akt i statut. Posebno se uređuje pitanje osnivanja 
Evropskog društva pripajanjem i spajanjem kroz propisivanje svih pitanja od značaja 
za zajednički Predlog ugovora o pripajanju, njegovo objavljivanje, izveštaj nadležnog 
organa društva i izveštaj revizora o pripajanju i njihovo usvajanje na skupštini. 
Takođe, navedenim odredbama uređuje se i javnobeležnička isprava koja prethodi 
registraciji, registracija, pravne posledice osnivanja evropskog društva pripajanjem, 
učestvovanje zaposlenih u odlučivanju, kao  i shodna primena u smuslu da se 
odredbe ovog dela zakona o osnivanju evropskog društva pripajanjem, shodno 
primenjuju i na osnivanje evropskog društva spajanjem. Ovim delom zakona uređuju 
se i pitanja od značaja za osnivanje evropskog društva kao holdinga, promena 
pravne forme akcionarskog društva u evropsko društvo, prenos sedišta evropskog 
društva registrovanog na teritoriji Republike Srbije u drugu državu članicu i s tim u 
vezi, plan prenosa i javnobeležnička potvrda. Posebno je uređeno pitanje upravljanja 
evropskim društvom koje je registrovano u Republici Srbiji, kao i prestanak 
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evropskog društva u smislu da se odredbe ovog zakona o likvidaciji shodno 
primenjuju i na likvidaciju evropskog društva, a odredbe zakona kojim se uređuje 
stečaj shodno se primenjuju i na stečaj evropskog društva. Novounetim odredbama 
propisuje se i da Registar privrednih subjekata u roku od mesec dana od dana 
registracije osnivanja evropskog društva, brisanja evropskog društva iz registra i 
prenosa sedišta, dostavlja Kancelariji za zvanična izdanja Evropskih zajednica 
obaveštenje o registrovanim podacima radi objavljivanja u „Službenom listu Evropske 
unije.  

Članom 151. Predloga zakona posle člana 580. Zakona dodaje se deo 
dvanaesti a, čijim se čl. od 580a do 580č uređuje Evropska ekonomska interesna 
grupacija, u smislu da se u Republici Srbiji može osnovati Evropska ekonomska 
interesna grupacija u skladu sa Uredbom Saveta 2137/85/EEZ od 25. jula 1985. 
godine, koja je pravno lice koje osnivaju najmanje dva privredna društva, 
preduzetnika, odnosno druga pravna ili fizička lica koja obavljaju poljoprivrednu ili 
drugu delatnost u skladu sa zakonom, od kojih je najmanje jedno registrovano na 
teritoriji Republike Srbije, a drugo na teritoriji druge države članice Evropske unije ili 
države potpisnice Ugovora o evropskom ekonomskom prostoru. Navedenim 
odredbama uređuje se cilj osnivanja i aktivnosti grupacije, osnivanje i registracija 
grupacije, kao i njeno sticanje svojstva pravnog lica i finansiranje i odgovornost za 
obaveze, promena i prenos njenog sedišta, organi grupacije, prestanak grupacije i 
druga pitanja od značaja. 

Članom 152. Predloga zakona u članu 585. Zakona stav 1. posle tačke 2) 

dodaje se tačka 2a), kojom se uređuje da će se novčanom kaznom od 100.000 do 
1.000.000 dinara kazniti za privredni prestup privredno društvo ako na svojoj internet 
stranici ili na internet stranici registra privrednih subjekata ne objavi obaveštenje o 
zaključenom pravnom poslu, odnosno preduzetoj pravnoj radnji, sa detaljnim opisom 
tog posla ili radnje i sve relevantne činjenice o prirodi i obimu ličnog interesa, u roku 
od 15 dana od dana zaključenja tog pravnog posla, odnosno preduzimanja te pravne 
radnje (član 66. stav 9.). Navedena odredba uneta je u tekst zakona radi 
usaglašavanja sa izmenama kojom se propisuje nova obaveza (u članu 66.) u 
slučaju postojanja poslova i radnji u kojima postoji lični interes. Takođe, odredba se 
dopunjuje novom tačkom kojom se propisuje novčana kazna za obavljanje delatnosti 
u ogranku koja nije registrovana a radi usaglašavanja sa intervencijama članu 569. 
stav 1.  

Članom 153. i 154. Predloga zakona uređuje se brisanje iz registra 

privrednih društava i drugih oblika obavljanja privredne delatnosti koji nisu prevedeni 
u registar privrednih subjekata u skladu sa Zakonom o registraciji privrednih 
subjekata („Službeni glasnik RSˮ, br. 55/04, 61/05 i 111/09 - dr. zakon) i Zakonom o 
postupku registracije u Agenciji za privredne registre („Službeni glasnik RSˮ, br. 
99/11 i 83/14) danom početka primene ovog zakona, s tim da se navedena odredba 
ne odnosi na privredna društva i druge oblike obavljanja privredne delatnosti čije se 
sedište nalazi teritoriji Autonomne pokrajine Kosovo i Metohija, koja posluju 
društvenim ili javnim kapitalom. Takođe, uređuje se i da članovi, odnosno osnivači 
privrednih subjekata koji su brisani iz registra privrednih subjekata, kao neaktivni u 
skladu sa članom 68. stav 2. Zakona o registraciji privrednih subjekata („Službeni 
glasnik RSˮ, br. 55/04, 61/05 i 111/09 - dr. zakon) danom stupanja na snagu ovog 
zakona postaju suvlasnici nad imovinom tih privrednih subjekata, u idealnim 
delovima koji odgovaraju njihovim vlasničkim udelima u osnovnom kapitalu tih 
privrednih subjekata. Navedene odredbe od značaja su iz razloga što neka od 
privrednih društava nisu podnela inicijativu za prevođenje zbog postojanja nepotpune 
baze podataka o privrednim subjektima koji su bili registrovani u nadležnim sudovima 
do 31. decembra 2014. godine, pa po tom osnovu i nisu bili stavljeni u status 
neaktivnih, a shodno tome nisu ni mogli biti brisani kao neaktivni privredni subjekti.   
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Članom 155. Predloga zakona propisuje se da privredni subjekt nad kojim je 

zaključen stečajni postupak rešenjem u skladu sa odredbama čl. 150. do 154. 
Zakona o stečaju („Službeni glasnik RSˮ, br. 104/09, 99/11 - dr. zakon, 71/12 - US i 
83/14), a koje je postalo pravnosnažno pre stupanja na snagu odluke Ustavnog suda 
(„Službeni glasnik RSˮ, broj 71/12), smatra se brisanim danom pravnosnažnosti 
rešenja o zaključenju stečajnog postupka, o čemu će registrator koji vodi registar 
privrednih subjekata doneti rešenje po službenoj dužnosti. Navedenom odredbom 
uspostavlja se pravni osnov za brisanje navedenih privrednih društava, odnosno 
izvršenje pravosnažne sudske odluke.  

Članom 156. Predloga zakona propisuje se da će se, postupci prinudne 

likvidacije započeti do dana početka primene ovog zakona, postupci prinudnog 
otkupa započeti kod Centralnog registra pre stupanja na snagu ovih izmena i dopuna 
zakona, postupci prava na prodaju akcija u kojima je zahtev za prodaju dostavljen 
društvu pre stupanja na snagu ovih izmena i dopuna zakona, nastaviti u skladu sa  
odredbama Zakona o privrednim društvima („Službeni glasnik RS”, br. 36/11, 99/11, 
83/14 - dr.zakon i 5/15).  

Članom 157. Predloga zakona propisuje se da domaća privredna društva 

koja imaju obrazovane ogranke, dužna su da iste registruju u roku od godinu dana od 
dana početka primene ovog zakona. 

Članom 158. Predloga zakona uređuje se rok za registraciju adrese za 

prijem elektoronske pošte, i to u roku od godinu dana od dana početka primene ovog 
zakona.  

Članom 159. Predloga zakona propisano je da danom pristupanja Republike 
Srbije Evropskoj uniji prestaje da se primenjuje odredba člana 287. stav 5. Zakona o 
privrednim društvima. 

Članom 160. Predloga zakona propisano je da danom početka primene 
ovog zakona prestaju da važe odredbe propisa navedenih u ovom članu, a koje se 
odnose na obaveznu primenu pečata. Naime, u cilju efikasnog sprovođenja 
regulatorne reforme kojom će se ukinuti obaveznost upotrebe pečata za poslovne 
subjekte, a u skladu sa Programom za unapređenje pozicije Republike Srbije na rang 
listi Svetske banke o uslovima poslovanja – Doing Business listi za period 2017 – 
2019. godine i pratećeg Akcionog plana, Vlada je donela Zaključak o ukidanju 
obavezne primene pečata za privredna društva, preduzetnike i druga pravna lica 
privatnog prava („Službeni glasnik RSˮ, broj 28/18). Takođe, ovim članom vrši se i 
usaglašavanje sa predloženim izmenama stava 3. člana 25. Zakona o privrednim 
društvima.  

Članom 161. Predloga zakona propisan je rok za stupanje na pravnu snagu 

i rok za primenu pojedinih odredba ovog zakona. 

IV. FINANSIJSKA SREDSTAVA POTREBNA ZA SPROVOĐENjE ZAKONA 

Za primenu ovog zakona nije potrebno obezbediti sredstva u budžetu 
Republike Srbije. 

V. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

Predlaže se donošenje ovog zakona po hitnom postupku saglasno članu 167. 
Poslovnika Narodne skupštine („Službeni glasnik RS”, broj 20/12 - prečišćen tekst), 
imajući u vidu da je Republika Srbija, Pregovaračkom pozicijom Republike Srbije za 
Međuvladinu konferenciju o pristupanju Republike Srbije Evropskoj uniji za Poglavlje 
6 - Pravo privrednih društava, koji je Zaključkom 05 Broj: 337-5537/2017 od 19. juna 
2017. godine usvojila Vlada, preuzela obavezu da u pravni sistem Republike Srbije 
preuzme pravne tekovine Evropske unije iz oblasti korporativnog prava sa kojima 
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domaći propisi iz ove oblasti do sada nisu bili usaglašeni, i to: Uredbu Saveta (EZ-a) 
br. 2157/2001 od 8. oktobra 2001. godine o statutu evropskog društva – (SE), 
Uredbu Saveta 1985/2137/EEZ o Evropskoj ekonomskoj interesnoj grupaciji ( EEIG) i 
Direktivu 2005/56/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 26. oktobra 2005. godine, 
odnosno - Direktivu (EU) 2017/1132 Evropskog parlamenta i Saveta od 14. juna 
2017. godine u okviru koje je kodifikovana Direktiva 2005/56/EZ Evropskog 
parlamenta i Saveta od 26. oktobra 2005. godine. 

VI. RAZLOZI ZBOG KOJIH SE PREDLAŽE DA ZAKON STUPI NA SNAGU 
PRE OSMOG DANA OD DANA OBJAVLjIVANjA U „SLUŽBENOM GLASNIKU 
REPUBLIKE SRBIJE ” 

Pregovaračkom pozicijom Republike Srbije za Međuvladinu konferenciju o 
pristupanju Republike Srbije Evropskoj uniji za Poglavlje 6 - Pravo privrednih 
društava, koji je Zaključkom 05 Broj: 337-5537/2017 od 19. juna 2017. godine 
usvojila Vlada, Republika Srbija je preuzela obavezu da donese Zakon o izmenama i 
dopunama Zakona o privrednim društvima, kojim će u pravni sistem Republike Srbije 
preuzeti pravne tekovine Evropske unije iz oblasti korporativnog prava sa kojima 
domaći propisi iz ove oblasti do sada nisu bili usaglašeni, i to: Uredbu Saveta (EZ-a) 
br. 2157/2001 od 8. oktobra 2001. godine o statutu evropskog društva – (SE), 
Uredbu Saveta 1985/2137/EEZ o Evropskoj ekonomskoj interesnoj grupaciji (EEIG) i 
Direktivu 2005/56/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 26. oktobra 2005. godine, 
odnosno - Direktivu (EU)  2017/1132 Evropskog parlamenta i Saveta od 14. juna 
2017. godine u okviru koje je kodifikovana Direktiva 2005/56/EZ Evropskog 
parlamenta i Saveta od 26. oktobra 2005. godine. 
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VII. ANALIZA EFEKATA ZAKONA 

 

1. Određivanje problema koje zakon treba da reši 

Zakon o privrednim društvima („Službeni glasnik RS”, broj 36/11, 99/11, 83/14 

- dr. zakon i 5/15), kao zakon od naročitog značaja za razvoj privrede Republike 

Srbije i stvaranja povoljnog poslovnog okruženja za osnivanje i poslovanje privrednih 

subjekata, neophodno je izmeniti i dopuniti sa ciljem otklanjanja nedostataka uočenih 

u njegovoj dosadašnjoj primeni. Shodno navedenom, izmene i dopune zakona 

rezultat su analize problema uočenih u dosadašnjoj primeni zakona, kao i analize 

mogućnosti njihovog prevazilaženja novim zakonskim rešenjima, sa stanovišta 

povećanja efikasnosti primene Zakona. 

Navedeni problemi uočeni su naročito u domenu potrebe da se izvrši 

unapređenje odredaba koje se odnose na zaštitu prava manjinskih akcionara. Tako 

je omogućeno da članovi društva sa ograničenom odgovornošću koji poseduju ili 

zastupaju 10 % udela društva mogu da sazovu sednicu društva. Naime, Predlogom 

zakona propisuje se da se sednica skupštine obavezno saziva kada to u pisanom 

obliku zahtevaju članovi društva koji imaju ili zastupaju najmanje 10 % (umesto 

dosadašnjih 20%) glasova, ako osnivačkim aktom nije određeno da to pravo imaju i 

članovi koji zajedno imaju ili zastupaju manji procenat glasova. Omogućeno je da 

jedan ili više članova društva koji poseduju ili zastupaju najmanje 5 % (umesto 

dosadašnjih 10%) udela u osnovnom kapitalu društva, mogu putem pisanog 

obaveštenja društvu staviti dodatne tačke na dnevni red sednice. Navedenim 

intervencijama izjednačen je položaj članova društva sa ograničenom odgovornošću 

sa pravom na predlaganje dopune dnevnog reda jednog ili više akcionara koji 

poseduju najmanje 5% akcija sa pravom glasa.  

Takođe, problem koji bi trebalo prevazići Predlogom zakona, jeste problem u 

pogledu raspolaganja imovinom velike vrednosti, gde su intervencije bile neophodne 

iz razloga što je primena postojećih odredaba u praksi izazivala niz nedoumica, 

naročito po pitanju definisanja šta se smatra povezanim sticanjem. Naime, važećim 

odredbama člana 470. Zakona propisano je da se pod jednim sticanjem, odnosno 

raspolaganjem smatra i više povezanih sticanja, odnosno raspolaganja izvršenih u 

periodu od godinu dana, pri čemu se kao vreme nastanka uzima dan izvršenja 

poslednjeg sticanja, odnosno raspolaganja. S toga je bilo potrebno precizirati šta se 

smatra povezanim sticanjem, odnosno otkloniti nedoumicu, jer ista sprečava 

privrednu delatnost u obimu koji bi mogao da postoji i dovodi u sumnju i nesiguran 

pravni položaj poverioce i investitore usled nemogućnosti da znaju i budu sigurni da li 

je ili nije u pitanju imovina velike vrednosti.  Zbog svega navedenog u članu 470. 

Zakona unete su nove odredbe kojima se propisuje da se pod jednim sticanjem, 

odnosno raspolaganjem imovinom velike vrednosti ne smatra istovremeno 

uspostavljanje založnog prava, hipoteke ili drugog sredstva obezbeđenja koje 

privredno društvo daje radi obezbeđenja sopstvene obaveze po ugovoru o kreditu, 

zajmu ili drugom pravnom poslu, u kom slučaju se najveća vrednost pojedinačne 

pravne radnje, odnosno pravnog posla uzima kao vrednost po kojoj se utvrđuje 

imovina velike vrednosti. Takođe, novounetim odredbama precizirano je da će se 

pod povezanim sticanjem, odnosno raspolaganjem, smatrati više pojedinačnih 

poslova, odnosno pravnih radnji koji se preduzimaju radi ostvarivanja istog cilja, 
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odnosno svrhe ili njihova povezanost proizlazi iz prirode pravnog posla radi čijeg se 

izvršenja ti pravni poslovi i pravne radnje preduzimaju 

  S obzirom da se u praksi javljaju slučajevi u kojima su privredna društva-

izdavaoci finansijskih instrumenata brisani iz registra privrednih subjekata po osnovu 

okončanja likvidacije, a da nisu izvršili ispis finansijskih instrumenata u Centralnom 

registru depou i kliringu hartija od vrednosti, bilo je potrebno uvesti obavezu 

sprovođenja postupka ispisa finansijskih instrumenata pre brisanja privrednog 

subjekta iz registra privrednih subjekata. Posledica nedostatka ove obaveze u 

zakonskoj regulativi jeste postojanje aktivnih akcija izdavaoca koji praktično više ne 

postoje. Radi otklanjanja navedenih nedostataka, odredbe kojima se uređuje 

okončanje likvidacije (član 543. Zakona), dopunjene su u smislu da se po okončanju 

likvidacije društvo briše iz registra privrednih subjekata u skladu sa zakonom kojim se 

uređuje registracija, a u slučaju akcionarskog društva, brisanje se vrši tek nakon 

podnošenja zahteva Centralnom registru depou i kliringu hartija od vrednosti za ispis 

finansijskih instrumenata iz registra.  

Predlogom zakona dopunjuju se odredbe kojima se uređuje pravo na 

dividendu, sa ciljem da se odredi rok do kada se dividenda mora isplatiti akcionarima 

nakon njenog usvajanja na sednici skupštine, kako bi se izbegle situacije da se 

raspoređena dobit za dividende isplaćuje akcionarima godinama kasnije ili čak nikad, 

što je u praksi bio slučaj. Sada je zakonom jasno određeno da potraživanja akcionara 

na dividendu dospeva po isteku roka od šest meseci od dana donošenja odluke o 

isplati dividende, čime se znatno utiče na povoljniji položaj akcionara, a naročito 

manjinskih akcionara. 

Takođe, u odredbama kojima se uređuje poziv akcionarima za sednicu 

skupštine uvedene su značajne novine radi otklanjanja nedostataka u postojećem 

tekstu i veće transparentnosti. Naime, novine su sadržane u činjenici da se uz poziv 

akcionarima za sednicu dostavlja i obaveštenje o odlukama koje predstavljaju 

raspolaganje imovinom velike vrednosti, kao i obaveza akcionarskog društva da 

poziv za sednicu objavi i na internet stranici registra privrednih subjekata i na internet 

stranici Centralnog registra depoa i kliringa hartija od vrednosti.  

Predlogom zakona naročito se, sa ciljem prevazilaženja problema koji su u 

praksi uočeni, a radi veće zaštite prava manjinskih akcionara i većeg stepena 

transparentnosti i pravne sigurnosti, uvodi nova obaveza u slučaju postojanja 

poslova i radnji u kojima postoji lični interes. Navedena obaveza podrazumeva da pre 

odobravanja zaključivanja pravnog posla ili preduzimanja pravne radnje u kojoj 

postoji lični interes, u slučaju da vrednost predmeta tog posla ili pravne radnje iznosi 

više od 10% od knjigovodstvene vrednosti ukupne imovine društva iskazane u 

poslednjem godišnjem bilansu stanja, društvo ima obavezu da pribavi izveštaj o 

proceni tržišne vrednosti stvari ili prava koji su predmet takvog pravnog posla ili 

pravne radnje, a koji čini sastavni deo odluke kojom se odobrava pravni posao, 

odnosno pravna radnja u kojoj postoji lični interes. Takođe, propisuje se obaveza 

društva da na svojoj internet stranici ili na internet stranici registra privrednih 

subjekata objavi obaveštenje o zaključenom pravnom poslu, odnosno preduzetoj 

pravnoj radnji, u kojoj postoji lični interes sa detaljnim opisom tog posla ili radnje i sve 

relevantne činjenice o prirodi i obimu ličnog interesa, i to u roku od 15 dana od dana 

zaključenja tog pravnog posla, odnosno preduzimanja te pravne radnje.  

Predlogom zakona preciziraju se i odredbe kojima se uređuje prinudna 

likvidacija, i to kroz intervencije i preciziranje razloga za pokretanje postupka 
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prinudne likvidacije, kao i novine u smislu da pre pokretanja postupka prinudne 

likvidacije, registrator koji vodi registar privrednih subjekata na internet stranici tog 

registra objavljuje obaveštenje o privrednom društvu kod koga su se stekli razlozi za 

prinudnu likvidaciju, sa pozivom tom privrednom društvu da u roku od 90 dana od 

dana objavljivanja tog obaveštenja, otkloni razloge koje je u skladu sa ovim zakonom 

moguće otkloniti i registruje promene odgovarajućih podataka u skladu sa zakonom o 

registraciji. Predlogom zakona u tekst se uvode i nove odredbe kojima se uređuje 

status društva u postupku prinudne likvidacije, položaj organa upravljanja, zabrana 

registracije promene podataka nakon pokretanja postupka prinudne likvidacije, 

donošenje akta registratora o brisanju društva iz registra i okončanje postupka 

prinudne likvidacije. Na ovaj način se, između ostalog vrši usklađivanje sa  Zakonom 

o opštem upravnom postupku („Službeni glasnik RS”, broj 18/16) kojim se zahteva 

da se stranke unapred moraju upoznati sa upravnim postupkom koji se protiv njih 

vodi po službenoj dužnosti. 

Pored navedenih odredaba kojima se vrši značajno unapređenje zaštite prava 
manjinskih akcionara, Predlogom zakona dopunjuju se odredbe člana 515. Zakona 
kojom se precizira da se odluka o prinudnom otkupu svih akcija preostalih akcionara 
društva donosi bez obzira na terete, zabrane raspolaganja, ograničenja i prava trećih 
lica na tim akcijama, jer je u praksi prethodna formulacija izazivala nedoumice da li 
akcije na kojima je bila ustanovljena zaloga mogu biti predmet prinudnog otkupa. 
Istovremeno je u izmenjenom članu 516. Zakona predviđeno da se prenete akcije 
upisuju na račun otkupioca bez tereta, zabrane raspolaganja, ograničenja i prava 
trećih lica na tim akcijama.  

 Nadalje, Predlogom zakona se dopunjuju odredbe kojima se uređuje pravo 
akcionara na dividendu, tako što je određen rok za isplatu dividende koji ne može biti 
duži od šest meseci od dana donošenja odluke o isplati dividende, kako bi se izbegle 
situacije da se dividenda, na osnovu odluke o isplati dividende, isplaćuje akcionarima 
i nakon nekoliko godina po donošenju ove odluke, ili čak nikad, što je u praksi bio 
čest slučaj. 

Predlogom zakona se menjaju odredbe članova Zakona kojima se utvrđuje 
vrednost nenovčanog uloga koje čine hartije od vrednosti i instrumenata tržišta 
novca, tržišna vrednost akcija javnog akcionarskog društva, kao i postupka 
ostvarivanja prava na otkup akcija nesaglasnih akcionara, kojima se sada dodatno 
pojačava značaj kriterijuma likvidnosti akcija i isti pooštrava, a ujedno se vrši i 
približavanje režimu trgovanja akcijama u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
preuzimanje akcionarskih društava, tako što se predviđa da se vrednost nenovčanog 
uloga koje čine hartije od vrednosti i instrumenata tržišta novca, kao i tržišna 
vrednost akcija javnog akcionarskog društva utvrđuje kao ponderisana prosečna 
cena ostvarena na regulisanom tržištu, odnosno multilateralnoj trgovačkoj platformi, 
u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala, u periodu od šest meseci koji 
prethodi danu donošenja odluke kojom se utvrđuje tržišna vrednost akcija, pod 
uslovom da je u tom periodu ostvareni obim prometa akcijama te klase na tržištu 
kapitala predstavljao najmanje 0,5% ukupnog broja izdatih akcija te klase, i da se u 
istom periodu trgovalo više od 1⁄3 trgovačkih dana na mesečnom nivou. Istovremeno 
se preciziraju odredbe kojima se uređuje postupak ostvarivanja prava na otkup akcija 
nesaglasnih akcionara. Tako se predviđa da javno akcionarsko društvo koje 
ispunjava navedene kriterijume likvidnosti ima obavezu da od nesaglasnog akcionara 
otkupi akcije koje su predmet zahteva po vrednosti koja je jednaka tržišnoj vrednosti, 
a u slučaju javnog akcionarskog društva čije akcije, kojima se trgovalo na 
regulisanom tržištu, ne ispunjavaju navedene kriterijume likvidnosti, kao i 
akcionarsko društvo koje nije javno imaju obavezu da otkupe akcije po najvišoj 
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vrednosti između utvrđene knjigovodstvene vrednosti akcija i utvrđene procenjene 
vrednosti akcija koje vrši ovlašćeni procenitelj.  

Predlogom zakona preciziraju se i odredbe kojima se uređuje prinudna 

likvidacija, i to kroz intervencije i preciziranje razloga za pokretanje postupka 

prinudne likvidacije, kao i novine u smislu da pre pokretanja postupka prinudne 

likvidacije, registrator koji vodi registar privrednih subjekata na internet stranici tog 

registra objavljuje obaveštenje o privrednom društvu kod koga su se stekli razlozi za 

prinudnu likvidaciju, sa pozivom tom privrednom društvu da u roku od 30 dana od 

dana objavljivanja tog obaveštenja, otkloni razloge koje je u skladu sa ovim zakonom 

moguće otkloniti i registruje promene odgovarajućih podataka u skladu sa zakonom o 

registraciji. Predlogom zakona u tekst se uvode i nove odredbe kojima se uređuje 

status društva u postupku prinudne likvidacije, položaj organa upravljanja, zabrana 

registracije promene podataka nakon pokretanja postupka prinudne likvidacije, 

donošenje akta registratora o brisanju društva iz registra i okončanje postupka 

prinudne likvidacije. Na ovaj način se, između ostalog vrši usklađivanje sa  Zakonom 

o opštem upravnom postupku („Službeni glasnik RS”, broj 18/16) kojim se zahteva 

da se stranke unapred moraju upoznati sa upravnim postupkom koji se protiv njih 

vodi po službenoj dužnosti. 

Predlogom zakona se posebno reguliše i položaj privrednih društava nad 

kojima je zaključen stečajni postupak na osnovu odredbi članova 150. do 154. 

Zakona o stečaju („Službeni glasnik RSˮ, broj 104/09, 99/11 - dr. zakon, 71/12 - US i 

83/14), a koje su Odlukom Ustavnog suda („Službeni glasnik RSˮ, broj 71/12) 

proglašene neustavnim i propisuje mogućnost njihovog brisanja iz registra u 

slučajevima kada je pravnosnažnost rešenja o zaključenju stečajnog postupka 

nastupila pre stupanja na snagu odluke Ustavnog suda. 

Takođe, najzad je rešeno pitanje pravnog sledbeništva nad imovinom 

privrednih subjekata koji su brisani iz registra privrednih subjekata kao neaktivni u 

skladu sa članom 68. stav 2. Zakona o registraciji privrednih subjekata („Službeni 

glasnik RSˮ, broj 55/04, 61/05 i 111/09 - dr. zakon) propisivanjem da njihovi članovi 

postaju suvlasnici nad imovinom tih privrednih subjekata u idealnim delovima koji 

odgovaraju njihovim vlasničkim udelima u osnovnom kapitalu tih privrednih 

subjekata. 

2. Ciljevi koji se donošenjem zakona postižu 

Ključni cilj koji se želi postići donošenjem predloženih izmena i dopuna 
važećeg zakona je nastavak usaglašavanja zakonske regulative sa propisima 
Evropske unije, a što je u skladu sa Pregovaračkom pozicijom Republike Srbije za 
Međuvladinu konferenciju pristupanja Republike Srbije Evropskoj uniji za 
Pregovaračko poglavlje - 6 „Pravo privrednih društava” koja je usvojena Zaključkom 
Vlade 05 Broj: 337-5373/2017 od 19. juna 2017. godine. U tom smislu, u zakonski 
tekst unete su odredbe kojima se uređuje Evropsko akcionarsko društvo (Societas 
Europea) i Evropska ekonomska interesna grupacija, a Predlogom zakona uvode se 
posebne odredbe kojima se uređuje pitanje prekograničnog pripajanja i spajanja 
društava kapitala u smislu Direktive 2005/56/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 
26. oktobra 2005. godine odnosno - Direktive (EU)  2017/1132 Evropskog 
parlamenta i Saveta od 14. juna 2017. godine u okviru koje je kodifikovana Direktiva 
2005/56/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 26. oktobra 2005. godine. 

Ove navedene odredbe primenjivaće se od 1. januara 2022. godine, kada se 

očekuje da Republika Srbija zatvori sva otvorena pregovaračka poglavlja.  



100 

 

Pored navedenog, cilj koji će se postići usvajanjem predloženih rešenja je 

unapređenje pojedinih rešenja koja su do sada stvarala probleme u primeni, zatim 

postizanje veće transparentonsti, pravne sigurnosti, a što će svakako rezultirati 

povoljnijim položajem poverilaca i investitora, čime će se jačati poslovno okruženje i 

uticati na povećanje broja investicija.  

         Predlogom zakona stvara se pravni osnov za elektronsku registraciju 

osnivanja privrednih subjekata, kao i mogućnost da se overa potpisa na osnivačkom 

aktu zameni kvalifikovanim elektronskim potpisom osnivača, čime će se ubrzati 

postupak registracije i smanjiti troškovi u postupku osnivanja.  

Naime, prema članu 2. stav 1. Odluke  o naknadama za poslove registracije i 

druge usluge koje pruža Agencija za privredne registre („Službeni glasnik RS”, br. 

119/13, 138/14, 45/15, 106/15, 32/16 i 60/16), naknada za registraciju osnivanja 

privrednog društva, iznosi 4.900,00 dinara. Iz navedenog proističe, da je na ime 

navedene naknade za oko 6000 osnovanih jednočlanih društava sa ograničenom 

odgovornošću, u periodu od 1. januara 2017. godine do dana sačinjavanja ove 

analize, utrošeno znatno preko nekoliko desetina miliona dinara. Kako bi naknada za 

elektronsku prijavu osnivanja jednočlanog društva sa ograničenom odgovornošću 

iznosila 20% manje od propisane naknade za papirnu prijavu, to bi ušteda u prvoj 

godini primene odredaba o elektronskoj registraciji osnivanja privrednih subjekata 

iznosila nekoliko miliona dinara, a pod uslovom da se u tom periodu osnuje broj 

jednočlanih društava sa ograničenom odgovornošću, koji je približno isti broju 

navedenih društava koja su, u istom periodu, osnovana u 2017. godini. Takođe, 

mogućnost da se overa potpisa na osnivačkom aktu zameni kvalifikovanim 

elektronskim potpisom osnivača, doprineće dodatnim uštedama. Naime,  skladu sa 

Javnobeležničkom tarifom  („Službeni glasnik RS”, br. 91/14, 103/14, 138/14, 12/16, 

17/17 i 67/17), tarifni broj 8, nagrada javnog beležnika za overu potpisa na nejavnoj 

ispravi kojom se potvrđuje da su stranke pravnog posla ili stranke koje daju izjavu 

svojeručno potpisale, iznosi 2 boda po jednom potpisu i na jednom primerku 

javnobeležničke isprave. Članom 10. Javnobeležničke tarife propisana je vrednost 

boda u iznosu od 150 dinara bez PDV-a. Iz navedenog proizilazi da, overa potpisa 

na osnivačkom aktu, i to samo na jednom primerku, iznosi preko 360 dinara, pa 

mogućnost da se overa potpisa na osnivačkom aktu zameni kvalifikovanim 

elektronskim potpisom osnivača, predstavlja uštedu za privredne subjekte, i to u 

prvoj godini primene u iznosu od nekoliko miliona dinara, pod uslovom da u tom 

periodu bude osnovan isti broj jednočlanih društava sa ograničenom odgovornošću, 

koji je osnovan u navedenom periodu 2017. godine.  

Takođe, članom 7. Odluke  o naknadama za poslove registracije i druge 

usluge koje pruža Agencija za privredne registre, naknada za registraciju 

preduzetnika iznosi 1.500,00 dinara, a naknada za registraciju preduzetnika, na 

osnovu registracione prijave koja se podnosi elektronskim putem, iznosi 1.000,00 

dinara. Kako je od 1. januara 2017. godine do dana sačinjavanja ove analize 

registrovano preko 10.000 novoosnovanih preduzetnika, to znači da bi registracija 

ovog broja preduzetnika, na osnovu registracione prijave koja se podnosi 

elektronskim putem, u prvoj godini primene ovog Zakona imala za posledicu uštedu 

od preko 5.000.000,00 dinara.  

Takođe, uvodi se obaveza registracije adrese za prijem elektronske pošte, 

koja će se, kao i do sada, vršiti bez naknade. Predmetnim izmenama obavezuju se 
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društva da poseduju elektronsku adresu, a u skladu sa konceptom e-Uprave i u 

skladu sa digitalizacijom poslovanja celokupne privrede. S druge strane, ovakvo 

rešenje omogućava efikasniji sistem komunikacije državnih organa sa privredom i 

privrednih subjekata međusobno i stvaranje preduslova za eliminaciju papirnog 

poslovanja i smanjenje troškova, kako privredi, tako i državi. Ovo rešenje doprineće 

ekonomičnosti, efikasnosti i efektivnosti poslovanja. Već postojeći sistem u okviru 

APR-a omogućava da se registracija elektronske adrese društva vrši besplatno, tako 

da se uvođenjem ovakve obaveze ne stvaraju negativni finansijski efekti na privredu, 

i ne stvaraju novi troškovi. Zakon takođe, omogućava sačinjavanje osnivačkog akta u 

obliku elektronskog dokumenta kod koga overu potpisa zamenjuju kvalifikovani 

elektronski potpisi članova društva. 

Donošenjem zakona, kao jedan od ciljeva koji će se ostvariti, svakako jeste i 

usaglašavanje odredaba Zakona o privrednim društvima sa drugim propisima. 

Naime, Predlogom zakona uvodi se nova odredba 9a kojom se uređuju podaci o 

licima za koje po ovom zakonu postoji obaveza registracije, koji se registruju u skladu 

sa zakonom o registraciji, a iz razloga usaglašavanja sa Zakonom o strancima 

(„Službeni glasnik RS”, broj 97/08) i drugim propisima koji se odnose na lične 

identifikacione podatke stranih fizičkih lica (lični broj za stranca, odnosno broj lične 

karte stranca i zemlja izdavanja), Zakonom o zaštiti podataka o ličnosti („Službeni 

glasnik RS”, br. 97/08, 104/09 - dr. zakon, 68/12 - US i 107/12). Naime, Zakonom o 

zaštiti podataka o ličnosti propisano je da obrada podataka o ličnosti nije dozvoljena, 

između ostalog, i ako se obrada vrši bez zakonskog ovlašćenja. Predlogom zakona 

je uvedena odredba kojom se uređuju podaci o licima za koje postoji obaveza 

registracije, a na osnovu koje je ustanovljeno zakonsko ovlašćenje za obradu tih 

podataka.  

Radi usklađivanja sa Zakonom o tržištu kapitala („Službeni glasnik RS”, br. 

31/11, 112/15 i 108/16), Predlogom zakona dopunjuju se odredbe kojima se uređuje 

postupak sticanja sopstvenih akcija, a kojima je propisano da je odbor direktora, 

odnosno izvršni odbor ako je upravljanje društvom dvodomno dužan da, u skladu sa 

odlukom o sticanju sopstvenih akcija, uputi ponudu za otkup svim akcionarima te 

klase akcija. Navedena odredba je dopunjena u smislu da javno akcionarsko društvo 

može sticati sopstvene akcije i bez upućivanja ponude, i to na osnovu programa 

otkupa sopstvenih akcija, a u skladu sa propisima kojima se uređuje tržište kapitala.  

3. Druge mogućnosti za rešavanje problema 

S obzirom na to da Zakon o privrednim društvima uređuje opšti pravni okvir 

za položaj privrednih društava, kao i pravni položaj preduzetnika, druge mogućnosti 

za unapređenje odredaba tog zakona i njihovo usaglašavanje sa drugim propisima, 

ne postoje.  

4. Zašto je donošenje zakona najbolje za rešavanje problema? 

Kao što je napred navedeno, jedino je izmenama i dopunama Zakona o 

privrednim društvima bilo moguće predvideti odredbe kojima bi se doprinelo nastavku 

usaglašavanja zakonske regulative sa propisima Evropske unije u oblasti privrednih 

društava, kao i unapređenju odredaba koje se odnose na zaštitu prava manjinskih 

akcionara, otklanjanju niza nedoumica u primeni postojećih odredaba i 

usaglašavanju odredaba Zakona o privrednim društvima sa drugim propisima. Iz svih 
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navedenih razloga, donošenje zakona radi realizacije napred iznetih ciljeva, jeste 

jedini način za rešavanje problema.     

5. Na koga će i kako uticati rešenja predložena u zakonu  

Predložena rešenja u zakonu imaće pozitivan uticaj na sva pravna i fizička 

lica na teritoriji Republike Srbije koja preduzimaju različite oblike obavljanja privredne 

delatnosti, kao i na manjinske akcionare, poverioce privrednih društava i potencijalne 

investitore, što će svakako unaprediti privrednu aktivnost i povećati obim investicija.  

6. Troškovi koje će primena zakona izazvati kod građana i privrede, 

posebno malih i srednjih preduzeća 

Primena predloženih zakonskih rešenja neće izazivati troškove kod građana i 

privrede (ni kod malih i srednjih privrednih društava).  

7. Da li pozitivni efekti opravdavaju troškove? 

Kako je napred navedeno, primena predloženih zakonskih rešenja neće 
izazivati troškove za privredu, s obzirom da se ne uvode nove dodatne obaveze koje 
zahtevaju plaćanje naknada za registraciju. 

 
8. Da li akt podržava stvaranje novih privrednih subjekata na tržištu i 

tržišnu konkurenciju? 

Ovaj zakon će stimulisati privrednu aktivnost i povećati tržišnu konkurenciju, 

iz razloga što je stvaranjem uslova za povećani nivo investicione aktivnosti realno 

očekivati povećanje broja privrednih subjekata, naročito imajući u vidu uvođenje 

elektronskog postupka osnivanja privrednih subjekata. 

9. Da li su zainteresovane strane imale priliku da iznesu svoje stavove? 

 U postupku pripreme za izradu Nacrta zakona izvršena je analiza predloga, 

komentara i sugestija privrednih subjekata, Privredne komore Srbije, kao i drugih 

stranih privrednih asocijacija koji su dostavljeni Ministarstvu privrede i značajan broj 

predloga je implementiran u tekst Nacrta zakona. Osim toga, sprovedena je i javna 

rasprava na Nacrt zakona a novi komentari, sugestije i predlozi bili su predmet 

dodatne analize. Shodno tome, i u toku javne rasprave prihvaćeni su pojedini 

predlozi privrednih subjekata. 

 10. Koje će mere biti preduzete da bi se ostvarili razlozi donošenja 

Zakona? 

Ministarstvo privrede će u saradnji sa svim relevantnim subjektima, kao što 

su: Privredna komora Srbije, privredne asocijacije domaćih i stranih investitora, 

organizacije civilnog društva i zainteresovani privredni subjekti, kao i  do sada, 

sprovoditi sve potrebne mere u nastavku sprovođenja ovog zakona, a u cilju 

uspostavljanja dugoročnog, održivog i konkurentnog poslovnog okruženja.  
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VIII. PREGLED ODREDABA ZAKONA O PRIVREDNIM DRUŠTVIMA KOJE 
SE MENJAJU, ODNOSNO DOPUNJUJU 

Član 1. 

Ovim zakonom uređuje se pravni položaj privrednih društava I DRUGIH 
OBLIKA ORGANIZOVANjA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, a naročito njihovo 
osnivanje, upravljanje, statusne promene, promene pravne forme, prestanak i druga 
pitanja od značaja za njihov položaj, kao i pravni položaj preduzetnika.  

Odredbe ovog zakona primenjuju se i na oblike obavljanja privredne 
delatnosti koji su osnovani i posluju u skladu sa posebnim zakonom, osim ako je tim 
zakonom drugačije propisano.  

Sticanje svojstva pravnog lica 

Član 3. 

Društvo stiče svojstvo pravnog lica registracijom U REGISTAR PRIVREDNIH 
SUBJEKATA u skladu sa zakonom kojim se uređuje registracija privrednih subjekata 
(u daljem tekstu: zakon o registraciji).  

Delatnosti 

Član 4. 

Društvo ima pretežnu delatnost, koja se registruje u skladu sa zakonom o 
registraciji, a može obavljati i sve druge delatnosti koje nisu zakonom zabranjene 
nezavisno od toga da li su određene osnivačkim aktom, odnosno statutom.  

Posebnim zakonom može se usloviti registracija ili obavljanje određene 
delatnosti izdavanjem prethodnog odobrenja, saglasnosti ili drugog akta nadležnog 
organa.  

ODLUKU O PROMENI PRETEŽNE DELATNOSTI DONOSI SKUPŠTINA 
DRUŠTVA, ORTACI, ODNOSNO KOMPLEMENTARI. 

Članovi društva 

Član 9. 

Lica koja osnivaju društvo i lica koja mu naknadno pristupe su:  

1) u ortačkom društvu - ortaci;  

2) u komanditnom društvu - komplementari i komanditori;  

3) u društvu s ograničenom odgovornošću - članovi društva s ograničenom 
odgovornošću;  

4) u akcionarskom društvu - akcionari;  

Zajednički naziv za lica iz stava 1. ovog člana je član društva.  

Član društva može biti fizičko i pravno lice.  
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Ortaci, komplementari, komanditori i članovi društva s ograničenom 
odgovornošću, i podaci o njima, registruju se u skladu sa zakonom o registraciji, A 
AKCIONARI U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE TRŽIŠTE KAPITALA. 

PODACI O LICIMA KOJA SE REGISTRUJU 

ČLAN 9A 

PODACI O LICIMA ZA KOJE PO OVOM ZAKONU POSTOJI OBAVEZA 
REGISTRACIJE, A KOJI SE REGISTRUJU U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI SU: 

1) ZA DOMAĆE FIZIČKO LICE - LIČNO IME I JEDINSTVENI MATIČNI 
BROJ GRAĐANA; 

2) ZA STRANCA - LIČNO IME, BROJ PASOŠA I DRŽAVA IZDAVANjA, 
ODNOSNO LIČNI BROJ ZA STRANCA, ODNOSNO BROJ LIČNE KARTE 
STRANCA I ZEMLjA IZDAVANjA; 

3) ZA DOMAĆE PRAVNO LICE - POSLOVNO IME, ADRESA SEDIŠTA I 
MATIČNI BROJ; 

4) ZA STRANO PRAVNO LICE - POSLOVNO IME, ADRESA SEDIŠTA, 
BROJ POD KOJIM SE TO PRAVNO LICE VODI U MATIČNOM REGISTRU I 
DRŽAVA U KOJOJ JE TO LICE REGISTROVANO. 

Vreme trajanja društva 

Član 10. 

Društvo se može osnovati na određeno ili neodređeno vreme.  

Smatra se da je društvo osnovano na neodređeno vreme ako osnivačkim 
aktom, odnosno statutom nije drugačije određeno.  

Ako osnivačkim aktom odnosno statutom nije drugačije određeno, društvo 
koje je osnovano na određeno vreme može produžiti vreme trajanja društva ili 
nastaviti poslovanje kao društvo osnovano na neodređeno vreme ako do isteka 
vremena na koje je osnovano, odnosno do okončanja postupka likvidacije u skladu 
sa ovim zakonom:  

1) u slučaju ortačkog društva i komanditnog društva o tome odluku donesu svi 
ortaci, odnosno komplementari jednoglasno i ta odluka bude u istom roku 
registrovana u skladu sa zakonom o registraciji;  

2) u slučaju društva s ograničenom odgovornošću i akcionarskog društva o 
tome odluku donese skupština dvotrećinskom većinom glasova svih članova društva 
i ta odluka bude u istom roku registrovana u skladu sa zakonom o registraciji.; 

3) U SLUČAJU AKCIONARSKOG DRUŠTVA O TOME ODLUKU DONOSI 
SKUPŠTINA TROČETVRTINSKOM VEĆINOM GLASOVA PRISUTNIH 
AKCIONARA I TA ODLUKA BUDE U ISTOM ROKU REGISTROVANA U SKLADU 
SA ZAKONOM O REGISTRACIJI. 
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Osnivački akt i statut 

Član 11. 

Osnivački akt je konstitutivni akt društva koji ima formu odluke o osnivanju 
ako društvo osniva jedno lice ili ugovora o osnivanju ako društvo osniva više lica.  

Prilikom osnivanja društva, potpisi na osnivačkom aktu overavaju se u skladu 
sa zakonom kojim se uređuje overa potpisa, S TIM DA OVERU POTPISA, AKO JE 
REČ O ELEKTRONSKOM DOKUMENTU, ZAMENjUJE KVALIFIKOVANI 
ELEKTRONSKI POTPIS ČLANOVA DRUŠTVA, OSIM AKO TO NIJE U 
SUPROTNOSTI SA PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE PROMET 
NEPOKRETNOSTI. 

OVERU POTPISA NA OSNIVAČKOM AKTU, AKO JE REČ O 
DIGITALIZOVANOM DOKUMENTU, MOŽE DA ZAMENI KVALIFIKOVNI 
ELEKTRONSKI POTPIS, ODNOSNO KVALIFIKOVNI ELEKTRONSKI PEČAT LICA 
KOJE JE OVLAŠĆENO ZA OVERU POTPISA, RUKOPISA I PREPISA U SKLADU 
SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE OVERA POTPISA, RUKOPISA I PREPISA. 

LICE IZ STAVA 3. OVOG ČLANA UTVRĐUJE IDENTITET POTPISNIKA 
DOKUMENTA KOJI SE DIGITALIZUJE, U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE 
UREĐUJE OVERA POTPISA, RUKOPISA I PREPISA. 

U ortačkom društvu, komanditnom društvu i društvu s ograničenom 
odgovornošću osnivačkim aktom se uređuje upravljanje društvom i druga pitanja u 
skladu sa ovim zakonom za svaku pojedinu pravnu formu društva.  

Akcionarsko društvo pored osnivačkog akta ima i statut kojim se uređuje 
upravljanje društvom i druga pitanja u skladu sa ovim zakonom, ako posebnim 
zakonom nije drugačije propisano.  

Lice koje naknadno pristupi društvu osnivački akt društva, odnosno statut 
društva obavezuje od dana sticanja svojstva člana društva u skladu sa ovim 
zakonom.  

Osnivački akt i statut sačinjavaju se u pisanoj formi i registruju se u skladu sa 
zakonom o registraciji.  

AKO SU OSNIVAČKI AKT I STATUT SAČINjENI KAO ELEKTRONSKI, 
ODNOSNO DIGITALIZOVANI DOKUMENT REGISTRUJU SE U ELEKTRONSKOM 
OBLIKU, U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI. 

Izmene osnivačkog akta i statuta 

Član. 12. 

Osnivački akt ortačkog društva, komanditnog društva i društva s ograničenom 
odgovornošću menja se odlukom ortaka, komanditora i komplementara, odnosno 
skupštine, u skladu sa ovim zakonom.  

Odluku iz stava 1. ovog člana potpisuju članovi društva koji su za nju glasali, 
a ta odluka overava se u skladu zakonom kojim se uređuje overa potpisa SA 
ČLANOM 11. ST. 2. I 3. OVOG ZAKONA, ako je to predviđeno osnivačkim aktom i 
ako je ta obaveza registrovana u skladu sa zakonom o registraciji.  
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Osnivački akt akcionarskog društva ne menja se.  

Statut akcionarskog društva menja se odlukom skupštine, odnosno drugog 
organa određenog ovim zakonom, u skladu sa odredbama ovog zakona.  

Zakonski zastupnik društva je u obavezi da nakon svake izmene osnivačkog 
akta, odnosno statuta sačini i potpiše prečišćeni tekst tih dokumenata.  

Izmene osnivačkog akta i statuta, kao i prečišćeni tekstovi tih dokumenata 
nakon svake takve izmene, registruju se u skladu sa zakonom o registraciji. 

Postupak za utvrđenje i dejstvo ništavosti 

Član 14. 

Ništavost osnivačkog akta utvrđuje nadležni sud.  

Ako razlozi ništavosti ne budu otklonjeni do zaključenja glavne rasprave, sud 
će presudom utvrditi ništavost osnivačkog akta.  

Ako je privredno društvo registrovano, presudu kojom se utvrđuje ništavost 
osnivačkog akta društva sud po pravnosnažnosti dostavlja registru privrednih 
subjekata, radi REGISTRACIJE I pokretanja postupka prinudne likvidacije društva u 
skladu sa ovim zakonom.  

Ništavost osnivačkog akta društva nema dejstvo na pravne poslove društva 
sa savesnim trećim licima.  

Komanditori, članovi društva s ograničenom odgovornošću i akcionari dužni 
su da uplate, odnosno unesu upisani kapital i izvrše druge obaveze preuzete prema 
društvu, u meri u kojoj je to potrebno radi izmirenja obaveza društva prema savesnim 
trećim licima.  

Ortaci i komplementari odgovaraju solidarno i neograničeno za obaveze 
društva prema savesnim trećim licima. 

Ugovori u vezi sa društvom 

Član 15. 

Član društva može zaključiti ugovor sa jednim ili više članova istog društva 
kojim se regulišu njihovi međusobni odnosi u vezi sa društvom, ako ovim zakonom 
nije drugačije određeno. 

Ugovor iz stava 1. ovog člana zaključuje se u pisanoj formi. 

Ugovorom iz stava 1. ovog člana članovi društva koji su ga zaključili mogu 
urediti: 

1) posebne obaveze tih članova prema društvu; 

2) prava i obaveze tih članova u vezi sa prenosom udela odnosno akcija; 

3) kako će glasati u skupštini, po određenim ili svim pitanjima; 

4) način preraspodele dobiti između tih članova; 
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5) način rešavanja blokade u odlučivanju; 

6) druga pitanja od značaja za njihove međusobne odnose. 

Ugovor iz stava 1. ovog člana proizvodi dejstvo isključivo između članova 
društva koji su ga zaključili. 

Ugovor iz stava 1. ovog člana u slučaju ortačkog društva naziva se ugovor 
ortaka, u slučaju komanditnog društva i društva s ograničenom odgovornošću ugovor 
članova, a u slučaju akcionarskog društva ugovor akcionara. 

ČLAN DRUŠTVA MOŽE ZAKLjUČITI UGOVOR U PISANOJ FORMI SA 
JEDNIM ILI VIŠE ČLANOVA ISTOG DRUŠTVA KOJIM SE REGULIŠU PITANjA OD 
ZNAČAJA ZA NjIHOVE MEĐUSOBNE ODNOSE U VEZI SA DRUŠTVOM.  

UGOVOR IZ STAVA 1. OVOG ČLANA PROIZVODI DEJSTVO ISKLjUČIVO 
IZMEĐU ČLANOVA DRUŠTVA KOJI SU GA ZAKLjUČILI.  

UGOVOR IZ STAVA 1. OVOG ČLANA U SLUČAJU ORTAČKOG DRUŠTVA 
NAZIVA SE UGOVOR ORTAKA, U SLUČAJU KOMANDITNOG DRUŠTVA I 
DRUŠTVA S OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU UGOVOR ČLANOVA, A U 
SLUČAJU AKCIONARSKOG DRUŠTVA UGOVOR AKCIONARA. 

Povraćaj troškova u vezi sa osnivanjem društva 

Član 16. 

Društvo može članovima izvršiti povraćaj troškova u vezi sa osnivanjem 
društva isključivo ako je to predviđeno osnivačkim aktom ILI STATUTOM.  

U slučaju iz stava 1. ovog člana osnivačkim aktom ILI STATUTOM se mora 
odrediti ili proceniti iznos tih troškova. 

Sedište 

Član 19. 

Sedište društva je mesto na teritoriji Republike Srbije iz koga se upravlja 
poslovanjem društva i koje je kao takvo određeno osnivačkim aktom, STATUTOM ili 
odlukom skupštine, ODNOSNO ODLUKOM ORTAKA ILI KOMPLEMENTARA.  

Ako društvo trajno obavlja svoju delatnost u mestu različitom od svog sedišta, 
treća lica mogu protiv društva zasnovati nadležnost suda i prema tom mestu.  

Odluku o promeni sedišta donosi skupština, ako osnivačkim aktom, odnosno 
statutom nije drugačije određeno.  

Adresa sedišta društva registruje se u skladu sa zakonom o registraciji.  

Dostavljanje i adresa za prijem pošte 

Član 20. 

Dostavljanje se vrši na adresu sedišta društva.  
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Izuzetno, društvo može da ima posebnu adresu za prijem pošte koja je 
registrovana u registru privrednih subjekata na koju se vrši dostavljanje. 

DRUŠTVO MOŽE DA IMA POSEBNU ADRESU ZA PRIJEM POŠTANSKIH 
POŠILjKI NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, KOJA SE REGISTRUJE U 
SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI.  

AKO DRUŠTVO IMA POSEBNU ADRESU ZA PRIJEM POŠTANSKIH 
POŠILjKI, DOSTAVLjANjE SE VRŠI NA TU ADRESU, UMESTO NA ADRESU 
SEDIŠTA DRUŠTVA.  

Ako je dostava pismena društvu na adresu za prijem pošte, odnosno na 
adresu sedišta društva ako društvo nema registrovanu adresu za prijem pošte, 
putem preporučene pošiljke u smislu zakona kojim se uređuju poštanske usluge bila 
bezuspešna, smatraće se da je dostava te pošiljke uredno izvršena istekom roka od 
osam dana od dana drugog slanja te pošiljke, pod uslovom da je između ta dva 
slanja proteklo najmanje 15 dana.  

Dostava pismena u sudskom, upravnom, poreskom i drugim postupcima vrši 
se u skladu sa posebnim zakonima.  

Adresa za prijem elektronske pošte 

Član 21. 

Društvo može da ima adresu za prijem elektronske pošte, koja se registruje u 
skladu sa zakonom o registraciji. 

Urednost dostavljanja elektronskog dokumenta društvu određuje se u skladu 
sa zakonom koji uređuje elektronski dokument. 

DRUŠTVO JE DUŽNO DA IMA ADRESU ZA PRIJEM ELEKTRONSKE 
POŠTE, KOJA SE REGISTRUJE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI.  

UREDNOST DOSTAVLjANjA ELEKTRONSKOG DOKUMENTA DRUŠTVU 
ODREĐUJE SE U SKLADU SA ZAKONOM KOJI UREĐUJE ELEKTRONSKI 
DOKUMENT. 

Poslovno ime 

Član 22. 

Privredno društvo posluje i učestvuje u pravnom prometu pod poslovnim 
imenom koje je registrovalo u skladu sa zakonom o registraciji.  

Poslovno ime obavezno sadrži naziv, pravnu formu i mesto u kome je sedište 
društva.  

Naziv je karakteristični deo poslovnog imena po kome se to društvo razlikuje 
od drugih društava.  

Pravna forma se u poslovnom imenu označava na sledeći način:  

1) za ortačko društvo: „ortačko društvo" ili skraćenicom „o.d.” ili „od”.  

2) za komanditno društvo: „komanditno društvo” ili skraćenicom „k.d.” ili „kd”.  
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3) za društvo s ograničenom odgovornošću: „društvo s ograničenom 
odgovornošću” ili skraćenicom „d.o.o.” ili „doo”.  

4) za akcionarsko društvo: „akcionarsko društvo” ili skraćenicom „a.d.” ili „ad”.  

Uz poslovno ime privrednog društva u postupku likvidacije dodaje se oznaka 
„u likvidaciji”.  

UZ POSLOVNO IME PRIVREDNOG DRUŠTVA U POSTUPKU PRINUDNE 
LIKVIDACIJE DODAJE SE OZNAKA: „U PRINUDNOJ LIKVIDACIJI”.  

Poslovno ime može da sadrži i opis predmeta poslovanja društva.  

Poslovno ime sadrži i druge elemente ako je to propisano zakonom.  

ODLUKU O POSLOVNOM IMENU DONOSI SKUPŠTINA, ORTACI 
ODNOSNO KOMPLEMENTARI.  

Skraćeno poslovno ime 

Član 23. 

Društvo može u poslovanju, pored poslovnog imena, da koristi i skraćeno 
poslovno ime, pod istim uslovima pod kojima koristi poslovno ime.  

Skraćeno poslovno ime obavezno sadrži naziv i pravnu formu i registruje se u 
skladu sa zakonom o registraciji. 

AKO SE NAZIV, ODNOSNO OPIS PREDMETA POSLOVANjA IZ ČLANA 22. 
STAV 7. OVOG ZAKONA, SASTOJI IZ VIŠE REČI SKRAĆENO POSLOVNO IME 
MOŽE DA SADRŽI AKRONIME REČI IZ NAZIVA I OPISA PREDMETA 
POSLOVANJA, TAKO DA TI AKRONIMI NE SMEJU BITI ISTOVETNI NAZIVU 
DRUGOG DRUŠTVA NITI IZAZIVATI ZABLUDU O IDENTITETU SA DRUGIM 
DRUŠTVOM. 

Upotreba poslovnog imena, pečata i drugih podataka u dokumentima 

Član 25. 

Poslovna pisma i drugi dokumenti društva, uključujući i one u elektronskoj 
formi, koji su upućeni trećim licima sadrže poslovno ili skraćeno poslovno ime, 
sedište, adresu za prijem pošte ako se razlikuje od sedišta, matični broj i poreski 
identifikacioni broj društva. 

Društvo može uz poslovno ime da upotrebljava grb, zastavu, amblem, oznaku 
ili drugi simbol Republike Srbije ili strane države, domaće teritorijalne jedinice i 
autonomne pokrajine, međunarodne organizacije, uz saglasnost nadležnog organa te 
države, domaće teritorijalne jedinice i autonomne pokrajine ili međunarodne 
organizacije. 

Društvo nije dužno da upotrebljava pečat u poslovnim pismima i drugim 
dokumentima društva, ako zakonom nije drugačije propisano. 

POSEBNIM PROPISOM NE MOŽE SE DRUŠTVU UVESTI OBAVEZA 
UPOTREBE PEČATA U POSLOVNIM PISMIMA I DRUGIM DOKUMENTIMA 
DRUŠTVA. 
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Društvo ne može isticati prema trećim savesnim licima nedostatke u pogledu 
forme poslovnih pisama i drugih dokumenata propisane ovim članom. 

Zaštita naziva društva 

Član 28. 

Naziv društva ne sme biti istovetan nazivu drugog društva.  

Naziv društva mora se razlikovati od naziva drugog pravnog lica DRUŠTVA 
tako da ne izaziva zabludu o identitetu sa drugim društvom.  

U slučaju povrede odredaba st. 1. i 2. ovog člana zainteresovano lice može 
tužbom protiv društva koje vrši tu povredu (u daljem tekstu: društvo prekršilac) 
zahtevati:  

1) promenu naziva društva prekršioca i/ili  

2) naknadu nastale štete.  

Tužba iz stava 3. ovog člana može se podneti u roku od tri godine od dana 
registracije naziva društva prekršioca u skladu sa zakonom o registraciji.  

Postupak po tužbi iz stava 3. ovog člana je hitan.  

Presudu kojom se nalaže promena naziva društva prekršioca sud po 
pravnosnažnosti dostavlja registru privrednih subjekata radi registracije.  

Ako društvo prekršilac u roku od 30 dana od pravnosnažnosti presude iz 
stava 6. ovog člana ne izvrši promenu naziva, registar privrednih subjekata po 
službenoj dužnosti pokreće postupak prinudne likvidacije društva prekršioca.  

Odredbe ovog člana ne utiču na prava zainteresovanog lica iz stava 3. ovog 
člana po osnovu propisa o nelojalnoj konkurenciji i propisa o zaštiti intelektualne 
svojine.  

Ograničenja korišćenja nacionalnih ili službenih imena i znakova 

Član 29. 

Poslovno ime društva može da sadrži naziv Republike Srbije ili njene 
teritorijalne jedinice i autonomne pokrajine, uz prethodnu saglasnost nadležnog 
organa, u skladu sa zakonom. 

POSLOVNO IME DRUŠTVA MOŽE DA SADRŽI REČ „SRBIJA”, REČ KOJA 
PREDSTAVLjA NAZIV TERITORIJALNE JEDINICE ILI AUTONOMNE POKRAJINE 
REPUBLIKE SRBIJE, IZVEDENICE OVIH REČI, UKLjUČUJUĆI I SVE OBLIKE KOJI 
ASOCIRAJU NA TE REČI, KAO I MEĐUNARODNO PRIZNATU TROSLOVNU 
OZNAKU REPUBLIKE SRBIJE „SRB”, UZ PRETHODNU SAGLASNOST 
NADLEŽNOG ORGANA, U SKLADU SA ZAKONOM.  

Poslovno ime društva može da sadrži naziv strane države ili međunarodne 
organizacije, uz saglasnost nadležnog organa te države ili međunarodne 
organizacije.  
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Odredbe st. 1. i 2. ovog člana odnose se i na nazive na stranom jeziku, kao i 
na pridevske oblike istih.  

Izuzetno od st. 1. i 2. ovog člana, saglasnost nije potrebna ako poslovno ime 
osnivača sadrži naziv te države, domaće teritorijalne jedinice i autonomne pokrajine 
ili međunarodne organizacije.  

Na zahtev države, domaće teritorijalne jedinice i autonomne pokrajine ili 
međunarodne organizacije čiji je naziv sastavni deo poslovnog imena društva, u 
registru privrednih subjekata izvršiće se brisanje njenog naziva iz poslovnog imena 
društva. 

Ograničenje ovlašćenja zastupnika 

Član 33. 

Zastupnik je dužan da postupa u skladu sa ograničenjima svojih ovlašćenja 
koja su utvrđena aktima društva ili odlukama nadležnih organa društva.  

Ograničenja ovlašćenja zastupnika ne mogu se isticati prema trećim licima.  

Izuzetno od stava 2. ovog člana, ograničenja ovlašćenja zastupnika u vidu 
ZAJEDNIČKOG ZASTUPANjA, ODNOSNO obaveznog supotpisa mogu se isticati 
prema trećim licima, ako su registrovana u skladu sa zakonom o registraciji.  

Izdavanje prokure 

Član 36. 

Prokura se izdaje odlukom ortaka, komanditora i komplementara, odnosno 
skupštine, ako osnivačkim aktom odnosno statutom nije drugačije određeno. 

PROKURA SE IZDAJE ODLUKOM SVIH ORTAKA, ODNOSNO 
KOMPLEMENTARA, DIREKTORA, ODBORA DIREKTORA ILI IZVRŠNOG 
ODBORA, AKO OSNIVAČKIM AKTOM, ODNOSNO STATUTOM NIJE DRUGAČIJE 
ODREĐENO.  

Prokurista se registruje u skladu sa zakonom o registraciji.  

Ograničenja prokure 

Član 38. 

Prokurista ne može bez posebnog ovlašćenja da:  

1) zaključuje pravne poslove i preduzima pravne radnje u vezi sa sticanjem, 
otuđenjem ili opterećenjem nepokretnosti i udela i akcija koje društvo poseduje u 
drugim pravnim licima;  

2) preuzima menične obaveze i obaveze jemstva;  

3) zaključuje ugovore o zajmu i kreditu;  

4) zastupa društvo u sudskim postupcima ili pred arbitražom.  
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Ograničenja prokure koja nisu izričito predviđena ovim zakonom nemaju 
dejstvo prema trećim licima.  

Izuzetno od stava 2. ovog člana, dozvoljeno je ograničiti ovlašćenja prokuriste 
supotpisom zakonskog zastupnika društva ili drugog prokuriste (zajednička prokura). 

Obaveza uplate, odnosno unosa uloga 

Član 46. 

Lica koja su osnivačkim aktom ili na drugi način preuzela obavezu da uplate 
odnosno unesu u društvo određeni ulog odgovaraju društvu za izvršenje te obaveze i 
u obavezi su da naknade štetu koja mu je prouzrokovana propuštanjem ili 
kašnjenjem izvršenja te obaveze. 

Novčani i nenovčani ulog prilikom osnivanja društva ili povećanja osnovnog 
kapitala mora se uplatiti, odnosno uneti u roku određenom u osnivačkom aktu, 
odnosno odluci o povećanju kapitala, s tim da se taj rok računa od dana donošenja 
osnivačkog akta, odnosno odluke o povećanju kapitala i ne može biti duži od: 

1) u slučaju povećanja kapitala akcionarskog društva koje je javno društvo po 
osnovu uspešno izvršene javne ponude akcija, ili čije su akcije uključene u trgovanje 
na regulisanom tržištu, odnosno na multilateralnoj trgovačkoj platformi, u smislu 
zakona kojim se uređuje tržište kapitala (u daljem tekstu: javno akcionarsko društvo) 
novčanim ulogom putem javne ponude - odmah po okončanju roka za upis akcija, u 
skladu sa zakonom koji uređuje tržište kapitala, a u ostalim slučajevima dve godine; 

2) pet godina za ostala društva osim u slučaju kada se akcije izdaju u 
postupku javne ponude u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala kojom 
akcionarsko društvo postaje javno akcionarsko društvo, kada se ulog mora uplatiti 
odmah po okončanju roka za upis akcija. 

Društvo ne može da oslobodi lica iz stava 1. ovog člana obaveze da uplate 
odnosno unesu ulog u društvo, osim u postupku smanjenja kapitala uz primenu 
odredaba člana 319. ovog zakona o zaštiti poverilaca. 

Izuzetno od stava 3. ovog člana, jednoglasnom odlukom ortaka, 
komplementara, odnosno skupštine, osim ako je drugačija većina, ali ne manja od 
obične većine glasova svih članova društva, predviđena osnivačkim aktom, odnosno 
statutom, može se obaveza lica iz stava 1. ovog člana uz njegovu saglasnost 
zameniti drugom obavezom i to: 

1) obaveza na uplatu novčanog uloga u društvo obavezom na unos 
nenovčanog uloga iste vrednosti, osim u slučaju javne ponude akcija; 

2) obaveza na unos nenovčanog uloga u društvo obavezom na uplatu 
novčanog uloga iste vrednosti; 

3) obaveza na unos jednog nenovčanog uloga u društvo obavezom na unos 
drugog nenovčanog uloga iste vrednosti. 

LICA KOJA SU OSNIVAČKIM AKTOM ILI NA DRUGI NAČIN PREUZELA 
OBAVEZU DA UPLATE, ODNOSNO UNESU U DRUŠTVO ODREĐENI ULOG 
ODGOVARAJU DRUŠTVU ZA IZVRŠENjE TE OBAVEZE I U OBAVEZI SU DA 
NAKNADE ŠTETU KOJA JE DRUŠTVU PROUZROKOVANA PROPUŠTANjEM ILI 
KAŠNjENjEM IZVRŠENjA TE OBAVEZE.  

NOVČANI I NENOVČANI ULOG PRILIKOM OSNIVANjA DRUŠTVA ILI 
POVEĆANjA OSNOVNOG KAPITALA MORA SE UPLATITI, ODNOSNO UNETI U 
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ROKU ODREĐENOM U OSNIVAČKOM AKTU, ODNOSNO ODLUCI O POVEĆANjU 
KAPITALA, S TIM DA SE TAJ ROK RAČUNA OD DANA REGISTRACIJE 
OSNIVAČKOG AKTA, ODNOSNO ODLUKE O POVEĆANjU KAPITALA I NE MOŽE 
BITI DUŽI OD:  

1) U SLUČAJU POVEĆANjA KAPITALA AKCIONARSKOG DRUŠTVA KOJE 
JE JAVNO DRUŠTVO PO OSNOVU USPEŠNO IZVRŠENE JAVNE PONUDE 
AKCIJA, UZ OBJAVLjIVANjE PROSPEKTA, U SMISLU ZAKONA KOJIM SE 
UREĐUJE TRŽIŠTE KAPITALA (U DALjEM TEKSTU: JAVNO AKCIONARSKO 
DRUŠTVO) NOVČANIM ULOGOM PUTEM JAVNE PONUDE - ODMAH PO 
OKONČANjU ROKA ZA UPIS AKCIJA, U SKLADU SA ZAKONOM KOJI UREĐUJE 
TRŽIŠTE KAPITALA, A U OSTALIM SLUČAJEVIMA DVE GODINE;  

2) PET GODINA ZA OSTALA DRUŠTVA OSIM U SLUČAJU KADA SE 
AKCIJE IZDAJU U POSTUPKU JAVNE PONUDE U SMISLU ZAKONA KOJIM SE 
UREĐUJE TRŽIŠTE KAPITALA KOJOM AKCIONARSKO DRUŠTVO POSTAJE 
JAVNO AKCIONARSKO DRUŠTVO, KADA SE ULOG MORA UPLATITI ODMAH 
PO OKONČANjU ROKA ZA UPIS AKCIJA.  

DRUŠTVO NE MOŽE DA OSLOBODI LICA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA 
OBAVEZE DA UPLATE, ODNOSNO UNESU ULOG U DRUŠTVO, OSIM U 
POSTUPKU SMANjENjA KAPITALA UZ PRIMENU ODREDABA ČLANA 147A 
OVOG ZAKONA, ODNOSNO ČLANA 319. OVOG ZAKONA O ZAŠTITI 
POVERILACA. 

IZUZETNO OD STAVA 3. OVOG ČLANA, ODLUKOM ORTAKA, 
KOMPLEMENTARA, ODNOSNO SKUPŠTINE, MOŽE SE OBAVEZA LICA IZ 
STAVA 1. OVOG ČLANA UZ NjEGOVU SAGLASNOST ZAMENITI DRUGOM 
OBAVEZOM, I TO:  

1) OBAVEZA NA UPLATU NOVČANOG ULOGA U DRUŠTVO OBAVEZOM 
NA UNOS NENOVČANOG ULOGA ISTE VREDNOSTI, OSIM U SLUČAJU JAVNE 
PONUDE AKCIJA UZ OBJAVLjIVANjE PROSPEKTA;  

2) OBAVEZA NA UNOS NENOVČANOG ULOGA U DRUŠTVO OBAVEZOM 
NA UPLATU NOVČANOG ULOGA ISTE VREDNOSTI;  

3) OBAVEZA NA UNOS JEDNOG NENOVČANOG ULOGA U DRUŠTVO 
OBAVEZOM NA UNOS DRUGOG NENOVČANOG ULOGA ISTE VREDNOSTI. 

ODLUKA IZ STAVA 4. OVOG ČLANA DONOSI SE: 

1) U SLUČAJU ORTAČKOG I KOMANDITNOG DRUŠTVA, JEDNOGLASNO 
OD STRANE ORTAKA, ODNOSNO KOMPLEMENTARA, OSIM AKO OSNIVAČKIM 
AKTOM NIJE DRUGAČIJE ODREĐENO; 

2) U SLUČAJU DRUŠTVA S OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU, 
DVOTREĆINSKOM VEĆINOM GLASOVA SVIH ČLANOVA DRUŠTVA, OSIM AKO 
JE OSNIVAČKIM AKTOM ODREĐENA VEĆA VEĆINA; 

3) U SLUČAJU AKCIONARSKOG DRUŠTVA, TROČETVRTINSKOM 
VEĆINOM GLASOVA PRISUTNIH AKCIONARA, OSIM AKO JE STATUTOM 
ODREĐENA VEĆA VEĆINA. 

Posledice neuplate, odnosno neunošenja uloga 
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Član 48. 

Osnivačkim aktom, odnosno statutom u slučaju akcionarskog društva može 
se predvideti i obaveza plaćanja ugovorne kazne za slučaj neblagovremenog 
izvršenja, odnosno neizvršenja obaveze iz člana 46. stav 1. ovog zakona kada je u 
pitanju nenovčani ulog.  

U slučaju da član društva propusti da izvrši svoju obavezu iz člana 46. stav 1. 
ovog zakona, društvo može da ga pozove pisanim putem da tu obavezu izvrši u 
naknadnom roku koji ne može biti kraći od 30 dana od dana slanja tog poziva.  

Izuzetno, javno akcionarsko društvo je dužno da uputi poziv iz stava 2. ovog 
člana u roku od 90 dana od dana isteka roka za izvršenje obaveze člana društva iz 
člana 46. stav 1. ovog zakona, ako kraći rok nije određen osnivačkim aktom, 
odnosno statutom.  

Ako više članova društva nije izvršilo svoju obavezu iz člana 46. stav 1. ovog 
zakona, istovremeno im se dostavlja poziv iz st.2. i 3. STAVA 2. ovog člana kojim se 
određuje isti rok za izvršenje obaveze.  

U pozivu iz st. 2. i 3. ovog člana društvo je u obavezi da upozori tog člana da 
će u slučaju da propusti da svoju obavezu izvrši i u tom naknadnom roku biti 
isključen iz društva. 

U POZIVU IZ STAVA 2. OVOG ČLANA DRUŠTVO JE U OBAVEZI DA 
UPOZORI TOG ČLANA DRUŠTVA NA POSLEDICE PROPUŠTANjA DA SVOJU 
OBAVEZU IZVRŠI I U TOM NAKNADNOM ROKU.  

Društvo je dužno da poziv iz st. 2. i 3.  STAVA 2. ovog člana u roku od tri 
dana od dana slanja poziva objavi i na internet stranici registra privrednih subjekata, 
u trajanju najmanje jednakom dužini trajanja roka iz st. 2. i 3. STAVA 2. ovog člana.  

Ako član društva iz st. 2. i 3. ovog člana propusti da svoju obavezu izvrši i u 
naknadnom roku, društvo može doneti odluku o isključenju tog člana iz društva, a 
javno akcionarsko društvo je u obavezi da donese tu odluku ODNOSNO U SLUČAJU 
AKCIONARSKOG DRUŠTVA ODLUKU O POVLAČENjU I PONIŠTAJU BEZ 
NAKNADE AKCIJA TOG AKCIONARA KOJE NISU UPLAĆENE, ODNOSNO ZA 
KOJE NIJE UNET NENOVČANI ULOG U DRUŠTVO. 

JAVNO AKCIONARSKO DRUŠTVO JE U OBAVEZI DA DONESE ODLUKU 
IZ STAVA 7. OVOG ČLANA. 

Utvrđivanje vrednosti nenovčanog uloga 

Član 50. 

Vrednost nenovčanog uloga utvrđuje se:  

1) sporazumno od strane svih članova društva OD STRANE JEDINOG 
ČLANA DRUŠTVA ILI SPORAZUMNO OD STRANE SVIH ČLANOVA DRUŠTVA;  

2) putem procene, u skladu sa čl. 51. do 58. ovog zakona.  

U javnim akcionarskim društvima vrednost nenovčanog uloga utvrđuje se 
isključivo putem procene u skladu sa čl. 51. do 58. ovog zakona.  
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Izbor procenitelja 

Član 53. 

U slučaju procene vrednosti nenovčanog uloga prilikom osnivanja društva, 
lice iz člana 51. st. 1. ili 2. ovog zakona biraju sporazumno članovi društva, a u 
ostalim slučajevima to lice bira DIREKTOR, odbor direktora, odnosno nadzorni odbor 
ako je upravljanje društvom dvodomno, ako osnivačkim aktom, odnosno statutom 
nije drugačije određeno.  

Utvrđivanje vrednosti hartija od vrednosti i instrumenata tržišta novca 

Član 57. 

Ako nenovčani ulog čine hartije od vrednosti ili instrumenti tržišta novca, 
vrednost tog uloga utvrđuje se najkasnije 60 dana pre dana unosa tog nenovčanog 
uloga u društvo.  

Vrednost nenovčanog uloga iz stava 1. ovog člana utvrđuje se kao 
ponderisana prosečna cena tih hartija od vrednosti, odnosno instrumenata tržišta 
novca ostvarena na regulisanom tržištu, odnosno multilateralnoj trgovačkoj platformi 
u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala, u periodu od šest meseci koji 
prethodi danu utvrđivanja ove vrednosti, pod uslovom da je:  

1) u tom periodu ostvareni obim prometa hartija od vrednosti, odnosno 
instrumenata tržišta novca čija se vrednost utvrđuje, iznosio najmanje 0,5% njihovog 
ukupno izdatog broja; 

2) u najmanje tri meseca tog perioda ostvareni obim prometa hartija od 
vrednosti, odnosno instrumenata tržišta novca iznosio najmanje 0,05% njihovog 
ukupno izdatog broja na mesečnom nivou.  

VREDNOST NENOVČANOG ULOGA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA 
UTVRĐUJE SE KAO PONDERISANA PROSEČNA CENA TIH HARTIJA OD 
VREDNOSTI, ODNOSNO INSTRUMENATA TRŽIŠTA NOVCA OSTVARENA NA 
REGULISANOM TRŽIŠTU, ODNOSNO MULTILATERALNOJ TRGOVAČKOJ 
PLATFORMI U SMISLU ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE TRŽIŠTE KAPITALA, U 
PERIODU OD ŠEST MESECI KOJI PRETHODI DANU UTVRĐIVANjA OVE 
VREDNOSTI, POD USLOVOM DA JE U TOM PERIODU OSTVARENI OBIM 
PROMETA HARTIJA OD VREDNOSTI, ODNOSNO INSTRUMENATA TRŽIŠTA 
NOVCA ČIJA SE VREDNOST UTVRĐUJE, IZNOSIO NAJMANjE 0,5% NjIHOVOG 
UKUPNO IZDATOG BROJA I DA SE U ISTOM PERIODU TRGOVALO VIŠE OD 1⁄3 
TRGOVAČKIH DANA NA MESEČNOM NIVOU. 

Ako nisu ispunjeni uslovi iz stava 2. ovog člana ili ako su u periodu od dana 
utvrđivanja vrednosti iz stava 1. ovog člana do dana unosa nenovčanog uloga u 
društvo nastupile okolnosti koje značajno menjaju vrednost tog nenovčanog uloga, 
društvo je u obavezi da izvrši procenu njegove vrednosti u skladu sa članom 51. 
ovog zakona.  

Ako društvo ne postupi u skladu sa stavom 3. ovog člana, članovi društva koji 
imaju udele ili akcije koji predstavljaju najmanje 5% osnovnog kapitala društva imaju 
pravo da do isteka roka od 90 dana od dana unosa nenovčanog uloga u društvo 
zahtevaju da nadležni sud u vanparničnom postupku utvrdi vrednost tog nenovčanog 
uloga.  
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Društvo može odlučiti da vrednost nenovčanog uloga iz stava 1. ovog člana 
utvrdi procenom u skladu sa članom 51. ovog zakona i kada su ispunjeni uslovi iz 
stava 2. ovog člana.  

Obaveze društva ako procena vrednosti nenovčanog uloga nije vršena 

Član 58. 

Ako po osnovu čl. 56. i 57. ovog zakona nije vršena procena vrednosti 
nenovčanog uloga, predsednik odbora direktora, odnosno nadzornog odbora ako je 
upravljanje društvom dvodomno, dužan je da izda potvrdu koja sadrži:  

1) opis predmetnog nenovčanog uloga;  

2) njegovu vrednost, način na koji je ta vrednost utvrđena i metode njene 
procene, ako je primenjivo;  

3) izjavu da li je vrednost utvrđena primenom tih metoda najmanje jednaka 
ukupnoj nominalnoj, odnosno u odsustvu nominalne računovodstvenoj vrednosti 
uloga, odnosno akcija koje se stiču, uvećanoj za premiju koja se plaća za te akcije 
ako ona postoji; i  

4) izjavu da nisu nastupile okolnosti koje značajno menjaju vrednost tog 
nenovčanog uloga.  

Potvrda iz stava 1. ovog člana registruje se i objavljuje u skladu sa zakonom 
o registraciji.  

Član 66. 

U slučajevima iz člana 65. ovog zakona, kao i u drugim slučajevima 
određenim ovim zakonom, zaključivanje pravnog posla, odnosno preduzimanje 
pravne radnje odobrava se, ako drugačija većina nije određena osnivačkim aktom, 
odnosno statutom: 

1) u slučaju ortačkog društva, odnosno komanditnog društva, većinom 
glasova svih ortaka, odnosno komplementara koji nemaju lični interes; 

2) u slučaju društva s ograničenom odgovornošću, ako postoji lični interes 
direktora, običnom većinom glasova svih članova društva, odnosno od strane 
nadzornog odbora ako je upravljanje društvom dvodomno, a ako postoji lični interes 
člana nadzornog odbora, odnosno člana društva, običnom većinom glasova svih 
članova društva koji nemaju lični interes, odnosno običnom većinom glasova svih 
članova nadzornog odbora koji nemaju lični interes; 

3) u slučaju akcionarskog društva, ako postoji lični interes direktora, običnom 
većinom glasova svih direktora koji nemaju lični interes, odnosno od strane 
nadzornog odbora ako je upravljanje društvom dvodomno, a ako postoji lični interes 
člana nadzornog odbora, običnom većinom glasova svih članova nadzornog odbora 
koji nemaju lični interes. 

U slučaju iz stava 1. tačka 3) ovog člana, ako usled broja članova odbora 
direktora koji nemaju lični interes u predmetnom poslu ne postoji kvorum za glasanje, 
ili ako se zbog jednake podele glasova članova odbora direktora, odnosno 
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nadzornog odbora odluka ne može doneti, predmetni posao odobrava skupština 
običnom većinom glasova prisutnih akcionara koji nemaju lični interes u tom poslu. 

Osnivačkim aktom, odnosno statutom može se odrediti da odobrenje iz stava 
1. tač. 2) i 3) ovog člana daje skupština. 

U slučaju da u skladu sa stavom 1. tačka 3) ovog člana odbor direktora, 
odnosno nadzorni odbor odobri pravni posao u kome postoji lični interes, o tome se 
obaveštava skupština na prvoj narednoj sednici. 

Obaveštenje iz stava 4. ovog člana mora sadržati detaljan opis pravnog 
posla, kao i prirode i obima ličnog interesa. 

U pogledu donošenja odluke iz stava 1. ovog člana za potrebe utvrđivanja 
kvoruma kao ukupan broj glasova uzeće se ukupan broj glasova onih članova 
društva koji nemaju lični interes iz predmetnog posla. 

Odobrenje iz stava 1. ovog člana nije potrebno u slučaju: 

1) postojanja ličnog interesa jedinog člana društva; 

2) postojanja ličnog interesa svih članova društva; 

3) upisa, odnosno kupovine udela, odnosno akcija po osnovu prava prečeg 
upisa, odnosno prava preče kupovine članova društva; 

4) pribavljanja sopstvenih udela, odnosno akcija od strane društva, ako se to 
pribavljanje vrši u skladu sa odredbama ovog zakona koje se odnose na sopstvene 
udele, odnosno akcije ili zakona kojim se uređuje tržište kapitala. 

U SLUČAJEVIMA IZ ČLANA 65. OVOG ZAKONA, KAO I U DRUGIM 
SLUČAJEVIMA ODREĐENIM OVIM ZAKONOM, ZAKLjUČIVANjE PRAVNOG 
POSLA, ODNOSNO PREDUZIMANjE PRAVNE RADNjE ODOBRAVA SE, AKO 
DRUGAČIJA VEĆINA NIJE ODREĐENA OSNIVAČKIM AKTOM, ODNOSNO 
STATUTOM:  

1) U SLUČAJU ORTAČKOG DRUŠTVA, ODNOSNO KOMANDITNOG 
DRUŠTVA, VEĆINOM GLASOVA SVIH ORTAKA, ODNOSNO KOMPLEMENTARA 
KOJI NEMAJU LIČNI INTERES;  

2) U SLUČAJU DRUŠTVA S OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU, AKO 
POSTOJI LIČNI INTERES DIREKTORA, OBIČNOM VEĆINOM GLASOVA SVIH 
ČLANOVA DRUŠTVA KOJI NEMAJU LIČNI INTERES, ODNOSNO OD STRANE 
NADZORNOG ODBORA AKO JE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM DVODOMNO, A AKO 
POSTOJI LIČNI INTERES ČLANA NADZORNOG ODBORA, ODNOSNO ČLANA 
DRUŠTVA, OBIČNOM VEĆINOM GLASOVA SVIH ČLANOVA NADZORNOG 
ODBORA KOJI NEMAJU LIČNI INTERES, ODNOSNO OBIČNOM VEĆINOM 
GLASOVA SVIH ČLANOVA DRUŠTVA KOJI NEMAJU LIČNI INTERES; 

3) U SLUČAJU AKCIONARSKOG DRUŠTVA, AKO POSTOJI LIČNI 
INTERES DIREKTORA, OBIČNOM VEĆINOM GLASOVA SVIH DIREKTORA KOJI 
NEMAJU LIČNI INTERES, ODNOSNO OD STRANE NADZORNOG ODBORA AKO 
JE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM DVODOMNO, AKO POSTOJI LIČNI INTERES 
AKCIONARA OBIČNOM VEĆINOM SVIH DIREKTORA, ODNOSNO OD STRANE 
NADZORNOG ODBORA AKO JE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM DVODOMNO, A AKO 
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POSTOJI LIČNI INTERES ČLANA NADZORNOG ODBORA, OBIČNOM VEĆINOM 
GLASOVA SVIH ČLANOVA NADZORNOG ODBORA KOJI NEMAJU LIČNI 
INTERES. 

PRE ODOBRAVANjA ZAKLjUČIVANjA PRAVNOG POSLA ILI 
PREDUZIMANjA PRAVNE RADNjE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, U SLUČAJU DA 
VREDNOST PREDMETA TOG POSLA ILI PRAVNE RADNjE IZNOSI 10% ILI VIŠE 
OD 10% KNjIGOVODSTVENE VREDNOSTI UKUPNE IMOVINE DRUŠTVA 
ISKAZANE U POSLEDNjEM GODIŠNjEM BILANSU STANjA, ORGAN DRUŠTVA 
KOJI JE PRIMIO OBAVEŠTENjE IZ ČLANA 65. ST 1. I 2. OVOG ZAKONA, 
ODREĐUJE LICE IZ ČLANA 51. ST. 1. I 2. OVOG ZAKONA KOJE ĆE IZVRŠITI 
PROCENU TRŽIŠNE VREDNOSTI STVARI ILI PRAVA KOJI SU PREDMET 
PRAVNOG POSLA ILI PRAVNE RADNjE I O TOME SAČINITI IZVEŠTAJ. 

IZVEŠTAJ IZ STAVA 2. OVOG ČLANA JE SASTAVNI DEO ODLUKE 
KOJOM SE ODOBRAVA PRAVNI POSAO, ODNOSNO PRAVNA RADNjA U KOJOJ 
POSTOJI LIČNI INTERES. 

AKO USLED BROJA ČLANOVA ODBORA DIREKTORA KOJI NEMAJU 
LIČNI INTERES U PREDMETNOM POSLU NE POSTOJI KVORUM ZA GLASANjE, 
ILI AKO SE ZBOG JEDNAKE PODELE GLASOVA ČLANOVA ODBORA 
DIREKTORA, ODNOSNO NADZORNOG ODBORA ODLUKA NE MOŽE DONETI, 
PREDMETNI POSAO ODOBRAVA SKUPŠTINA OBIČNOM VEĆINOM GLASOVA 
PRISUTNIH AKCIONARA KOJI NEMAJU LIČNI INTERES U TOM POSLU, 
ODNOSNO OBIČNOM VEĆINOM GLASOVA SVIH ČLANOVA DRUŠTVA KOJI 
NEMAJU LIČNI INTERES U TOM POSLU.  

OSNIVAČKIM AKTOM, ODNOSNO STATUTOM MOŽE SE ODREDITI DA 
ODOBRENjE IZ STAVA 1. TAČ. 2) I 3) OVOG ČLANA DAJE SKUPŠTINA.  

U SLUČAJU DA ODBOR DIREKTORA, ODNOSNO NADZORNI ODBOR 
ODOBRI PRAVNI POSAO U KOME POSTOJI LIČNI INTERES, O TOME SE 
OBAVEŠTAVA SKUPŠTINA NA PRVOJ NAREDNOJ SEDNICI.  

OBAVEŠTENjE IZ STAVA 6. OVOG ČLANA MORA SADRŽATI DETALjAN 
OPIS PRAVNOG POSLA, KAO I PRIRODE I OBIMA LIČNOG INTERESA.  

U POGLEDU DONOŠENjA ODLUKE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA ZA 
POTREBE UTVRĐIVANjA KVORUMA KAO UKUPAN BROJ GLASOVA UZEĆE SE 
UKUPAN BROJ GLASOVA ONIH ČLANOVA DRUŠTVA KOJI NEMAJU LIČNI 
INTERES IZ PREDMETNOG POSLA.  

DRUŠTVO IZ STAVA 1. TAČ. 2) I 3) OVOG ČLANA DUŽNO JE DA NA 
SVOJOJ INTERNET STRANICI ILI NA INTERNET STRANICI REGISTRA 
PRIVREDNIH SUBJEKATA OBJAVI OBAVEŠTENjE O ZAKLjUČENOM PRAVNOM 
POSLU, ODNOSNO PREDUZETOJ PRAVNOJ RADNjI, SA DETALjNIM OPISOM 
TOG POSLA ILI RADNjE I SVE RELEVANTNE ČINjENICE O PRIRODI I OBIMU 
LIČNOG INTERESA, U ROKU OD 15 DANA OD DANA ZAKLjUČENjA TOG 
PRAVNOG POSLA, ODNOSNO PREDUZIMANjA TE PRAVNE RADNjE.  

ODOBRENjE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA NIJE POTREBNO U SLUČAJU: 

1) ZAKLjUČIVANjA PRAVNOG POSLA ILI PREDUZIMANjA PRAVNE 
RADNjE, U SLUČAJU DA VREDNOST PREDMETA TOG POSLA ILI PRAVNE 
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RADNjE IZNOSI MANjE OD 10% OD KNjIGOVODSTVENE VREDNOSTI UKUPNE 
IMOVINE DRUŠTVA ISKAZANE U POSLEDNjEM GODIŠNjEM BILANSU STANjA; 

2) POSTOJANjA LIČNOG INTERESA JEDINOG ČLANA DRUŠTVA;  

3) POSTOJANjA LIČNOG INTERESA SVIH ČLANOVA DRUŠTVA;  

4) UPISA, ODNOSNO KUPOVINE UDELA, ODNOSNO AKCIJA PO 
OSNOVU PRAVA PREČEG UPISA, ODNOSNO PRAVA PREČE KUPOVINE 
ČLANOVA DRUŠTVA;  

5) PRIBAVLjANjA SOPSTVENIH UDELA, ODNOSNO AKCIJA OD STRANE 
DRUŠTVA, AKO SE TO PRIBAVLjANjE VRŠI U SKLADU SA ODREDBAMA OVOG 
ZAKONA KOJE SE ODNOSE NA SOPSTVENE UDELE, ODNOSNO AKCIJE ILI 
ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE TRŽIŠTE KAPITALA. 

POD JEDNIM PRAVNIM POSLOM, ODNOSNO POD JEDNOM PRAVNOM 
RADNjOM KOJA SE ODOBRAVA U SKLADU SA ODREDBAMA OVOG ČLANA, 
SMATRAĆE SE VIŠE POVEZANIH POJEDINAČNIH POSLOVA, ODNOSNO 
PRAVNIH RADNjI IZVRŠENIH U PERIODU OD GODINU DANA, PRI ČEMU SE 
KAO VREME NASTANKA UZIMA DAN PREDUZIMANjA POSLEDNjEG PRAVNOG 
POSLA, ODNOSNO IZVRŠENjA POSLEDNjE PRAVNE RADNjE. 

NA POVEZANE PRAVNE POSLOVE, ODNOSNO PRAVNE RADNjE IZ 
STAVA 11. OVOG ČLANA, SHODNO SE PRIMENjUJU ODREDBE ČLANA 470. ST. 
6 I 7. OVOG ZAKONA.  

Tužba zbog povrede dužnosti izbegavanja sukoba interesa 

Član 71.  

Društvo može podneti tužbu protiv lica iz člana 61. ovog zakona koje povredi 
dužnost izbegavanja sukoba interesa iz člana 69. ovog zakona, kao i protiv sa njim 
povezanog lica iz člana 69. stav 1. ovog zakona, kojom može tražiti:  

1) naknadu štete;  

2) prenos na društvo koristi koju je to lice, odnosno SA NjIM povezano lice iz 
člana 69. stav 1. ovog člana, ostvarilo kao posledicu te povrede dužnosti.  

Posledice povrede dužnosti čuvanja poslovne tajne 

Član 74. 

Društvo može podneti tužbu protiv lica iz člana 61. ovog zakona koje povredi 
dužnost čuvanja poslovne tajne, kojom može tražiti:  

1) naknadu štete;  

2) isključenje tog lica kao člana društva, ako je to lice član društva;.  

3) raskid radnog odnosa za to lice, ako je to lice zaposleno u društvu.  

Podnošenje tužbe iz stava 1. ovog člana ne isključuje i ne uslovljava 
mogućnost otkaza radnog odnosa u skladu sa zakonom kojim se uređuju radni 
odnosi.  
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Društvo je dužno da pruži potpunu zaštitu licu koje postupajući savesno u 
dobroj veri ukazuje nadležnim organima na postojanje informacije iz člana 73. stav 1. 
tačka 3) ovog zakona.  

Tužba zbog povrede pravila o zabrani konkurencije 

Član 76.  

Društvo može podneti tužbu protiv lica iz člana 61. stav 1. tač. 1) do 4) ovog 
zakona koje povredi pravila o zabrani konkurencije iz člana 75. ovog zakona za:  

1) naknadu štete;  

2) prenos na društvo koristi koju je to lice, odnosno konkurentsko društvo iz 
člana 75. ovog zakona ostvarilo kao posledicu te povrede;  

3) isključenje tog lica kao člana društva, ako je to lice član društva;.  

4) meru zabrane obavljanja delatnosti za to lice, odnosno konkurentsko 
društvo iz člana 75. ovog zakona;  

5) raskid radnog odnosa za to lice, ako je to lice zaposleno u društvu.  

Poslovno ime preduzetnika 

Član 86. 

Preduzetnik obavlja delatnost pod poslovnim imenom. 

Poslovno ime preduzetnika obavezno sadrži ime i prezime preduzetnika, opis 
pretežne delatnosti, oznaku „preduzetnikˮ ili „prˮ i sedište. 

Poslovno ime iz stava 2. ovog člana može da sadrži i poseban naziv kao i 
oznake kojima se bliže određuje predmet poslovanja preduzetnika. 

Poslovno ime preduzetnika mora da se razlikuje od naziva drugog 
preduzetnika tako da ne izaziva zabludu o identitetu sa drugim preduzetnikom, 
odnosno zabludu u pogledu predmeta poslovanja preduzetnika. 

Poslovno ime preduzetnika registruje se u skladu sa zakonom o registraciji. 

Na poslovno ime preduzetnika shodno se primenjuju odredbe čl. 23. do 27. i 
čl. 29. i 30. ovog zakona. 

PREDUZETNIK POSLUJE I UČESTVUJE U PRAVNOM PROMETU POD 
POSLOVNIM IMENOM KOJE JE REGISTROVANO U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI.  

POSLOVNO IME PREDUZETNIKA OBAVEZNO SADRŽI IME I PREZIME 
PREDUZETNIKA, OZNAKU „PREDUZETNIKˮ ILI „PRˮ I MESTO U KOJEM JE 
SEDIŠTE PREDUZETNIKA. 

POSLOVNO IME IZ STAVA 2. OVOG ČLANA MOŽE DA SADRŽI I NAZIV, 
KAO I PREDMET POSLOVANjA PREDUZETNIKA. 

AKO POSLOVNO IME PREDUZETNIKA SADRŽI NAZIV, ONDA TO 
POSLOVNO IME OBAVEZNO SADRŽI I PREDMET POSLOVANjA. 
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U SLUČAJU IZ STAVA 4. OVOG ČLANA, NAZIV PREDUZETNIKA MORA 
SE RAZLIKOVATI OD NAZIVA DRUGOG PREDUZETNIKA SA ISTIM 
PREDMETOM POSLOVANjA TAKO DA NE IZAZIVA ZABLUDU O IDENTITETU SA 
DRUGIM PREDUZETNIKOM. 

NA POSLOVNO IME PREDUZETNIKA SHODNO SE PRIMENjUJU 
ODREDBE ČL. 23. DO 27. I ČL. 29. I 30. OVOG ZAKONA. 

Sedište preduzetnika i izdvojeno mesto obavljanja delatnosti 

Član 87.  

Sedište preduzetnika je mesto iz koga upravlja obavljanjem delatnosti. 

Preduzetnik može obavljati delatnost i izvan sedišta, u skladu sa zakonom 
(izdvojeno mesto). 

Izdvojeno mesto registruje se u skladu sa zakonom o registraciji. 

Preduzetnik može obavljati delatnost i van određenog prostora (po pozivu 
stranke, od mesta do mesta i sl.) kada je po prirodi same delatnosti takvo obavljanje 
delatnosti jedino moguće ili uobičajeno. 

Preduzetnik je dužan da istakne svoje poslovno ime u svom sedištu, kao i na 
svakom izdvojenom mestu, osim u slučaju iz stava 4. ovog člana. 

Mesto obavljanja delatnosti mora ispunjavati uslove utvrđene propisima za 
obavljanje te delatnosti. 

Adresa sedišta preduzetnika registruje se u skladu sa zakonom o registraciji. 

SEDIŠTE PREDUZETNIKA JE MESTO NA TERITORIJI REPUBLIKE 
SRBIJE GDE PREDUZETNIK OBAVLjA DELATNOST. 

PREDUZETNIK MOŽE OBAVLjATI DELATNOST U IZDVOJENOM MESTU 
POSLOVANjA KOJE MOŽE BITI I IZVAN SEDIŠTA PREDUZETNIKA, U SKLADU 
SA ZAKONOM. 

IZDVOJENO MESTO POSLOVANjA, DELATNOST U IZDVOJENOM MESTU 
POSLOVANjA, PROMENE PODATAKA, KAO I PRESTANAK I BRISANjE 
IZDVOJENOG MESTA POSLOVANjA, REGISTRUJU SE U SKLADU SA ZAKONOM 
O REGISTRACIJI.  

PREDUZETNIK MOŽE OBAVLjATI DELATNOST I VAN ODREĐENOG 
PROSTORA (PO POZIVU STRANKE, OD MESTA DO MESTA I SL.) KADA JE PO 
PRIRODI SAME DELATNOSTI TAKVO OBAVLjANjE DELATNOSTI JEDINO 
MOGUĆE ILI UOBIČAJENO.  

PREDUZETNIK JE DUŽAN DA ISTAKNE SVOJE POSLOVNO IME U SVOM 
SEDIŠTU, KAO I NA SVAKOM IZDVOJENOM MESTU POSLOVANjA, OSIM U 
SLUČAJU IZ STAVA 4. OVOG ČLANA.  

MESTO OBAVLjANjA DELATNOSTI MORA ISPUNjAVATI USLOVE 
UTVRĐENE PROPISIMA ZA OBAVLjANjE TE DELATNOSTI.  

ADRESA SEDIŠTA PREDUZETNIKA REGISTRUJE SE U SKLADU SA 
ZAKONOM O REGISTRACIJI. 
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NA DOSTAVLjANjE, ADRESU ZA PRIJEM POŠTANSKIH POŠILjKI I 
ADRESU ZA PRIJEM ELEKTRONSKE POŠTE SHODNO SE PRIMENjUJU 
ODREDBE ČL. 20. I 21. OVOG ZAKONA. 

Delatnost preduzetnika 

Član 88.  

Na delatnost preduzetnika shodno se primenjuje član 4. ovog zakona o 
delatnostima društva.  

Preduzetnik može da obavlja sve delatnosti koje nisu zakonom zabranjene za 
koje ispunjava propisane uslove, uključujući i stare i umetničke zanate i poslove 
domaće radinosti.  

PREDUZETNIK MOŽE DA SE REGISTRUJE, S TIM DA POČETAK 
OBAVLjANjA DELATNOSTI MOŽE DA REGISTRUJE I NAKNADNO. 

Ministar nadležan za poslove privrede bliže određuje poslove koji se u smislu 
ovog zakona smatraju starim i umetničkim zanatima, odnosno poslovima domaće 
radinosti, način sertifikovanja istih i vođenje posebne evidencije izdatih sertifikata.  

Poslovođa i ostali zaposleni 

Član 89.  

Preduzetnik može pisanim ovlašćenjem poveriti poslovođenje poslovno 
sposobnom fizičkom licu (u daljem tekstu: poslovođa).  

Poslovođenje iz stava 1. ovog člana može biti opšte ili ograničeno na jedno ili 
više izdvojenih mesta obavljanja delatnosti POSLOVANjA.  

Poslovođa mora biti u radnom odnosu kod preduzetnika.  

Izuzetno od stava 3. ovog člana, ako je preduzetnik iz opravdanih razloga 
privremeno odsutan (bolest, školovanje, izbor na funkciju i sl.), a nema zaposlenog 
poslovođu, on može opšte poslovođenje poveriti članu svog porodičnog domaćinstva 
za vreme tog odsustva, bez obaveze da ga zaposli. 

Poslovođa ima svojstvo zakonskog zastupnika u skladu sa ovim zakonom 
ZASTUPNIKA IZ ČLANA 32. OVOG ZAKONA.  

Ako su za obavljanje delatnosti preduzetnika propisani posebni uslovi u 
pogledu ličnih kvalifikacija preduzetnika, poslovođa mora da ispunjava te uslove.  

Poslovođa se registruje u skladu sa zakonom o registraciji.  

Lica koja rade za preduzetnika moraju biti u radnom odnosu kod preduzetnika 
ili angažovana od strane preduzetnika po drugom osnovu u skladu sa zakonom.  

Izuzetno od stava 8. ovog člana, član porodičnog domaćinstva  preduzetnika 
može raditi kod tog preduzetnika bez zasnivanja radnog odnosa:  

1) povremeno tokom dana i to isključivo u sedištu, ako je njegovo prisustvo 
neophodno zbog prirode delatnosti preduzetnika (da se trgovačka radnja 
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preduzetnika ne bi zatvarala tokom radnog vremena, da bi se utovarila roba, da bi se 
očistio poslovni prostor i sl.);  

2) privremeno tokom osposobljavanja za obavljanje delatnosti starih i 
umetničkih zanata, odnosno poslova domaće radinosti, ako preduzetnik obavlja tu 
delatnost;  

3) u vreme kada preduzetnik koristi godišnji odmor u skladu sa zakonom.  

Gubitak svojstva preduzetnika i kontinuitet obavljanja delatnosti od strane naslednika 

Član 91.  

Preduzetnik gubi svojstvo preduzetnika brisanjem iz registra privrednih 
subjekata.  

Brisanje preduzetnika iz registra vrši se zbog prestanka obavljanja delatnosti.  

Preduzetnik prestaje sa obavljanjem delatnosti odjavom ili po sili zakona.  

Preduzetnik odjavu ne može izvršiti sa danom koji je raniji od dana 
podnošenja prijave o prestanku rada nadležnom registracionom organu.  

Brisanje iz registra se ne može vršiti retroaktivno.  

Preduzetnik prestaje sa radom OBAVLjANjEM DELATNOSTI po sili zakona u 
sledećim slučajevima:  

1) smrću ili trajnim gubitkom poslovne sposobnosti;  

2) istekom vremena, ako je obavljanje delatnosti registrovano na određeno 
vreme;  

3) ako mu je poslovni račun u blokadi duže od dve godine, na osnovu zahteva 
za brisanje preduzetnika iz registra koji podnese Narodna banka Srbije ili Poreska 
uprava AKO MU JE POSLOVNI RAČUN U BLOKADI DUŽE OD DVE GODINE 
NEPREKIDNO, NA OSNOVU INICIJATIVE ZA POKRETANjE POSTUPKA 
BRISANjA PREDUZETNIKA IZ REGISTRA, KOJU PODNOSI NARODNA BANKA 
SRBIJE ILI PORESKA UPRAVA; 

4) ako je pravnosnažnom presudom utvrđena ništavost registracije 
preduzetnika;  

5) ako mu je pravnosnažnom presudom, izvršnom odlukom nadležnog 
organa ili suda časti komore u koju je učlanjen izrečena mera zabrane obavljanja 
delatnosti;  

6) u slučaju prestanka važenja odobrenja, saglasnosti ili drugog akta 
nadležnog organa koji je u skladu sa članom 4. stav 2. ovog zakona posebnim 
zakonom propisan kao uslov za registraciju;  

7) u drugim slučajevima propisanim zakonom.  

U slučaju smrti ili gubitka poslovne sposobnosti preduzetnika, naslednik, 
odnosno član njegovog porodičnog domaćinstva (bračni drug, deca, usvojenici i 
roditelji) koji je pri tom i sam poslovno sposobno fizičko lice može nastaviti obavljanje 
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delatnosti na osnovu rešenja o nasleđivanju ili međusobnog sporazuma o nastavku 
obavljanja delatnosti, koji potpisuju svi naslednici, odnosno članovi porodičnog 
domaćinstva. 

Lice iz stava 7. ST. 7. I 9. ovog člana dužno je da u roku od 30 dana od dana 
smrti preduzetnika ILI PRAVNOSNAŽNOSTI REŠENjA KOJIM JE UTVRĐEN 
GUBITAK POSLOVNE SPOSOBNOSTI prijavi nastavak obavljanja delatnosti 
registru u skladu sa zakonom o registraciji.  

Poslovno sposobni naslednik može nastaviti obavljanje delatnosti 
preduzetnika i za života preduzetnika ako to pravo vrši na osnovu raspodele 
zaostavštine za života u skladu sa propisima kojima se uređuje nasleđivanje.  

AKO SU ZA OBAVLjANjE DELATNOSTI PREDUZETNIKA PROPISANI 
POSEBNI USLOVI U POGLEDU LIČNIH KVALIFIKACIJA PREDUZETNIKA, LICE IZ 
STAVA 7. OVOG ČLANA MORA DA ISPUNjAVA TE USLOVE.  

Nastavak obavljanja delatnosti u formi privrednog društva 

Član 92.  

Preduzetnik može doneti odluku o nastavku obavljanja delatnosti u formi 
privrednog društva, pri čemu se shodno primenjuju odredbe ovog zakona o osnivanju 
date forme društva.  

Ako dva ili više preduzetnika obavlja delatnost zajednički u smislu člana 83. 
stav 2. ovog zakona, odluku iz stava 1. ovog člana donose jednoglasno. 

Na osnovu odluke iz stava 1. ovog člana vrši se istovremeno brisanje 
preduzetnika iz registra privrednih subjekata i registracija osnivanja privrednog 
društva iz stava 1. ovog člana koje preuzima sva prava i obaveze preduzetnika 
nastale iz poslovanja do trenutka osnivanja tog privrednog društva.  

Nakon gubitka svojstva preduzetnika u skladu sa stavom 3.STAVOM 2. ovog 
člana, to fizičko lice ostaje odgovorno celokupnom svojom imovinom za sve obaveze 
nastale u vezi sa obavljanjem delatnosti do trenutka brisanja preduzetnika iz registra.  

Ugovor o osnivanju 

Član 94.  

Ugovor o osnivanju ortačkog društva sadrži naročito:  

1) ime, jedinstveni matični broj i prebivalište ortaka koji je domaće fizičko lice, 
odnosno ime, broj pasoša ili drugi identifikacioni broj i prebivalište ortaka koji je 
strano fizičko lice, odnosno poslovno ime, matični broj i sedište ortaka koji je domaće 
pravno lice, odnosno poslovno ime, broj registracije ili drugi identifikacioni broj i 
sedište ortaka koji je strano pravno lice PODATKE O ORTACIMA IZ ČLANA 9A, 
KAO I PODATAK O PREBIVALIŠTU ORTAKA; 

2) poslovno ime i sedište društva;  

3) pretežnu delatnost društva;  
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4) označenje vrste i vrednosti uloga, KAO I PODATKE O UDELU svakog 
ortaka.  

Ugovor o osnivanju može da sadrži i druge elemente od značaja za društvo i 
ortake.  

Izmene i dopune ugovora o osnivanju društva vrše se jednoglasnom odlukom 
svih ortaka društva, ako ugovorom o osnivanju nije drugačije određeno.  

Odgovornost kod prenosa udela 

Član 100.  

Prenosilac udela i sticalac udela odgovaraju neograničeno solidarno za sve 
obaveze prenosioca udela, KOJE PROISTIČU IZ UDELA ILI SU U VEZI SA 
UDELOM, prema društvu na dan registracije prenosa udela u skladu sa zakonom o 
registraciji, osim ako se svi ortaci ne sporazumeju drugačije.  

Zahtev društva iz stava 1. ovog člana, zastareva u roku od tri godine od dana 
registracije prenosa udela u skladu sa zakonom o registraciji. 

Zastupanje društva 

Član 111. 

Svaki ortak je ovlašćen da samostalno zastupa društvo, ako ugovorom o 
osnivanju nije drugačije određeno. 

Ako su dva ili više ortaka ovlašćeni da zastupaju društvo zajedno: 

1) oni mogu da ovlaste jednog ili više ortaka da zastupaju društvo u 
određenim poslovima ili određenoj vrsti poslova; i 

2) izjava volje trećih lica učinjena bilo kom od ortaka ovlašćenih da zastupaju 
društvo zajedno smatraće se da je učinjena društvu.  

IZJAVA VOLjE TREĆIH LICA UČINjENA BILO KOM OD ORTAKA 
OVLAŠĆENIH DA ZASTUPAJU DRUŠTVO ZAJEDNO SMATRAĆE SE DA JE 
UČINjENA DRUŠTVU.  

Ugovorom o osnivanju može se odrediti da svaki ortak koji je ovlašćen da 
zastupa društvo može zastupati društvo samo zajedno sa prokuristom.  

U slučaju iz stava 3. ovog člana, ako je izjava volje trećeg lica učinjena 
prokuristi ili ortaku koji zastupa društvo zajedno sa prokuristom smatraće se da je 
učinjena društvu.  

Član 117. 

Ortačko društvo prestaje brisanjem iz registra privrednih subjekata u slučaju:  

1)likvidacije društva usled: 

(1) isteka vremena na koje je osnovano; 

(2) odluke ortaka; 
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(3) sudske odluke; 

(4) otvaranja stečaja nad ortakom koji je pravno lice, ako ugovorom o 
osnivanju nije drugačije određeno; 

(5) ako je u društvu ostao samo jedan ortak, a u roku od tri meseca od dana 
kada je u društvu ostao jedan ortak društvu ne pristupi novi ortak; 

(6) nastupanja bilo kojeg drugog razloga određenog ugovorom o 
osnivanju.OKONČANjA LIKVIDACIJE DRUŠTVA;  

2) zaključenja stečaja društva;  

3) statusne promene.  

Svojstvo ortaka u ortačkom društvu prestaje u slučaju:  

1) smrti ortaka;  

2) brisanja ortaka koji je pravno lice iz nadležnog registra, kao posledice 
likvidacije ili zaključenja stečaja;  

3) istupanja ortaka;  

4) isključenja ortaka;  

5) u drugim slučajevima određenim ugovorom o osnivanju.  

Sudska odluka o likvidaciji društva 

Član 118 

Po tužbi nekog od ortaka nadležni sud donosi odluku o pokretanju postupka 
likvidacije društva kada za to postoji opravdan razlog. 

Opravdan razlog u smislu stava 1. ovog člana postoji ako sud nađe da: 

1) je ortak, sa namerom ili grubom nepažnjom, povredio svoju obavezu 
prema društvu ili drugim ortacima, što je imalo uticaja na poslovanje društva; 

2) je ispunjenje obaveze iz tačke 1) ovog stava faktički nemoguće; 

3) nije moguće da društvo drugačije nastavi poslovanje, a da to poslovanje 
bude u skladu sa ovim zakonom i ugovorom o osnivanju. 

Ništav je sporazum kojim se isključuje ili ograničava pravo ortaka na 
podnošenje tužbe iz stava 1. ovog člana. 

Tužba iz stava 1. ovog člana podnosi se protiv društva i svih preostalih 
ortaka. 

PRESTANAK DRUŠTVA PO ODLUCI SUDA 

ČLAN 118. 
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PO TUŽBI NEKOG OD ORTAKA NADLEŽNI SUD DONOSI PRESUDU 
KOJOM ODREĐUJE PRESTANAK DRUŠTVA KADA ZA TO POSTOJI OPRAVDAN 
RAZLOG.  

OPRAVDAN RAZLOG U SMISLU STAVA 1. OVOG ČLANA POSTOJI AKO 
ORTACI NE MOGU DA VODE POSLOVE DRUŠTVA ZBOG MEĐUSOBNOG 
NESLAGANjA ILI AKO IZ DRUGIH RAZLOGA NIJE MOGUĆE DA DRUŠTVO 
NASTAVI POSLOVANjE U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, ODNOSNO 
UGOVOROM O OSNIVANjU. 

NIŠTAV JE SPORAZUM KOJIM SE ISKLjUČUJE ILI OGRANIČAVA PRAVO 
ORTAKA NA PODNOŠENjE TUŽBE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA.  

TUŽBA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA PODNOSI SE PROTIV DRUŠTVA. 

Nastavljanje društva sa naslednicima 

Član 119. 

U slučaju smrti ortaka, udeo ortaka se ne nasleđuje već se raspoređuje 
srazmerno na preostale ortake, ako ugovorom o osnivanju nije određeno da društvo 
nastavlja da posluje sa naslednicima preminulog ortaka.  

Ako je ugovorom o osnivanju određeno da društvo nastavlja da posluje sa 
naslednicima preminulog ortaka, a naslednici se sa time ne saglase, udeo ortaka se 
raspoređuje srazmerno na preostale ortake.  

AKO JE UGOVOROM O OSNIVANjU ODREĐENO DA DRUŠTVO 
NASTAVLjA DA POSLUJE SA NASLEDNICIMA PREMINULOG ORTAKA, 
NASLEDNICI MOGU U ROKU OD 30 DANA OD DANA PRAVNOSNAŽNOG 
OKONČANjA OSTAVINSKOG POSTUPKA DA ZAHTEVAJU OD DRUŠTVA DA 
STUPE NA MESTO PREMINULOG ORTAKA.  

NASLEDNICI ORTAKA KOJI NE STUPE NA MESTO PREMINULOG 
ORTAKA, U SLUČAJU IZ ST. 1, 2. I 3. OVOG ČLANA, IMAJU PRAVO NA ISPLATU 
NAKNADE ZA UDEO SRAZMERNO SVOM NASLEDNOM DELU, U SKLADU SA 
ODREDBAMA ČLANA 122. OVOG ZAKONA. 

Ako je ugovorom o osnivanju određeno da društvo nastavlja da posluje sa 
naslednicima preminulog ortaka, naslednici se sa time mogu saglasiti tako da stupe 
na mesto preminulog ortaka ili da zahtevaju da ortačko društvo promeni pravnu 
formu u komanditno društvo, a da oni steknu status komanditora.  

Ako naslednici zahtevaju da ortačko društvo promeni pravnu formu u 
komanditno društvo u skladu sa stavom 3. STAVOM 5. ovog člana, a preostali ortaci 
društva to odbiju, naslednici stupaju na mesto preminulog ortaka i mogu istupiti iz 
društva u skladu sa odredbama ovog zakona o istupanju ortaka.  

Ako naslednici istupe iz društva u skladu sa stavom 4. STAVOM 6. ovog 
člana, oni odgovaraju za do tada nastale obaveze društva po propisima koji uređuju 
odgovornost naslednika za dugove ostavioca.  

Ugovorom o osnivanju može se ugovoriti visina udela u dobiti za 
komanditore, u slučaju nastavljanja društva sa naslednicima i promene pravne forme 
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društva u komanditno društvo, koja može biti različita od visine udela u dobiti koju je 
ostavilac imao kao ortak.  

Istupanje ortaka 

Član 121. 

Ortak može da istupi iz društva podnošenjem pisanog obaveštenja o 
istupanju ostalim ortacima.  

Pisano obaveštenje iz stava 1. ovog člana podnosi se najmanje šest meseci 
pre isteka poslovne godine, ako ugovorom o osnivanju nije drugačije određeno.  

Ortak koji podnese pisano obaveštenje o istupanju u skladu sa ovim članom 
STAVOM 2. OVOG ČLANA istupa iz društva istekom poslovne godine u kojoj je 
obaveštenje dato (dan istupanja).  

Pravo ortaka NA ISTUPANjE iz ovog člana ne može se ograničiti niti isključiti. 

Zaštita poverilaca ortaka 

Član 124. 

Poverilac koji ima dospelo potraživanje prema ortaku po osnovu 
pravnosnažne i izvršne presude IZVRŠNE ISPRAVE U SKLADU SA ZAKONOM 
KOJIM SE UREĐUJE IZVRŠENjE I OBEZBEĐENjE, ima pravo da u pisanoj formi 
zahteva od društva da mu isplati u novcu ono što bi ortak primio u slučaju 
likvidacijdruštva, ali samo do visine svog potraživanja.  

Društvo je dužno da bez odlaganja obavesti ortaka o prijemu zahteva iz stava 
1. ovog člana.  

Danom isplate poverioca od strane društva u skladu sa stavom 1. ovog člana 
ortak gubi svojstvo ortaka, a njegov udeo raspodeljuje se ostalim ortacima na 
jednake delove.  

Ortak koji je izgubio to svojstvo u skladu sa stavom 3. ovog člana zadržava 
pravo na isplatu u novcu onoga što bi primio u slučaju likvidacije društva umanjeno 
za iznos isplaćen njegovom poveriocu.  

U slučaju da u roku od šest meseci od dana dostave zahteva iz stava 1. ovog 
člana društvo ne izvrši isplatu poveriocu ortaka, poverilac ortaka može zahtevati 
pokretanje postupka prinudne likvidacije društva u skladu sa odredbama ovog 
zakona koje se odnose na prinudnu likvidaciju NAMIRENjE SVOG POTRAŽIVANjA 
NA IMOVINI DRUŠTVA DO VISINE ONOGA ŠTO BI ORTAK PRIMIO U SLUČAJU 
LIKVIDACIJE DRUŠTVA, U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE 
IZVRŠENjE I OBEZBEĐENjE. 

U postupku likvidacije iz stava 5. ovog člana poverilac ortaka ima pravo na 
isplatu likvidacionog ostatka koji bi pripao ortaku, ali samo do visine svog 
potraživanja, a ortak zadržava pravo na isplatu likvidacionog ostatka u meri u kojoj 
prelazi iznos potraživanja tog poverioca.  

Prestanak statusa komplementara i komanditora i promena pravne forme 
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Član 137. 

Komanditno društvo ne prestaje u slučaju smrti komanditora, odnosno 
prestanka komanditora koji je pravno lice.  

U slučaju iz stava 1. ovog člana, naslednici komanditora stupaju na njegovo 
mesto odnosno pravni sledbenici, ako je u pitanju pravno lice.  

Ako iz komanditnog društva istupe svi komplementari, a najmanje jedan novi 
komplementar nije primljen u roku od šest meseci od dana istupanja poslednjeg 
komplementara, komanditori mogu u tom roku doneti jednoglasno odluku o promeni 
pravne forme u društvo s ograničenom odgovornošću ili akcionarsko društvo, u 
skladu sa ovim zakonom. 

U slučaju iz stava 3. ovog člana, ako komanditori ne donesu odluku o 
promeni pravne forme u roku propisanom u tom stavu pokreće se postupak prinudne 
likvidacije društva.  

Ako iz komanditnog društva istupe svi komanditori, a najmanje jedan novi 
komanditor nije primljen u roku od tri meseca od dana istupanja poslednjeg 
komanditora, komplementari mogu u tom roku doneti jednoglasno odluku o promeni 
pravne forme u ortačko društvo, a u slučaju da je preostao samo jedan 
komplementar on može odlučiti i da postane preduzetnik, u skladu sa ovim zakonom.  

Ako komplementari ne donesu odluku iz stava 5. ovog člana u roku 
propisanom u tom stavu pokreće se postupak prinudne likvidacije društva.  

Izvršene promene iz st. 3. do 6.ovog člana registruju se u skladu sa zakonom 
o registraciji. 

KOMANDITNO DRUŠTVO NE PRESTAJE U SLUČAJU SMRTI 
KOMANDITORA, ODNOSNO PRESTANKA KOMANDITORA KOJI JE PRAVNO 
LICE.  

U SLUČAJU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, NASLEDNICI KOMANDITORA, 
ODNOSNO PRAVNI SLEDBENICI AKO JE U PITANjU PRAVNO LICE, STUPAJU 
NA NjEGOVO MESTO.  

AKO IZ KOMANDITNOG DRUŠTVA ISTUPE SVI KOMPLEMENTARI, A 
NAJMANjE JEDAN NOVI KOMPLEMENTAR NIJE PRIMLjEN U ROKU OD TRI 
MESECA OD DANA ISTUPANjA POSLEDNjEG KOMPLEMENTARA, 
KOMANDITORI MOGU U TOM ROKU DONETI JEDNOGLASNO ODLUKU O 
PROMENI PRAVNE FORME, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

U SLUČAJU SMRTI JEDINOG KOMPLEMENTARA DRUŠTVO NASTAVLjA 
DA POSLUJE SA NASLEDNICIMA PREMINULOG KOMPLEMENTARA, AKO 
NASLEDNICI U ROKU OD TRI MESECA OD DANA PRAVNOSNAŽNOG 
OKONČANjA OSTAVINSKOG POSTUPKA ZAHTEVAJU UPIS PROMENE 
KOMPLEMENTARA U REGISTAR. 

NASLEDNICI KOMPLEMENTARA KOJI NE STUPE NA MESTO 
PREMINULOG KOMPLEMENTARA, U SLUČAJU IZ STAVA 4. OVOG ČLANA, 
IMAJU PRAVO NA ISPLATU NAKNADE ZA UDEO SRAZMERNO SVOM 
NASLEDNOM DELU, U SKLADU SA ODREDBAMA ČLANA 122. OVOG ZAKONA. 
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AKO IZ KOMANDITNOG DRUŠTVA ISTUPE SVI KOMANDITORI, A 
NAJMANjE JEDAN NOVI KOMANDITOR NIJE PRIMLjEN U ROKU OD TRI 
MESECA OD DANA ISTUPANjA POSLEDNjEG KOMANDITORA, 
KOMPLEMENTARI MOGU U TOM ROKU DONETI JEDNOGLASNO ODLUKU O 
PROMENI PRAVNE FORME, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM.  

IZVRŠENE PROMENE IZ ST. 3, 4. I 6. OVOG ČLANA REGISTRUJU SE U 
SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI. 

Sadržina osnivačkog akta 

Član 141. 

Osnivački akt društva sadrži, naročito:  

1) lično ime i prebivalište, odnosno poslovno ime i sedište članova društva 
PODATKE O ČLANOVIMA DRUŠTVA IZ ČLANA 9A OVOG ZAKONA, KAO I 
PODATAK O PREBIVALIŠTU ČLANA DRUŠTVA;  

2) poslovno ime i sedište društva;  

3) pretežnu delatnost društva;  

4) ukupan iznos osnovnog kapitala društva;  

5) iznos novčanog uloga, odnosno novčanu vrednost i opis nenovčanog uloga 
svakog člana društva;  

6) vreme uplate, odnosno unošenja uloga u osnovni kapital društva;  

7) udeo svakog člana društva u ukupnom osnovnom kapitalu izražen u 
procentima;  

8) određivanje organa društva i njihovih nadležnosti.  

Ako osnivački akt ne sadrži odredbe o nadležnostima organa društva, organi 
društva imaju nadležnosti predviđene ovim zakonom.  

Evidencija podataka o članovima društva i dostavljanje članovima društva 

Član 144. 

Društvo je dužno da vodi evidenciju o adresi koju svaki od članova, svaki od 
suvlasnika udela i zajednički punomoćnik suvlasnika udela odredi kao svoju adresu 
za prijem pošte od društva i o kojoj obavesti društvo, s tim da ta lica mogu kao svoju 
adresu za prijem pošte označiti adresu za prijem elektronske pošte (evidencija 
podataka o članovima društva).  

Direktor odgovara društvu i licu iz stava 1. ovog člana za tačnost i 
blagovremenost unosa u evidenciju podataka o članovima društva, a o izvršenom 
unosu ili stanju te evidencije izdaje potvrdu na zahtev tog lica.  

Lice iz stava 1. ovog člana dužno je da o svojoj adresi za prijem pošte, kao i o 
svakoj promeni te adrese, obavesti društvo bez odlaganja, a najkasnije u roku od 
osam dana od dana nastupanja promene.  
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Dostavljanje članovima društva se vrši na adresu iz evidencije podataka o 
članovima društva shodnom primenom člana 20. stav 3. ovog zakona, osim ako je 
drugačije uređeno ovim zakonom. 

DOSTAVLjANjE LICIMA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA VRŠI SE NA ADRESU 
IZ EVIDENCIJE PODATAKA O ČLANOVIMA DRUŠTVA, A DOSTAVLjANjE SE 
SMATRA IZVRŠENIM DANOM SLANjA PREPORUČENE POŠILjKE NA TU 
ADRESU, ODNOSNO DANOM SLANjA ELEKTRONSKE POŠTE. 

Povećanje osnovnog kapitala 

Član 146. 

Osnovni kapital povećava se:  

1) novim ulozima postojećih članova ili člana koji pristupa društvu;  

2) pretvaranjem rezervi ili dobiti društva u osnovni kapital;  

3) pretvaranjem (konverzijom) potraživanja prema društvu u osnovni kapital;  

4) statusnim promenama koje imaju za posledicu povećanje osnovnog 
kapitala;  

5) pretvaranjem (konverzijom) dodatnih uplata u osnovni kapital.  

Osnovni kapital povećava se na osnovu odluke skupštine.  

ODLUKA SKUPŠTINE O POVEĆANjU OSNOVNOG KAPITALA MOŽE SE 
DONETI I PRE POTPUNE UPLATE, ODNOSNO UNOSA ULOGA POSTOJEĆIH 
ČLANOVA DRUŠTVA, POD USLOVOM DA ČLAN KOJI PRISTUPA 
ISTOVREMENO SA PRISTUPANjEM UPLATI, ODNOSNO UNESE SVOJ ULOG U 
CELOSTI. 

Članovi društva imaju pravo prečeg upisa udela prilikom povećanja osnovnog 
kapitala novim ulozima u srazmeri sa svojim udelima, osim ako je osnivačkim aktom 
drugačije određeno.  

ODREDBE OVOG ZAKONA O POVEĆANjU OSNOVNOG KAPITALA 
AKCIONARSKOG DRUŠTVA SHODNO SE PRIMENjUJU I NA POVEĆANjE 
OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA S OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU, OSIM 
U SLUČAJU IZ STAVA 3. OVOG ČLANA. 

Smanjenje osnovnog kapitala 

Član 147. 

Osnovni kapital društva može se smanjiti odlukom skupštine članova društva, 
ali ne ispod minimalnog osnovnog kapitala iz člana 145. ovog zakona. 

OSNOVNI KAPITAL DRUŠTVA S OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU 
MOŽE SE SMANjITI, ALI NE ISPOD MINIMALNOG OSNOVNOG KAPITALA IZ 
ČLANA 145. OVOG ZAKONA: 

1) RADI POKRIĆA GUBITAKA DRUŠTVA; 
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2) RADI STVARANjA ILI POVEĆANjA REZERVI DRUŠTVA ZA POKRIVANjE 
BUDUĆIH GUBITAKA ILI ZA POVEĆANjE OSNOVNOG KAPITALA IZ NETO 
IMOVINE DRUŠTVA; 

3) U SLUČAJEVIMA IZ ČLANA 46. STAV 3. I ČL.155. I 159. OVOG 
ZAKONA. 

ODLUKU O SMANjENjU OSNOVNOG KAPITALA DONOSI SKUPŠTINA 
VEĆINOM OD DVE TREĆINE OD UKUPNOG BROJA GLASOVA SVIH ČLANOVA 
DRUŠTVA, OSIM AKO OSNIVAČKIM AKTOM NIJE PREDVIĐENA DRUGAČIJA 
VEĆINA, ALI NE MANjA OD OBIČNE VEĆINE OD UKUPNOG BROJA GLASOVA 
ČLANOVA DRUŠTVA KOJI IMAJU PRAVO GLASA PO ODREĐENOM PITANjU. 

ODLUKA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA REGISTRUJE SE U SKLADU SA 
ZAKONOM O REGISTRACIJI NAJKASNIJE U ROKU OD TRI MESECA OD DANA 
DONOŠENjA.  

ODLUKA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA KOJA NIJE REGISTROVANA U 
SKLADU SA STAVOM 3. OVOG ČLANA NIŠTAVA JE.  

ODLUKA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA OBAVEZNO SADRŽI POZIV 
POVERIOCIMA DA PRIJAVE SVOJA POTRAŽIVANjA RADI OBEZBEĐENjA TIH 
POTRAŽIVANjA, AKO SE SMANjENjE OSNOVNOG KAPITALA VRŠI UZ PRIMENU 
ODREDABA ČLANA 147A OVOG ZAKONA O ZAŠTITI POVERILACA. 

ZAŠTITA POVERILACA 

ČLAN 147A 

ODLUKA O SMANjENjU OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA OBJAVLjUJE 
SE U REGISTRU U NEPREKIDNOM TRAJANjU OD TRI MESECA POČEV OD 
DANA REGISTRACIJE U SKLADU SA ČLANOM 147. OVOG ZAKONA.  

DRUŠTVO JE DUŽNO DA POVERIOCIMA KOJI SU POZNATI DRUŠTVU, A 
ČIJA POJEDINAČNA POTRAŽIVANjA IZNOSE NAJMANjE 2.000.000 DINARA U 
PROTIVVREDNOSTI BILO KOJE VALUTE PO SREDNjEM KURSU NARODNE 
BANKE SRBIJE NA DAN REGISTRACIJE ODLUKE O SMANjENjU OSNOVNOG 
KAPITALA U SKLADU SA ČLANOM 147. STAV 3. OVOG ZAKONA UPUTI I 
PISANO OBAVEŠTENjE O TOJ ODLUCI, NAJKASNIJE 30 DANA PO 
SPROVEDENOJ REGISTRACIJI TE ODLUKE. 

POVERIOCI ČIJA SU POTRAŽIVANjA, NEZAVISNO OD DATUMA 
DOSPEĆA, NASTALA PRE ISTEKA ROKA OD 30 DANA OD DANA OBJAVE 
ODLUKE O SMANjENjU OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA, MOGU PISANIM 
PUTEM TRAŽITI OD DRUŠTVA OBEZBEĐENjE TIH POTRAŽIVANjA DO ISTEKA 
PERIODA OBJAVE ODLUKE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA.  

POVERIOCI KOJI SU TRAŽILI OBEZBEĐENjE POTRAŽIVANjA U SKLADU 
SA STAVOM 3. OVOG ČLANA I KOJI OD DRUŠTVA NE DOBIJU OBEZBEĐENjE 
TIH POTRAŽIVANjA U ROKU OD DVA MESECA PO ISTEKU ROKA IZ STAVA 1. 
OVOG ČLANA, NITI IM DRUŠTVO IZMIRI TA POTRAŽIVANjA, MOGU U DALjEM 
ROKU OD MESEC DANA PROTIV DRUŠTVA PODNETI TUŽBU NADLEŽNOM 
SUDU RADI USTANOVLjAVANjA OBEZBEĐENjA SVOJIH POTRAŽIVANjA, AKO 
JE IZMIRENjE NjIHOVIH POTRAŽIVANjA UGROŽENO PREDMETNIM 
SMANjENjEM OSNOVNOG KAPITALA, O ČEMU SU, U TOM ROKU, DUŽNI DA 
PISANIM PUTEM OBAVESTE DRUŠTVO.  
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PRILIKOM ODLUČIVANjA PO TUŽBI IZ STAVA 4. OVOG ČLANA SUD ĆE 
POSEBNO VODITI RAČUNA O TOME DA LI JE TRAŽENO OBEZBEĐENjE 
NEOPHODNO U CILjU ZAŠTITE POVERILACA IMAJUĆI U VIDU IMOVINU 
DRUŠTVA.  

IZUZETNO OD STAVA 3. OVOG ČLANA, OBEZBEĐENjE POTRAŽIVANjA 
NE MOGU TRAŽITI:  

1) POVERIOCI ČIJA POTRAŽIVANjA SPADAJU U PRVI ILI DRUGI 
ISPLATNI RED U SMISLU ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE STEČAJ;  

2) POVERIOCI ČIJE JE POTRAŽIVANjE OBEZBEĐENO.  

U SLUČAJU SMANjENjA OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVO MOŽE VRŠITI 
PLAĆANjA ČLANOVIMA SAMO PO ISTEKU ROKA OD 30 DANA OD DANA 
REGISTRACIJE SMANjENjA OSNOVNOG KAPITALA U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI.  

IZUZECI OD PRIMENE ODREDABA O ZAŠTITI POVERILACA 

ČLAN 147B 

ODREDBE ČLANA 147A OVOG ZAKONA O ZAŠTITI POVERILACA NE 
PRIMENjUJU SE U SLUČAJU KADA SE:  

1) PONIŠTAVAJU SOPSTVENI UDELI KOJE JE DRUŠTVO BESTERETNO 
STEKLO I ZA KOJE SU ULOZI U POTPUNOSTI UPLAĆENI, ODNOSNO UNETI;  

2) UDEO ČLANA, KOJI JE U POTPUNOSTI UPLATIO, ODNOSNO UNEO 
SVOJ ULOG, POVLAČI I PONIŠTAVA ISPLATOM NA TERET SREDSTAVA 
REZERVI KOJE SE MOGU KORISTITI ZA TE NAMENE, PRI ČEMU JE DRUŠTVO 
U OBAVEZI DA POŠTUJE ODREDBE ČLANA 275. OVOG ZAKONA O 
OGRANIČENjIMA PLAĆANjA;  

3) POKRIVAJU GUBICI DRUŠTVA;  

4) STVARAJU ILI POVEĆAVAJU REZERVE ZA POKRIVANjE BUDUĆIH 
GUBITAKA DRUŠTVA ILI ZA POVEĆANjE OSNOVNOG KAPITALA IZ NETO 
IMOVINE DRUŠTVA.  

SMANjENjE OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA U SLUČAJU IZ STAVA 1. 
TAČKA 3) OVOG ČLANA MOŽE SE VRŠITI SAMO AKO DRUŠTVO, PREMA 
OBJAVLjENOM GODIŠNjEM FINANSIJSKOM IZVEŠTAJU ZA GODINU KOJA 
PRETHODI GODINI U KOJOJ SE ODLUKA DONOSI, NE RASPOLAŽE 
NERASPOREĐENOM DOBITI I REZERVAMA KOJE SE MOGU KORISTITI ZA TE 
NAMENE, I TO U IZNOSU KOJI NE MOŽE BITI VEĆI OD IZNOSA GUBITAKA KOJI 
SE POKRIVAJU.  

REZERVE IZ STAVA 1. TAČKA 4) OVOG ČLANA PO SPROVEDENOM 
SMANjENjU KAPITALA NE MOGU BITI VEĆE OD 10% OSNOVNOG KAPITALA. 

REGISTRACIJA SMANjENjA OSNOVNOG KAPITALA I DEJSTVO REGISTRACIJE 

ČLAN 147V 
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OSNOVNI KAPITAL DRUŠTVA SMATRA SE SMANjENIM DANOM 
REGISTRACIJE U REGISTRU PRIVREDNIH SUBJEKATA. 

Shodna primena i registracija 

Član 149. 

Odredbe ovog zakona o povećanju osnovnog kapitala akcionarskog društva 
shodno se primenjuju i na povećanje osnovnog kapitala društva s ograničenom 
odgovornošću.  

Društvo je dužno da jednom godišnje, uz registraciju godišnjih finansijskih 
izveštaja u skladu sa zakonom koji uređuje računovodstvo i reviziju, registruje visinu 
osnovnog kapitala ako je u prethodnoj poslovnoj godini došlo do promene osnovnog 
kapitala, u skladu sa zakonom o registraciji.  

Suvlasništvo na udelu 

Član 153. 

Udeo može pripadati većem broju lica (suvlasnici udela).  

SUVLASNICI UDELA SVOJE MEĐUSOBNE ODNOSE U VEZI SA 
SUVLASNIČKIM UDELIMA UREĐUJU POSEBNIM UGOVOROM.  

Suvlasnici udela svoja prava glasa po osnovu udela ostvaruju preko jednog 
zajedničkog punomoćnika, o čijem identitetu su dužni da obaveste društvo.  

Suvlasnici udela se u odnosu prema društvu smatraju jednim članom i 
neograničeno solidarno odgovaraju društvu za sve obaveze u vezi sa tim udelom.  

Pravne radnje i obaveštenja koje društvo preduzme, odnosno uputi 
zajedničkom punomoćniku iz stava 2. STAVA 3. ovog člana imaju dejstvo prema 
svim suvlasnicima udela.  

Do dana dostavljanja društvu obaveštenja o imenovanju zajedničkog 
punomoćnika iz stava 2. STAVA 3. ovog člana:  

1) udeo suvlasnika neće se računati za potrebe glasanja i utvrđivanja 
kvoruma na skupštini članova društva;  

2) pravne radnje koje društvo preduzme prema jednom suvlasniku imaju 
dejstvo prema svim suvlasnicima.  

Sticanje sopstvenog udela 

Član 157. 

Sopstvenim udelom društva u smislu ovog zakona smatra se udeo ili deo 
udela koji društvo stekne od svog člana.  

Društvo može sticati sopstvene udele na osnovu odluke skupštine:  

1) besteretnim pravnim poslom;  

2) po osnovu isključenja člana društva;  
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3) po osnovu istupanja člana društva;  

4) otkupom udela ili dela udela od člana društva;  

5) prinudnim otkupom udela preminulog člana, ako je to pravo društva 
predviđeno osnivačkim aktom;  

6) po osnovu statusne promene, u skladu sa ovim zakonom.  

Društvo može sticati sopstveni udeo samo ako je udeo koji stiče u celosti 
uplaćen, osim u slučaju iz stava 2. tač. 2), 5) i 6) ovog člana, kada društvo može 
steći udeo koji nije u celosti uplaćen.  

Isplatu naknade po osnovu sticanja sopstvenog udela u slučaju iz stava 2. 
tačka 4) ovog člana društvo može vršiti samo iz rezervi koje se mogu koristiti za te 
namene.  

Društvo ne može sticati sopstveni udeo tako da ostane bez članova društva.  

Jednočlano društvo ne može sticati sopstveni udeo.  

Sticanje udela društva od strane njegovog kontrolisanog društva smatraće se 
sticanjem sopstvenog udela u smislu ovog zakona.  

Pravni posao kojim društvo stekne sopstveni udeo suprotno odredbama ovog 
člana ništav je. 

Raspolaganje sopstvenim udelom 

Član 159. 

Društvo može sopstveni udeo:  

1) raspodeliti članovima društva srazmerno učešću njihovih udela u 
osnovnom kapitalu društva, u skladu sa odlukom skupštine;  

2) preneti članu društva ili trećem licu uz naknadu, u kom slučaju svaki član 
društva ima pravo preče kupovine srazmerno visini svog udela u društvu. 

3) poništiti, kada je u obavezi da sprovede postupak smanjenja osnovnog 
kapitala.  

ODLUKA O RASPOLAGANjU SOPSTVENIM UDELOM IZ STAVA 1. OVOG 
ČLANA OBAVEZNO SADRŽI I ROK ZA UPLATU NEUPLAĆENOG, ODNOSNO  
UNOS NEUNETOG ULOGA. 

AKO DRUŠTVO NE RASPOLAŽE SOPSTVENIM UDELOM  NA NAČIN IZ 
STAVA 1. OVOG ČLANA, U ROKU OD TRI GODINE OD DANA STICANjA, DUŽNO 
JE DA SOPSTVENI UDEO PONIŠTI I SPROVEDE POSTUPAK SMANjENjA 
OSNOVNOG KAPITALA.  

Odluku o raspolaganju sopstvenim udelom skupština donosi običnom 
većinom glasova svih članova društva, osim ako je osnivačkim aktom drugačije 
određeno.  
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Izuzetno, sopstveni udeo se može raspodeliti članovima društva nesrazmerno 
učešću njihovih udela u osnovnom kapitalu društva samo na osnovu jednoglasne 
odluke skupštine, osim ako je osnivačkim aktom drugačije određeno.  

Postupak u vezi sa pravom preče kupovine 

Član 162. 

Prenosilac udela u obavezi je da pre prenosa udela trećem licu svoj udeo 
ponudi svim drugim članovima društva.  

Ponuda iz stava 1. ovog člana daje se u pisanoj formi i sadrži sve bitne 
elemente ugovora o prenosu udela, adresu na koju član društva koji vrši pravo preče 
kupovine upućuje prihvat ponude, rok za zaključenje i overu ugovora o prenosu 
udela, kao i druge elemente predviđene osnivačkim aktom.  

Smatraće se da ponuda koja ne sadrži sve elemente iz stava 2. ovog člana 
nije ni učinjena.  

Član društva koji koristi pravo preče kupovine obavezan je da u pisanoj formi 
obavesti prenosioca udela o prihvatanju ponude iz stava 1. ovog člana u celosti, u 
roku od 30 dana od dana prijema ponude, osim ako je drugi rok, ali ne kraći od osam 
dana, niti duži od 180 dana,DUŽI OD 90 DANA OD DANA PRIJEMA PONUDE, 
predviđen osnivačkim aktom.  

Ako dva ili više članova društva prihvati ponudu i ako se između prenosioca 
udela i tih članova ne postigne sporazum o načinu raspodele udela koji se prenosi, 
raspodela se vrši tako što svaki član koji je prihvatio ponudu kupuje deo udela koji je 
srazmeran učešću njegovog udela u zbiru udela svih drugih članova društva koji su 
prihvatili ponudu.  

Osnivačkim aktom može se postupak u vezi sa pravom preče kupovine urediti 
i na drugačiji način.  

Presuda koja zamenjuje saglasnost 

Član 169. 

Ako društvo obavesti prenosioca udela o tome da mu uskraćuje traženu 
saglasnost, pri čemu ne odredi treće lice u skladu sa članom 168. ovog zakona, 
prenosilac udela može tužbom protiv društva nadležnom sudu zahtevati donošenje 
presude koja će zameniti saglasnost društva. 

Sud će prilikom ocene zahteva iz stava 1. ovog člana naročito uzeti u obzir da 
li su postojali opravdani razlozi na strani društva za uskraćivanje tražene saglasnosti, 
uključujući i mogućnost nastanka štete za društvo, ostale članove društva ili 
poverioce društva. 

Ako sud donese presudu koja zamenjuje saglasnost društva, društvo ima 
pravo na određivanje kupca udela iz člana 168. ovog zakona, pri čemu se rok iz 
člana 168. stav 3. ovog zakona računa od dana pravnosnažnosti te presude. 

OBAVEZA OTKUPA UDELA 

ČLAN 169. 
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AKO DRUŠTVO OBAVESTI PRENOSIOCA UDELA O TOME DA MU 
USKRAĆUJE TRAŽENU SAGLASNOST, PRI ČEMU NE ODREDI TREĆE LICE U 
SKLADU SA ČLANOM 168. OVOG ZAKONA, DUŽNO JE DA OD PRENOSIOCA 
OTKUPI UDEO U ROKU OD 30 DANA OD DANA ISTEKA ROKA IZ ČLANA 167. 
STAV 4. OVOG ZAKONA.  

UKOLIKO DRUŠTVO NE POSTUPI U SKLADU SA STAVOM 1. OVOG 
ČLANA, PRENOSILAC UDELA IMA PRAVO DA UDEO PRODA TREĆEM LICU PO 
SVOM IZBORU, POD ISTIM USLOVIMA. 

4. DODATNE UPLATE I ZAJAM DRUŠTVU 

Način utvrđivanja obaveze dodatne uplate 

Član 178. 

Osnivačkim aktom ili odlukom skupštine može se utvrditi obaveza članova 
društva da, pored uplate upisanog osnovnog kapitala, izvrše dodatne uplate društvu 
srazmerno visini svog udela u društvu. Osnivačkim aktom ili odlukom skupštine može 
biti određena drugačija srazmera, ODNOSNO TAČAN IZNOS DODATNIH UPLATA.  

OSNIVAČKIM AKTOM ILI ODLUKOM SKUPŠTINE IZ STAVA 1. OVOG 
ČLANA MOGU SE ODREDITI I ROKOVI ZA VRAĆANjE DODATNIH UPLATA.  

Dodatnim uplatama ne povećava se osnovni kapital društva.  

Dodatne uplate mogu biti samo u novcu.  

Odluka skupštine kojom se utvrđuje obaveza na dodatne uplate donosi se 
jednoglasno, osim ako je osnivačkim aktom za donošenje te odluke predviđena 
druga većina.  

Ako je osnivačkim aktom predviđeno da se odluka iz stava 4. STAVA 5. ovog 
člana donosi i drugom većinom, ta odluka obavezuje samo članove koji su za nju 
glasali.  

Osnivačkim aktom, odnosno odlukom skupštine može se, umesto određivanja 
tačnog iznosa dodatnih uplata, odrediti maksimalan iznos tih uplata.  

U slučaju iz stava 5. ovog člana, skupština donosi odluku o tačnom iznosu 
dodatnih uplata običnom većinom glasova svih članova društva, osim ako je 
osnivačkim aktom određena veća većina.  

Vraćanje dodatnih uplata 

Član 180. 

Dodatne uplate mogu se vratiti članovima društva samo ako nisu neophodne 
za pokriće gubitaka društva ili za namirenje poverilaca društva. 

Dodatne uplate se ne mogu vratiti članu društva pre uplate, odnosno unosa 
celokupnog upisanog uloga u društvo.  

Vraćanje dodatnih uplata članovima društva vrši se shodnom primenom 
odredaba ovog zakona o smanjenju osnovnog kapitala društva.  
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U slučaju stečaja društva, potraživanje člana po osnovu dodatnih uplata 
namiruje se tek nakon punog namirenja stečajnih poverilaca društva sa pripadajućim 
kamatama. 

DRUŠTVO JE U OBAVEZI DA VRATI DODATNE UPLATE ČLANOVIMA 
DRUŠTVA U ROKU IZ ČLANA 178. STAV 2. OVOG ZAKONA ILI AKO ROK NIJE 
ODREĐEN, NA NjIHOV ZAHTEV, SAMO AKO TO NIJE NEOPHODNO ZA 
POKRIĆE GUBITAKA DRUŠTVA ILI ZA NAMIRENjE POVERILACA DRUŠTVA.  

DODATNE UPLATE NE MOGU SE VRATITI ČLANU DRUŠTVA PRE 
UPLATE, ODNOSNO UNOSA CELOKUPNOG UPISANOG ULOGA U DRUŠTVO.  

IZUZETNO NA ZAHTEV ČLANA DRUŠTVA KOJI JE IZVRŠIO DODATNU 
UPLATU, A KOJI NIJE U POTPUNOSTI UPLATIO UPISANI ULOG U DRUŠTVO, 
ZA IZNOS NEUPLAĆENOG UPISANOG ULOGA, DRUŠTVO MOŽE DONETI 
ODLUKU DA SE UMESTO VRAĆANjA DODATNE UPLATE, DODATNA UPLATA 
SMATRA POTPUNIM ILI DELIMIČNIM ISPUNjENjEM OBAVEZE UPLATE 
UPISANOG NOVČANOG ULOGA. 

DRUŠTVO JE U OBAVEZI DA VRATI DODATNE UPLATE POD USLOVIMA 

IZ STAVA 1. OVOG ČLANA I ČLANOVIMA  DRUŠTVA KOJIMA JE TO SVOJSTVO 

PRESTALO AKO TO NIJE U SUPROTNOSTI SA ODREDBAMA OVOG ZAKONA. 

U SLUČAJU  PRENOSA UDELA DRUŠTVO JE U OBAVEZI DA DODATNE 
UPLATE VRATI PRENOSIOCU UDELA, OSIM AKO UGOVOROM O PRENOSU 
UDELA NIJE DRUGAČIJE ODREĐENO. 

VRAĆANjE DODATNIH UPLATA VRŠI SE SHODNOM PRIMENOM 
ODREDABA OVOG ZAKONA O SMANjENjU OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA.  

AKO DRUŠTVO NE IZVRŠI POVRAĆAJ DODATNIH UPLATA, LICA IZ ST. 
1, 4. I 5. OVOG ČLANA, MOGU DA PODNESU TUŽBU SUDU ZA POVRAĆAJ 
DODATNE UPLATE. 

PRAVNOSNAŽNA ODLUKA SUDA DONETA PO TUŽBI IZ STAVA 7. OVOG 
ČLANA PREDSTAVLjA OSNOV ZA REGISTRACIJU POKRETANjA POSTUPKA 
VRAĆANjA DODATNE UPLATE. 

U SLUČAJU STEČAJA DRUŠTVA, POTRAŽIVANjA PO OSNOVU 
DODATNIH UPLATA NAMIRUJE SE TEK NAKON PUNOG NAMIRENjA 
STEČAJNIH POVERILACA DRUŠTVA SA PRIPADAJUĆIM KAMATAMA. 

Razlozi za prestanak svojstva člana 

Član 186. 

Članu društva prestaje to svojstvo:  

1) smrću, ako je član fizičko lice, odnosno brisanjem iz odgovarajućeg 
registra, ako je član pravno lice;  

2) istupanjem iz društva;  

3) isključenjem iz društva;  

4) prenosom celokupnog udela;  
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5) povlačenjem i poništenjem celokupnog udela.  

Istupanje člana društva 

Član 187. 

Član društva može u svako doba istupiti iz društva, bez navođenja razloga za 
istupanje, ako ne zahteva naknadu za svoj udeo. 

Član društva ne može istupiti iz društva ako: 

1) ima neizmirene obaveze prema društvu po osnovu neuplaćenog odnosno 
neunetog uloga u društvo ili po osnovu dodatnih uplata ili 

2) bi zbog tog istupanja, društvo prema redovnom toku stvari pretrpelo štetu ili 

3) bi istupanjem član društva izbegao primenu pravila o poštovanju posebnih 
dužnosti prema društvu. 

ČLAN DRUŠTVA, KOJI NEMA NEIZMIRENE OBAVEZE PREMA DRUŠTVU 
PO OSNOVU NEUPLAĆENOG, ODNOSNO NEUNETOG ULOGA U DRUŠTVO, 
MOŽE U SVAKO DOBA, NA OSNOVU IZJAVE O ISTUPANjU DOSTAVLjENE 
DRUŠTVU, DA ISTUPI IZ DRUŠTVA BEZ NAVOĐENjA RAZLOGA ZA ISTUPANjE, 
AKO NE ZAHTEVA NAKNADU ZA SVOJ UDEO.  

UDEO ČLANA DRUŠTVA KOJI JE ISTUPIO IZ DRUŠTVA, POSTAJE 
SOPSTVENI UDEO DRUŠTVA I BEZ DONOŠENjA ODLUKE O STICANjU 
SOPSTVENOG UDELA.  

ISTUPANjEM ČLANA IZ DRUŠTVA, ČLANU NE PRESTAJU OBAVEZE 
KOJE JE IMAO PREMA DRUŠTVU DO MOMENTA ISTUPANjA.  

ISTUPANjE ČLANA IZ DRUŠTVA I STICANjE SOPSTVENOG UDELA 
REGISTRUJU SE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI. 

Postupak istupanja 

Član 189. 

Član društva koji želi da istupi iz društva u skladu sa članom 188. ovog 
zakona dužan je da o tome dostavi pisani zahtev društvu, o kojem odlučuje 
skupština.  

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži naročito:  

1) razloge istupanja;  

2) iznos koji se zahteva od društva na ime naknade za udeo;  

3) rok u kome se zahteva isplata naknade za udeo, osim ako je taj rok 
određen osnivačkim aktom.  

Skupština je dužna da donese odluku o zahtevu iz stava 1. ovog člana u roku 
od 60 dana od dana prijema i da u istom roku o tome obavesti člana društva koji 
istupa, a u suprotnom smatraće se da je zahtev usvojen u celini.  
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Skupština može samo usvojiti ili odbiti zahtev iz stava 1. ovog člana u celini.  

Odluka iz stava 3. ovog člana donosi se običnom većinom glasova svih 
članova društva, osim ako je osnivačkim aktom predviđena veća većina.  

Udeo člana društva koji je istupio iz društva, postaje sopstveni udeo društva. 

UDEO ČLANA DRUŠTVA KOJI JE ISTUPIO IZ DRUŠTVA, POSTAJE 
SOPSTVENI UDEO DRUŠTVA I BEZ DONOŠENjA ODLUKE O STICANjU 
SOPSTVENOG UDELA, SRAZMERNO UPLAĆENOM, ODNOSNO UNETOM 
ULOGU, DOK SE ZA IZNOS NEUPLAĆENOG, ODNOSNO NEUNETOG ULOGA, 
VRŠI SMANjENjE OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA, UZ PRIMENU ODREDBI 
ČLANA 147A OVOG ZAKONA. 

Istupanje člana iz društva i sticanje sopstvenog udela registruju se u skladu 
sa zakonom o registraciji. 

Istupanje iz opravdanog razloga po odluci suda 

Član 192. 

Ako skupština odbije zahtev za istupanje iz člana 189. ovog zakona, odnosno 
propusti da o njemu odluči u roku od 60 dana od dana prijema zahteva, član društva 
može tužbom nadležnom sudu protiv društva zahtevati prestanak svojstva člana 
društva zbog postojanja opravdanog razloga i isplatu naknade za svoj udeo.  

Sud će presudom kojom određuje prestanak svojstva člana društva odrediti i:  

1) da udeo člana društva koji istupa postaje sopstveni udeo društva;  

2) visinu naknade koju je društvo u obavezi da isplati članu društva koji 
istupa;  

3) rok za isplatu naknade iz tačke 2) ovog stava;  

4) ustanovljavanje zaloge u korist člana društva koji istupa na sopstvenom 
udelu društva iz tačke 1) ovog stava, ako je tužilac to zahtevao i ako sud nađe da je 
to nužno i opravdano radi obezbeđenja isplate naknade iz tačke 2) ovog stava.  

Naknadu iz stava 2. ovog člana sud će odrediti prema tržišnoj vrednosti udela 
člana društva koji istupa na dan podnošenja tužbe, ali ne manje od srazmernog dela 
vrednosti neto imovine društva koji odgovara učešću udela tog člana u osnovnom 
kapitalu društva na dan podnošenja tužbe, osim ako je drugi način određivanja te 
naknade predviđen osnivačkim aktom.  

Rok iz stava 2. ovog člana sud će odrediti uzimajući u obzir finansijsku 
situaciju u kojoj se društvo nalazi i očekivane prihode društva u redovnom toku 
poslovanja, s tim što taj rok ne može biti duži od dve godine od dana 
pravnosnažnosti presude, osim ako je osnivačkim aktom predviđen duži rok, ali ne 
duži od pet godina.  

Sud presudu o istupanju iz društva po nastupanju pravnosnažnosti dostavlja 
registru privrednih subjekata radi registracije prestanka svojstva člana i registracije 
sopstvenog udela društva.  
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Danom registracije prestanka svojstva člana u skladu sa stavom 5. ovog 
člana članu društva koji je istupio prestaje svojstvo člana društva.  

Tužba iz stava 1. ovog člana može se podneti u roku od šest meseci od dana 
saznanja za razlog za istupanje, a najkasnije u roku od tri godine od nastanka 
razloga za istupanje.  

Obaveze člana društva na uplatu odnosno unos uloga 

Član 194. 

Član društva koji je istupio iz društva ostaje u obavezi da uplati odnosno 
unese upisani ulog i izvrši dodatne uplate na koje je bio obavezan, ako je to 
neophodno za namirenje poverilaca društva.  

Isključenje člana odlukom skupštine 

Član 195. 

U slučaju iz člana 48. stav 7. ovog zakona, skupština odluku o isključenju 
člana društva donosi dvotrećinskom većinom glasova preostalih članova društva, 
osim ako je osnivačkim aktom određena druga većina.  

Odluka iz stava 1. ovog člana može se doneti samo u odnosu na sve članove 
društva koji nisu izvršili svoju obavezu iz člana 46. stav 1. ovog zakona ni u 
naknadno ostavljenom roku iz člana 48. st.1. i 2.STAV 2. ovog zakona.  

Isključenjem člana društva udeo tog člana društva postaje sopstveni udeo 
društva, a isključeni član nema pravo na naknadu za svoj udeo.  

Odluka iz stava 1. ovog člana predstavlja osnov za brisanje isključenog člana 
iz registra privrednih subjekata.  

Isključeni član ostaje u obavezi da uplati odnosno unese upisani ulog i izvrši 
dodatne uplate na koje je bio obavezan, ako je to neophodno za namirenje 
poverilaca društva.  

Za izvršenje obaveze iz stava 5. ovog člana društvu odgovara i prethodni 
vlasnik udela člana društva koji je isključen, u smislu člana 175. stav 2. ovog zakona. 

Društvo zadržava pravo da tužbom nadležnom sudu od isključenog člana 
društva zahteva i naknadu štete. 

Isključenje člana odlukom suda 

Član 196. 

Društvo može tužbom koju podnosi nadležnom sudu zahtevati isključenje 
člana društva, iz razloga određenih osnivačkim aktom ili iz drugih opravdanih 
razloga, a naročito ako član društva:  

1) namerno ili grubom nepažnjom prouzrokuje štetu društvu;  

2) ne izvršava posebne dužnosti prema društvu propisane ovim zakonom ili 
osnivačkim aktom;  
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3) svojim radnjama ili propuštanjem, protivno osnivačkom aktu, zakonu ili 
dobrim poslovnim običajima, sprečava ili u značajnoj meri otežava poslovanje 
društva.  

Odluku o podnošenju tužbe iz stava 1. ovog člana donosi skupština većinom 
glasova prisutnih članova, osim ako je osnivačkim aktom određena veća većina U 
SKLADU SA ODREDBAMA OVOG ZAKONA. 

Na zahtev društva sud može odrediti privremenu meru suspenzije prava 
glasa člana društva čije se isključenje traži, kao i drugih prava tog člana društva ili 
privremenu meru uvođenja prinudne uprave u društvo, ako nađe da je to nužno i 
opravdano radi sprečavanja nastanka štete za društvo.  

Osnivačkim aktom ne može se unapred isključiti pravo društva da podnese 
tužbu za isključenje člana društva, niti pravo isključenog člana društva na naknadu 
vrednosti udela.  

Tužba za isključenje člana društva može se podneti u roku od 180. dana 
ŠEST MESECI od dana saznanja za razlog za isključenje, a najkasnije u roku od tri 
godine PET GODINA od nastanka razloga za isključenje.  

AKO NA ZAHTEV ČLANA KOJI POSEDUJE UDEO KOJI PREDSTAVLjA 
NAJMANjE 5% OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA, SKUPŠTINA U ROKU OD DVA 
MESECA OD DANA PODNOŠENjA ZAHTEVA NE ODLUČI O ZAHTEVU ZA 
PODNOŠENjE TUŽBE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA ILI ODBIJE ZAHTEV, ILI SE 
TUŽBA NE PODNESE U ROKU OD 30 DANA OD DANA DONOŠENjA ODLUKE O 
PODNOŠENjU TUŽBE, ČLAN KOJI JE PODNEO ZAHTEV IMA PRAVO, DA U 
NAKNADNOM ROKU OD 30 DANA, PODNESE TUŽBU SUDU U SVOJE IME, A ZA 
RAČUN DRUŠTVA.  

Isključenjem člana društva udeo tog člana društva postaje sopstveni udeo 
društva.  

Isključeni član ostaje u obavezi da uplati odnosno unese upisani ulog i izvrši 
dodatne uplate na koje je bio obavezan, ako je to neophodno za namirenje 
poverilaca društva. 

Sastav skupštine 

Član 199. 

Skupštinu čine svi članovi društva. 

Svaki član društva ima pravo glasa u skupštini srazmerno učešću njegovog 
udela u osnovnom kapitalu društva, osim ako je osnivačkim aktom drugačije 
određeno.  

AKO OSNIVAČKIM AKTOM NIJE DRUGAČIJE ODREĐENO, SVAKI ČLAN 
DRUŠTVA IMA PRAVO GLASA U SKUPŠTINI SRAZMERNO UDELU, S TIM DA SE 
TIM AKTOM NE MOŽE PREDVIDETI DA ČLAN DRUŠTVA NEMA PRAVO GLASA. 

Delokrug skupštine 

Član 200. 
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Ako osnivačkim aktom nije drugačije uređeno, skupštinaSKUPŠTINA 
DRUŠTVA:  

1) donosi izmene osnivačkog akta;  

2) usvaja finansijske izveštaje, kao i izveštaje revizora ako su finansijski 
izveštaji bili predmet revizije;  

3) nadzire rad direktora i usvaja izveštaje direktora, ako je upravljanje 
društvom jednodomno;  

4) usvaja izveštaje nadzornog odbora, ako je upravljanje društvom 
dvodomno;  

5) odlučuje o povećanju i smanjenju osnovnog kapitala društva, kao i o svakoj 
emisiji hartija od vrednosti;  

6) odlučuje o raspodeli dobiti i načinu pokrića gubitaka, uključujući i 
određivanje dana sticanja prava na učešće u dobiti i dana isplate učešća u dobiti 
članovima društva;  

7) imenuje i razrešava direktora i utvrđuje naknadu za njegov rad odnosno 
načela za utvrđivanje te naknade, ako je upravljanje društvom jednodomno;  

8) bira i razrešava članove nadzornog odbora i utvrđuje naknadu za njihov 
rad, ako je upravljanje društvom dvodomno;  

9) imenuje revizora i utvrđuje naknadu za njegov rad;  

10) odlučuje o pokretanju postupka likvidacije, kao i o podnošenju predloga 
za pokretanje stečajnog postupka od strane društva;  

11) imenuje likvidacionog upravnika i usvaja likvidacione bilanse i izveštaje 
likvidacionog upravnika;  

12) odlučuje o sticanju sopstvenih udela;  

13) odlučuje o obavezama članova društva na dodatne uplate i o vraćanju tih 
uplata;  

14) odlučuje o zahtevu za istupanje člana društva;  

15) odlučuje o isključenju člana društva iz razloga neplaćanja, odnosno 
neunošenja upisanog uloga;  

16) odlučuje o pokretanju spora za isključenje člana društva;  

17) odlučuje o povlačenju i poništenju udela;  

18) daje prokuru IMENUJE I RAZREŠAVA OSTALE ZASTUPNIKE 
DRUŠTVA, AKO JE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM JEDNODOMNO;  

19) odlučuje o pokretanju postupka i davanju punomoćja za zastupanje 
društva u sporu sa prokuristom, kao i u sporu sa direktorom, ako je upravljanje 
društvom jednodomno, odnosno sa članom nadzornog odbora, ako je upravljanje 
društvom dvodomno;  
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20) odlučuje o pokretanju postupka i davanju punomoćja za zastupanje 
društva u sporu protiv člana društva;  

21) odobrava ugovor o pristupanju PRISTUPANjE novog člana i daje 
saglasnost na prenos udela trećem licu u slučaju iz člana 167. ovog zakona;  

22) odlučuje o statusnim promenama i promenama pravne forme;  

23) daje odobrenje na pravne poslove u kojima postoji lični interes, u skladu 
sa članom 66. ovog zakona;  

24) daje saglasnost na sticanje, prodaju, davanje u zakup, zalaganje ili drugo 
raspolaganje imovinom velike vrednosti u smislu člana 470. ovog zakona;  

25) donosi poslovnik o svom radu;  

26) vrši druge poslove i odlučuje o drugim pitanjima, u skladu sa ovim 
zakonom i osnivačkim aktom. 

Sazivanje sednice 

Član 202. 

Sednicu skupštine saziva:  

1) direktor, ako je upravljanje društvom jednodomno;  

2) nadzorni odbor, ako je upravljanje društvom dvodomno.  

Osnivačkim aktom može se predvideti da skupštinu može sazvati i član 
društva ili neko drugo lice.  

Sednica skupštine obavezno se saziva kada to u pisanom obliku zahtevaju 
članovi društva koji imaju ili zastupaju najmanje 20% 10% glasova, ako osnivačkim 
aktom nije određeno da to pravo imaju i članovi koji zajedno imaju ili zastupaju manji 
procenat glasova.  

Ako direktor, ODNOSNO NADZORNI ODBOR ne sazove sednicu skupštine u 
roku od tri dana od dana prijema zahteva iz stava 3. ovog člana, tako da dan 
održavanja sednice bude najkasnije 15 dana od dana prijema zahteva, podnosioci 
tog zahteva mogu sami sazvati sednicu skupštine u roku od osam dana od dana 
isteka tog roka za održavanje sednice skupštine. 

Pravo na stavljanje dodatnih tačaka na dnevni red 

Član 205. 

Jedan ili više članova društva koji poseduju ili zastupaju najmanje 10% 5% 
udela u osnovnom kapitalu društva mogu putem pisanog obaveštenja društvu staviti 
dodatne tačke na dnevni red sednice, osim ako je osnivačkim aktom ovo pravo dato i 
članovima koji poseduju ili zastupaju i manji procenat udela u osnovnom kapitalu 
društva.  

Članovi društva iz stava 1. ovog člana mogu obaveštenje iz stava 1. ovog 
člana dostaviti direktno i svim ostalim članovima društva na adrese iz evidencije 
podataka o članovima društva.  
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Obaveštenje iz stava 1. ovog člana može se uputiti najkasnije tri dana pre 
dana održavanja sednice skupštine, osim ako je osnivačkim aktom određen drugi 
rok.  

Obaveštenje iz stava 1. ovog člana direktor je dužan da najkasnije narednog 
radnog dana od dana prijema uputi svim ostalim članovima društva.  

Član društva koji nije prisustvovao sednici skupštine može pobijati odluke 
skupštine donete po tačkama dnevnog reda iz stava 1. ovog člana ako nije primio 
obaveštenje iz st. 2. ili 4. ovog člana do dana održavanja sednice skupštine, u skladu 
sa odredbama ovog zakona o pobijanju odluka skupštine. 

Većina za odlučivanje 

Član 211. 

Skupština donosi odluke običnom većinom glasova prisutnih članova koji 
imaju pravo glasa po određenom pitanju, osim ako je zakonom ili osnivačkim aktom 
za pojedina pitanja određen veći broj glasova.  

Skupština odlučuje većinom od dve trećine od ukupnog broja glasova svih 
članova društva o:  

1) povećanju ili smanjenju osnovnog kapitala;  

2) statusnim promenama i promenama pravne forme;  

3) donošenju odluke o likvidaciji društva ili podnošenju predloga za pokretanje 
stečaja;  

4) raspodeli dobiti i načinu pokrića gubitka;  

5) sticanju sopstvenih udela društva.  

Skupština jednoglasno odlučuje o obavezi članova na dodatne uplate, kao i o 
vraćanju tih uplata.  

Osnivačkim aktom može se predvideti i druga većina za donošenje odluka iz 
st.2. i 3 ovog člana, ali ne manja od obične većine od ukupnog broja glasova članova 
društva koji imaju pravo glasa po određenom pitanju.  

SKUPŠTINA DONOSI ODLUKE OBIČNOM VEĆINOM GLASOVA 
PRISUTNIH ČLANOVA KOJI IMAJU PRAVO GLASA PO ODREĐENOM PITANjU, 
OSIM AKO JE ZAKONOM ILI OSNIVAČKIM AKTOM ZA POJEDINA PITANjA 
ODREĐEN VEĆI BROJ GLASOVA.  

SKUPŠTINA ODLUČUJE VEĆINOM OD DVE TREĆINE OD UKUPNOG 
BROJA GLASOVA SVIH ČLANOVA DRUŠTVA O:  

1) POVEĆANjU ILI SMANjENjU OSNOVNOG KAPITALA;  

2) STATUSNIM PROMENAMA I PROMENAMA PRAVNE FORME;  

3) DONOŠENjU ODLUKE O LIKVIDACIJI DRUŠTVA ILI PODNOŠENjU 
PREDLOGA ZA POKRETANjE STEČAJA;  
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4) RASPODELI DOBITI I NAČINU POKRIĆA GUBITKA;  

5) STICANjU SOPSTVENIH UDELA DRUŠTVA.  

OSNIVAČKIM AKTOM MOŽE SE PREDVIDETI I DRUGA VEĆINA ZA 
DONOŠENjE ODLUKA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, ALI NE MANjA OD OBIČNE 
VEĆINE OD UKUPNOG BROJA GLASOVA ČLANOVA DRUŠTVA KOJI IMAJU 
PRAVO GLASA PO ODREĐENOM PITANjU.  

ODLUKE POTPISUJE: 

1) JEDINI ČLAN DRUŠTVA U FUNKCIJI SKUPŠTINE, U JEDNOČLANOM 
DRUŠTVU;  

2) OBA ČLANA DRUŠTVA U DVOČLANOM DRUŠTVU SA JEDNAKIM 
UDELIMA ČLANOVA, ODNOSNO JEDNAKIM PRAVOM GLASA ČLANOVA; 

3) U SLUČAJU PONOVLjENE SEDNICE U DVOČLANOM DRUŠTVU SA 
JEDNAKIM UDELIMA ČLANOVA, ODNOSNO JEDNAKIM PRAVOM GLASA 
ČLANOVA, OBA ČLANA DRUŠTVA AKO SU PRISUTNA, ODNOSNO ČLAN KOJI 
JE PRISUTAN. 

4) PREDSEDNIK SKUPŠTINE U SVIM OSTALIM SLUČAJEVIMA. 

ODREDBE STAVA 4. OVOG ČLANA SHODNO SE PRIMENjUJU NA 
VOĐENjE I POTPISIVANjE ZAPISNIKA IZ ČLANA 210. OVOG ZAKONA. 

Zastupanje 

Član 221. 

Direktor zastupa društvo prema trećim licima u skladu sa osnivačkim aktom, 
odlukama skupštine društva i uputstvima nadzornog odbora, ako je upravljanje 
društvom dvodomno.  

Ako društvo ima više od jednog direktora, svi direktori zastupaju društvo 
zajednički, ako osnivačkim aktom ili odlukom skupštine društva nije drugačije 
određeno.  

Nezavisno od načina zastupanja iz stava 2. ovog člana, izjava volje učinjena 
prema jednom direktoru smatra se da je valjano učinjena prema društvu.  

AKO JE DRUŠTVO OSTALO BEZ DIREKTORA, A NOVI DIREKTOR NE 
BUDE REGISTROVAN U REGISTRU PRIVREDNIH SUBJEKATA U DALjEM ROKU 
OD 30 DANA, ČLAN DRUŠTVA ILI DRUGO ZAINTERESOVANO LICE MOŽE 
TRAŽITI DA SUD U VANPARNIČNOM POSTUPKU POSTAVI PRIVREMENOG 
ZASTUPNIKA DRUŠTVA.  

POSTUPAK IZ STAVA 4. OVOG ČLANA JE HITAN I SUD JE DUŽAN DA 
ODLUKU PO ZAHTEVU DONESE U ROKU OD OSAM DANA OD DANA PRIJEMA 
ZAHTEVA.  

Ako društvo ostane bez direktora, do imenovanja direktora, ODNOSNO 
PRIVREMENOG ZASTUPNIKA IZ STAVA 4. OVOG ČLANA izjave volje upućene 
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bilo kom članu nadzornog odbora, ako postoji, odnosno bilo kom članu društva ako 
društvo nema nadzorni odbor, obavezuju društvo.  

Društvo stiče prava i preuzima obaveze iz poslova koje u njegovo ime zaključi 
direktor nezavisno od toga da li je posao izričito zaključen u ime društva ili iz 
okolnosti proizlazi da je volja učesnika u pravnom poslu bila da se taj pravni posao 
zaključi u ime društva. 

Zastupanje društva u sporu sa direktorom 

Član 222. 

Direktor ne može izdati punomoćje za zastupanje niti zastupati društvo u 
sporu u kojem je suprotna strana on ili sa njim povezano lice.  

U slučaju iz stava 1. ovog člana, punomoćje izdaje skupština. 

Delokrug nadzornog odbora 

Član 232. 

Nadzorni odbor:  

1) određuje poslovnu strategiju društva;  

2) bira i razrešava direktora i utvrđuje naknadu za njegov rad, odnosno 
načela za utvrđivanje te naknadeIMENUJE I RAZREŠAVA DIREKTORA I OSTALE 
ZASTUPNIKE, UTVRĐUJE NAKNADU ZA NjIHOV RAD, ODNOSNO NAČELA ZA 
UTVRĐIVANjE TIH NAKNADA;  

3) nadzire rad direktora i usvaja izveštaje direktora;  

4) vrši unutrašnji nadzor nad poslovanjem društva;  

5) vrši nadzor nad zakonitošću poslovanja društva;  

6) ustanovljava računovodstvene politike društva i politike upravljanja 
rizicima;  

7) daje nalog revizoru za ispitivanje godišnjih finansijskih izveštaja društva;  

8) predlaže skupštini izbor revizora i nagradu za njegov rad;  

9) kontroliše predlog raspodele dobiti i drugih plaćanja članovima;  

10) odlučuje o pokretanju postupka i davanju punomoćja za zastupanje 
društva u sporu sa direktorom;  

11) vrši i druge poslove određene osnivačkim aktom i odlukom skupštine.  

Ako osnivačkim aktom ili odlukom skupštine nije drugačije određeno, 
nadzorni odbor daje prethodnu saglasnost za zaključenje sledećih poslova:  

1) sticanje, otuđenje i opterećenje udela i akcija koje društvo poseduje u 
drugim pravnim licima;  
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2) sticanje, otuđenje i opterećenje nepokretnosti, ukoliko to ne spada u 
redovno poslovanje društva;  

3) uzimanje kredita, odnosno uzimanje i davanje zajmova, davanje jemstava, 
garancija i obezbeđenja za obaveze trećih lica.  

Pitanja iz nadležnosti nadzornog odbora ne mogu se preneti na direktore 
društva.  

Nadzorni odbor odlučuje o davanju odobrenja u slučajevima postojanja ličnog 
interesa direktora u skladu sa članom 66. ovog zakona.  

Statut 

Član 246. 

Statut akcionarskog društva sadrži naročito:  

1) poslovno ime i sedište društva;  

2) pretežnu delatnost društva;  

3) podatke o visini upisanog i uplaćenog osnovnog kapitala, kao i podatke o 
broju i ukupnoj nominalnoj vrednosti odobrenih akcija, ako postoje;  

4) bitne elemente izdatih akcija svake vrste i klase u skladu sa zakonom kojim 
se uređuje tržište kapitala, a kod akcija koje nemaju nominalnu vrednost i iznos dela 
osnovnog kapitala za koji su one izdate, odnosno računovodstvenu vrednost, 
uključujući i eventualne obaveze, ograničenja i privilegije vezane za svaku klasu 
akcija;  

5) vrste i klase akcija i drugih hartija od vrednosti koje je društvo ovlašćeno da 
izda;  

6) posebne usloviUSLOVE za prenos akcija, ako postoje;  

7) postupak sazivanja skupštine;  

8) određivanje organa društva i njihovog delokruga, broja njihovih članova, 
bliže uređivanje načina imenovanja i opoziva tih članova, kao i načina odlučivanja tih 
organa;  

9) druga pitanja za koja je ovim ili posebnim zakonom određeno da ih sadrži 
statut akcionarskog društva.  

Društvo je dužno da najmanje jednom godišnje izvrši izmene i dopune statuta 
radi usklađivanja podataka iz stava 1. tač. 3) i 4) ovog člana, ako je u prethodnoj 
godini došlo do promene tih podataka. 

Preferencijalne akcije 

Član 253. 

Preferencijalna akcija je akcija koja imaocu daje jedno ili više povlašćenih 
prava utvrđenih statutom i odlukom o izdavanju, kao što su:  
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1) pravo na dividendu u unapred utvrđenom novčanom iznosu ili u procentu 
od njene nominalne vrednosti, koja se isplaćuje prioritetno u odnosu na imaoce 
običnih akcija;  

2) pravo da mu se neisplaćena dividenda iz stava 1. tačka 1) ovog člana 
kumulira i isplati pre isplate dividendi imaocima običnih akcija (kumulativna 
preferencijalna akcija);  

3) pravo da participira u dividendi koja pripada imaocima običnih akcija, u 
svim slučajevima isplate dividende imaocima običnih akcija ili po ispunjenju 
određenih uslova (participativna preferencijalna akcija);  

4) pravo prvenstva naplate iz likvidacionog ostatka ili stečajne mase u odnosu 
na imaoce običnih akcija;  

5) pravo pretvaranja tih akcija u obične akcije ili u drugu klasu preferencijalnih 
akcija (zamenljive preferencijalne akcije);  

6) pravo prodaje tih akcija akcionarskom društvu po unapred utvrđenoj ceni ili 
pod drugim uslovima.  

Ukupna nominalna vrednost izdatih i odobrenih preferencijalnih akcija ne 
može biti veća od 50% osnovnog kapitala društva.  

Akcionar sa preferencijalnim akcijama ima pravo učešća u radu skupštine, 
bez prava glasa, ako ovim zakonom nije drugačije određeno.  

Akcionar sa preferencijalnim akcijama ima pravo prečeg sticanja akcija iste 
klase iz novih emisija.  

Akcionar sa preferencijalnim akcijama ima ista prava kao i akcionar sa 
običnim akcijama u pogledu pristupa aktima i dokumentima društva iz čl. 465. i 466. 
ovog zakona.  

PREFERENCIJALNE AKCIJE MOGU SE IZDAVATI SAMO ZA NOVČANI 
ULOG. 

Podela i spajanje akcija 

Član 257. 

Akcionarsko društvo može odlukom skupštine: 

1) svaku akciju jedne klase podeliti na dve ili više akcija te klase, uz 
istovremeno smanjenje njihove nominalne vrednosti tako da osnovni kapital društva 
ostane nepromenjen; 

2) spojiti dve ili više akcija jedne klase u jednu akciju te klase, uz istovremeno 
povećanje njene nominalne vrednosti tako da osnovni kapital društva ostane 
nepromenjen. 

Društvo je u obavezi da u slučaju podele ili spajanja akcija istovremeno 
izmeni statut. 

Ako bi kao rezultat spajanja ili podele akcija pojedinim akcionarima preostao 
deo akcije, ti akcionari imaju pravo da od društva pisanim putem u roku od 30 dana 
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od dana donošenja odluke iz stava 1. ovog člana zahtevaju da dokupe nedostajući 
deo akcije kako bi stekli jednu celu akciju ili da budu isplaćeni od strane društva za 
deo akcije koji bi im preostao. 

Ako je akcionar zahtevao da dokupi nedostajući deo akcije kako bi stekao 
jednu celu akciju, u obavezi je da u roku iz stava 3. ovog člana uplati društvu tržišnu 
vrednost nedostajućeg dela akcije. 

Ako je akcionar zahtevao da bude isplaćen od strane društva za deo akcije 
koji bi mu preostao, društvo je u obavezi da mu u daljem roku od 30 dana od dana 
prijema tog zahteva isplati taj deo akcije po tržišnoj vrednosti. 

Tržišna vrednost iz st. 4. i 5. utvrđuje se u skladu sa odredbama člana 259. 
stav 1. i stav 2. tačka 1) STAV 3. TAČKA 1) ovog zakona. 

Ako u slučaju iz stava 3. ovog člana dolazi do povećanja osnovnog kapitala, 
odnosno do smanjenja osnovnog kapitala, a koje u oba slučaja ne prelazi 1% 
osnovnog kapitala, društvo nije u obavezi da primeni odredbe ovog zakona o 
povećanju, odnosno smanjenju osnovnog kapitala, osim odredaba o registraciji tih 
promena u skladu sa zakonom o registraciji. 

Ako je društvo izdalo finansijske instrumente koji se mogu zameniti za obične 
akcije, u slučaju iz stava 1. ovog člana u obavezi je da istovremeno donese i odluku, 
odnosno preduzme drugu radnju koja će obezbediti da prava imalaca tih finansijskih 
instrumenata ostanu nepromenjena. 

Ako društvo ne postupi u skladu sa stavom 8. ovog člana, svaki imalac 
finansijskog instrumenta može tužbom nadležnom sudu tražiti da se odluka iz stava 
1. ovog člana stavi van snage. 

Tužba iz stava 9. ovog člana može se podneti u roku od 30 dana od dana 
donošenja odluke iz stava 1. ovog člana. 

Odredbe ovog člana shodno se primenjuju i na akcije bez nominalne 
vrednosti. 

Utvrđivanje tržišne vrednosti akcija 

Član 259. 

Tržišna vrednost akcija javnog akcionarskog društva utvrđuje se kao 
ponderisana prosečna cena ostvarena na regulisanom tržištu kapitala, odnosno 
multilateralnoj trgovačkoj platformi, u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala, 
u periodu od šest meseci koji prethodi danu donošenja odluke kojom se utvrđuje 
tržišna vrednost akcija, pod uslovom da je u tom periodu ostvareni obim prometa 
akcijama te klase na tržištu kapitala predstavljao najmanje 0,5% ukupnog broja 
izdatih akcija te klase, i da je najmanje u tri meseca tog perioda ostvareni obim 
prometa iznosio najmanje 0,05% ukupnog broja izdatih akcija te klase na mesečnom 
nivou.  

TRŽIŠNA VREDNOST AKCIJA JAVNOG AKCIONARSKOG DRUŠTVA 
UTVRĐUJE SE KAO PONDERISANA PROSEČNA CENA OSTVARENA NA 
REGULISANOM TRŽIŠTU, ODNOSNO MULTILATERALNOJ TRGOVAČKOJ 
PLATFORMI, U SMISLU ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE TRŽIŠTE KAPITALA, U 
PERIODU OD ŠEST MESECI KOJI PRETHODI DANU DONOŠENjA ODLUKE 
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KOJOM SE UTVRĐUJE TRŽIŠNA VREDNOST AKCIJA, POD USLOVOM DA JE U 
TOM PERIODU OSTVARENI OBIM PROMETA AKCIJAMA TE KLASE NA TRŽIŠTU 
KAPITALA PREDSTAVLjAO NAJMANjE 0,5% UKUPNOG BROJA IZDATIH AKCIJA 
TE KLASE I DA SE U ISTOM PERIODU TRGOVALO VIŠE OD 1⁄3 TRGOVAČKIH 
DANA NA MESEČNOM NIVOU. 

Izuzetno, tržišna vrednost akcija javnog akcionarskog društva može se utvrditi 
putem procene u skladu sa članom 51. ovog zakona pod uslovom da tako utvrđenu 
tržišnu cenu prihvati skupština na osnovu obrazloženog predloga odbora direktora, 
odnosno nadzornog odbora ako je upravljanje društvom dvodomno u kome se mora 
navesti i vrednost tih akcija utvrđena u skladu sa stavom 1.ovog člana.  

Tržišna vrednost akcija javnog akcionarskog društva utvrđuje se putem 
procene u skladu sa članom 51. ovog zakona ako je ispunjen jedan od sledećih 
uslova:  

1) ako nije ostvaren obim prometa iz stava 1. ovog člana;  

2) u slučaju izdavanja akcija nove klase.  

Tržišna vrednost akcija utvrđena u skladu sa stavom 1. ovog člana, odnosno 
procena vrednosti iz stava 2. ovog člana važe tri meseca od dana utvrđivanja tržišne 
vrednosti, odnosno od dana na koji je procena izvršena, i u oba slučaja moraju biti 
važeće na dan donošenja odgovarajuće odluke skupštine ako se tržišna vrednost 
utvrđuje za potrebe donošenja te odluke.  

Tržišna vrednost akcija društva koje nije javno akcionarsko društvo utvrđuje 
se u skladu sa st. 2. i 3. ovog člana ČLANOM 51. OVOG ZAKONA. 

Sadržaj osnivačkog akta 

Član 265. 

Osnivački akt sadrži:  

1) ime, jedinstveni matični broj i prebivalište akcionara koji je domaće fizičko 
lice, odnosno ime, broj pasoša ili drugi identifikacioni broj i prebivalište akcionara koji 
je strano fizičko lice, odnosno poslovno ime, matični broj i sedište akcionara koji je 
domaće pravno lice, odnosno poslovno ime, broj registracije ili drugi identifikacioni 
broj i sedište akcionara koji je strano pravno licePODATKE O AKCIONARIMA KOJI 
OSNIVAJU DRUŠTVO, U SKLADU SA ČLANOM 9A OVOG ZAKONA, KAO I 
PODATAK O PREBIVALIŠTU AKCIONARA; 

2) poslovno ime i sedište društva;  

3) pretežnu delatnost društva;  

4) ukupan iznos novčanog uloga, odnosno novčanu vrednost i opis 
nenovčanog uloga svakog od akcionara koji osnivaju društvo, rok uplate, odnosno 
unosa uloga;  

5) podatke o akcijama koje upisuje svaki akcionar koji osniva društvo i to: broj 
akcija, njihovu vrstu i klasu, njihovu nominalnu vrednost, odnosno kod akcija bez 
nominalne vrednost deo osnovnog kapitala za koji su one izdate; i . 
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6) izjavu osnivača da osnivaju akcionarsko društvo i preuzimaju obavezu 
uplate odnosno unosa uloga po osnovu upisanih akcija. 

Pravo na dividendu 

Član 271. 

Plaćanje dividende akcionarima može se odobriti odlukom o raspodeli dobiti 
usvojenoj na redovnoj sednici skupštine, kojom se određuje i iznos dividende (odluka 
o isplati dividende). 

PLAĆANjE DIVIDENDE AKCIONARIMA MOŽE SE ODOBRITI ODLUKOM O 
RASPODELI DOBITI USVOJENOJ NA REDOVNOJ SEDNICI SKUPŠTINE, KOJOM 
SE ODREĐUJE I IZNOS DIVIDENDE I ROK ZA ISPLATU DIVIDENDE (ODLUKA O 
ISPLATI DIVIDENDE), KOJI NE MOŽE BITI DUŽI OD ŠEST MESECI OD DANA 
DONOŠENjA ODLUKE O ISPLATI DIVIDENDE. 

Posle donošenja odluke o isplati dividende akcionar kome treba da bude 
isplaćena dividenda postaje poverilac društva za iznos te dividende.  

Društvo je u obavezi da o odluci o isplati dividende obavesti akcionare kojima 
se isplaćuje dividenda u roku od 15 dana od dana donošenja te odluke, shodnom 
primenom odredaba ovog zakona o obaveštavanju akcionara o sednici skupštine.  

Dividenda na akcije isplaćuje se akcionarima u skladu sa pravima koja 
proizilaze iz vrste i klase akcija koje poseduju na dan dividende, a srazmerno broju 
akcija koje poseduju u ukupnom broju akcija te klase.  

Sporazum ili akt društva kojim se pojedinim akcionarima u okviru iste klase 
akcija daju posebne pogodnosti u pogledu isplate dividende, ništav je.  

Zajam i davanje obezbeđenja društvu od strane akcionara 

Član 276. 

Na zajam i davanje obezbeđenja društvu od strane akcionara shodno se 
primenjuju odredbe člana 181. ovog zakona o zajmu i davanju obezbeđenja člana 
društva s ograničenom odgovornošću. 

Isključenje prava prečeg upisa 

Član 278. 

Pravo prečeg upisa iz člana 277. ovog zakona može se ograničiti ili isključiti 
samo u slučaju ponude kod koje nije obavezna objava prospekta u smislu zakona 
kojim se uređuje tržište kapitala, i to odlukom skupštine donetom na pisani predlog 
odbora direktora, odnosno nadzornog odbora ako je upravljanje društvom dvodomno, 
koji obavezno sadrži:  

1) razloge ograničenja, odnosno isključenja prava prečeg upisa;  

2) detaljno obrazloženje predložene emisione cene.  

Odluka iz stava 1. ovog člana donosi se tročetvrtinskom većinom glasova 
prisutnih akcionara TE KLASE i registruje se u skladu sa zakonom o registraciji.  
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Ako je emisiona cena utvrđena putem procene u skladu sa članom 259. stav 
2. ovog zakona, akcionar koji smatra da ta procena nije odgovarajuća ima pravo da 
po tom osnovu pobija odluku iz stava 1. ovog člana u skladu sa članom 376. ovog 
zakona.  

Odluka iz stava 1. ovog člana ne može se sprovesti pre isteka roka za 
pobijanje te odluke u skladu sa članom 376. ovog zakona.  

Ako odbor direktora, odnosno nadzorni odbor ako je upravljanje društvom 
dvodomno, ima ovlašćenje da izdaje odobrene akcije, pravo preče 
kupovinePREČEG UPISA može se ograničiti ili ukinutiISKLjUČITI samo na osnovu 
odluke skupštine koja je doneta tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih akcionara 
TE KLASE.  

Odredbe ovog člana ne primenjuju se prilikom izdavanja novih akcija kada se 
one izdaju u postupku statusne promene društva.  

Isključenje akcionara zbog neuplate odnosno neunošenja uloga 

Član 280. 

Na isključenje akcionara zbog neuplate odnosno neunošenja uloga shodno 
se primenjuju odredbe člana 195. ovog zakona o isključenju člana društva s 
ograničenom odgovornošću. 

POVLAČENjE I PONIŠTAJ AKCIJA ZBOG NEUPLATE, ODNOSNO NEUNOŠENjA 
ULOGA 

ČLAN 280. 

U SLUČAJU IZ ČLANA 48. STAV 7. OVOG ZAKONA ODLUKU O 
POVLAČENjU I PONIŠTAJU AKCIJA DONOSI SKUPŠTINA TROČETVRTINSKOM 
VEĆINOM GLASOVA PRISUTNIH AKCIONARA, A U SLUČAJU IZ ČLANA 48. 
STAV 8. OVOG ZAKONA TU ODLUKU U OBAVEZI JE DA BEZ ODLAGANjA 
DONESE ODBOR DIREKTORA, ODNOSNO NADZORNI ODBOR AKO JE 
UPRAVLjANjE DRUŠTVOM DVODOMNO. 

ODLUKA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MOŽE SE DONETI SAMO U 
ODNOSU NA SVE AKCIONARE KOJI NISU IZVRŠILI SVOJU OBAVEZU IZ ČLANA 
46. STAV 1. OVOG ZAKONA NI U NAKNADNO OSTAVLjENOM ROKU IZ ČLANA 
48. STAV 2. OVOG ZAKONA. 

Izuzeci od uslova za sticanje sopstvenih akcija 

Član 284. 

Odredbe člana 282. st. 2. do 5. ovog zakona ne primenjuju se ako društvo 
stiče sopstvene akcije:  

1) kao posledicu ostvarivanja prava nesaglasnih akcionara;  

2) kao posledicu isključenja akcionara;  

3) besteretno;  

4) kao posledicu statusne promene;  
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5) po osnovu odluke suda;  

6) ako se akcije stiču radi sprovođenja postupka smanjenja kapitala društva.  

Postupak sticanja sopstvenih akcija 

Član 285. 

Odbor direktora, odnosno izvršni odbor ako je upravljanje društvom 
dvodomno je dužan da, u skladu sa odlukom o sticanju sopstvenih akcija iz člana 
282. stav 2. tačka 1) ovog zakona i člana 282. stav 4. ovog zakona, uputi ponudu za 
otkup svim akcionarima te klase akcija.  

Ponuda iz stava 1. ovog člana sadrži:  

1) vrstu, klasu i broj akcija koje društvo želi da stekne;  

2) cenu koju je društvo spremno da plati ili način njenog utvrđivanja;  

3) način i rok za isplatu cene;  

4) postupak i rok u kojem akcionari mogu odgovoriti na ponudu društva, koji 
ne može biti kraći od 15 dana.  

Ponuda iz stava 1. ovog člana upućuje se shodnom primenom odredaba 
člana 335. ovog zakona o slanju poziva za skupštinu akcionara.  

Ako je ukupan broj akcija koje akcionari društvu ponude na prodaju veći od 
broja akcija iz stava 2. tačka 1) ovog člana, društvo će od svakog akcionara otkupiti 
srazmeran broj akcija koje akcionar ponudi na prodaju, s tim što će se prilikom 
obračuna srazmernog broja akcija uzeti u obzir samo ceo broj akcija.  

Izuzetno od stava 4. ovog člana, odbor direktora, odnosno nadzorni odbor 
ako je upravljanje društvom dvodomno, može odlučiti da društvo stekne i veći broj 
akcija, ali ne više od broja akcija navedenih u odluci iz člana 282. stav 2. tačka 1) 
ovog zakona, a ako je broj akcija koje društvo stiče manji od ukupnog broja akcija 
koje akcionari ponude na prodaju, društvo je u obavezi da poštuje princip 
srazmernosti iz stava 4. ovog člana.  

Odredbe ovog člana ne primenjuju se kod sticanja sopstvenih akcija u 
slučajevima iz člana 282. stav 4. tačka 1) i člana 284. tač. 1) do 5) ovog zakona.  

IZUZETNO OD STAVA 1. OVOG ČLANA JAVNO AKCIONARSKO 
DRUŠTVO MOŽE STICATI SOPSTVENE AKCIJE I BEZ UPUĆIVANjA PONUDE NA 
OSNOVU PROGRAMA OTKUPA SOPSTVENIH AKCIJA U SKLADU SA 
PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE TRŽIŠTE KAPITALA. 

Obaveza otuđenja sopstvenih akcija 

Član 287. 

Ako je društvo steklo sopstvene akcije suprotno odredbama čl. 282. i 284. 
ovog zakona, ono je u obavezi je da ih otuđi ili poništi u roku od godinu dana od dana 
sticanja.  
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Sopstvenim akcijama stečenim u skladu sa članom 282. stav 4. tačka 1) ovog 
zakona društvo raspolaže u skladu sa propisima koji uređuju tržište kapitala.  

Sopstvene akcije stečene u skladu sa članom 282. stav 4. tačka 2) ovog 
zakona društvo je u obavezi da raspodeli licima utvrđenim u odluci o sticanju u roku 
od godinu dana od dana sticanja.  

Ako je društvo steklo sopstvene akcije u skladu sa članom 282. i članom 284. 
tač. 1) do 5) ovog zakona čija je nominalna vrednost, odnosno računovodstvena 
vrednost kod akcija bez nominalne vrednosti veća od 10% osnovnog kapitala, u 
obavezi je da ih u roku od tri godine od dana sticanja otuđi tako da ukupna vrednost 
tako stečenih sopstvenih akcija društva ne bude veća od 10% osnovnog kapitala.  

Izuzetno, u slučaju akcionarskog društva koje nije javno u smislu zakona 
kojim se uređuje tržište kapitala, ukupna vrednost stečenih sopstvenih akcija društva, 
koje društvo može zadržati nakon isteka roka iz stava 4. ovog člana, ne može biti 
veća od 20% osnovnog kapitala. 

Ako društvo ne raspodeli, odnosno ne otuđi NE OTUĐI, ODNOSNO NE 
PONIŠTI sopstvene akcije u rokovima iz st.3. i 4. ST. 1, 3. I 4. ovog člana, odbor 
direktora, odnosno nadzorni odbor ako je upravljanje društvom dvodomno u obavezi 
je da ih, bez posebne odluke skupštine, odmah po isteku roka poništi i po tom 
osnovu smanji osnovni kapital društva. 

Način i postupak otuđenja sopstvenih akcija 

Član 288. 

Odbor direktora, odnosno nadzorni odbor ako je upravljanje društvom 
dvodomno donosi odluku o otuđenju sopstvenih akcija, u skladu sa uslovima 
raspolaganja utvrđenim odlukom iz člana 282. stav 2. tačka 1) ovog zakona.  

Prilikom otuđenja sopstvenih akcija lica koja su akcionari društva na dan 
donošenja odluke iz stava 1. ovog člana imaju pravo preče kupovine.  

Ako po ispunjenju obaveze iz stava 1. ovog člana preostane određeni broj 
sopstvenih akcija, društvo ih može otuđiti trećim licima ili poništiti u skladu sa ovim 
zakonom.  

Izuzetno, u slučaju akcionarskog društva koje nije javno, pravo preče 
kupovine PREČEG UPISA se može ograničiti ili ukinuti samo odlukom skupštine koja 
je doneta tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih akcionara TE KLASE. 

Cena po kojoj društvo može otuđiti sopstvene akcije utvrđuje se shodnom 
primenom člana 260. ovog zakona.  

Na ostvarivanje, ograničavanje ili ukidanje prava preče kupovine iz ovog 
člana shodno se primenjuju odredbe čl. 277. i 278. ovog zakona.  

Donošenje odluke 

Član 294. 
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Odluku o izdavanju akcija radi povećanja osnovnog kapitala društva donosi 
skupština, osim u slučaju odobrenog kapitala kada takvu odluku može doneti odbor 
direktora, odnosno nadzorni odbor ako je upravljanje društvom dvodomno.  

Odluka iz stava 1. ovog člana registruje se u skladu sa zakonom o registraciji 
u roku od šest meseci od dana donošenja.  

Odluka iz stava 1. ovog člana koja nije registrovana u skladu sa stavom 2. 
ovog člana ništava je.  

Upis akcija po osnovu odluke iz stava 1. ovog člana ne može početi pre njene 
registracije u skladu sa stavom 2. ovog člana.  

Odluka iz stava 1. ovog člana može se doneti tek nakon potpune uplate, 
odnosno unosa uloga za ranije izdate i upisane akcije.  

Ograničenje iz stava 5. ovog člana ne primenjuje se ako se odluka o 
izdavanju akcija donosi po osnovu:  

1) povećanja osnovnog kapitala koje je rezultat statusne promene;  

2) povećanja osnovnog kapitala nenovčanim ulozima, UKOLIKO SE 
NENOVČANI ULOG ODMAH U CELOSTI UNOSI.  

Sadržaj odluke 

Član 296. 

Odluka o povećanju osnovnog kapitala novim ulozima sadrži naročito:  

1) iznos povećanja osnovnog kapitala;  

2) način povećanja osnovnog kapitala, kao i prag uspešnosti emisije akcija;  

3) rokove za sprovođenje odluke;  

4) emisionu cenu određenu u skladu sa članom 260. ovog zakona ili metod 
njenog utvrđivanja;  

5) bitne elemente akcija koje se izdaju iz člana 248. ovog zakona, ili 
kriterijume na osnovu kojih će se ti elementi odrediti;  

6) oznaku banke kod koje se vrši uplata akcija.  

Prag uspešnosti iz stava 1. tačka 2) ovog člana predstavlja odnos između 
broja upisanih akcija i broja akcija čije je izdavanje utvrđeno odlukom.  

Ako se osnovni kapital povećava nenovčanim ulozima odluka iz stava 1. ovog 
člana sadrži i:  

1) predmet ili pravo koje društvo stiče i procenu njegove vrednosti;  

2) ime i druge podatke iz člana 265. ovog zakona o licu koje unosi nenovčani 
ulog;  
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3) vrstu, klasu, broj i nominalnu vrednost akcija, odnosno računovodstvenu 
vrednost akcija kod akcija bez nominalne vrednosti, koje se izdaju po tom osnovu.  

Procena vrednosti iz stava 3. tačka 1) ovog člana vrši se u skladu sa članom 
51. ovog zakona.  

Ako odluka o povećanju osnovnog kapitala nenovčanim ulozima ne sadrži 
podatke iz stava 3. ovog člana: 

1) pravne radnje koje su preduzete radi unosa nenovčanog uloga u društvo 
ne proizvode pravno dejstvo prema društvu; 

2) lice koje je akcije upisalo na osnovu nenovčanog uloga dužno je da 
emisionu cenu tako upisanih akcija uplati u novcu. 

AKO ODLUKA O POVEĆANjU OSNOVNOG KAPITALA NENOVČANIM 
ULOZIMA NE SADRŽI PODATKE IZ STAVA 3. OVOG ČLANA, PRAVNE RADNjE 
KOJE SU PREDUZETE RADI UNOSA NENOVČANOG ULOGA U DRUŠTVO NE 
PROIZVODE PRAVNO DEJSTVO PREMA DRUŠTVU. 

Uplata akcija po osnovu novih uloga i unos nenovčanih uloga 

Član 298. 

Upisane akcije uplaćuju se u skladu s odlukom o njihovom izdavanju, s tim 
što se neposredno po isteku perioda za vršenje upisa uplaćuje iznos koji ne može biti 
manji od 25% njihove nominalne, odnosno računovodstvene vrednosti kod akcija bez 
nominalne vrednosti, kao i celokupan iznos emisione premije, ako postoji.  

Uplata preostalog iznosa upisanih akcija mora se izvršiti u roku od pet godina 
od dana registracije odluke o povećanju osnovnog kapitala, odnosno u roku od dve 
godine u slučaju javnog akcionarskog društva, osim ako je odlukom o njihovom 
izdavanju predviđen kraći rok.  

Izuzetno od st. 1. i 2. ovog člana, kod javnog akcionarskog društva  uplata 
akcija u slučaju povećanja kapitala putem javne ponude UZ OBJAVLjIVANjE 
PROSPEKTA vrši se odmah po isteku roka za upis akcija.  

Ako se povećanje osnovnog kapitala vrši nenovčanim ulozima, isti u celosti 
moraju biti uneti u društvo u roku od pet godina od dana registracije odluke o 
povećanju osnovnog kapitala u skladu sa zakonom o registraciji, odnosno u roku od 
dve godine ako je društvo javno, osim ako je odlukom o njihovom izdavanju 
predviđen kraći rok.  

Ako povećanje kapitala nije uspelo, a deo uloga je uplaćen, odnosno unet, 
društvo je u obavezi da vrati uplaćeni, odnosno uneti ulog najkasnije u roku od 15 
dana od isteka roka za upis akcija.  

Na postupak uplate akcija koje se izdaju javnom ponudom primenjuju se 
odredbe zakona kojima se uređuje tržište kapitala.  

Upis akcija i akcionara u Centralni registar 

Član 299. 
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Ako je povećanje kapitala po osnovu novih uloga uspelo u smislu čl. 296. i 
298. ovog zakona, društvo podnosi zahtev za upis novoizdatih akcija i njihovih 
imalaca u Centralni registar preko člana Centralnog registra, u roku od pet radnih 
dana od dana okončanja upisa i uplate.  

Uz zahtev iz stava 1. ovog člana dostavlja se:  

1) odluka o izdavanju akcija;  

2) dokaz o registraciji odluke iz tačke 1) ovog stava u skladu sa zakonom o 
registraciji;  

3) spisak lica koja su upisala i uplatila akcije, sa pojedinačno označenim 
brojem upisanih i uplaćenih akcija i ukupnim iznosom uplaćenih akcija, sa pisanom 
izjavom zakonskog zastupnika društva o tačnosti tih podataka;  

4) potvrda člana Centralnog registra i banke kod koje je vršena uplata akcija o 
upisanim i uplaćenim akcijama, ODNOSNO PISANA IZJAVA ZAKONSKOG 
ZASTUPNIKA DRUŠTVA O UNETOM NENOVČANOM ULOGU;  

5) pisana izjava zakonskog zastupnika društva o uspešnosti emisije i 
ispunjenosti uslova iz člana 298. st. 1. i 3. ovog zakona;  

6) primerak ugovora zaključenog između društva i člana Centralnog registra u 
pogledu usluga u vezi sa tim povećanjem kapitala.  

Centralni registar donosi akt kojim propisuje formu zahteva iz stava 1. ovog 
člana i dokumentaciju koja se prilaže uz taj zahtev.  

Ako su akcije izdate javnom ponudom, upis izdatih akcija i njihovih zakonitih 
imalaca u Centralni registar vrši se u skladu sa zakonom koji uređuje tržište kapitala. 

Osnovi i iznos uslovnog povećanja osnovnog kapitala 

Član 301. 

Uslovno povećanje osnovnog kapitala društva sprovodi se samo u obimu 
potrebnom za:  

1) ostvarivanje prava imalaca zamenljivih obveznica na konverziju u akcije 
društva;  

2) ostvarivanje prava imalaca varanata na kupovinu akcija društva;  

3) ostvarivanje prava zaposlenih, direktora i članova nadzornog odbora ako je 
upravljanje društvom dvodomno, DRUŠTVA, ODNOSNO SA NjIM POVEZANOG 
LICA, na kupovinu akcija društva, ako je to određeno statutom;  

4) sprovođenje postupka statusne promene.  

Iznos povećanja osnovnog kapitala iz stava 1. ovog člana u momentu 
donošenja odluke O USLOVNOM POVEĆANjU OSNOVNOG KAPITALA ne može 
biti veći od 50% osnovnog kapitala društva, osim u slučaju iz stava 1. tačka 3) ovog 
člana kada ne može biti veći od 3% osnovnog kapitala društva. 
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Odluka skupštine o uslovnom povećanju osnovnog kapitala koja nije u skladu 
sa odredbama ovog člana ništava je.  

Upis i uplata akcija kod uslovnog povećanja osnovnog kapitala 

Član 303. 

Imaoci zamenljivih obveznica pravo upisa akcija kod realizacije uslovnog 
povećanja osnovnog kapitala ostvaruju dostavljanjem pisane izjave društvu o 
pretvaranju zamenljivih obveznica u akcije, pri čemu ova izjava zamenjuje upis i 
plaćanje akcija.  

Na postupak upisa akcija u slučajevima iz člana 301. stav 1. tač. 2) do 4) 
TAČ. 2) I 3) ovog zakona shodno se primenjuje član 297. ovog zakona.  

U slučajevima iz člana 301. stav 1. tač. 2) do 4) TAČ. 2) I 3) ovog zakona 
akcije se ne mogu izdati pre njihove uplate.  

Akcije se mogu izdati u zamenu za zamenljive obveznice samo ako se razlika 
između iznosa za koji su izdate te obveznice i iznosa osnovnog kapitala koji 
predstavljaju te akcije pokrije iz rezervi raspoloživih za te namene ili uplatom 
odgovarajućeg novčanog iznosa od strane imalaca tih obveznica.  

Zaštita poverilaca 

Član 319. 

Registar privrednih subjekata objavljuje odluku o smanjenju osnovnog 
kapitala društva u neprekidnom trajanju od tri meseca počev od dana registracije u 
skladu sa članom 314. stav 3. ovog zakona.  

Društvo je dužno da poveriocima koji su poznati društvu, a čija pojedinačna 
potraživanja iznose najmanje 2.000.000 dinara u protivvrednosti bilo koje valute po 
srednjem kursu Narodne banke Srbije na dan registracije odluke o smanjenju 
osnovnog kapitala u skladu sa članom 314. stav 3. ovog zakona uputi i pisano 
obaveštenje o toj odluci, najkasnije 30 dana po sprovedenoj registraciji te odluke.  

Poverioci čija su potraživanja, nezavisno od datuma dospeća, nastala pre 
isteka roka od 30 dana od dana objave odluke o smanjenju osnovnog kapitala 
društva u skladu sa stavom 1. ovog člana mogu pisanim putem tražiti od društva 
obezbeđenje tih potraživanja do isteka perioda objave te odluke iz stava 1. ovog 
člana.  

Poverioci koji su tražili obezbeđenje potraživanja u skladu sa stavom 3. ovog 
člana i koji od društva ne dobiju obezbeđenje tih potraživanja u roku od tri meseca po 
isteku roka iz stava 1. ovog člana, niti im društvo izmiri ta potraživanja, mogu tužbom 
protiv društva pred nadležnim sudom tražiti ustanovljavanje obezbeđenja svojih 
potraživanja, pod uslovom da dokažu da je izmirenje njihovih potraživanja ugroženo 
predmetnim smanjenjem osnovnog kapitala 

POVERIOCI KOJI SU TRAŽILI OBEZBEĐENjE POTRAŽIVANjA U SKLADU 
SA STAVOM 3. OVOG ČLANA I KOJI OD DRUŠTVA NE DOBIJU OBEZBEĐENjE 
TIH POTRAŽIVANjA U ROKU OD DVA MESECA PO ISTEKU ROKA IZ STAVA 1. 
OVOG ČLANA, NITI IM DRUŠTVO IZMIRI TA POTRAŽIVANjA, MOGU U DALjEM 
ROKU OD MESEC DANA PROTIV DRUŠTVA PODNETI TUŽBU NADLEŽNOM 
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SUDU RADI USTANOVLjAVANjA OBEZBEĐENjA SVOJIH POTRAŽIVANjA, AKO 
JE IZMIRENjE NjIHOVIH POTRAŽIVANjA UGROŽENO PREDMETNIM 
SMANjENjEM OSNOVNOG KAPITALA, O ČEMU SU, U TOM ROKU, DUŽNI DA 
PISANIM PUTEM OBAVESTE DRUŠTVO. 

Prilikom odlučivanja po tužbi iz stava 3. STAVA 4. ovog člana sud će 
posebno voditi računa o tome da li je traženo obezbeđenje neophodno u cilju zaštite 
poverilaca imajući u vidu imovinu društva.  

Izuzetno od stava 3. ovog člana, obezbeđenje potraživanja ne mogu tražiti:  

1) poverioci čija potraživanja spadaju u prvi ili drugi isplatni red u smislu 
zakona kojim se uređuje stečaj;  

2) poverioci čije je potraživanje obezbeđeno.  

U slučaju smanjenja osnovnog kapitala društvo može vršiti plaćanja 
akcionarima samo po isteku roka od 30 dana od dana registracije smanjenja 
osnovnog kapitala u skladu sa zakonom o registraciji.  

Organi društva 

Član 326. 

Upravljanje društvom može biti organizovano kao jednodomno ili dvodomno.  

U slučaju jednodomnog upravljanja, organi društva su:  

1) skupština;  

2) jedan ili više direktora, odnosno odbor direktora.  

U slučaju dvodomnog upravljanja, organi društva su:  

1) skupština;  

2) nadzorni odbor;  

3) jedan ili više izvršnih direktora, odnosno izvršni odbor.  

U jednočlanom društvu funkciju skupštine vrši jedini akcionar društva.  

U SLUČAJU IZ STAVA 4. OVOG ČLANA KADA JE JEDINI ČLAN DRUŠTVA 
PRAVNO LICE, STATUTOM SE MOŽE ODREDITI ORGAN TOG ČLANA DRUŠTVA 
KOJI U  NjEGOVO  IME VRŠI FUNKCIJU SKUPŠTINE, A U ODSUSTVU TAKVE 
ODREDBE SMATRA SE DA JE TO ZAKONSKI ZASTUPNIK TOG ČLANA.  

Statutom se određuje da li je upravljanje društvom jednodomno ili dvodomno.  

Promena vrste organizacije upravljanja vrši se izmenom statuta.  

Poziv za sednicu 

Član 335. 
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Poziv akcionarima za sednicu skupštine (u daljem tekstu: poziv za sednicu) 
sadrži naročito:  

1) dan slanja poziva;  

2) vreme i mesto održavanja sednice;  

3) predlog dnevnog reda sednice, sa jasnom naznakom o kojim tačkama 
dnevnog reda se predlaže da skupština donese odluku i navođenjem klase i ukupnog 
broja akcija koja o toj odluci glasa i većini koja je potrebna za donošenje te odluke;  

4) obaveštenje o načinima na koji se mogu preuzeti materijali za sednicu;  

5) pouku o pravima akcionara u vezi sa učešćem u radu skupštine i jasno i 
precizno obaveštenje o pravilima za njihovo ostvarivanje, koja pravila moraju biti u 
skladu sa ovim zakonom, statutom i poslovnikom skupštine;  

6) formular za davanje punomoćja, ako je društvo propisalo obaveznu 
upotrebu tog formulara u skladu sa članom 344. ovog zakona;  

7) obaveštenje o danu akcionara i objašnjenje da samo akcionari koji su 
akcionari društva na taj dan imaju pravo na učešće u radu skupštine.; 

8) OBAVEŠTENjE O ODLUKAMA KOJE PREDSTAVLjAJU RASPOLAGANjE 
IMOVINOM VELIKE VREDNOSTI.  

Obaveštenje iz stava 1. tačka 7) ovog člana naročito sadrži:  

1) podatke o pravima akcionara na predlaganje dnevnog reda i pravima na 
postavljanje pitanja, uz navođenje rokova u kojima se ta prava mogu koristiti, pri 
čemu to obaveštenje može da sadrži i samo te rokove pod uslovom da je u njemu 
jasno navedeno da su detaljne informacije o korišćenju tih prava dostupne na 
internet stranici društva;  

2) opis procedure za glasanje preko punomoćnika, a naročito informaciju o 
načinu na koji društvo omogućava akcionarima dostavu obaveštenja o imenovanju 
punomoćnika elektronskim putem;  

3) opis procedure za glasanje u odsustvu, kao i za glasanje elektronskim 
putem ako je to predviđeno statutom, uključujući i formulare za takvo glasanje.  

Poziv za sednicu upućuje se licima koja su akcionari društva na dan na koji je 
odbor direktora, odnosno nadzorni odbor doneo odluku o sazivanju skupštine, 
odnosno na dan donošenja odluke suda ako se sednica skupštine saziva po nalogu 
suda, i to:  

1) na adrese akcionara iz jedinstvene evidencije akcionara, a dostavljanje se 
smatra izvršenim danom slanja preporučene pošiljke poštom na tu adresu, odnosno 
elektronskom poštom ako je akcionar dao pisanu saglasnost za takav način slanja ili  

2) objavljivanjem na internet stranici društva i na internet stranici registra 
privrednih subjekata.  
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AKCIONARSKO DRUŠTVO DUŽNO JE DA POZIV ZA SEDNICU OBJAVI I 
NA INTERNET STRANICI REGISTRA PRIVREDNIH SUBJEKATA I NA INTERNET 
STRANICI CENTRALNOG REGISTRA.  

Javno akcionarsko društvo dužno je da poziv za sednicu objavi i na internet 
stranici regulisanog tržišta, odnosno multilateralne trgovačke platforme gde su 
uključene njegove akcije, a objavu uvek vrši i na svojoj internet stranici.  

OBAVEŠTENjE O ODLUCI NADLEŽNOG ODBORA O SAZIVANjU 
SEDNICE SKUPŠTINE AKCIONARA KOD JAVNIH AKCIONARSKIH DRUŠTAVA, 
SA PREDLOŽENIM DNEVNIM REDOM, OBAVEZNO SE OBJAVLjUJE NA 
INTERNET STRANICI DRUŠTVA I NA INTERNET STRANICI REGULISANOG 
TRŽIŠTA, ODNOSNO MULTILATERALNE TRGOVAČKE PLATFORME, ODMAH 
PO DONOŠENjU, A NAJKASNIJE NAREDNOG RADNOG DANA. 

Objava u skladu sa stavom 3. tačka 2) i stavom 4. ST. 4. I 5. ovog člana mora 
trajati najmanje do dana održavanja sednice.  

Statutom društva se može predvideti da se poziv za sednicu upućuje i 
objavljivanjem u najmanje jednom visokotiražnom dnevnom listu koji se distribuira na 
celoj teritoriji Republike Srbije.  

Društvo nije dužno da u pozivu za sednicu navede elemente iz stava 1. tač. 
4), 6) i 7) ovog člana, ako u pozivu za sednicu naznači internet stranice sa kojih se 
mogu preuzeti ti podaci, odnosno dokumenti.  

Društvo je u obavezi da snosi sve troškove objavljivanja i slanja poziva za 
sednicu.  

Ako iz tehničkih razloga društvo nije u mogućnosti da formulare iz stava 2. 
tačka 3) ovog člana objavi na svojoj internet stranici, društvo je u obavezi da na 
svojoj internet stranici naznači na koji način se ti formulari mogu pribaviti u papirnoj 
formi, u kom slučaju je u obavezi da te formulare dostavi putem pošte i bez ikakve 
naknade svakom akcionaru koji to zatraži. 

Materijali za sednicu skupštine moraju se staviti na raspolaganje akcionarima 
istovremeno sa slanjem poziva: 

1) ličnim preuzimanjem ili putem punomoćnika, u sedištu društva u redovno 
radno vreme ili 

2) na internet stranici društva, tako da ih akcionari mogu preuzeti u celosti. 

Statutom se mogu predvideti i dodatni načini za stavljanje na raspolaganje 
materijala za sednicu akcionarima društva.  

Javno akcionarsko društvo je dužno da na svojoj internet stranici, uz poziv za 
sednicu, objavi i ukupan broj akcija i prava glasa na dan objave poziva, uključujući i 
broj akcija svake klase koja ima pravo glasa po tačkama dnevnog reda sednice.  

Sednica skupštine društva koje nije javno akcionarsko društvo može se 
održati i bez primene odredaba ovog člana ako svi akcionari prisustvuju sednici i ako 
se ni jedan akcionar tome ne protivi.  
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ODREDBA STAVA 4. OVOG ČLANA NE PRIMENjUJE SE NA 
JEDNOČLANO AKCIONARSKO DRUŠTVO KOJE NIJE JAVNO.  

Pravo na predlaganje dopune dnevnog reda 

Član 337. 

Jedan ili više akcionara koji poseduju najmanje 5% akcija sa pravom glasa 
može odboru direktora, odnosno nadzornom odboru ako je upravljanje društvom 
dvodomno predložiti dodatne tačke za dnevni red sednice o kojima predlažu da se 
raspravlja, kao i dodatne tačke o kojima se predlaže da skupština donese odluku, 
pod uslovom da obrazlože taj predlog ili da dostave tekst odluke koju predlažu. 

JEDAN ILI VIŠE AKCIONARA KOJI POSEDUJU NAJMANjE 5% AKCIJA SA 
PRAVOM GLASA MOŽE ODBORU DIREKTORA, ODNOSNO NADZORNOM 
ODBORU AKO JE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM DVODOMNO PREDLOŽITI: 

1) DODATNE TAČKE ZA DNEVNI RED SEDNICE O KOJIMA PREDLAŽU 
DA SKUPŠTINA RASPRAVLjA, POD USLOVOM DA TAJ PREDLOG OBRAZLOŽE; 

2) DODATNE TAČKE ZA DNEVNI RED SEDNICE O KOJIMA SE 
PREDLAŽE DA SKUPŠTINA DONESE ODLUKE, POD USLOVOM DA TAJ 
PREDLOG OBRAZLOŽE I DOSTAVE TEKST TIH ODLUKA; 

3) DRUGAČIJE ODLUKE PO POSTOJEĆIM TAČKAMA DNEVNOG REDA, 
POD USLOVOM DA TAJ PREDLOG OBRAZLOŽE I DOSTAVE TEKST TIH 
ODLUKA. 

Predlog iz stava 1. ovog člana daje se pisanim putem, uz navođenje 
podataka o podnosiocima zahteva, a može se uputiti društvu najkasnije 20 dana pre 
dana održavanja redovne sednice skupštine, odnosno deset dana pre održavanja 
vanredne sednice skupštine.  

Javno akcionarsko društvo je dužno da predlog iz stava 1. ovog člana objavi 
na internet stranici društva najkasnije narednog radnog dana od dana prijema 
predloga.  

Ako odbor direktora, odnosno nadzorni odbor ako je upravljanje društvom 
dvodomno, prihvati predlog iz stava 1. ovog člana, društvo je u obavezi da novi 
dnevni red I PREDLOGE ODLUKA bez odlaganja dostavi akcionarima koji imaju 
pravo na učešće u radu skupštine na način predviđen u članu 335. st. 3. do 5. ovog 
zakona.  

Dopuna dnevnog reda po nalogu suda 

Član 338. 

Ako odbor direktora, odnosno nadzorni odbor ako je upravljanje društvom 
dvodomno, ne prihvati predlog iz člana 337. ovog zakona u roku od tri dana od dana 
prijema predloga, podnosilac predloga ima pravo da u daljem roku od tri dana 
zahteva da nadležni sud u vanparničnom postupku naloži društvu da predložene 
tačke stavi na dnevni red skupštine.  

Odlukom kojom usvaja zahtev iz stava 1. ovog člana sud određuje nove tačke 
dnevnog reda i odluku odmah, a najkasnije narednog radnog dana, dostavlja društvu 
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koje je dužno da tu odluku bez odlaganja dostavi akcionarima koji imaju pravo na 
učešće u radu skupštine na način predviđen u članu 335. st. 3. do 5. ovog zakona.  

Sud može, prema okolnostima slučaja, odlučiti da se odluka iz stava 2. ovog 
člana objavi o trošku društva u najmanje jednom visokotiražnom dnevnom listu koje 
se distribuira na celoj teritoriji Republike Srbije.  

Ako nove tačke dnevnog reda obuhvataju i predlog za donošenje određenih 
odluka, odluka suda iz stava 2. ovog člana mora sadržati i tekst tih odluka.  

Postupak iz stava 1. ovog člana je hitan i sud je dužan da odluku po zahtevu 
donese u roku od osam dana od dana prijema zahteva u sudu.  

Žalba na odluku iz stava 2. ovog člana ne zadržava izvršenje.  

Ko može biti punomoćnik 

Član 345. 

Punomoćnik iz člana 344. ovog zakona može biti svako poslovno sposobno 
lice.  

Izuzetno, ako je upravljanje društvom dvodomno punomoćnik ne može biti 
lice koje je direktor ili član nadzornog odbora društva. 

U javnom akcionarskom društvu punomoćnik akcionara ne može biti lice koje 
je:  

1) kontrolni akcionar društva ili je lice koje je pod kontrolom kontrolnog 
akcionara ili  

2) direktor ili član nadzornog odbora društva, ili lice koje ima to svojstvo u 
drugom društvu koje je kontrolni akcionar društva ili u društvu koje je pod kontrolom 
kontrolnog akcionara ili  

3) zaposleni u društvu ili lice koje ima to svojstvo u drugom društvu koje je 
kontrolni akcionar društva ili u društvu koje je pod kontrolom kontrolnog akcionara ili  

4) lice koje se u skladu sa članom 62. ovog zakona smatra povezanim licem 
sa fizičkim licem iz tač. 1) do 3) ovog stava ili  

5) revizor društva ili zaposleni u licu koje obavlja reviziju društva, ili lice koje 
ima to svojstvo u drugom društvu koje je kontrolni akcionar društva ili u društvu koje 
je pod kontrolom kontrolnog akcionara.  

Odredbe stava 3. tač. 1) do 4) ovog člana ne primenjuju se na punomoćnika 
kontrolnog akcionara.  

Posebno pravilo za banke koje vode zbirne ili kastodi račune 

Član 348. 

Banka koja vodi zbirne ili kastodi račune koja se u jedinstvenoj evidenciji 
akcionara vodi kao akcionar u svoje ime a za račun svojih klijenata smatra se 
punomoćnikom za glasanje u odnosu na te svoje klijente pod uslovom da prilikom 



165 

 

pristupanja na sednicu prezentuje pisano punomoćje za glasanje, odnosno nalog za 
zastupanje izdat od strane tih klijenata.  

Banka iz stava 1. ovog člana može vršiti pravo glasa u odnosu na svakog od 
svojih klijenata posebno.  

Punomoćje za glasanje, odnosno nalog za zastupanje mora se popuniti u 
celosti prilikom izdavanja i može sadržati samo elemente ili izjave koje se odnose na 
vršenje prava glasa.  

Ako klijent ne izda određena uputstva za glasanje, punomoćje za glasanje 
može dati pravo banci da glasa samo: 

1) u skladu sa predlogom koji je sama banka dala klijentu u pogledu vršenja 
prava glasa ili 

2) u skladu sa predlozima odbora direktora društva, odnosno nadzornog 
odbora ako je upravljanje društvom dvodomno. 

AKO KLIJENT NE IZDA ODREĐENA UPUTSTVA ZA GLASANjE, 
PUNOMOĆJE ZA GLASANjE MOŽE DATI PRAVO BANCI DA GLASA SAMO U 
SKLADU SA PREDLOGOM KOJI JE SAMA BANKA DALA KLIJENTU U POGLEDU 
VRŠENjA PRAVA GLASA. 

Banka iz stava 1. ovog člana je dužna da najmanje jednom godišnje sve 
klijente iz stava 1. ovog člana obavesti o tome da su ovlašćeni da punomoćje za 
glasanje opozovu ili izmene u svako doba.  

Banka iz stava 1. ovog člana je u obavezi da klijentima iz stava 1. ovog člana 
omogući korišćenje formulara, koji mogu biti i elektronski, za davanje punomoćja za 
glasanje, odnosno naloga za zastupanje.  

Banka iz stava 1. ovog člana je u obavezi da tri godine od dana održavanja 
sednice čuva kopije svih naloga za zastupanje i datih punomoćja za glasanje, u 
papirnoj ili elektronskoj formi, kao i da tokom tog perioda na zahtev akcionara koji je 
izdao nalog za zastupanje, odnosno punomoćje za glasanje izdaju pisanu potvrdu o 
tome da li su postupili u skladu sa nalozima, odnosno uputstvima datim u punomoćju.  

Banka iz stava 1. ovog člana je u obavezi da poštuje i druge obaveze u 
pogledu postupanja na sednicama skupštine akcionara i punomoćja za glasanje 
propisane zakonom ili određene odlukama Komisije za hartije od vrednosti.  

Kvorum 

Član 351. 

Kvorum za sednicu skupštine čini obična većina od ukupnog broja glasova 
KOJA SE RAČUNA U ODNOSU NA UKUPAN BROJ GLASOVA klase akcija sa 
pravom glasa po predmetnom pitanju, ako statutom nije određena veća većina.  

Sopstvene akcije date klase, kao i akcije date klase čije je pravo glasa 
suspendovano, ne uzimaju se u obzir prilikom IZRAČUNAVANjA BROJA 
PRISUTNIH, ODNOSNO PREDSTAVLjENIH AKCIONARA, RADI utvrđivanja 
kvoruma.  



166 

 

U kvorum se računaju i glasovi akcionara koji su glasali u odsustvu ili 
elektronskim putem.  

Kvorum na sednici skupštine utvrđuje se pre početka rada skupštine.  

Skupština može odlučivati po predmetnom pitanju samo ako sednici 
skupštine prisustvuju ili su na njoj predstavljeni akcionari koji poseduju ili 
predstavljaju potreban broj glasova klase akcija sa pravom glasa po tom pitanju.  

Kvorum za ponovljenu sednicu 

Član 353. 

Ponovljena redovna sednica može biti održana i ako nije ispunjen uslov 
kvoruma iz člana 351. ovog zakona, ako statutom nije drugačije određeno.  

Kvorum za ponovljenu vanrednu sednicu čini jedna trećina od ukupnog broja 
glasova akcija sa pravom glasa po predmetnom pitanju, ako statutom nije određen 
veći broj glasova, ALI NE VEĆI OD BROJA GLASOVA PROPISANIH ČLANOM 351. 
STAV 1. OVOG ZAKONA.  

Ako na ponovljenoj sednici skupštine nema potrebnog kvoruma ili se ona ne 
održi u propisanom roku, odbor direktora, odnosno nadzorni odbor ako je upravljanje 
društvom dvodomno u obavezi je da sazove novu sednicu skupštine.  

Posledice odluke suda kojom se poništava odluka 

Član 379. 

Presuda u delu kojim se odluka poništava ima dejstvo prema društvu, 
akcionarima, direktorima i članovima nadzornog odbora ako je upravljanje društvom 
dvodomno. 

Ako je poništena odluka bila registrovana u skladu sa zakonom o registraciji, 
nadležni sud presudu iz stava 1. ovog člana po pravnosnažnosti dostavlja registru 
privrednih subjekata radi registracije u skladu sa zakonom o registraciji. 

AKO JE PONIŠTENA ODLUKA BILA REGISTROVANA U SKLADU SA 
ZAKONOM O REGISTRACIJI, NADLEŽNI SUD PRESUDU IZ STAVA 1. OVOG 
ČLANA PO PRAVNOSNAŽNOSTI DOSTAVLjA REGISTRU PRIVREDNIH 
SUBJEKATA RADI REGISTRACIJE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI, A 
PARNIČNE STRANKE IMAJU PRAVO DA PODNESU PRIJAVU ZA 
REGISTRACIJU PROMENE ONIH PODATAKA KOJI SU BILI REGISTROVANI NA 
OSNOVU PONIŠTENE ODLUKE, AKO SU TI PODACI BILI REGISTROVANI NA 
DAN PODNOŠENjA PRIJAVE. 

 U slučaju iz stava 1. ovog člana treća savesna lica zadržavaju prava koja su 
stekla na osnovu poništene odluke odnosno njenog izvršenja.  

Prestanak mandata 

Član 394. 

Mandat direktora prestaje istekom perioda na koji je imenovan.  
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Ako direktor u toku trajanja mandata prestane da ispunjava uslove da bude 
direktor društva, smatra se da mu je prestao mandat danom prestanka ispunjenosti 
tih uslova.  

Mandat direktora prestaje ako skupština ne usvoji godišnje finansijske 
izveštaje društva u roku koji je predviđen za održavanje redovne sednice NA 
REDOVNOJ SEDNICI skupštine.  

Ako statutom nije drugačije određeno, imenovanje direktora po prestanku 
mandata vrši se na prvoj narednoj sednici skupštine, do kada direktor kome je 
prestao mandat nastavlja da obavlja svoju dužnost, ako njegovo mesto nije 
popunjeno kooptacijom.  

Ostavka direktora 

Član 396. 

Direktor može u svako doba preostalim direktorima dati ostavku pisanim 
putem.  

U društvima koja imaju samo jednog direktora, direktor daje ostavku 
predsedniku skupštine ili akcionaru društva koji poseduje najveći broj akcija sa 
pravom glasa.  

Ostavka proizvodi dejstvo u odnosu na društvo danom podnošenja, osim ako 
u njoj nije naveden neki kasniji datum.  

Ostavka direktora I BRISANjE DIREKTORA IZ REGISTRA registruje se u 
skladu sa zakonom o registraciji. 

Ako je jedini direktor društva dao ostavku, u obavezi je da nastavi da 
preduzima poslove koji ne trpe odlaganje do imenovanja novog direktora ali ne duže 
od 30 dana od dana registracije te ostavke u skladu sa zakonom o registraciji.  

Nadležnost i odgovornost odbora direktora 

Član 398. 

Odbor direktora:  

1) utvrđuje poslovnu strategiju i poslovne ciljeve društva;  

2) vodi poslove društva i određuje unutrašnju organizaciju društva;  

3) vrši unutrašnji nadzor nad poslovanjem društva;  

4) ustanovljava računovodstvene politike društva i politike upravljanja 
rizicima;  

5) odgovara za tačnost poslovnih knjiga društva;  

6) odgovara za tačnost finansijskih izveštaja društva;  

7) daje i opoziva prokuru;  
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8) saziva sednice skupštine i utvrđuje predlog dnevnog reda sa predlozima 
odluka;  

9) izdaje odobrene akcije, ako je na to ovlašćen statutom ili odlukom 
skupštine;  

10) utvrđuje emisionu cenu akcija i drugih hartija od vrednosti, u skladu sa 
članom 260. stav 4. ST. 2. I 3. i članom 263. stav 3. STAV 2. ovog zakona;  

11) utvrđuje tržišnu vrednost akcija u skladu sa članom 259. ovog zakona;  

12) donosi odluku o sticanju sopstvenih akcija u skladu sa članom 282. stav 
3. STAV 4. ovog zakona;  

13) izračunava iznose dividendi koji u skladu sa ovim zakonom, statutom i 
odlukom skupštine pripadaju pojedinim klasama akcionara određuje dan i postupak 
njihove isplate, a određuje i način njihove isplate u okviru ovlašćenja koja su mu data 
statutom ili odlukom skupštine;  

14) donosi odluku o raspodeli međudividendi akcionarima, u slučaju iz člana 
273. stav 2. ovog zakona;  

15) predlaže skupštini politiku naknada direktora, ako nije utvrđena statutom, i 
predlaže ugovore o radu, odnosno ugovore o angažovanju direktora po drugom 
osnovu;  

16) izvršava odluke skupštine;  

17) vrši druge poslove i donosi odluke u skladu sa ovim zakonom, statutom i 
odlukama skupštine.  

Pitanja iz nadležnosti odbora direktora:  

1) ne mogu se preneti na izvršne direktore društva;  

2) mogu se preneti u nadležnost skupštine samo odlukom odbora direktora, 
ako statutom nije drugačije određeno.  

Odgovornost direktora 

Član 415. 

Direktor odgovara društvu za štetu koju mu prouzrokuje kršenjem odredaba 
ovog zakona, statuta ili odluke skupštine.  

Izuzetno, direktor neće biti odgovoran za štetu ako je postupao u skladu sa 
odlukom skupštine.  

Ako šteta iz stava 1. ovog člana nastane kao posledica odluke odbora 
direktora, za štetu odgovaraju i svi direktori koji su za tu odluku glasali.  

U slučaju iz stava 4. STAVA 3. ovog člana, direktor koji je bio uzdržan od 
glasanja smatra se da je glasao za tu odluku u pogledu postojanja odgovornosti za 
štetu. 
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U slučaju iz stava 4. ovog člana, ako direktor nije bio prisutan na sednici 
odbora direktora na kojoj je odluka doneta, niti je za nju glasao na drugi način, 
smatra se da je glasao za tu odluku u pogledu postojanja odgovornosti za štetu ako 
se toj odluci nije pisanim putem usprotivio u roku od osam dana po saznanju za 
njeno donošenje.  

Zahtev društva za naknadu štete u skladu sa ovim članom zastareva u roku 
od tri godine računajući od dana nastupanja štete.  

Društvo se ne može odreći zahteva za naknadu štete, osim u skladu sa 
odlukom skupštine koja se donosi tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih 
akcionara, ali se ta odluka ne može doneti ako joj se usprotive akcionari koji 
poseduju ili predstavljaju najmanje 10% osnovnog kapitala društva. 

Nadležnost izvršnih direktora 

Član 422. 

Na pitanja koja se odnose na nadležnost izvršnih direktora shodno se 
primenjuju odredbe člana 388. ovog zakona, ako ovim članom nije drugačije 
određeno.  

Za obavljanje odnosno preduzimanje sledećih poslova potrebna je saglasnost 
nadzornog odbora:  

1) sticanje, otuđenje i opterećenje udela i akcija koje društvo poseduje u 
drugim pravnim licima;  

2) sticanje, otuđenje i opterećenje nepokretnosti;  

3) uzimanje kredita, odnosno uzimanje i davanje zajmova, uspostavljanje 
obezbeđenja na imovini društva, kao i davanje jemstava i garancija za obaveze trećih 
lica;  

4) drugi poslovi za koje je ovim zakonom propisano da su u nadležnosti DA 
JE POTREBNA SAGLASNOST nadzornog odbora.  

Statutom ili odlukom nadzornog odbora može se odrediti:  

1) da saglasnost nadzornog odbora nije potrebna za poslove iz stava 2. tač. 
1) do 3) ovog člana ako se ti poslovi preduzimaju u okviru redovnog poslovanja 
društva; i  

2) vrednost poslova iz stava 2. tačka 3) ovog člana koji se mogu obavljati 
odnosno preduzimati i bez saglasnosti nadzornog odbora.  

Statutom ili odlukom nadzornog odbora mogu se odrediti i drugi poslovi za 
čije je obavljanje odnosno preduzimanje potrebna saglasnost nadzornog odbora.  

Izvršni direktori se u vođenju poslova društva moraju pridržavati ograničenja 
za preduzimanje određenih poslova ili vrste poslova za koje je potrebna saglasnost 
nadzornog odbora ili skupštine, a koja su određena ovim zakonom, statutom, 
odlukama skupštine i odlukama nadzornog odbora.  
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Statutom, odlukom skupštine ili odlukom nadzornog odbora, ako je nadzorni 
odbor na to ovlašćen statutom, mogu se pojedini ili svi izvršni direktori ograničiti u 
zastupanju društva i supotpisom prokuriste.  

Izvršni direktor ne može izdati punomoćje za zastupanje niti zastupati društvo 
u sporu u kojem je suprotna strana, a u slučaju da društvo nema drugog izvršnog 
direktora koji je ovlašćen da zastupa društvo, to punomoćje izdaje nadzorni odbor. 

Ostavka izvršnog direktora  

Član 426. 

Izvršni direktor može u svako doba nadzornom odboru dati ostavku pisanim 
putem.  

Ostavka proizvodi dejstvo danom podnošenja, osim ako u njoj nije naveden 
neki kasniji datum. 

Ako je jedini izvršni direktor društva dao ostavku, u obavezi je da nastavi da 
preduzima poslove koji ne trpe odlaganje do imenovanja novog direktora ali ne duže 
od 30 dana od dana registracije te ostavke u skladu sa zakonom o registraciji.  

Ako se u roku od 60 dana od dana kada je društvo ostalo bez jedinog 
izvršnog direktora ne izabere novi izvršni direktor, registar privrednih subjekata po 
službenoj dužnosti ili po zahtevu zainteresovanog lica pokreće postupak prinudne 
likvidacije društva. 

OSTAVKA IZVRŠNOG DIREKTORA I POSTAVLjANjE PRIVREMENOG 
ZASTUPNIKA 

ČLAN 426. 

IZVRŠNI DIREKTOR MOŽE U SVAKO DOBA NADZORNOM ODBORU DATI 
OSTAVKU PISANIM PUTEM.  

OSTAVKA PROIZVODI DEJSTVO DANOM PODNOŠENjA, OSIM AKO U 
NjOJ NIJE NAVEDEN NEKI KASNIJI DATUM. 

OSTAVKA IZVRŠNOG DIREKTORA I BRISANjE IZVRŠNOG DIREKTORA 
IZ REGISTRA REGISTRUJE SE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI. 

AKO JE JEDINI IZVRŠNI DIREKTOR DRUŠTVA DAO OSTAVKU, U 
OBAVEZI JE DA NASTAVI DA PREDUZIMA POSLOVE KOJI NE TRPE 
ODLAGANjE DO IMENOVANjA NOVOG DIREKTORA, ALI NE DUŽE OD 30 DANA 
OD DANA REGISTRACIJE TE OSTAVKE U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI.  

AKO JE DRUŠTVO OSTALO BEZ JEDINOG IZVRŠNOG DIREKTORA, A 
NOVI DIREKTOR NE BUDE REGISTROVAN U REGISTRU PRIVREDNIH 
SUBJEKATA U DALjEM ROKU OD 30 DANA, AKCIONAR ILI DRUGO 
ZAINTERESOVANO LICE MOŽE TRAŽITI DA SUD U VANPARNIČNOM 
POSTUPKU POSTAVI PRIVREMENOG ZASTUPNIKA DRUŠTVA.  
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POSTUPAK IZ STAVA 5. OVOG ČLANA JE HITAN I SUD JE DUŽAN DA 
ODLUKU PO ZAHTEVU DONESE U ROKU OD OSAM DANA OD DANA PRIJEMA 
ZAHTEVA. 

Ostavka člana nadzornog odbora 

Član 440. 

Član nadzornog odbora može u svako doba preostalim članovima nadzornog 
odbora dati ostavku pisanim putem.  

OSTAVKA ČLANA NADZORNOG ODBORA I BRISANjE ČLANA 
NADZORNOG ODBORA IZ REGISTRA REGISTRUJE SE U SKLADU SA 
ZAKONOM O REGISTRACIJI. 

Ostavka proizvodi dejstvo danom podnošenja, osim ako u njoj nije naveden 
neki kasniji datum.  

Nadležnost nadzornog odbora 

Član 441. 

Nadzorni odbor:  

1) utvrđuje poslovnu strategiju i poslovne ciljeve društva i nadzire njihovo 
ostvarivanje;  

2) nadzire rad izvršnih direktora;  

3) vrši unutrašnji nadzor nad poslovanjem društva;  

4) ustanovljava računovodstvene politike društva i politike upravljanja 
rizicima;  

5) utvrđuje finansijske izveštaje društva I IZVEŠTAJE O POSLOVANjU 
DRUŠTVA i podnosi ih skupštini na usvajanje;  

6) daje i opoziva prokuru ODOBRAVA USLOVE UGOVORA O RADU, 
ODNOSNO ANGAŽOVANjU IZVRŠNIH DIREKTORA I DAJE SAGLASNOST ZA 
ZAKLjUČENjE TIH UGOVORA;  

7) saziva sednice skupštine i utvrđuje predlog dnevnog reda;  

8) izdaje odobrene akcije, ako je na to ovlašćen statutom ili odlukom 
skupštine;  

9) utvrđuje emisionu cenu akcija i drugih hartija od vrednosti, u skladu sa 
članom 260. stav 4. ST. 2 I 3. i članom 262. stav 3. 263. STAV 2. ovog zakona;  

10) utvrđuje tržišnu vrednost akcija, u skladu sa članom 259. ovog zakona;  

11) donosi odluku o sticanju sopstvenih akcija, u skladu sa članom 282. stav 
3. ovog zakona;  

12) donosi odluku o raspodeli međudividendi akcionarima, u slučaju iz člana 
273. stav 2. ovog zakona;  
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13) predlaže skupštini politiku naknada izvršnih direktora, ako nije utvrđena 
statutom, i predlaže ugovore o radu, odnosno angažovanju izvršnih direktora;  

14) daje saglasnost izvršnim direktorima za preduzimanje poslova ili radnji u 
skladu sa ovim zakonom, statutom, odlukom skupštine i odlukom nadzornog odbora;  

15) vrši druge poslove i donosi odluke u skladu sa ovim zakonom, statutom i 
odlukama skupštine.  

Pitanja iz nadležnosti nadzornog odbora:  

1) ne mogu se preneti na izvršne direktore društva;  

2) mogu se preneti u nadležnost skupštine samo odlukom nadzornog odbora, 
ako statutom nije drugačije određeno.  

Nadzorni odbor odlučuje o davanju odobrenja u slučajevima postojanja ličnog 
interesa izvršnog direktora društva u skladu sa članom 66. ovog zakona.  

Pristup aktima i dokumentima po odluci suda 

Član 466. 

Ako odbor direktora, odnosno izvršni odbor ako je upravljanje društvom 
dvodomno, ili sekretar društva, ako postoji, propusti da postupi po zahtevu iz člana 
465. ovog zakona u roku od pet OSAM dana od dana prijema zahteva, podnosilac 
zahteva ima pravo da U NAREDNOM ROKU OD 30 DANA traži da sud u 
vanparničnom postupku naloži društvu da postupi po njegovom zahtevu. 

Postupak iz stava 1. ovog člana je hitan i sud je dužan da odluku po zahtevu 
donese u roku od osam dana od dana prijema zahteva. 

Prestanak društva po odluci suda 

Član 469. 

Po tužbi akcionara koji poseduju akcije koje predstavljaju najmanje 20% 
osnovnog kapitala društva protiv društva nadležni sud može odrediti prestanak 
društva ili druge mere ako:  

1) odbor direktora, odnosno izvršni i nadzorni odbor ako je upravljanje 
društvom dvodomno, ne mogu da vode poslove društva, bilo zbog međusobnog 
neslaganja ili iz drugih razloga, a skupština ne može da prekine blokadu, što za 
posledicu ima da se poslovi društva ne mogu više voditi u interesu akcionara;  

2) su akcionari blokirani u odlučivanju na skupštini na najmanje dve 
uzastopne sednice skupštine, što za posledicu ima da se poslovi društva ne mogu 
više voditi u interesu društva;  

3) direktori, odnosno članovi nadzornog odbora ako je upravljanje društvom 
dvodomno, deluju protivzakonito, nepošteno ili prevarno, a protivno interesima 
akcionara koji podnose tužbu;  

4) se imovina društva rasipa i umanjuje.  
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U postupku po tužbi iz stava 1. ovog člana sud može, ako su razlozi za 
podnošenje tužbe otklonjivi, ostaviti društvu rok od najviše šest meseci za otklanjanje 
nepravilnosti.  

Ako društvo u roku iz stava 2. ovog člana ne otkloni nepravilnosti, sud će 
presudom odrediti prestanak društva ili jednu ili više od sledećih mera:  

1) razrešenje direktora ili člana nadzornog odbora ako je upravljanje društvom 
dvodomno;  

2) uvođenje prinudne uprave u društvo do imenovanja novih direktora, 
odnosno članova nadzornog odbora ako je upravljanje društvom dvodomno;  

3) sprovođenje vanredne revizije finansijskih izveštaja društva;  

4) donošenje odluke o raspodeli dobiti ili o isplati učešća u dobiti, odnosno 
dividende;  

5) otkup akcija koje poseduju akcionari koji su podneli tužbu, od strane 
društva, po tržišnoj vrednosti u smislu ovog zakona PO VREDNOSTI UTVRĐENOJ 
U SKLADU SA ČLANOM 475. OVOG ZAKONA.  

Presudom iz stava 3. ovog člana sud može odrediti i naknadu štete od strane 
društva akcionarima koji su podneli tužbu.  

Pojam i osnovne odredbe 

Član 470. 

Ako društvo stiče, odnosno raspolaže imovinom čija nabavna i/ili prodajna i/ili 
tržišna vrednost u momentu donošenja odluke o tome predstavlja 30% ili više od 
knjigovodstvene vrednosti ukupne imovine društva iskazane u poslednjem godišnjem 
bilansu stanja, smatra se da društvo stiče, odnosno raspolaže imovinom velike 
vrednosti.  

Pod sticanjem, odnosno raspolaganjem imovinom velike vrednosti smatra se 
sticanje, odnosno raspolaganje imovinom na bilo koji način, uključujući naročito 
kupovinu, prodaju, zakup, razmenu, uspostavljanje založnog prava i hipoteke, 
zaključenje ugovora o kreditu i zajmu, davanje jemstva i garancija, i preduzimanje 
bilo koje druge radnje kojom nastaje obaveza za društvo.  

Izuzetno od stava 1. ovog člana, neće se smatrati sticanjem, odnosno 
raspolaganjem imovinom velike vrednosti kupovina ili prodaja imovine koja je 
izvršena u okviru  redovnog poslovanja društva.  

Pod imovinom u smislu st. 1. i 2. ovog člana smatraju se stvari i prava, 
uključujući i nepokretnosti, pokretne stvari, novac, udele u društvima, hartije od 
vrednosti, potraživanja, industrijsku svojinu i druga prava.  

Jednim sticanjem, odnosno raspolaganjem, u smislu stava 1. ovog člana, 
smatraće se i više povezanih sticanja, odnosno raspolaganja izvršenih u periodu od 
godinu dana, pri čemu se kao vreme nastanka uzima dan izvršenja poslednjeg 
sticanja, odnosno raspolaganja.  
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POD POVEZANIM STICANjEM, ODNOSNO RASPOLAGANjEM IZ STAVA 5. 
OVOG ČLANA, SMATRAĆE SE VIŠE POJEDINAČNIH POSLOVA, ODNOSNO 
PRAVNIH RADNjI KOJI SE PREDUZIMAJU RADI OSTVARIVANjA ISTOG CILjA, 
ODNOSNO SVRHE ILI ČIJA POVEZANOST PROIZLAZI IZ PRIRODE PRAVNOG 
POSLA RADI ČIJEG SE IZVRŠENjA TI PRAVNI POSLOVI I PRAVNE RADNjE 
PREDUZIMAJU. 

IZUZETNO OD STAVA 5. OVOG ČLANA JEDNIM STICANjEM, ODNOSNO 
RASPOLAGANjEM IMOVINOM VELIKE VREDNOSTI NE SMATRA SE 
ISTOVREMENO USPOSTAVLjANjE ZALOŽNOG PRAVA, HIPOTEKE ILI DRUGOG 
SREDSTVA OBEZBEĐENjA KOJE PRIVREDNO DRUŠTVO DAJE RADI 
OBEZBEĐENjA SOPSTVENE OBAVEZE PO UGOVORU O KREDITU, ZAJMU ILI 
DRUGOM PRAVNOM POSLU, U KOM SLUČAJU SE NAJVEĆA VREDNOST 
POJEDINAČNE PRAVNE RADNjE, ODNOSNO PRAVNOG POSLA UZIMA KAO 
VREDNOST PO KOJOJ SE UTVRĐUJE IMOVINA VELIKE VREDNOSTI IZ STAVA 
1. OVOG ČLANA. 

Sticanje, odnosno raspolaganje imovinom velike vrednosti može se sprovesti 
ako to sticanje, odnosno raspolaganje prethodno ili naknadno odobri skupština.  

Ako društvo stiče, odnosno raspolaže imovinom velike vrednosti shodno se 
primenjuju pravila ovog zakona o pravima nesaglasnih članova.  

Posledice povrede odredaba o raspolaganju imovinom velike vrednosti 

Član 472. 

Ako nije pribavljeno odobrenje u skladu sa čl. 470. i 471. ovog zakona, 
društvo i akcionar koji poseduje ili predstavlja najmanje 5% osnovnog kapitala 
društva može podneti tužbu za poništaj pravnog posla, odnosno radnje sticanja ili 
raspolaganja imovinom velike vrednosti. 

AKO NIJE PRIBAVLjENO ODOBRENjE U SKLADU SA ČL. 470. I 471. 
OVOG ZAKONA, DRUŠTVO I AKCIONAR KOJI POSEDUJE ILI PREDSTAVLjA 
NAJMANjE 5% OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA MOŽE PODNETI TUŽBU ZA 
PONIŠTAJ PRAVNOG POSLA ILI PRAVNE RADNjE STICANjA, ODNOSNO 
RASPOLAGANjA IMOVINOM VELIKE VREDNOSTI, POD USLOVOM DA JE 
POSEDOVAO ILI PREDSTAVLjAO NAJMANjE 5% OSNOVNOG KAPITALA 
DRUŠTVA NA DAN ZAKLjUČENjA TOG PRAVNOG POSLA, ODNOSNO 
PREDUZIMANjA PRAVNE RADNjE.   

Izuzetno od stava 1. ovog člana, pravni posao, odnosno radnja neće biti 
poništena ako lice koje je druga strana u pravnom poslu, odnosno prema kome je 
radnja izvršena nije znalo niti je moralo znati za povredu odredaba člana 471. ovog 
zakona u vreme zaključenja pravnog posla, odnosno preduzimanja pravne radnje.  

Odbor direktora, odnosno nadzorni odbor ČLANOVI ODBORA DIREKTORA, 
ODNOSNO ČLANOVI NADZORNOG ODBORA ako je upravljanje društvom 
dvodomno, solidarno su odgovorni društvu za štetu koju to društvo pretrpi usled 
sticanja, odnosno raspolaganja imovinom velike vrednosti ako je to sticanje, odnosno 
raspolaganje sprovedeno bez odluke kojom ga skupština odobrava.  

DRUŠTVO I AKCIONAR KOJI POSEDUJE ILI PREDSTAVLjA NAJMANjE 
5% OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA MOŽE PODNETI TUŽBU ZA NAKNADU 
ŠTETE PROTIV LICA IZ STAV 3. OVOG ČLANA. 
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Tužbe iz st. 1. i 3. ovog člana mogu biti podnete u roku od tri godine od dana 
sticanja, odnosno raspolaganja imovinom velike vrednosti. 

TUŽBE IZ ST. 1. I 4. OVOG ČLANA MOGU BITI PODNETE U ROKU OD 
ŠEST MESECI OD DANA ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA KOJOJ JE 
RAZMATRAN IZVEŠTAJ O POSLOVANjU ZA POSLOVNU GODINU U KOJOJ JE 
IZVRŠENO STICANjE, ODNOSNO RASPOLAGANjE IMOVINOM VELIKE 
VREDNOSTI, A NAJKASNIJE U ROKU OD TRI GODINE OD DANA STICANjA, 
ODNOSNO RASPOLAGANjA IMOVINOM VELIKE VREDNOSTI.  

Prava nesaglasnih akcionara na otkup akcija 

Član 474. 

Akcionar može da traži od društva da otkupi njegove akcije ako glasa protiv ili 
se uzdrži od glasanja za odluku:  

1) o promeni statuta društva kojom se umanjuju njegova prava predviđena 
statutom ili zakonom IZ ČLANA 251. STAV 1. TAČ. 1) DO 4) I PRAVA IZ ČLANA 
253. OVOG ZAKONA; 

2) o statusnoj promeni;  

3) o promeni pravne forme;  

4) o promeni vremena trajanja društva;  

5) kojom se odobrava sticanje, odnosno raspolaganje imovinom velike 
vrednosti;  

6) kojom se menjaju njegova druga prava, ako je statutom određeno da 
akcionar iz tog razloga ima pravo na nesaglasnost i na naknadu tržišne vrednosti 
akcija u skladu sa ovim zakonom;  

7) o povlačenju jedne ili više klasa akcija sa regulisanog tržišta, odnosno 
multilateralne trgovačke platforme u smislu zakona kojim se uređuje tržište kapitala.  

Pravo na otkup akcija i isplatu iz stava 1. ovog člana ima i akcionar koji nije 
prisustvovao sednici skupštine na kojoj se odlučuje o pitanjima iz stava 1. ovog 
člana.  

Akcionar koji zatraži od društva da od njega otkupi akcije u skladu sa članom 
475. ovog zakona ne može osporavati odluku društva na kojoj zasniva to svoje 
pravo.  

Odluka iz stava 1. ovog člana mora sadržati odredbu o tome da stupa na 
snagu davanjem pisane izjave od strane predsednika odbora direktora, kao i 
predsednika nadzornog odbora društva ako je upravljanje društvom dvodomno, da 
su svi nesaglasni akcionari u celosti isplaćeni za vrednost svojih akcija u skladu sa čl. 
475. i 476. ovog zakona.  

ODLUKA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MORA SADRŽATI ODREDBU O 
TOME DA STUPA NA SNAGU DAVANjEM PISANE IZJAVE OD STRANE 
PREDSEDNIKA ODBORA DIREKTORA, ODNOSNO PREDSEDNIKA 
NADZORNOG ODBORA DRUŠTVA AKO JE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM 
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DVODOMNO, DA SU SVE OBAVEZE DRUŠTVA U VEZI SA OTKUPOM AKCIJA 
NESAGLASNIH AKCIONARA U CELOSTI IZVRŠENE U SKLADU SA ČL. 475. I 
476. OVOG ZAKONA, ODNOSNO DA NIJE BILO NESAGLASNIH AKCIONARA. 

Na povlačenje akcija iz stava 1. tačka 7) ovog člana primenjuju se 
odgovarajuće odredbe zakona kojim se uređuje tržište kapitala. 

Postupak ostvarivanja prava na otkup akcija 

Član 475. 

Sastavni deo materijala za sednicu skupštine na kojoj se donosi odluka iz 
člana 474. stav 1. ovog zakona je: 

1) obaveštenje o pravima nesaglasnih akcionara na otkup njihovih akcija i 
formular zahteva za ostvarivanje tog prava, koji sadrži polja u koja se unosi ime, 
odnosno poslovno ime akcionara i njegovo prebivalište, odnosno sedište, kao i broj i 
klasa akcija čiji otkup zahteva; 

2) podatak o knjigovodstvenoj vrednosti akcija, podatak o tržišnoj vrednosti 
akcija utvrđenoj u skladu sa članom 259. stav 1. ovog zakona i podatak o 
procenjenoj vrednosti akcija utvrđenoj u skladu sa članom 51. ovog zakona, pri čemu 
se te vrednosti utvrđuju na dan donošenja odluke o sazivanju sednice skupštine. 

Ako želi da ostvari pravo na otkup njegovih akcija, nesaglasni akcionar zahtev 
iz stava 1. ovog člana može dostaviti društvu: 

1) na sednici skupštine na kojoj se donosi odluka iz člana 474. stav 1. ovog 
zakona i to predsedniku skupštine, odnosno licu koga predsedavajući skupštine 
ovlasti ili 

2) u roku od 15 dana od dana zaključenja te sednice skupštine. 

Društvo je u obavezi da u roku od 60 dana od dana isteka roka iz stava 2. 
tačka 2) ovog člana nesaglasnom akcionaru isplati vrednost akcija koje su predmet 
zahteva iz stava 1. ovog člana, koja je jednaka najvišoj od vrednosti iz stava 1. tačka 
2) ovog člana. 

Isplata iz stava 3. ovog člana izvršiće se u skladu sa pravilima poslovanja 
Centralnog registra. 

SASTAVNI DEO MATERIJALA ZA SEDNICU SKUPŠTINE NA KOJOJ SE 
DONOSI ODLUKA IZ ČLANA 474. STAV 1. OVOG ZAKONA JE: 

1) OBAVEŠTENjE O PRAVIMA NESAGLASNIH AKCIONARA NA OTKUP 
NjIHOVIH AKCIJA I FORMULAR ZAHTEVA ZA OSTVARIVANjE TOG PRAVA, KOJI 
SADRŽI POLjA U KOJA SE UNOSI IME, ODNOSNO POSLOVNO IME AKCIONARA 
I NjEGOVO PREBIVALIŠTE, ODNOSNO SEDIŠTE, KAO I BROJ I KLASA AKCIJA 
ČIJI OTKUP ZAHTEVA; 

2) PODATAK O TRŽIŠNOJ VREDNOSTI AKCIJA JAVNOG 
AKCIONARSKOG DRUŠTVA UTVRĐENOJ U SKLADU SA ČLANOM 259. STAV 1. 
OVOG ZAKONA; 

3) PODATAK O KNjIGOVODSTVENOJ VREDNOSTI AKCIJA JAVNOG 
AKCIONARSKOG DRUŠTVA I PODATAK O PROCENjENOJ VREDNOSTI AKCIJA 
JAVNOG AKCIONARSKOG DRUŠTVA UTVRĐENOJ U SKLADU SA ČLANOM 51. 
OVOG ZAKONA, AKO NIJE OSTVAREN OBIM PROMETA AKCIJAMA IZ ČLANA 
259. STAVA 1. OVOG ZAKONA, PRI ČEMU SE TE VREDNOSTI UTVRĐUJU NA 
DAN DONOŠENjA ODLUKE O SAZIVANjU SEDNICE SKUPŠTINE; 
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4) PODATAK O KNjIGOVODSTVENOJ VREDNOSTI AKCIJA 
AKCIONARSKOG DRUŠTVA KOJE NIJE JAVNO I PODATAK O PROCENjENOJ 
VREDNOSTI AKCIJA TOG DRUŠTVA UTVRĐENOJ U SKLADU SA ČLANOM 51. 
OVOG ZAKONA, PRI ČEMU SE TE VREDNOSTI UTVRĐUJU NA DAN 
DONOŠENjA ODLUKE O SAZIVANjU SEDNICE SKUPŠTINE.  

AKO ŽELI DA OSTVARI PRAVO NA OTKUP NjEGOVIH AKCIJA, 
NESAGLASNI AKCIONAR ZAHTEV IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MOŽE DOSTAVITI 
DRUŠTVU: 

1) NA SEDNICI SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI ODLUKA IZ ČLANA 
474. STAV 1. OVOG ZAKONA I TO PREDSEDNIKU SKUPŠTINE, ODNOSNO LICU 
KOGA PREDSEDAVAJUĆI SKUPŠTINE OVLASTI ILI 

2) U ROKU OD 15 DANA OD DANA ZAKLjUČENjA TE SEDNICE 
SKUPŠTINE. 

DRUŠTVO JE U OBAVEZI DA U ROKU OD 60 DANA OD DANA ISTEKA 
ROKA IZ STAVA 2. TAČKA 2) OVOG ČLANA OD NESAGLASNOG AKCIONARA 
OTKUPI AKCIJE KOJE SU PREDMET ZAHTEVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, PO 
VREDNOSTI KOJA JE JEDNAKA TRŽIŠNOJ VREDNOSTI U SLUČAJU IZ STAVA 
1. TAČKA 2) OVOG ČLANA, ODNOSNO NAJVIŠOJ OD VREDNOSTI U 
SLUČAJEVIMA IZ STAVA 1. TAČ. 3) I 4) OVOG ČLANA. 

OTKUP AKCIJA IZ STAVA 3. OVOG ČLANA, ODNOSNO PRENOS AKCIJA 
I NOVČANIH SREDSTAVA IZVRŠIĆE SE U SKLADU SA PRAVILIMA 
POSLOVANjA CENTRALNOG REGISTRA. 

Sudska zaštita prava nesaglasnog akcionara  

Član 476.  

Nesaglasni akcionar može tužbom nadležnom sudu protiv društva tražiti 
isplatu:  

1) razlike do pune vrednosti njegovih akcija utvrđene u skladu sa članom 475. 
stav 3. ovog zakona, ako smatra da mu je društvo na ime otkupne cene za njegove 
akcije isplatilo iznos niži od te vrednosti usled toga što je bilo koja od vrednosti iz 
člana 475. stav 1. tačka 2) ovog zakona pogrešno utvrđena ili ako je društvo izvršilo 
samo delimičnu isplatu;  

2) pune vrednosti njegovih akcija utvrđene u skladu sa članom 475. stav 3. 
ovog zakona, ako mu društvo nije izvršilo nikakvu isplatu po tom osnovu, a podneo je 
zahtev u skladu sa članom 475. stav 2. ovog zakona.  

Tužba iz stava 1. ovog člana se podnosi najkasnije u roku od 30 dana od 
dana izvršene isplate u skladu sa članom 475. stav 4. ovog člana, odnosno isteka 
roka za tu isplatu ako isplata nije izvršena.  

Ako je podneto više od jedne tužbe iz stava 1. ovog člana, postupci se 
spajaju.  

Ako sud pravnosnažnom presudom donetom u postupku po tužbi iz stava 1. 
ovog člana obaveže društvo da nesaglasnom akcionaru isplati razliku do pune 
vrednosti akcija, odnosno punu vrednost akcija, društvo je u obavezi da svim drugim 
nesaglasnim akcionarima iste klase akcija prizna i isplati istu vrednost akcije, 
nezavisno od činjenice da li su ti akcionari podneli tužbu iz stava 1. ovog člana.  
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Ako društvo ne postupi u skladu sa stavom 5. ovog člana u roku za izvršenje 
presude iz stava 4. ovog člana, svaki nesaglasni akcionar može tužbom nadležnom 
sudu tražiti isplatu razlike do pune vrednosti akcija, odnosno vrednost akcija koja je 
utvrđena tom presudom. 

Priprema akata i dokumenata u vezi sa promenom pravne forme 

Član 479. 

Radi sprovođenja postupka promene pravne forme, JEDAN ILI VIŠE 
DIREKTORA, ODNOSNO odbor direktora, priprema i dostavlja skupštini radi 
usvajanja sledeće akte i dokumenta:  

1) predlog odluke o promeni pravne forme društva;  

2) predlog izmene osnivačkog akta radi usklađivanja sa odredbama ovog 
zakona koje se odnose na datu pravnu formu društva;  

3) predlog statuta društva, ako društvo menja pravnu formu u akcionarsko 
društvo;  

4) predlog odluke kojom se imenuju članovi organa društva u skladu sa 
odredbama ovog zakona koje regulišu datu pravnu formu društva;  

5) izveštaj o potrebi sprovođenja postupka promene pravne forme, koji 
obavezno sadrži:  

(1) objašnjenje pravnih posledica promene pravne forme;  

(2) razloge i analizu očekivanih efekata promene pravne forme;  

(3) obrazloženje srazmere konverzije akcija u udele, odnosno udela u akcije, 
odnosno konverzije udela jedne pravne forme društva u udele druge pravne forme 
društva, u zavisnosti od konkretne promene pravne forme;  

6) detaljno obaveštenje o pravu člana društva da bude nesaglasan sa 
odlukom o promeni pravne forme u smislu člana 481. ovog zakona.  

RADI SPROVOĐENjA POSTUPKA PROMENE PRAVNE FORME 
ORTAČKOG DRUŠTVA, AKTE I DOKUMENTE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA JEDAN 
OD ORTAKA PRIPREMA I DOSTAVLjA OSTALIM ORTACIMA RADI USVAJANjA. 

RADI SPROVOĐENjA POSTUPKA PROMENE PRAVNE FORME 
KOMANDITNOG DRUŠTVA, AKTE I DOKUMENTE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA 
JEDAN OD KOMPLEMENTARA PRIPREMA I DOSTAVLjA OSTALIM 
KOMPLEMENTARIMA I KOMANDITORIMA RADI USVAJANjA. 

Ako je upravljanje društvom dvodomno, akta i dokumente iz stava 1. ovog 
člana priprema JEDAN ILI VIŠE DIREKTORA, ODNOSNO izvršni odbor, a nadzorni 
odbor ih utvrđuje i dostavlja skupštini radi usvajanja.  

Registracija promene pravne forme društva i pravne posledice registracije 

Član 482. 
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Registracija promene pravne forme društva vrši se u skladu sa zakonom o 
registraciji, a ako društvo menja pravnu formu u akcionarsko društvo prethodno vrši 
registraciju akcija u Centralnom registru u skladu sa ovim zakonom.  

Ako društvo menja pravnu formu i postaje javno akcionarsko društvo ili 
JAVNO AKCIONARSKO DRUŠTVO prestaje da to bude, primenjuju se i odredbe 
zakona kojim se uređuje tržište kapitala koje se odnose na sticanje, odnosno 
prestanak svojstva javnog društva. 

Pravne posledice promene pravne forme društva nastupaju danom 
registracije te promene u skladu sa zakonom o registraciji. 

Promenom pravne forme društva nastupaju sledeće pravne posledice:  

1) udeli članova u društvu pretvaraju se u akcije ili obratno, odnosno udeli 
jedne pravne forme društva se pretvaraju u udele druge pravne forme društva, u 
zavisnosti od konkretne promene pravne forme;  

2) zakonitim imaocima zamenljivih obveznica i varanata, odnosno drugih 
hartija od vrednosti sa posebnim pravima, osim akcija, obezbeđuju se najmanje ista 
posebna prava nakon promene pravne forme, osim ako je odlukom o izdavanju tih 
hartija od vrednosti drugačije određeno ili ako je drugačije ugovoreno sa njihovim 
imaocima;  

3) ortaci i komplementari koji su promenom pravne forme postali članovi 
društva koji su ograničeno odgovorni ostaju solidarno odgovorni sa društvom za 
obaveze društva nastale do registracije promene pravne forme u skladu sa zakonom 
o registraciji.; 

4) PRAVA TREĆIH LICA, KOJA PREDSTAVLjAJU TERETE NA UDELIMA, 
ODNOSNO AKCIJAMA DRUŠTVA KOJE MENjA PRAVNU FORMU, PRELAZE NA 
AKCIJE, ODNOSNO UDELE NOVE PRAVNE FORME DRUŠTVA. 

Obaveza objavljivanja 

Član 495. 

Nacrt ugovora o statusnoj promeni, odnosno nacrt plana podele društvo 
objavljuje na svojoj internet stranici, ako je ima, i dostavlja registru privrednih 
subjekata radi objavljivanja na internet stranici tog registra najkasnije mesec dana 60 
DANA pre dana održavanja sednice skupštine na kojoj se donosi odluka o statusnoj 
promeni.  

Nacrti iz stava 1. ovog člana moraju biti objavljeni neprekidno najmanje 60 
dana od dana održavanja sednice skupštine na kojoj je doneta odluka o statusnoj 
promeni, a pristup tim nacrtima mora biti omogućen svim zainteresovanim licima bez 
obaveze identifikacije i bez naknade.  

Uz nacrt iz stava 1. ovog člana objavljuje se i obaveštenje članovima društva 
o vremenu i mestu gde mogu izvršiti uvid u dokumente i akte iz člana 490. ovog 
zakona.  

Društvo koje nije javno akcionarsko društvo nema obavezu objavljivanja 
obaveštenja iz stava 3. STAVA 2. ovog člana ako je to obaveštenje uputilo lično 
svakom članu društva.  
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Ako u statusnoj promeni učestvuje više od jednog društva, objavljivanje u 
skladu sa st.2.i 3. ST. 1. I 2. ovog člana može se izvršiti zajednički za sva ta društva.  

Objavljivanjem nacrta ugovora o statusnoj promeni, odnosno nacrta plana 
podele iz stava 1. ovog člana smatra se da su i poverioci društva obavešteni o 
statusnoj promeni. 

Odluka o statusnoj promeni 

Član 498. 

Odlukom o statusnoj promeni skupština odobrava:  

1) plan podele koji je usvojio odbor direktora, odnosno nadzorni odbor ako je 
upravljanje društvom dvodomno;  

2) ugovor o statusnoj promeni, ako je taj ugovor zaključen do dana 
održavanja sednice skupštine;  

3) nacrt ugovora o statusnoj promeni, ako taj ugovor nije zaključen do dana 
održavanja sednice skupštine.  

U slučaju akcionarskog društva odluka o statusnoj promeni društva donosi se 
tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih akcionara, ako statutom nije određena 
veća većina. 

Ako kao rezultat statusne promene određeni članovi društva prenosioca 
postaju članovi društva sticaoca koji neograničeno solidarno odgovaraju za njegove 
obaveze, odluka o statusnoj promeni može se doneti samo uz njihovu saglasnost.  

Skupština je dužna da istovremeno sa donošenjem odluke iz stava 1. ovog 
člana:  

1) usvoji izmene i dopune osnivačkog akta, odnosno statuta u slučaju 
akcionarskog društva, ako društvo nastavlja da postoji;  

2) usvoji osnivački akt društva koje nastaje statusnom promenom, kao i statut 
tog društva ako je ono akcionarsko društvo. ; 

3) DONESE ODLUKU O POVEĆANjU, ODNOSNO SMANjENjU 
OSNOVNOG KAPITALA U ZAVISNOSTI OD VRSTE STATUSNE PROMENE. 

AKO SE STATUSNOM PROMENOM VRŠI ZAMENA UDELA, ODNOSNO 
AKCIJA U DRUGAČIJOJ SRAZMERI, ODLUKA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MORA 
DA SADRŽI ODREDBU O TOME DA STUPA NA SNAGU DAVANjEM PISANE 
IZJAVE OD STRANE LICA IZ ČLANA 474. STAV 3. OVOG ZAKONA DA SE SVAKI 
ČLAN DRUŠTVA PRENOSIOCA SAGLASIO DA SE STATUSNOM PROMENOM 
IZVRŠI ZAMENA UDELA, ODNOSNO AKCIJA U DRUGAČIJOJ SRAZMERI, OSIM 
ČLANOVA DRUŠTVA PRENOSIOCA KOJI KORISTE SVOJE PRAVO NA ISPLATU 
UMESTO STICANjA UDELA, ODNOSNO AKCIJA U DRUŠTVU STICAOCU U 
SKLADU SA ČLANOM 508. OVOG ZAKONA. 

U slučaju akcionarskog društva, odluka iz stava 1. ovog člana mora da sadrži 
odredbu o tome da stupa na snagu davanjem pisane izjave od strane lica iz člana 
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474. stav 4. ovog zakona, da su svi nesaglasni akcionari u celosti isplaćeni za 
vrednost svojih akcija u skladu sa članom 475. ovog zakona.  

Povećanje osnovnog kapitala društva sticaoca 

Član 502. 

Povećanje osnovnog kapitala društva sticaoca sprovodi se u skladu sa 
odredbama ovog zakona koje se odnose na povećanje kapitala za pravnu formu 
društva sticaoca.  

Na povećanje osnovnog kapitala javnog akcionarskog društva kao društva 
sticaoca ne primenjuju se odredbe Zakona o tržištu kapitala koje se odnose na 
odobrenje Komisije za hartije od vrednosti, kao i druge odredbe tog zakona koje su 
nespojive sa zamenom akcija u postupku statusne promene.  

Članovi društva prenosioca koji su u društvu prenosiocu koje prestaje kao 
rezultat statusne promene upisali udele, odnosno akcije, ali ih do trenutka zamene za 
udele, odnosno akcije društva sticaoca nisu u celosti uplatili, dužni su da ugovoreni 
ulog uplate, odnosno unesu u društvo sticaoca pod uslovima pod kojima su ih upisali, 
osim ako ugovorom o statusnoj promeni nije drugačije određeno.  

Zabrana stvaranja prividnog kapitala 

Član 503. 

Društvo sticalac ne može povećati svoj osnovni kapital kao rezultat statusne 
promene po osnovu udela, odnosno akcija:  

1) koje društvo sticalac poseduje u društvu prenosiocu;  

2) koje društvo prenosilac poseduje u društvu sticaocu; 

3) KOJE JEDNO DRUŠTVO PRENOSILAC POSEDUJE U DRUGOM 
DRUŠTVU PRENOSIOCU.  

Društvo sticalac ne može da izdaje akcije u zamenu za:  

1) akcije koje društvo sticalac poseduje u društvu prenosiocu, odnosno akcije 
koje za račun društva sticaoca drži treće lice u svoje ime;  

2) sopstvene akcije društva prenosioca, odnosno akcije koje za račun društva 
prenosioca drži treće lice u svoje ime.  

Udele, odnosno akcije koje društvo prenosilac ima u društvu sticaocu, a koji 
se kao rezultat statusne promene prenose društvu sticaocu, postaju sopstveni udeli, 
odnosno akcije društva sticaoca.  

Izuzetno od stava 3. ovog člana, društvo sticalac može, ako je to predviđeno 
ugovorom o statusnoj promeni, odnosno planom podele, da članovima društva 
prenosioca zameni njihove udele, odnosno akcije sa udelima, odnosno akcijama koje 
društvo prenosilac ima u društvu sticaocu.   

Registracija statusne promene 

Član 504. 
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Registracija statusne promene vrši se u skladu sa zakonom o registraciji u 
odnosu na društvo sticaoca i u odnosu na društvo prenosioca, NAKON STUPANjA 
NA SNAGU UGOVORA O STATUSNOJ PROMENI, ODNOSNO PLANA PODELE. 

Registracija statusne promene ne može se vršiti pre isteka roka od 30 dana 
od dana stupanja na snagu ugovora o statusnoj promeni, odnosno plana podele. 

REGISTRACIJA STATUSNE PROMENE NE MOŽE SE VRŠITI PRE 
ISPLATE NESAGLASNIH ČLANOVA DRUŠTVA KOJE UČESTVUJE U 
STATUSNOJ PROMENI. 

LICA IZ ČLANA 474. STAV 3. OVOG ZAKONA PISANOM IZJAVOM 
POTVRĐUJU DA SU ISPLAĆENI SVI NESAGLASNI ČLANOVI DRUŠTVA KOJE 
UČESTVUJE U STATUSNOJ PROMENI, ODNOSNO DA NIJE BILO 
NESAGLASNIH ČLANOVA DRUŠTVA. 

Povećanje, odnosno smanjenje osnovnog kapitala nastalo kao rezultat 
statusne promene registruje se u skladu sa zakonom o registraciji.  

Ako društvo prestaje da postoji kao rezultat statusne promene, ono se briše iz 
registra privrednih subjekata u skladu sa zakonom o registraciji.  

Pravo na isplatu 

Član 508. 

Član društva prenosioca koje KOJI je bio nesaglasan sa odlukom o statusnoj 
promeni u smislu člana 483. ovog zakona ima pravo iz člana 474. ovog zakona, pri 
čemu je otkupna cena njegovih akcija utvrđena odlukom o statusnoj promeni.  

Ako član društva prenosioca smatra da otkupna cena utvrđena odlukom o 
statusnoj promeni ne odgovara tržišnoj vrednosti tih akcija, ili ako mu ta cena ne 
bude isplaćena, ima pravo podnošenja tužbe nadležnom sudu u skladu sa članom 
476. ovog zakona.  

Udeli, odnosno akcije otkupljene u skladu sa ovim članom postaju sopstveni 
udeli, odnosno akcije društva sticaoca, OSIM KOD PODELE UZ OSNIVANjE KADA 
SE RASPODELjUJU NA ČLANOVE DRUŠTAVA KOJA SE OSNIVAJU. 

Član društva prenosioca ne može isticati druge zahteve prema društvu 
sticaocu. 

DEO SEDMI A 
 

PREKOGRANIČNO PRIPAJANjE I SPAJANjE PRIVREDNIH DRUŠTAVA  
 

1. POJAM I OSNOVNE ODREDBE 

 
PREKOGRANIČNO PRIPAJANjE 

 
ČLAN 514A  

PREKOGRANIČNO PRIPAJANjE U SMISLU OVOG ZAKONA JE 
PRIPAJANjE U KOME UČESTVUJU NAJMANjE DVA DRUŠTVA, OD KOJIH JE 
NAJMANjE JEDNO, DRUŠTVO IZ ČLANA 139. ILI ČLANA 245. OVOG ZAKONA 
REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE I NAJMANjE JEDNO, 
DRUŠTVO KAPITALA REGISTROVANO NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE 
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ČLANICE EVROPSKE UNIJE ILI DRŽAVE POTPISNICE UGOVORA O 
EVROPSKOM EKONOMSKOM PROSTORU (U DALjEM TEKSTU: DRŽAVE 
ČLANICE).  

JEDNO ILI VIŠE DRUŠTAVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA PRIPAJAJU SE 
DRUGOM DRUŠTVU PRENOŠENjEM NA TO DRUŠTVO CELOKUPNE IMOVINE I 
OBAVEZA, ČIME DRUŠTVO KOJE SE PRIPAJA PRESTAJE DA POSTOJI BEZ 
SPROVOĐENjA POSTUPKA LIKVIDACIJE. 
 

PREKOGRANIČNO SPAJANjE 
 

ČLAN 514B  
PREKOGRANIČNO SPAJANjE U SMISLU OVOG ZAKONA JE ONO 

SPAJANjE U KOME UČESTVUJU NAJMANjE DVA DRUŠTVA, OD KOJIH JE 
NAJMANjE JEDNO, DRUŠTVO IZ ČLANA 139. ILI ČLANA 245. OVOG ZAKONA 
REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE I NAJMANjE JEDNO, 
DRUŠTVO KAPITALA REGISTROVANO NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE 
ČLANICE. 

DVA ILI VIŠE DRUŠTAVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA SPAJAJU SE 
OSNIVANjEM NOVOG DRUŠTVA PRENOŠENjEM NA TO DRUŠTVO 
CELOKUPNE IMOVINE I OBAVEZA, ČIME DRUŠTVA KOJA SE SPAJAJU 
PRESTAJU DA POSTOJE BEZ SPROVOĐENjA POSTUPKA LIKVIDACIJE. 

 
PRIMENA 

 
ČLAN 514V  

U PREKOGRANIČNOM PRIPAJANjU I SPAJANjU NE MOGU 
UČESTVOVATI ZADRUGE NI KADA SU PREMA PRAVU DRUGE DRŽAVE 
ČLANICE OSNOVANE KAO DRUŠTVO KAPITALA. 

U PREKOGRANIČNOM PRIPAJANjU I SPAJANjU NE MOGU 
UČESTVOVATI DRUŠTVA ZA UPRAVLjANjE INVESTICIONIM FONDOVIMA I 
INVESTICIONI FONDOVI. 

AKO ODREDBAMA OVOGA DELA ZAKONA NIJE DRUGAČIJE 
PROPISANO, NA PREKOGRANIČNA PRIPAJANjA I SPAJANjA SHODNO SE 
PRIMENjUJU ODREDBE OVOG ZAKONA KOJE SE ODNOSE NA STATUSNE 
PROMENE PRIPAJANjA I SPAJANjA.  

 
2. POSTUPAK SPROVOĐENjA PREKOGRANIČNOG PRIPAJANjA 

 
ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU 

 
ČLAN 514G  

NADLEŽNI ORGANI DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU 
PRIPREMAJU ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU. 

ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU SADRŽI NAROČITO: 
1) PRAVNU FORMU, POSLOVNA IMENA I REGISTROVANA SEDIŠTA 

SVIH DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU;  
2) PODATKE O SRAZMERI ZAMENE UDELA, ODNOSNO AKCIJA U 

DRUŠTVU PRENOSIOCU ZA UDELE, ODNOSNO AKCIJE U DRUŠTVU 
STICAOCU, KAO I VISINU NOVČANOG PLAĆANjA AKO POSTOJI; 

3) NAČIN PREUZIMANjA UDELA, ODNOSNO AKCIJA U DRUŠTVU 
STICAOCU I DATUM OD KOGA TI UDELI, ODNOSNO AKCIJE DAJU PRAVO 
UČEŠĆA U DOBITI I SVE POJEDINOSTI U VEZI TOG PRAVA; 

4) DATUM OD KOGA SE TRANSAKCIJE DRUŠTVA PRENOSIOCA 
SMATRAJU, U RAČUNOVODSTVENE SVRHE, TRANSAKCIJAMA OBAVLjENIM U 
IME DRUŠTVA STICAOCA;  
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5) OČEKIVANE POSLEDICE PRIPAJANjA NA ZAPOSLENE DRUŠTVA 
PRENOSIOCA;  

6)  PRAVA KOJA DRUŠTVO STICALAC DAJE ČLANOVIMA DRUŠTVA 
KOJI IMAJU POSEBNA PRAVA, KAO I IMAOCIMA DRUGIH HARTIJA OD 
VREDNOSTI, ODNOSNO MERE KOJE SE U ODNOSU NA TA LICA PREDLAŽU;  

7) SVE POSEBNE POGODNOSTI KOJE SE ODOBRAVAJU ČLANOVIMA 
NADLEŽNIH ORGANA DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU, KAO I 
STRUČNIM LICIMA KOJA OCENjUJU ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O 
PRIPAJANjU I SAČINjAVAJU IZVEŠTAJE O TOME;  

8) PREDLOG ODLUKE O IZMENAMA I DOPUNAMA OSNIVAČKOG AKTA, 
ODNOSNO STATUTA DRUŠTVA STICAOCA;  

9) AKO JE TO ODGOVARAJUĆE, INFORMACIJE O POSTUPCIMA KOJIMA 
SE ODREĐUJU USLOVI ZA UČEŠĆE ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU I 
OSTVARIVANjU DRUGIH PRAVA U DRUŠTVU STICAOCU, U SKLADU SA 
PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE UČEŠĆE ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU; 

10) PROCENU VREDNOSTI IMOVINE I VISINE OBAVEZA KOJI SE 
PRENOSE NA DRUŠTVO STICAOCA I NjIHOV OPIS, KAO I NAČIN NA KOJI SE 
TAJ PRENOS VRŠI DRUŠTVU STICAOCU;  

11) DATUME FINANSIJSKIH IZVEŠTAJA KOJI PREDSTAVLjAJU OSNOV 
ZA PRIPAJANjE.  

KAD SVE AKCIJE, ODNOSNO UDELE U PRIPOJENOM DRUŠTVU IMA 
DRUŠTVO STICALAC, ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU NE MORA 
DA SADRŽI PODATKE IZ STAVA 2. TAČ. 2) I 3) OVOG ČLANA.  

 
OBJAVLjIVANjE 

 
ČLAN 514D  

  
ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU DRUŠTVO OBJAVLjUJE 

NA SVOJOJ INTERNET STRANICI, AKO JE IMA I DOSTAVLjA REGISTRU 
PRIVREDNIH SUBJEKATA RADI OBJAVLjIVANjA NA INTERNET STRANICI TOG 
REGISTRA, NAJKASNIJE MESEC DANA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE 
SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI ODLUKA O PRIPAJANjU. 

UZ ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU, OBJAVLjUJU SE I: 
1) PODACI O REGISTRIMA U KOJIMA SU UPISANA DRUŠTVA KOJA 

UČESTVUJU U PRIPAJANjU I BROJ POD KOJIM SU TA DRUŠTVA UPISANA U 
REGISTAR;  

2) OBAVEŠTENjE POVERIOCIMA I MANjINSKIM ČLANOVIMA DRUŠTAVA 
KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU O NAČINU NA KOJI JE PREDVIĐENO DA 
MOGU OSTVARITI SVOJA PRAVA, KAO I O VREMENU I MESTU GDE MOGU, 
BEZ NAKNADE, IZVRŠITI UVID U DOKUMENTE I AKTE IZ ČLANA 514G OVOG 
ZAKONA; 

3) OBAVEŠTENjE ČLANOVIMA DRUŠTVA, PREDSTAVNICIMA 
ZAPOSLENIH, ODNOSNO ZAPOSLENIMA, O VREMENU I MESTU GDE MOGU, 
BEZ NAKNADE, IZVRŠITI UVID U DOKUMENT IZ ČLANA 514Đ OVOG ZAKONA;  

4) OBAVEŠTENjE ČLANOVIMA DRUŠTVA O VREMENU I MESTU GDE 
MOGU, BEZ NAKNADE, IZVRŠITI UVID U DOKUMENT IZ ČLANA 514E OVOG 
ZAKONA.  

 
IZVEŠTAJ NADLEŽNOG ORGANA DRUŠTVA 

 
ČLAN 514Đ  

NADLEŽNI ORGAN SVAKOG DRUŠTVA KOJE JE REGISTROVANO NA 
TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, A KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU, 
SAČINjAVA IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU IZ ČLANA 494. OVOG ZAKONA, 
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NAJKASNIJE MESEC DANA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA 
KOJOJ SE DONOSI ODLUKA O PRIPAJANjU. 
 

IZVEŠTAJ REVIZORA O PRIPAJANjU 
 

ČLAN 514E  
SVAKO POJEDINAČNO DRUŠTVO KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU 

IMENUJE REVIZORA RADI REVIZIJE ZAJEDNIČKOG NACRTA UGOVORA O 
PRIPAJANjU, KOJI SAČINjAVA IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU, NAJKASNIJE MESEC 
DANA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI 
ODLUKA O PRIPAJANjU. 

AKO NADLEŽNI ORGAN DRUŠTVA KOJE JE REGISTROVANO U 
REPUBLICI SRBIJI, A KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU, NE IMENUJE 
REVIZORA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, NA ZAHTEV DRUŠTVA, ODNOSNO 
ČLANA TOG DRUŠTVA, NADLEŽNI SUD, U VANPARNIČNOM POSTUPKU, 
IMENUJE REVIZORA KOJI SAČINjAVA REVIZORSKI IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU 
ZA TO DRUŠTVO. 

SVA DRUŠTVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU MOGU SPORAZUMNO 
IMENOVATI JEDNOG REVIZORA, KOJI SAČINjAVA ZAJEDNIČKI IZVEŠTAJ O 
PRIPAJANjU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA. 

IZUZETNO, IZVEŠTAJ REVIZORA O PRIPAJANjU NE SAČINjAVA SE AKO 
SE SVI ČLANOVI DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU IZRIČITO 
SAGLASE DA SE TAJ IZVEŠTAJ NE SAČINjAVA. 

SUD IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, NA ZAJEDNIČKI ZAHTEV SVIH 
DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU, IMENUJE REVIZORA KOJI 
SAČINjAVA ZAJEDNIČKI IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU ZA SVA DRUŠTVA I 
ODREĐUJE ROK U KOME JE REVIZOR OBAVEZAN DA OVAJ IZVEŠTAJ 
DOSTAVI SVIM DRUŠTVIMA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU. 

REVIZOR SAČINjAVA IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU U PISANOJ FORMI, KOJI 
SADRŽI MIŠLjENjE O TOME DA LI JE SRAZMERA U SKLADU SA KOJOM SE 
VRŠI ZAMENA UDELA, ODNOSNO AKCIJA PRAVIČNA I PRIMERENA, KAO I 
OBRAZLOŽENjE U OKVIRU KOJEG JE DUŽAN DA NAVEDE NAROČITO:  

1) KOJI SU METODI PROCENE VREDNOSTI PRIMENjENI PRILIKOM 
UTVRĐIVANjA PREDLOŽENE SRAZMERE ZAMENE UDELA, ODNOSNO AKCIJA I 
KOJI SU PONDERI DODELjENI VREDNOSTIMA DOBIJENIM PRIMENOM TIH 
METODA;  

2) DA LI SU PRIMENjENI METODI I PONDERI DODELjENI VREDNOSTIMA 
DOBIJENIM PRIMENOM TIH METODA PRIMERENI OKOLNOSTIMA TOG 
SLUČAJA, KAO I KAKVA BI SRAZMERA ZAMENE UDELA BILA DA SU 
DODELjENI DRUGAČIJI PONDERI;  

3) KOJE OKOLNOSTI SU OTEŽAVALE PROCENU VREDNOSTI I 
OBAVLjANjE REVIZIJE, AKO IH JE BILO.  

 
USVAJANjE NA SKUPŠTINI 

 
ČLAN 514Ž  

NA SKUPŠTINI SVAKOG OD DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U 
PRIPAJANjU, NAKON UPOZNAVANjA SA IZVEŠTAJIMA IZ ČL. 514Đ I 514E 
OVOG ZAKONA, KAO I MIŠLjENjEM PREDSTAVNIKA ZAPOSLENIH NA 
IZVEŠTAJ IZ ČLANA 514Đ OVOG ZAKONA, AKO JE DOSTAVLjENO, ODLUČUJE 
SE O USVAJANjU ZAJEDNIČKOG NACRTA UGOVORA O PRIPAJANjU.  

SKUPŠTINA SVAKOG OD DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU 
IMA PRAVO DA SPROVOĐENjE PRIPAJANjA USLOVI HITNIM POSTIZANjEM 
SPORAZUMA O NAČINU UČESTVOVANjA ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU U 
DRUŠTVU STICAOCU. 



186 

 

KADA JE DRUŠTVO KOJE SE PRIPAJA  REGISTROVANO U REPUBLICI 
SRBIJI, A U POSTUPKU PRIPAJANjA UČESTVUJU DRUŠTVA KOJA IMAJU 
REGISTROVANO SEDIŠTE U DRUGIM DRŽAVAMA ČLANICAMA U KOJIMA NIJE 
PROPISANA MOGUĆNOSTI VOĐENjA SUDSKIH POSTUPAKA ISPITIVANjA 
SRAZMERE ZAMENE AKCIJA, ODNOSNO UDELA, KAO I SUDSKIH POSTUPAKA 
U VEZI SA OSTVARIVANjEM POSEBNIH PRAVA AKCIONARA, ODNOSNO 
ČLANOVA DRUŠTVA KOJI NE SPREČAVAJU REGISTRACIJU PRIPAJANjA, 
POSTUPAK PRIPAJANjA ĆE SE SPROVESTI SAMO U SLUČAJU DA SKUPŠTINE 
TIH DRUŠTAVA IZRIČITO PRIHVATE MOGUĆNOST VOĐENjA TAKVIH 
POSTUPAKA U REPUBLICI SRBIJI. 

ODLUKA SUDA IZ STAVA 3. OVOG ČLANA OBAVEZUJE DRUŠTVO 
STICAOCA I SVE NjEGOVE ČLANOVE. 

ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU SMATRA SE 
UGOVOROM O PRIPAJANjU KADA GA USVOJE SKUPŠTINE SVIH DRUŠTAVA 
KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU. 

 
JAVNOBELEŽNIČKA ISPRAVA KOJA PRETHODI REGISTRACIJI PRIPAJANjA 

 
ČLAN 514Z  

NA ZAHTEV DRUŠTVA KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI 
REPUBLIKE SRBIJE, A KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU, JAVNI BELEŽNIK, U 
SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE JAVNO BELEŽNIŠTVO, IZDAJE 
JAVNOBELEŽNIČKU ISPRAVU O TOME DA SU SVE RADNjE I AKTIVNOSTI U 
VEZI SA PRIPAJANjEM SPROVEDENE U SKLADU SA ODREDBAMA OVOG 
ZAKONA, ODNOSNO DA SU ISPUNjENI SVI PROPISANI USLOVI ZA 
PRIPAJANjE. 

JAVNI BELEŽNIK JE OVLAŠĆEN DA OD DRUŠTVA IZ STAVA 1. OVOG 
ČLANA ZATRAŽI SVE PODATKE, ISPRAVE I DRUGE DOKUMENTE, KAO I DA 
PREDUZME SVE OSTALE RADNjE ZA PROVERU ISPUNjENOSTI USLOVA ZA 
PRIPAJANjE. 

U SLUČAJU SUDSKIH POSTUPAKA IZ ČLANA 514Ž STAV 3. OVOG 
ZAKONA, JAVNI BELEŽNIK U JAVNOBELEŽNIČKOJ ISPRAVI IZ STAVA 1. OVOG 
ČLANA OBAVEZNO NAVODI DA SU TI SUDSKI POSTUPCI U TOKU. 

 
REGISTRACIJA PRIPAJANjA  

 
ČLAN 514I 

AKO JE DRUŠTVO STICALAC REGISTROVANO U REPUBLICI SRBIJI, 
REGISTRACIJA PRIPAJANjA VRŠI SE U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI, S TIM ŠTO SE ZA OVU REGISTRACIJU PODNOSE I 
JAVNOBELEŽNIČKA ISPRAVA IZ ČLANA 514Z OVOG ZAKONA I POTVRDA 
NADLEŽNOG ORGANA DRUGE DRŽAVE ČLANICE, U KOJOJ JE 
REGISTROVANO DRUŠTVO KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU, O 
ISPUNjENOSTI USLOVA ZA PREKOGRANIČNO PRIPAJANjE U SKLADU SA 
PRAVOM TE DRŽAVE, KOJE NE MOGU BITI STARIJE OD ŠEST MESECI OD 
DANA NjIHOVOG IZDAVANjA. 

REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA JE DUŽAN DA BEZ ODLAGANjA, 
NADLEŽNOM ORGANU DRUGE DRŽAVE ČLANICE U KOJOJ JE 
REGISTROVANO DRUŠTVO KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU DOSTAVI 
OBAVEŠTENjE O REGISTRACIJI IZ STAVA 1. OVOG ČLANA. 

AKO JE DRUŠTVO KOJE SE PRIPAJA REGISTROVANO U REPUBLICI 
SRBIJI, REGISTRACIJA BRISANjA TOG DRUŠTVA IZ REGISTRA PRIVREDNIH 
SUBJEKATA VRŠI SE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI, S TIM ŠTO SE 
REGISTRACIJA BRISANjA NE MOŽE IZVRŠITI PRE PRIJEMA OBAVEŠTENjA O 
IZVRŠENOJ REGISTRACIJI PRIPAJANjA OD STRANE ORGANA NADLEŽNOG ZA 
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REGISTRACIJU U DRŽAVI ČLANICI U KOJOJ JE REGISTROVANO DRUŠTVO 
STICALAC. 

AKO JE DRUŠTVO STICALAC REGISTROVANO U REPUBLICI SRBIJI, 
PRIPAJANjE STUPA NA SNAGU DANOM REGISTRACIJE PRIPAJANjA U 
REGISTRU PRIVREDNIH SUBJEKATA. 

AKO JE DRUŠTVO KOJE SE PRIPAJA REGISTROVANO U REPUBLICI 
SRBIJI, PRIPAJANjE STUPA NA SNAGU PREMA PRAVU DRŽAVE U KOJOJ JE 
REGISTROVANO DRUŠTVO STICALAC. 
 

PRAVNE POSLEDICE PRIPAJANjA 
 

ČLAN 514J  
PRAVNE POSLEDICE PRIPAJANjA IZ ČLANA 505. OVOG ZAKONA 

PROIZVODE DEJSTVO DANOM STUPANjA NA SNAGU PRIPAJANjA. 
AKO JE, ZA PRENOS IMOVINE I OBAVEZA SA DRUŠTVA KOJE SE 

PRIPAJA NA DRUŠTVO STICAOCA U SKLADU SA PROPISIMA DRŽAVA 
ČLANICA U KOJIMA SU REGISTROVANA DRUŠTVA KOJA UČESTVUJU U 
PRIPAJANjU, POTREBNO ISPUNITI POSEBNE USLOVE, ODNOSNO POSTUPKE 
I PROCEDURE DA BI TAJ PRENOS PROIZVEO PRAVNO DEJSTVO PREMA 
TREĆIM LICIMA, TE USLOVE, ODNOSNO POSTUPKE I PROCEDURE 
ISPUNjAVA DRUŠTVO STICALAC. 

 
POJEDNOSTAVLjENI POSTUPAK PRIPAJANjA 

 
ČLAN 514K  

KADA U PREKOGRANIČNOM PRIPAJANjU UČESTVUJE DRUŠTVO 
STICALAC KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE I 
JEDINI JE ČLAN DRUŠTVA KOJE SE PRIPAJA, SKUPŠTINA DRUŠTVA 
STICAOCA NE DONOSI ODLUKU O USVAJANjU ZAJEDNIČKOG NACRTA 
UGOVORA O PRIPAJANjU, A ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU NE 
SADRŽI PODATKE IZ ČLANA 514G STAV 2. TAČ. 2) I 3) OVOG ZAKONA. 

U SLUČAJU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, NE SAČINjAVA SE IZVEŠTAJ 
REVIZORA O PRIPAJANjU IZ ČLANA 514E OVOG ZAKONA. 

KADA U PREKOGRANIČNOM PRIPAJANjU UČESTVUJE DRUŠTVO 
STICALAC KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE KOJE 
IMA NAJMANjE 90% UDELA ILI AKCIJA U DRUŠTVU KOJE SE PRIPAJA, ALI NE I 
SVE UDELE, ODNOSNO AKCIJE I DRUGE HARTIJE OD VREDNOSTI KOJE DAJU 
PRAVO GLASA, SKUPŠTINA DRUŠTVA STICAOCA NE DONOSI ODLUKU O 
USVAJANjU ZAJEDNIČKOG NACRTA UGOVORA O PRIPAJANjU, OSIM U 
SLUČAJU IZ ČLANA 501. STAV 1. TAČKA 3) OVOG ZAKONA, A DRUŠTVO KOJE 
SE PRIPAJA NIJE U OBAVEZI DA SAČINI IZVEŠTAJ NADLEŽNOG ORGANA 
DRUŠTVA IZ ČLANA 514Đ OVOG ZAKONA, KAO NI IZVEŠTAJ REVIZORA O 
PRIPAJANjU IZ ČLANA 514E OVOG ZAKONA.  

 
UČESTVOVANjE ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU  

 
ČLAN 514L  

ZAPOSLENI U DRUŠTVIMA KOJA UČESTVUJU U PREKOGRANIČNOM 
PRIPAJANjU IMAJU PRAVO DA UČESTVUJU U ODLUČIVANjU U DRUŠTVU 
STICAOCU KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, U 
SKLADU SA PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE UČESTVOVANjE ZAPOSLENIH U 
ODLUČIVANjU. 

ZAPOSLENI U DRUŠTVU KOJE SE PRIPAJA I KOJE JE REGISTROVANO 
NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, IMAJU PRAVO DA UČESTVUJU U 
ODLUČIVANjU U DRUŠTVU STICAOCU KOJE JE REGISTROVANO NA 
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TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE, U SKLADU SA PROPISIMA IZ STAVA 1. 
OVOG ČLANA. 

NIŠTAVOST REGISTRACIJE PRIPAJANjA 
 

ČLAN 514Lj  
NAKON STUPANjA NA SNAGU REGISTRACIJE PRIPAJANjA, AKO JE 

DRUŠTVO STICALAC REGISTROVANO U REPUBLICI SRBIJI, REGISTRACIJA 
PRIPAJANjA NE MOŽE SE OGLASITI NIŠTAVOM. 
 

SHODNA PRIMENA 
 

ČLAN 514M 
ODREDBE OVOG DELA ZAKONA O PREKOGRANIČNIM PRIPAJANjIMA 

SHODNO SE PRIMENjUJU NA PREKOGRANIČNA SPAJANjA. 

Uslovi za prinudni otkup 

Član 515. 

Na predlog akcionara koji ima akcije koje predstavljaju najmanje 90% 
osnovnog kapitala društva i koji ima najmanje 90% glasova svih akcionara koji 
poseduju obične akcije (otkupilac) skupština donosi odluku o prinudnom otkupu svih 
akcija preostalih akcionara društva BEZ OBZIRA NA TERETE, ZABRANE 
RASPOLAGANJA, OGRANIČENJA I PRAVA TREĆIH LICA NA TIM AKCIJAMA, uz 
isplatu cene koja se određuje shodnom primenom odredaba ovog zakona o isplati 
nesaglasnih akcionara. 

Akcije koje poseduju lica povezana sa otkupiocem smatraju se akcijama koje 
ima otkupilac u smislu stava 1. ovog člana, pod uslovom da su ta lica povezana sa 
otkupiocem u periodu od najmanje godinu dana pre donošenja odluke o prinudnom 
otkupu. 

Statutom se može predvideti da prinudni otkup iz stava 1. ovog člana nije 
dopušten ili se može propisati veći procenat učešća otkupioca u osnovnom kapitalu 
društva kao uslov za prinudni otkup. 

Odluka o izmeni statuta kojom se menjaju odredbe statuta iz stava 3. ovog 
člana donosi se tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih akcionara, ako statutom 
nije predviđena veća većina. 

Utvrđivanje i isplata cene 

Član 516. 

Cena akcija iz člana 515. stav 1. ovog zakona utvrđuje se prema vrednosti 
akcija na dan koji ne prethodi više od tri meseca danu donošenja odluke o prinudnom 
otkupu, ne uzimajući u obzir njeno bilo kakvo očekivano povećanje ili smanjenje kao 
posledicu te odluke. 

Izuzetno, ako kao posledica donošenja odluke o prinudnom otkupu pojedinim 
akcionarima prestaju posebne pogodnosti na koje su imali pravo, ta činjenica se 
uzima u obzir prilikom utvrđivanja tržišne vrednosti akcija. 

Društvo je dužno da u skladu sa članom 475. ovog zakona utvrdi cenu akcija 
koje treba da budu predmet otkupa u roku od 30 dana od dana donošenja odluke o 
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prinudnom otkupu akcija i da o tome obavesti Centralni registar, u suprotnom odluka 
o prinudnom otkupu prestaje da važi. 

Otkupilac je u obavezi da na poseban račun kod Centralnog registra otvoren 
za tu namenu deponuje sredstva za isplatu cene akcija iz stava 3. ovog člana 
najkasnije u roku od osam dana od dana obaveštavanja Centralnog registra u skladu 
sa stavom 3. ovog člana. 

U slučaju da ne postupi u skladu stavom 4. ovog člana odluka o prinudnom 
otkupu prestaje da važi. 

Akcionarima čije su akcije predmet prinudnog otkupa Centralni registar 
isplaćuje cenu iz stava 3. ovog člana iz deponovanih sredstava u daljem roku od tri 
dana. 

DRUŠTVO JE DUŽNO DA U ODLUCI O PRINUDNOM OTKUPU UTVRDI 
CENU AKCIJA KOJE SU PREDMET OTKUPA, U SKLADU SA ČLANOM 475. 
OVOG ZAKONA.   

CENA AKCIJA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA UTVRĐUJE SE PREMA 
VREDNOSTI AKCIJA NA DAN KOJI NE PRETHODI VIŠE OD TRI MESECA DANU 
DONOŠENjA ODLUKE O PRINUDNOM OTKUPU, NE UZIMAJUĆI U OBZIR NjENO 
BILO KAKVO OČEKIVANO POVEĆANjE ILI SMANjENjE KAO POSLEDICU TE 
ODLUKE.  

IZUZETNO, AKO KAO POSLEDICA DONOŠENjA ODLUKE O PRINUDNOM 
OTKUPU POJEDINIM AKCIONARIMA PRESTAJU POSEBNE POGODNOSTI NA 
KOJE SU IMALI PRAVO, TA ČINjENICA SE UZIMA U OBZIR PRILIKOM 
UTVRĐIVANjA TRŽIŠNE VREDNOSTI AKCIJA.  

DRUŠTVO JE DUŽNO DA U ROKU OD TRI RADNA DANA OD DANA 
DONOŠENjA ODLUKE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, OVU ODLUKU DOSTAVI 
REGISTRU PRIVREDNIH SUBJEKATA RADI REGISTRACIJE.  

DRUŠTVO JE DUŽNO DA U ROKU OD TRI RADNA DANA OD DANA 
REGISTRACIJE, ODLUKU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, DOSTAVI CENTRALNOM 
REGISTRU, U SUPROTNOM ODLUKA O PRINUDNOM OTKUPU PRESTAJE DA 
VAŽI.    

OTKUPILAC JE U OBAVEZI DA U ROKU OD TRI RADNA DANA OD DANA 
DOSTAVLjANjA CENTRALNOM REGISTRU ODLUKE O PRINUDNOM OTKUPU 
AKCIJA, NA POSEBAN RAČUN OTVOREN ZA TU NAMENU DEPONUJE 
SREDSTVA ZA ISPLATU CENE AKCIJA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, KAO I DA 
DOKAZ O TOME DOSTAVI CENTRALNOM REGISTRU. 

U SLUČAJU DA OTKUPILAC NE POSTUPI U SKLADU STAVOM 6. OVOG 
ČLANA, ODLUKA O PRINUDNOM OTKUPU PRESTAJE DA VAŽI.  

NAČIN I ROK ISPLATE CENE I PRENOSA AKCIJA PO OSNOVU 
PRINUDNOG OTKUPA VRŠI SE U SKLADU SA PRAVILIMA POSLOVANjA 
CENTRALNOG REGISTRA.  

PRENETE AKCIJE IZ STAVA 8. OVOG ČLANA, UPISUJU SE NA RAČUN 
OTKUPIOCA BEZ TERETA, ZABRANE RASPOLAGANjA, OGRANIČENjA I PRAVA 
TREĆIH LICA NA TIM AKCIJAMA. 
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Registracija odluke o prinudnom otkupu 

Član 519. 

Odluka o prinudnom otkupu registruje se u skladu sa zakonom o registraciji, a 
dostavlja se Centralnom registru u roku od osam dana od dana donošenja. 

Ispitivanje primerenosti cene od strane suda 

Član 521. 

Svaki akcionar društva čije su akcije predmet prinudnog otkupa koji smatra da 
cena koju je utvrdilo društvo u skladu sa članom 516. ovog zakona nije utvrđena u 
skladu sa ovim zakonom može u roku od 30 dana od dana registracije odluke o 
prinudnom otkupu tražiti da nadležni sud u vanparničnom postupku utvrdi vrednost 
tih akcija u skladu sa ovim zakonom. 

Ako je zahtev podnet u skladu sa stavom 1. ovog člana, nadležni sud će o 
tome odmah obavestiti Centralni registar radi obustavljanja isplate cene akcionarima 
čije su akcije predmet prinudnog otkupa. 

Nadležni sud odluku kojom se utvrđuje vrednost akcija koje su predmet 
prinudnog otkupa po pravnosnažnosti dostavlja Centralnom registru. 

Ako je vrednost utvrđena odlukom suda viša od cene koju je utvrdilo društvo, 
otkupilac je u obavezi da razliku sa pripadajućom zakonskom zateznom kamatom 
obračunatom od dana donošenja odluke o prinudnom otkupu deponuje na račun iz 
člana 516. stav 4. ovog zakona u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti odluke 
suda. 

Ako otkupilac propusti da deponuje razliku u skladu sa stavom 4. ovog člana, 
društvo postaje neograničeno solidarno odgovorno za isplatu te razlike. 

Zahtev akcionara čije su akcije bile predmet otkupa za isplatu razlike iz stava 
4. ovog člana zastareva u roku od tri godine od dana pravnosnažnosti odluke suda iz 
stava 3. ovog člana. 

SVAKI AKCIONAR DRUŠTVA ČIJE SU AKCIJE PREDMET PRINUDNOG 
OTKUPA KOJI SMATRA DA CENA KOJU JE UTVRDILO DRUŠTVO U SKLADU SA 
ČLANOM 516. OVOG ZAKONA NIJE UTVRĐENA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM 
MOŽE U ROKU OD 30 DANA OD DANA REGISTRACIJE ODLUKE O PRINUDNOM 
OTKUPU TRAŽITI DA NADLEŽNI SUD U VANPARNIČNOM POSTUPKU UTVRDI 
VREDNOST TIH AKCIJA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

AKO JE VREDNOST UTVRĐENA ODLUKOM SUDA VIŠA OD CENE KOJU 
JE UTVRDILO DRUŠTVO, OTKUPILAC JE U OBAVEZI DA RAZLIKU SA 
PRIPADAJUĆOM ZAKONSKOM ZATEZNOM KAMATOM OBRAČUNATOM OD 
DANA DONOŠENjA ODLUKE O PRINUDNOM OTKUPU DEPONUJE NA RAČUN IZ 
ČLANA 516. STAV 6. OVOG ZAKONA U ROKU OD 30 DANA OD DANA 
PRAVNOSNAŽNOSTI ODLUKE SUDA, RADI ISPLATE RAZLIKE U CENI SVIM 
AKCIONARIMA ČIJE SU AKCIJE BILE PREDMET PRINUDNOG OTKUPA. 

AKO OTKUPILAC PROPUSTI DA DEPONUJE RAZLIKU U SKLADU SA 
STAVOM 2. OVOG ČLANA, DRUŠTVO POSTAJE NEOGRANIČENO SOLIDARNO 
ODGOVORNO ZA ISPLATU TE RAZLIKE. 
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Pravo na prodaju akcija 

Član 522. 

Kontrolni akcionar koji stekne akcije koje predstavljaju najmanje 90% 
osnovnog kapitala društva obavezan je da kupi akcije svakog od preostalih akcionara 
društva na njegov pisani zahtev. 

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži vrstu, klasu i broj akcija koje su predmet 
prodaje i dostavlja se društvu, čime se smatra da je zahtev dostavljen i kontrolnom 
akcionaru. 

Cena po kojoj je kontrolni akcionar obavezan da kupi akcije iz stava 1. ovog 
člana određuje se shodnom primenom odredaba ovog zakona o ceni po kojoj se 
isplaćuju nesaglasni akcionari. 

Društvo je dužno da u roku od 60 dana od dana prijema zahteva iz stava 1. 
ovog člana utvrdi cenu iz stava 3. ovog člana shodnom primenom člana 475. ovog 
zakona i da o tome u istom roku obavesti kontrolnog akcionara i akcionara 
podnosioca zahteva. 

Kontrolni akcionar je dužan da u roku od 30 dana od dana prijema 
obaveštenja iz stava 4. ovog člana izvrši isplatu utvrđene vrednosti akcija akcionaru 
podnosiocu zahteva, čime se vrši prenos akcija na kontrolnog akcionara. 

Akcionar podnosilac zahteva koji smatra da vrednost utvrđena od strane 
društva nije utvrđena u skladu sa ovim zakonom može u roku od 30 dana od dana 
prijema obaveštenja iz stava 4. ovog člana tražiti da sud u vanparničnom postupku 
utvrdi tu vrednost akcija u skladu sa članom 475. ovog zakona. 

Ako sud postupajući po zahtevu akcionara podnosioca zahteva iz stava 6. 
ovog člana kao vrednost akcija utvrdi iznos koji je viši od cene koju je utvrdilo 
društvo, kontrolni akcionar je u obavezi da razliku do tako utvrđene vrednosti doplati 
akcionaru podnosiocu zahteva u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti odluke 
suda sa zakonskom zateznom kamatom počev od isteka roka za isplatu iz stava 5. 
ovog člana. 

Ako kontrolni akcionar propusti da postupi u skladu sa stavom 7. ovog člana, 
društvo postaje neograničeno solidarno odgovorno za obavezu kontrolnog akcionara 
iz stava 7. ovog člana. 

Zahtev akcionara čije su akcije prodate kontrolnom akcionaru za isplatu 
razlike iz stava 7. ovog člana zastareva u roku od tri godine od dana pravnosnažnosti 
odluke suda iz stava 7. ovog člana. 

KONTROLNI AKCIONAR KOJI STEKNE AKCIJE KOJE PREDSTAVLJAJU 
NAJMANJE 90% OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA I KOJI IMA NAJMANJE 90% 
GLASOVA SVIH AKCIONARA KOJI POSEDUJU OBIČNE AKCIJE, OBAVEZAN JE 
DA KUPI AKCIJE SVAKOG OD PREOSTALIH AKCIONARA DRUŠTVA NA 
NJEGOV PISANI ZAHTEV.  

OBAVEZU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA IMA KONTROLNI AKCIONAR KOJI 
NA DAN PODNOŠENJA PISANOG ZAHTEVA POSEDUJE NAJMANJE 90% 
OSNOVNOG KAPITALA DRUŠTVA I KOJI IMA NAJMANJE 90% GLASOVA SVIH 
AKCIONARA KOJI POSEDUJU OBIČNE AKCIJE. 
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ZAHTEV IZ STAVA 1. OVOG ČLANA SADRŽI VRSTU, KLASU I BROJ 
AKCIJA KOJE SU PREDMET PRODAJE I DOSTAVLJA SE DRUŠTVU, ČIME SE 
SMATRA DA JE ZAHTEV DOSTAVLJEN I KONTROLNOM AKCIONARU.  

CENA PO KOJOJ JE KONTROLNI AKCIONAR OBAVEZAN DA KUPI 
AKCIJE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA ODREĐUJE SE, SHODNOM PRIMENOM 
ODREDABA OVOG ZAKONA O CENI PO KOJOJ SE ISPLAĆUJU NESAGLASNI 
AKCIONARI.  

DRUŠTVO JE DUŽNO DA U ROKU OD 60 DANA OD DANA PRIJEMA 
ZAHTEVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA UTVRDI CENU IZ STAVA 4. OVOG ČLANA 
SHODNOM PRIMENOM ČLANA 475. OVOG ZAKONA I DA O TOME U TOM ROKU 
OBAVESTI KONTROLNOG AKCIONARA I AKCIONARA PODNOSIOCA ZAHTEVA.  

UKOLIKO DRUŠTVO U ROKU IZ STAVA 5. OVOG ČLANA NE UTVRDI 
CENU PO KOJOJ JE KONTROLNI AKCIONAR OBAVEZAN DA OTKUPI AKCIJE IZ 
STAVA 1. OVOG ČLANA, I O TOME NE OBAVESTI AKCIONARA PODNOSIOCA 
ZAHTEVA, AKCIONAR PODNOSILAC ZAHTEVA MOŽE U ROKU OD 30 DANA OD 
DANA ISTEKA ROKA IZ STAVA 5. OVOG ČLANA, TRAŽITI OD NADLEŽNOG 
SUDA DA U VANPARNIČNOM POSTUPKU UTVRDI TU CENU. 

KONTROLNI AKCIONAR JE DUŽAN DA U ROKU OD 30 DANA OD DANA 
PRIJEMA OBAVEŠTENJA IZ STAVA 5. OVOG ČLANA IZVRŠI ISPLATU 
UTVRĐENE VREDNOSTI AKCIJA AKCIONARU PODNOSIOCU ZAHTEVA, ČIME 
SE VRŠI PRENOS AKCIJA NA KONTROLNOG AKCIONARA.  

UKOLIKO KONTROLNI AKCIONAR NE IZVRŠI ISPLATU UTVRĐENE 
VREDNOSTI AKCIJA AKCIONARU PODNOSIOCU ZAHTEVA U ROKU IZ STAVA 
7. OVOG ČLANA, AKCIONAR PODNOSILAC ZAHTEVA MOŽE U ROKU OD 30 
DANA OD DANA ISTEKA ROKA IZ STAVA 7. OVOG ČLANA, PODNETI TUŽBU 
NADLEŽNOM SUDU RADI ISPLATE. 

AKCIONAR PODNOSILAC ZAHTEVA KOJI SMATRA DA VREDNOST 
UTVRĐENA OD STRANE DRUŠTVA NIJE UTVRĐENA U SKLADU SA OVIM 
ZAKONOM, MOŽE U ROKU OD 30 DANA OD DANA PRIJEMA OBAVEŠTENJA IZ 
STAVA 5. OVOG ČLANA TRAŽITI DA SUD U VANPARNIČNOM POSTUPKU 
UTVRDI TU VREDNOST AKCIJA U SKLADU SA ČLANOM 475. OVOG ZAKONA.  

AKO SUD, POSTUPAJUĆI PO ZAHTEVU AKCIONARA PODNOSIOCA 
ZAHTEVA IZ STAVA 9. OVOG ČLANA, KAO VREDNOST AKCIJA UTVRDI IZNOS 
KOJI JE VIŠI OD CENE KOJU JE UTVRDILO DRUŠTVO, KONTROLNI AKCIONAR 
JE U OBAVEZI DA RAZLIKU DO TAKO UTVRĐENE VREDNOSTI DOPLATI 
AKCIONARU PODNOSIOCU ZAHTEVA U ROKU OD 30 DANA OD DANA 
PRAVNOSNAŽNOSTI ODLUKE SUDA, SA ZAKONSKOM ZATEZNOM KAMATOM 
POČEV OD ISTEKA ROKA ZA ISPLATU IZ STAVA 7. OVOG ČLANA.  

AKO KONTROLNI AKCIONAR PROPUSTI DA POSTUPI U SKLADU SA 
STAVOM 10. OVOG ČLANA, DRUŠTVO POSTAJE NEOGRANIČENO SOLIDARNO 
ODGOVORNO ZA OBAVEZU KONTROLNOG AKCIONARA IZ STAVA 10. OVOG 
ČLANA.  

ZAHTEV AKCIONARA ČIJE SU AKCIJE PRODATE KONTROLNOM 
AKCIONARU ZA ISPLATU RAZLIKE IZ STAVA 10. OVOG ČLANA ZASTAREVA U 
ROKU OD TRI GODINE OD DANA PRAVNOSNAŽNOSTI ODLUKE SUDA IZ 
STAVA 10. OVOG ČLANA. 
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NAČIN I ROK ISPLATE CENE I PRENOSA AKCIJA PO OSNOVU PRAVA 
NA PRODAJU AKCIJA VRŠI SE U SKLADU SA PRAVILIMA POSLOVANJA 
CENTRALNOG REGISTRA. 

Izuzetak u pogledu cene akcija u slučaju ponude za preuzimanje 

Član 523. 

Izuzetno od čl. 515. i 516. ovog zakona, otkupilac koji je putem ponude za 
preuzimanje ispunio uslov iz člana 515. stav 1. ovog zakona ima pravo da u roku od 
tri meseca od dana isteka ponude za preuzimanje sprovede prinudni otkup akcija po 
uslovima iz ponude za preuzimanje, ako je u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
preuzimanje akcionarskih društava: 

1) isključivo putem dobrovoljne ponude za preuzimanje upućene svim 
preostalim akcionarima za sve njihove akcije stekao najmanje 90% akcija koje su bile 
predmet te ponude; ili 

2) tu ponudu za preuzimanje sproveo kao obaveznu. 

IZUZETNO OD ČL. 515. I 516. OVOG ZAKONA, OTKUPILAC KOJI JE 
PUTEM PONUDE ZA PREUZIMANJE ISPUNIO USLOV IZ ČLANA 515. STAV 1. 
OVOG ZAKONA, IMA PRAVO DA U ROKU OD TRI MESECA OD DANA ISTEKA 
PONUDE ZA PREUZIMANJE PODNESE CENTRALNOM REGISTRU ZAHTEV ZA 
PRINUDNI OTKUP AKCIJA PO USLOVIMA IZ PONUDE ZA PREUZIMANJE. 

U slučajevima iz stava 1. ovog člana, preostali akcionari imaju pravo na 
prodaju svojih akcija u skladu sa članom 522. ovog zakona, po uslovima iz ponude, u 
roku od tri meseca od dana isteka ponuda za preuzimanje. 

Po isteku roka iz st. 1. i 2. ovog člana, utvrđivanje cene akcija kod 
ostvarivanja prava na prinudni otkup i prava na prodaju akcija vrši se u skladu sa čl. 
515. i 516. ovog zakona. 

Početni likvidacioni bilans i početni likvidacioni izveštaj 

Član 536. 

Likvidacioni upravnik u roku od 30 dana od dana početka likvidacije sastavlja 
početni likvidacioni bilans kao vanredni finansijski izveštaj u skladu sa propisima 
kojima se uređuje računovodstvo i revizija, i u istom roku ga podnosi ortacima, 
komplementarima, odnosno skupštini na usvajanje. 

Ortaci, komplementari, odnosno skupština dužni su da donesu odluku o 
usvajanju početnog likvidacionog bilansa najkasnije u roku od 30 dana od dana kada 
im je podnet na usvajanje. 

Likvidacioni upravnik sastavlja i početni likvidacioni izveštaj koji sadrži: 

1) listu prijavljenih potraživanja; 

2) listu priznatih potraživanja; 

3) listu osporenih potraživanja sa obrazloženjem osporavanja; 
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4) podatak da li je imovina društva dovoljna za namirenje svih obaveza 
društva, uključujući i osporena potraživanja; 

5) neophodne radnje za sprovođenje likvidacije; 

6) vreme predviđeno za završetak likvidacije; 

7) druge činjenice od značaja za sprovođenje likvidacije. 

Početni likvidacioni izveštaj likvidacioni upravnik sastavlja najranije 90 dana, a 
najkasnije 120 dana 150 DANA od dana početka likvidacije i u istom roku ga podnosi 
ortacima, komplementarima, odnosno skupštini na usvajanje. 

Ortaci, komplementari, odnosno skupština dužni su da donesu odluku o 
usvajanju početnog likvidacionog izveštaja najkasnije u roku od 30 dana od dana 
kada im je podnet na usvajanje. 

Usvojeni početni likvidacioni izveštaj registruje se u skladu sa zakonom o 
registraciji, U ROKU OD 15 DANA OD DANA USVAJANJA. 

Likvidacioni upravnik ne može otpočeti sa plaćanjima radi namirenja 
poverilaca niti sa isplatama članovima društva pre registracije početnog likvidacionog 
izveštaja, osim plaćanja obaveza iz tekućeg poslovanja društva. 

Godišnji likvidacioni izveštaji 

Član 537. 

Likvidacioni upravnik u toku likvidacije podnosi godišnje likvidacione izveštaje 
o svojim radnjama, sa obrazloženjem razloga zbog kojih se likvidacija nastavlja, a 
nije završena, ortacima, komplementarima, odnosno skupštini na usvajanje, 
najkasnije u roku od tri meseca ŠEST MESECI po isteku svake poslovne godine. 

Godišnji likvidacioni izveštaji registruju se u skladu sa zakonom o registraciji, 
U ROKU OD 15 DANA OD DANA USVAJANJA. 

Dokumenti koji se sastavljaju nakon isplate poverilaca 

Član 540. 

Nakon isplate poverilaca likvidacioni upravnik sastavlja: 

1) završni likvidacioni bilans; 

2) izveštaj o sprovedenoj likvidaciji; 

3) pisanu izjavu da je uputio obaveštenje svim poznatim poveriocima u skladu 
sa članom 534. ovog zakona, kao i da su sve obaveze društva po osnovu prijavljenih 
potraživanja i potraživanja koja se u smislu člana 534. stav 4. ovog zakona smatraju 
prijavljenim izmirene u potpunosti i da se protiv društva ne vode drugi postupci; 

4) predlog odluke o raspodeli likvidacionog ostatka društva. 

Završni likvidacioni bilans sastavlja se i registruje u skladu sa propisima 
kojima se uređuje računovodstvo i revizija. 
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Ortaci, komplementari, odnosno skupština usvaja dokumente iz stava 1. ovog 
člana i donosi odluku ODLUKOM o okončanju likvidacije na način propisan članom 
525. ovog zakona. 

Društvo ne može doneti odluku o okončanju likvidacije pre pravnosnažnog 
okončanja svih postupaka koji za pravnu posledicu mogu imati bilo kakvu obavezu 
društva i izmirenja svih tih obaveza. 

Okončanje likvidacije 

Član 543. 

Likvidacija se okončava donošenjem odluke o okončanju likvidacije iz člana 
540. stav 3. ovog zakona. 

Po okončanju likvidacije društvo se briše iz registra privrednih subjekata u 
skladu sa zakonom o registraciji, A U SLUČAJU AKCIONARSKOG DRUŠTVA 
BRISANJE SE VRŠI NAKON PODNOŠENJA ZAHTEVA CENTRALNOM REGISTRU 
ZA ISPIS FINANSIJSKIH INSTRUMENATA IZ REGISTRA. 

Ako ortaci, komplementari, odnosno skupština ne donesu odluku o usvajanju 
dokumenata iz člana 540. stav 1. tač. 2), 3) i 4) ovog zakona u roku od 60 dana od 
dana podnošenja tih dokumenata na usvajanje od strane likvidacionog upravnika, tu 
odluku može zameniti pisana izjava likvidacionog upravnika o neusvajanju tih 
dokumenata. 

Poslovne knjige i dokumenta društva koje je brisano usled okončanja 
likvidacije čuvaju se u skladu sa propisima kojima se uređuje arhivska građa, a ime i 
adresa lica kome su poslovne knjige i dokumenta povereni na čuvanje registruju se u 
skladu sa zakonom o registraciji. 

POSLOVNE KNJIGE I DOKUMENTA DRUŠTVA KOJE JE BRISANO USLED 
OKONČANJA LIKVIDACIJE ČUVAJU SE TAKO DA BUDU DOSTUPNI NA 
TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE U SKLADU SA PROPISIMA KOJIMA SE 
UREĐUJE ARHIVSKA GRAĐA, A IME I ADRESA LICA KOJE MORA IMATI 
PREBIVALIŠTE, ODNOSNO SEDIŠTE NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, 
KOME SU POSLOVNE KNJIGE I DOKUMENTA POVERENI NA ČUVANJE, 
REGISTRUJU SE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI. 

Ako odluku o imenu i adresi lica iz stava 6. STAVA 4. ovog člana ne donesu 
ortaci, komplementari, odnosno skupština, tu odluku može zameniti i pisana izjava 
likvidacionog upravnika o imenu i adresi tog lica. 

Zainteresovana lica imaju pravo na uvid u poslovne knjige i dokumenta 
brisanog društva o svom trošku. 

Ako je nakon brisanja društva iz registra potrebno preduzeti određene radnje 
u pogledu imovine društva prestalog brisanjem ili druge radnje koje je trebalo 
preduzeti tokom likvidacije, zainteresovano lice može tražiti da nadležni sud u 
vanparničnom postupku odredi likvidacionog upravnika sa ovlašćenjem za 
preduzimanje tih radnji. 

Razlozi za pokretanje postupka 

Član 546. 
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Prinudna likvidacija pokreće se ako: 

1) je društvu pravnosnažnim aktom izrečena mera zabrane obavljanja 
delatnosti, odnosno oduzeta dozvola, licenca ili odobrenje za obavljanje određene 
delatnosti, a društvo ne registruje promenu pretežne delatnosti ili ne otpočne 
likvidaciju u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti tog akta; 

2) u roku od 30 dana od dana isteka vremena na koje je društvo osnovano 
društvo ne registruje produženje vremena trajanja društva ili u istom roku ne otpočne 
likvidaciju; 

3) ortačko društvo ostane sa jednim ortakom, odnosno komanditno društvo 
ostane bez komplementara ili bez komanditora, a društvu u roku od tri meseca ne 
pristupi nedostajući član ili u istom roku društvo ne promeni pravnu formu u pravnu 
formu čije uslove ispunjava u skladu sa ovim zakonom ili u istom roku ne otpočne 
likvidaciju; 

4) se osnovni kapital društva smanji ispod minimalnog iznosa propisanog 
ovim zakonom, a društvo u roku od šest meseci ne poveća osnovni kapital najmanje 
do minimalnog iznosa propisanog ovim zakonom, ili u istom roku društvo ne promeni 
pravnu formu u pravnu formu čije uslove ispunjava u skladu sa ovim zakonom, ili u 
istom roku društvo ne donese odluku o likvidaciji i takvu promenu u istom roku 
registruje u skladu sa zakonom o registraciji; 

5) društvo ne dostavi nadležnom registru godišnje finansijske izveštaje do 
kraja poslovne godine za prethodnu poslovnu godinu, odnosno ako ne dostavi 
početni likvidacioni bilans u skladu sa zakonom kojim se uređuje računovodstvo i 
revizija; 

6) je pravnosnažnom presudom utvrđena ništavost registracije osnivanja 
društva u skladu sa zakonom o registraciji ili ništavost osnivačkog akta društva u 
skladu sa članom 14. ovog zakona; 

7) je pravnosnažnom presudom naložen prestanak društva u skladu sa 
članom 469. ovog zakona, a društvo u roku od 30 dana od dana pravnosnažnosti 
presude ne otpočne likvidaciju; 

8) društvo ostane bez zakonskog zastupnika, a ne registruje novog u roku od 
tri meseca od dana brisanja zakonskog zastupnika iz registra privrednih subjekata; 

9) društvo u likvidaciji ostane bez likvidacionog upravnika, a ne registruje 
novog u roku od tri meseca od dana brisanja likvidacionog upravnika iz registra 
privrednih subjekata; 

10) usvojeni početni likvidacioni izveštaj ne bude dostavljen registru 
privrednih subjekata u skladu sa članom 536. stav 6. ovog zakona; 

11) u drugim slučajevima predviđenim zakonom. 

PRINUDNA LIKVIDACIJA POKREĆE SE AKO:  
1) JE DRUŠTVU PRAVNOSNAŽNIM AKTOM IZREČENA MERA: 
(1) ZABRANE OBAVLjANjA DELATNOSTI, A DRUŠTVO NE OTPOČNE 

LIKVIDACIJU U ROKU OD 30 DANA OD DANA PRAVNOSNAŽNOSTI TOG AKTA;  
(2) ZABRANE OBAVLjANjA REGISTROVANE DELATNOSTI, A DRUŠTVO 

NE REGISTRUJE BRISANjE, ODNOSNO PROMENU TE DELATNOSTI ILI NE 
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OTPOČNE LIKVIDACIJU U ROKU OD 30 DANA OD DANA PRAVNOSNAŽNOSTI 
TOG AKTA;  

(3) ODUZIMANjA DOZVOLE, LICENCE ILI ODOBRENjA ZA OBAVLjANjE 
REGISTROVANE DELATNOSTI, A DRUŠTVO NE REGISTRUJE BRISANjE, 
ODNOSNO PROMENU TE DELATNOSTI ILI NE OTPOČNE LIKVIDACIJU U ROKU 
OD 30 DANA OD DANA PRAVNOSNAŽNOSTI TOG AKTA; 

2) U ROKU OD 30 DANA OD DANA ISTEKA VREMENA NA KOJE JE 
DRUŠTVO OSNOVANO, A DRUŠTVO NE REGISTRUJE PRODUŽENjE VREMENA 
TRAJANjA DRUŠTVA ILI U TOM ROKU NE OTPOČNE LIKVIDACIJU;  

3) ORTAČKO DRUŠTVO, U SLUČAJU SMRTI ORTAKA, OSTANE SA 
JEDNIM ORTAKOM, A NIJEDAN OD NASLEDNIKA PREMINULOG ORTAKA U 
SKLADU SA ČLANOM 119. OVOG ZAKONA, NE BUDE UPISAN U REGISTAR 
KAO ČLAN DRUŠTVA U ROKU OD TRI MESECA OD DANA PRAVNOSNAŽNOG 
OKONČANjA OSTAVINSKOG POSTUPKA, ODNOSNO ORTAČKO DRUŠTVO IZ 
DRUGIH RAZLOGA OSTANE SA JEDNIM ORTAKOM,  A DRUŠTVU, U ROKU OD 
TRI MESECA OD DANA PRESTANKA SVOJSTVA ORTAKA, NE PRISTUPI 
NEDOSTAJUĆI ČLAN ILI U TOM ROKU DRUŠTVO NE PROMENI PRAVNU 
FORMU ILI U TOM ROKU NE OTPOČNE LIKVIDACIJU; 

4) KOMANDITNO DRUŠTVO, U SLUČAJU SMRTI KOMPLEMENTARA, 
OSTANE BEZ KOMPLEMENTARA, A NIJEDAN OD NASLEDNIKA PREMINULOG 
KOMPLEMENTARA U SKLADU SA ČLANOM 137. OVOG ZAKONA, NE BUDE 
UPISAN U REGISTAR KAO ČLAN DRUŠTVA U ROKU OD TRI MESECA OD DANA 
PRAVNOSNAŽNOG OKONČANjA OSTAVINSKOG POSTUPKA, ODNOSNO 
KOMANDITNO DRUŠTVO IZ DRUGIH RAZLOGA OSTANE BEZ 
KOMPLEMENTARA ILI KOMANDITORA, A DRUŠTVU U ROKU OD TRI MESECA 
OD DANA PRESTANKA SVOJSTVA ČLANA NE PRISTUPI NEDOSTAJUĆI ČLAN 
ILI U TOM ROKU DRUŠTVO NE PROMENI PRAVNU FORMU ILI U TOM ROKU NE 
OTPOČNE LIKVIDACIJU; 

5) JE PRAVNOSNAŽNOM PRESUDOM UTVRĐENA NIŠTAVOST 
REGISTRACIJE OSNIVANjA DRUŠTVA U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI ILI NIŠTAVOST OSNIVAČKOG AKTA DRUŠTVA U SKLADU SA 
ČLANOM 14. OVOG ZAKONA;  

6) JE PRAVNOSNAŽNOM PRESUDOM NALOŽEN PRESTANAK DRUŠTVA 
U SKLADU SA ČL. 118, 138, 239. I 469. OVOG ZAKONA, A DRUŠTVO U ROKU 
OD 30 DANA OD DANA PRAVNOSNAŽNOSTI PRESUDE NE OTPOČNE 
LIKVIDACIJU;  

7) DRUŠTVO OSTANE BEZ ZAKONSKOG ILI PRIVREMENOG 
ZASTUPNIKA, A NE REGISTRUJE NOVOG U ROKU OD TRI MESECA OD DANA 
BRISANjA ZAKONSKOG, ODNOSNO PRIVREMENOG ZASTUPNIKA IZ 
REGISTRA PRIVREDNIH SUBJEKATA;  

8) DRUŠTVO U LIKVIDACIJI OSTANE BEZ LIKVIDACIONOG UPRAVNIKA, 
A NE REGISTRUJE NOVOG U ROKU OD TRI MESECA OD DANA BRISANjA 
LIKVIDACIONOG UPRAVNIKA IZ REGISTRA PRIVREDNIH SUBJEKATA;  

9) USVOJENI POČETNI LIKVIDACIONI IZVEŠTAJ NE BUDE DOSTAVLjEN 
REGISTRU PRIVREDNIH SUBJEKATA U SKLADU SA ČLANOM 536. STAV 6. 
OVOG ZAKONA;  

10) DRUŠTVO NE DOSTAVI NADLEŽNOM REGISTRU GODIŠNjE 
FINANSIJSKE IZVEŠTAJE DO KRAJA PRETHODNE POSLOVNE GODINE ZA 
DVE UZASTOPNE POSLOVNE GODINE KOJE PRETHODE GODINI U KOJOJ SE 
PODNOSE FINANSIJSKI IZVEŠTAJI;  

11) DRUŠTVO NE DOSTAVI NADLEŽNOM REGISTRU POČETNI 
LIKVIDACIONI BILANS U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE 
RAČUNOVODSTVO;   

12) U DRUGIM SLUČAJEVIMA PREDVIĐENIM ZAKONOM. 
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Pokretanje postupka prinudne likvidacije 

Član 547. 

U slučajevima iz člana 546. ovog zakona registrator koji vodi registar 
privrednih subjekata po službenoj dužnosti prevodi društvo u status „u prinudnoj 
likvidacijiˮ i istovremeno objavljuje oglas o prinudnoj likvidaciji na internet stranici 
registra privrednih subjekata u neprekidnom trajanju od šest meseci. 

Oglas iz stava 1. ovog člana sadrži: 

1) dan objave oglasa; 

2) poslovno ime i matični broj društva; 

3) razlog prinudne likvidacije; 

4) obaveštenje poveriocima da u roku od šest meseci od dana objave oglasa 
mogu podneti predlog za pokretanje stečaja nadležnom sudu u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje stečaj. 

Nad društvom u prinudnoj likvidaciji može se otvoriti stečaj u slučaju 
postojanja stečajnog razloga u skladu sa zakonom kojim se uređuje stečaj. 

Ako registar privrednih subjekata u roku od godinu dana od dana objave 
oglasa iz stava 1. ovog člana ne primi rešenje nadležnog suda o otvaranju stečaja 
nad društvom u prinudnoj likvidaciji, registrator koji vodi registar privrednih subjekata 
po službenoj dužnosti briše društvo iz registra. 

PRE POKRETANjA POSTUPKA PRINUDNE LIKVIDACIJE, REGISTRATOR 
KOJI VODI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA NA INTERNET STRANICI TOG 
REGISTRA OBJAVLjUJE OBAVEŠTENjE O PRIVREDNOM DRUŠTVU KOD KOGA 
SU SE STEKLI RAZLOZI ZA PRINUDNU LIKVIDACIJU IZ ČLANA 546. OVOG 
ZAKONA SA POZIVOM TOM PRIVREDNOM DRUŠTVU DA U ROKU OD 90 DANA 
OD DANA OBJAVLjIVANjA TOG OBAVEŠTENjA, OTKLONI NAVEDENE RAZLOGE 
KOJE JE U SKLADU SA OVIM ZAKONOM MOGUĆE OTKLONITI I REGISTRUJE 
PROMENE ODGOVARAJUĆIH PODATAKA U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI. 

PO ISTEKU ROKA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA REGISTRATOR KOJI VODI 
REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA U SLUČAJEVIMA IZ ČLANA 546. OVOG 
ZAKONA PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI DONOSI AKT O POKRETANjU POSTUPKA 
PRINUDNE LIKVIDACIJE KOJIM DRUŠTVO PREVODI U STATUS „U PRINUDNOJ 
LIKVIDACIJIˮ I ISTOVREMENO OBJAVLjUJE OGLAS O PRINUDNOJ LIKVIDACIJI 
NA INTERNET STRANICI REGISTRA PRIVREDNIH SUBJEKATA U 
NEPREKIDNOM TRAJANjU OD 60 DANA. 

OGLAS IZ STAVA 2. OVOG ČLANA SADRŽI:  

1) DAN OBJAVE OGLASA;  

2) POSLOVNO IME I MATIČNI BROJ DRUŠTVA;  

3) RAZLOG PRINUDNE LIKVIDACIJE. 
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UZ POSLOVNO IME DRUŠTVA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, DODAJE SE 
OZNAKA: „U PRINUDNOJ LIKVIDACIJIˮ. 

STATUS DRUŠTVA U POSTUPKU PRINUDNE LIKVIDACIJE 

ČLAN 547A 

OD DANA OBJAVLJIVANJA OGLASA O PRINUDNOJ LIKVIDACIJI, 
ORGANI DRUŠTVA NASTAVLJAJU SA RADOM, A DRUŠTVO NE MOŽE 
PREDUZIMATI NOVE POSLOVE VEĆ SAMO ZAVRŠAVATI ZAPOČETE 
POSLOVE, UKLJUČUJUĆI I IZMIRENJE DOSPELIH OBAVEZA, KAO I PLAĆANJA 
ZA TEKUĆE OBAVEZE DRUŠTVA I OBAVEZE PREMA ZAPOSLENIMA. 

ZA VREME PRINUDNE LIKVIDACIJE DRUŠTVA NE ISPLAĆUJE SE 
UČEŠĆE U DOBITI, ODNOSNO DIVIDENDA, NITI SE IMOVINA DRUŠTVA 
RASPODELJUJE ČLANOVIMA DRUŠTVA PRE BRISANJA DRUŠTVA IZ 
REGISTRA. 

OD DANA POKRETANJA POSTUPKA PRINUDNE LIKVIDACIJE SVI 
SUDSKI I UPRAVNI POSTUPCI U ODNOSU NA DRUŠTVO KOJE JE U 
PRINUDNOJ LIKVIDACIJI PREKIDAJU SE.  

PREKINUTI POSTUPCI IZ STAVA 3. OVOG ČLANA, MOGU SE NASTAVITI 
NAKON BRISANJA DRUŠTVA IZ REGISTRA, NA ZAHTEV ČLANOVA, ODNOSNO 
POVERILACA BRISANOG DRUŠTVA U SKLADU SA ČLANOM 548. OVOG 
ZAKONA. 

OD DANA OBJAVLJIVANJA OGLASA O PRINUDNOJ LIKVIDACIJI 
DRUŠTVO NE MOŽE REGISTROVATI PROMENE PODATAKA U REGISTRU 
PRIVREDNIH SUBJEKATA. 

OKONČANJE POSTUPKA PRINUDNE LIKVIDACIJE 

ČLAN 547B 

 NAKON ISTEKA ROKA IZ ČLANA 547. STAV 2. OVOG ZAKONA, 
REGISTRATOR KOJI VODI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA, U DALJEM  
ROKU OD 30 DANA, PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI DONOSI AKT O BRISANJU 
DRUŠTVA I BRIŠE DRUŠTVO IZ REGISTRA, U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI. 

Pojam ogranka 

Član 567. 

Ogranak privrednog društva (u daljem tekstu: ogranak) je izdvojeni 
organizacioni deo privrednog društva NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE  preko 
koga društvo obavlja delatnost u skladu sa zakonom. 

Ogranak nema svojstvo pravnog lica, a u pravnom prometu istupa u ime i za 
račun privrednog društva. 

Privredno društvo neograničeno odgovara za obaveze prema trećim licima 
koje nastanu u poslovanju njegovog ogranka. 
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Registracija ogranka 

Član 569. 

Ogranak može biti registrovan u skladu sa zakonom o registraciji. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana obavezno se registruje: 

1) ogranak domaćeg privrednog društva, ako ima zastupnika različitog od 
zastupnika društva ili je to propisano posebnim zakonom kao uslov za obavljanje 
delatnosti; 

2) ogranak stranog privrednog društva. 

Ako je ogranak registrovan u skladu sa st. 1. ili 2. ovog člana, registruju se 
podaci o ogranku, promene tih podataka i prestanak tog ogranka, u skladu sa 
zakonom o registraciji. 

OGRANAK DOMAĆEG I STRANOG PRIVREDNOG DRUŠTVA 
REGISTRUJE SE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI. 

U REGISTRU SE REGISTRUJU PROMENE PODATAKA I PRESTANAK, 
ODNOSNO BRISANJE OGRANKA IZ REGISTRA, U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI. 

Upotreba poslovnog imena i drugih podataka 

Član 571. 

U pravnom prometu ogranak nastupa pod poslovnim imenom društva, uz 
navođenje: 

1) da je reč o ogranku; 

2) adrese ogranka, ako se razlikuje od adrese sedišta društva; 

3) naziva ogranka, ako ga ima. 

Na upotrebu poslovnog imena i drugih podataka u dokumentima ogranka 
shodno se primenjuju odredbe iz člana 25. ovog zakona koje se odnose na upotrebu 
poslovnog imena i drugih podataka u dokumentima društva. 

NA NAZIV OGRANKA SHODNO SE PRIMENJUJU ODREDBE ČL. 27. DO 
29. OVOG ZAKONA. 

Prestanak ogranka 

Član 572. 

Ogranak prestaje: 

1) odlukom koju donosi skupština, odnosno ortaci ili komplementari, ako 
osnivačkim aktom, odnosno statutom nije drugačije određeno; 
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2) prestankom postojanja privrednog društva u čijem je sastavu, OSIM AKO 
U SLUČAJU STATUSNE PROMENE POSTOJI ODLUKA PRAVNOG SLEDBENIKA 
OSNIVAČA OGRANKA O NASTAVKU RADA OGRANKA. 

Specifičnost u vezi sa ogrankom stranog privrednog društva 

Član 573. 

Ogranak stranog privrednog društva je njegov izdvojeni organizacioni deo 
preko koga to društvo obavlja delatnost u Republici Srbiji u skladu sa zakonom. 

Na delatnosti ogranka stranog privrednog društva shodno se primenjuju 
odredbe člana 4. ovog zakona. 

Odluka o obrazovanju ogranka iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: 

1) naziv i adresu ogranka; 

2) pretežnu delatnost ogranka; 

3) lično ime, odnosno poslovno ime zastupnika ogranka i obim ovlašćenja 
zastupnika; 

4) naziv i sedište registra u kom je osnivač ogranka registrovan; 

5) naziv, pravnu formu i sedište osnivača ogranka; 

6) matični/registarski broj osnivača ogranka; 

7) lično ime, odnosno poslovno ime zastupnika osnivača ogranka; 

8) podatak o registrovanom kapitalu osnivača, ako se prema pravu države u 
kojoj je registrovan osnivač takav podatak registruje. ; 

9) ADRESU ZA PRIJEM ELEKTRONSKE POŠTE. 

Prilikom registracije ogranka iz stava 1. ovog člana registruju se podaci iz 
stava 3. ovog člana, a u skladu sa zakonom o registraciji registruju se i: 

1) promene podataka iz stava 3. ovog člana; 

2) finansijski izveštaji osnivača koji su sastavljeni, podvrgnuti reviziji i 
obelodanjeni na osnovu prava države po kojem osnivač ima tu obavezu. 

3) prestanak ogranka. 

PRILIKOM REGISTRACIJE OGRANKA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA 
REGISTRUJU SE PODACI IZ STAVA 3. OVOG ČLANA I FINANSIJSKI IZVEŠTAJI 
OSNIVAČA AKO SU SASTAVLJENI, PODVRGNUTI REVIZIJI I OBELODANJENI 
NA OSNOVU PRAVA DRŽAVE PO KOJEM OSNIVAČ IMA TU OBAVEZU. 

Obrazovanje predstavništva 

Član 575. 
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Predstavništvo se obrazuje odlukom nadležnog organa stranog privrednog 
društva. 

Odluka iz stava 1. ovog člana obavezno sadrži: 

1) naziv i sedište registra u kom je osnivač predstavništva registrovan; 

2) naziv, pravnu formu i sedište osnivača predstavništva; 

3) matični/registarski broj osnivača predstavništva; 

4) lično ime, odnosno poslovno ime zastupnika osnivača predstavništva; 

5) adresu predstavništva; 

6) lično ime, odnosno poslovno ime zastupnika predstavništva. ; 

7) ADRESU ZA PRIJEM ELEKTRONSKE POŠTE. 

Prestanak predstavništva 

Član 576. 

Predstavništvo prestaje: 

1) odlukom o prestanku predstavništva; 

2) prestankom postojanja osnivača predstavništva, OSIM AKO U SLUČAJU 
STATUSNE PROMENE POSTOJI ODLUKA PRAVNOG SLEDBENIKA OSNIVAČA 
PREDSTAVNIŠTVA O NASTAVKU RADA PREDSTAVNIŠTVA. 

DEO JEDANAESTI A 
 

EVROPSKO DRUŠTVO 
 

1. OSNOVNE ODREDBE 

 
POJAM 

 
ČLAN 577A 

U REPUBLICI SRBIJI MOŽE SE OSNOVATI EVROPSKO AKCIONARSKO 
DRUŠTVO (SOCIETAS EUROPEA). 

EVROPSKO AKCIONARSKO DRUŠTVO (U DALjEM TEKSTU: EVROPSKO 
DRUŠTVO) OSNIVA SE U PRAVNOJ FORMI AKCIONARSKOG DRUŠTVA, ČIJI JE 
OSNOVNI KAPITAL PODELjEN NA AKCIJE KOJE IMA JEDAN ILI VIŠE 
AKCIONARA, KOJI NE ODGOVARAJU ZA OBAVEZE DRUŠTVA, OSIM U 
SLUČAJEVIMA IZ ČLANA 18. OVOG ZAKONA. 
 

SHODNA PRIMENA  
 

ČLAN 577B 
NA PITANjA KOJA NISU PROPISANA ODREDBAMA OVOG DELA 

ZAKONA, PRIMENjUJU SE ODREDBE OVOG ZAKONA KOJE SE ODNOSE NA 
AKCIONARSKO DRUŠTVO. 

 
STICANjE SVOJSTVA PRAVNOG LICA 
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ČLAN 577V 

EVROPSKO DRUŠTVO KOJE SE OSNIVA NA TERITORIJI REPUBLIKE 
SRBIJE STIČE SVOJSTVO PRAVNOG LICA REGISTRACIJOM U REGISTAR 
PRIVREDNIH SUBJEKATA U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI.  

PRAVNA FORMA EVROPSKOG DRUŠTVA SE U POSLOVNOM IMENU 
OZNAČAVA LATINIČKOM OZNAKOM: „SEˮ.  
 

NAČIN OSNIVANjA EVROPSKOG DRUŠTVA 
 

ČLAN 577G 
EVROPSKO DRUŠTVO NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE MOŽE SE 

OSNOVATI:  
1) PRIPAJANjEM, ODNOSNO SPAJANjEM AKCIONARSKIH DRUŠTAVA, 

OD KOJIH JE NAJMANjE JEDNO REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE 
SRBIJE, A DRUGO NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE, PRI ČEMU SE: 

(1) JEDNO ILI VIŠE AKCIONARSKIH DRUŠTAVA PRIPAJAJU 
AKCIONARSKOM DRUŠTVU REGISTROVANOM NA TERITORIJI REPUBLIKE 
SRBIJE, PRENOŠENjEM NA TO DRUŠTVO CELOKUPNE IMOVINE I OBAVEZA, 
ČIME DRUŠTVA KOJE SE PRIPAJAJU PRESTAJU DA POSTOJE BEZ 
SPROVOĐENjA POSTUPKA LIKVIDACIJE, A DRUŠTVO STICALAC MENjA 
PRAVNU FORMU U FORMU EVROPSKOG DRUŠTVA ILI 

(2) DVA ILI VIŠE DRUŠTAVA SPAJAJU UZ OSNIVANjE EVROPSKOG 
DRUŠTVA PRENOŠENjEM NA TO DRUŠTVO CELOKUPNE IMOVINE I OBAVEZA, 
ČIME DRUŠTVA KOJA SE SPAJAJU PRESTAJU DA POSTOJE BEZ 
SPROVOĐENjA POSTUPKA LIKVIDACIJE; 

2) KAO HOLDING KOGA OSNIVAJU:  
(1) NAJMANjE DVA DRUŠTVA, OD KOJIH JE NAJMANjE JEDNO, 

DRUŠTVO IZ ČLANA 139. ILI ČLANA 245. OVOG ZAKONA REGISTROVANO NA 
TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE I NAJMANjE JEDNO, DRUŠTVO KAPITALA 
REGISTROVANO NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE, ILI 

(2) NAJMANjE DVA DRUŠTVA IZ ČLANA 139. ILI ČLANA 245. OVOG 
ZAKONA REGISTROVANA NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE OD KOJIH 
SVAKO, U PERIODU OD NAJMANjE DVE GODINE, NA TERITORIJI DRUGE 
DRŽAVE ČLANICE IMA REGISTROVAN OGRANAK ILI KONTROLISANO 
DRUŠTVO ČIJI JE ISKLjUČIVI VLASNIK; 

3) OSNIVANjEM KONTROLISANOG DRUŠTVA U FORMI EVROPSKOG 
DRUŠTVA, KOGA OSNIVAJU: 

(1) NAJMANjE DVA DRUŠTVA, OD KOJIH JE NAJMANjE JEDNO, 
DRUŠTVO IZ ČLANA 139. ILI ČLANA 245. OVOG ZAKONA REGISTROVANO NA 
TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE I NAJMANjE JEDNO, DRUŠTVO KAPITALA 
REGISTROVANO NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE ILI 

(2) NAJMANjE DVA DRUŠTVA IZ ČLANA 139. ILI ČLANA 245. OVOG 
ZAKONA REGISTROVANA NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE OD KOJIH 
SVAKO, U PERIODU OD NAJMANjE DVE GODINE, NA TERITORIJI DRUGE 
DRŽAVE ČLANICE IMA REGISTROVAN OGRANAK ILI KONTROLISANO 
DRUŠTVO ČIJI JE ISKLjUČIVI VLASNIK; 

4) PROMENOM PRAVNE FORME AKCIONARSKOG DRUŠTVA KOJE U 
PERIODU OD NAJMANjE DVE GODINE, NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE 
ČLANICE IMA REGISTROVANO KONTROLISANO DRUŠTVO ČIJI JE ISKLjUČIVI 
VLASNIK. 

U SLUČAJU IZ STAVA 1. TAČKA 2) OVOG ČLANA DRUŠTVA KOJA 
OSNIVAJU EVROPSKO DRUŠTVO KAO HOLDING, NASTAVLjAJU DA POSTOJE. 
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PROMENA PRAVNE FORME U SLUČAJU IZ STAVA 1. TAČKA 4) OVOG 
ČLANA NE UTIČE NA PRAVNI SUBJEKTIVITET AKCIONARSKOG DRUŠTVA I 
NEMA ZA POSLEDICU OSNIVANjE NOVOG PRAVNOG LICA.   

 
OSNOVNI KAPITAL 

 
ČLAN 577D 

OSNOVNI KAPITAL EVROPSKOG DRUŠTVA IZRAŽAVA SE U EVRIMA I 
IZNOSI NAJMANjE 120.000 EVRA U DINARSKOJ PROTIVVREDNOSTI PO 
SREDNjEM KURSU NARODNE BANKE SRBIJE NA DAN UPLATE. 

NA OSNOVNI KAPITAL EVROPSKOG DRUŠTVA, POVEĆANjE I 
SMANjENjE OSNOVNOG KAPITALA, AKCIJE I DRUGE HARTIJE OD VREDNOSTI 
PRIMENjUJU SE ODREDBE OVOG ZAKONA KOJIMA SE UREĐUJU 
AKCIONARSKA DRUŠTVA. 
 

OSNIVAČKI AKT I STATUT 
 

ČLAN 577Đ 
OSNIVAČKI AKT JE KONSTITUTIVNI AKT EVROPSKOG DRUŠTVA. 
EVROPSKO DRUŠTVO PORED OSNIVAČKOG AKTA IMA I STATUT, 

KOJIM SE UREĐUJE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM I DRUGA PITANjA U SKLADU 
SA OVIM ZAKONOM.  

U OSNIVAČKOM AKTU I STATUTU EVROPSKOG DRUŠTVA SEDIŠTE 
DRUŠTVA ODREĐUJE SE U SKLADU SA ODREDBAMA ČLANA 19. OVOG 
ZAKONA. 

IZMENE I DOPUNE STATUTA DONOSI SKUPŠTINA EVROPSKOG 
DRUŠTVA DVOTREĆINSKOM VEĆINOM GLASOVA SVIH AKCIONARA SA 
PRAVOM GLASA. 

NA OSNIVAČKI AKT I STATUT, AKO JE REČ O ELEKTRONSKOM, 
ODNOSNO DIGITALIZOVANOM DOKUMENTU, SHODNO SE PRIMENjUJU 
ODREDBE ČLANA 11. OVOG ZAKONA. 
 

2. OSNIVANjE EVROPSKOG DRUŠTVA PRIPAJANjEM I SPAJANjEM 

 
ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU 

 
ČLAN 577E 

NADLEŽNI ORGANI DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU 
PRIPREMAJU ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU. 

ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU SADRŽI NAROČITO: 
1) PRAVNU FORMU, POSLOVNA IMENA I REGISTROVANA SEDIŠTA 

SVIH DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU, KAO I POSLOVNO IME I 
SEDIŠTE EVROPSKOG DRUŠTVA;  

2) PODATKE O SRAZMERI ZAMENE AKCIJA DRUŠTVA PRENOSIOCA ZA 
AKCIJE U EVROPSKOM DRUŠTVU, KAO I VISINU NOVČANOG PLAĆANjA AKO 
POSTOJI; 

3) NAČIN PREUZIMANjA AKCIJA U EVROPSKOM DRUŠTVU I DATUM OD 
KOGA TE AKCIJE DAJU PRAVO UČEŠĆA U DOBITI EVROPSKOG DRUŠTVA I 
SVE POJEDINOSTI U VEZI TOG PRAVA; 

4) DATUM OD KOGA SE TRANSAKCIJE DRUŠTVA PRENOSIOCA 
SMATRAJU, U RAČUNOVODSTVENE SVRHE, TRANSAKCIJAMA OBAVLjENIM U 
IME EVROPSKOG DRUŠTVA;  

5) OČEKIVANE POSLEDICE PRIPAJANjA NA ZAPOSLENE DRUŠTVA 
PRENOSIOCA;  
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6) PRAVA KOJA EVROPSKO DRUŠTVO DAJE AKCIONARIMA DRUŠTVA 
KOJI IMAJU POSEBNA PRAVA, KAO I IMAOCIMA DRUGIH HARTIJA OD 
VREDNOSTI, ODNOSNO MERE KOJE SE U ODNOSU NA TA LICA PREDLAŽU;  

7) SVE POSEBNE POGODNOSTI KOJE SE ODOBRAVAJU ČLANOVIMA 
NADLEŽNIH ORGANA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DRUŠTAVA KOJA 
UČESTVUJU U PRIPAJANjU, KAO I STRUČNIM LICIMA KOJA OCENjUJU 
ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU I SAČINjAVAJU IZVEŠTAJE O 
TOME;  

8) PREDLOG OSNIVAČKOG AKTA I STATUTA EVROPSKOG DRUŠTVA;  
9) AKO JE TO ODGOVARAJUĆE, INFORMACIJE O POSTUPCIMA KOJIMA 

SE ODREĐUJU USLOVI ZA UČESTVOVANjE ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU I 
OSTVARIVANjU DRUGIH PRAVA U EVROPSKOM DRUŠTVU, U SKLADU SA 
PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE UČESTVOVANjE ZAPOSLENIH U 
ODLUČIVANjU; 

10) PROCENU VREDNOSTI IMOVINE I VISINE OBAVEZA KOJE SE 
PRENOSE NA EVROPSKO DRUŠTVO I NjIHOV OPIS, KAO I NAČIN NA KOJI SE 
TAJ PRENOS VRŠI EVROPSKOM DRUŠTVU;  

11) DATUME FINANSIJSKIH IZVEŠTAJA KOJI PREDSTAVLjAJU OSNOV 
ZA PRIPAJANjE.  

KAD SVE AKCIJE U PRIPOJENOM DRUŠTVU IMA DRUŠTVO STICALAC, 
ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU NE MORA DA SADRŽI PODATKE 
IZ STAVA 2. TAČ. 2) I 3) OVOG ČLANA. 

 
OBJAVLjIVANjE 

 
ČLAN 577Ž   

ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU DRUŠTVO OBJAVLjUJE 
NA SVOJOJ INTERNET STRANICI, AKO JE IMA I DOSTAVLjA REGISTRU 
PRIVREDNIH SUBJEKATA RADI OBJAVLjIVANjA NA INTERNET STRANICI TOG 
REGISTRA, NAJKASNIJE MESEC DANA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE 
SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI ODLUKA O PRIPAJANjU. 

UZ ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU, OBJAVLjUJU SE I: 
1) PODACI O REGISTRIMA U KOJIMA SU UPISANA DRUŠTVA KOJA 

UČESTVUJU U PRIPAJANjU I BROJ POD KOJIM SU TA DRUŠTVA UPISANA U 
REGISTAR;  

2) OBAVEŠTENjE POVERIOCIMA I MANjINSKIM AKCIONARIMA 
DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU O NAČINU NA KOJI JE 
PREDVIĐENO DA MOGU OSTVARITI SVOJA PRAVA, KAO I O VREMENU I 
MESTU GDE MOGU, BEZ NAKNADE, IZVRŠITI UVID U DOKUMENTE I AKTE IZ 
ČLANA 577E OVOG ZAKONA; 

3) OBAVEŠTENjE ČLANOVIMA DRUŠTVA, PREDSTAVNICIMA 
ZAPOSLENIH, ODNOSNO ZAPOSLENIMA, O VREMENU I MESTU GDE MOGU, 
BEZ NAKNADE, IZVRŠITI UVID U DOKUMENT IZ ČLANA 577Z OVOG ZAKONA I  

4) OBAVEŠTENjE ČLANOVIMA DRUŠTVA O VREMENU I MESTU GDE 
MOGU, BEZ NAKNADE, IZVRŠITI UVID U DOKUMENT IZ ČLANA 577I OVOG 
ZAKONA.  
 

IZVEŠTAJ NADLEŽNOG ORGANA DRUŠTVA 
 

ČLAN 577Z  
NADLEŽNI ORGAN SVAKOG DRUŠTVA KOJE JE REGISTROVANO NA 

TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, A KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU, 
SAČINjAVA IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU IZ ČLANA 494. OVOG ZAKONA, 
NAJKASNIJE MESEC DANA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA 
KOJOJ SE DONOSI ODLUKA O PRIPAJANjU. 
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IZVEŠTAJ REVIZORA O PRIPAJANjU 
 

ČLAN 577I 
SVAKO POJEDINAČNO DRUŠTVO KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU 

IMENUJE REVIZORA RADI REVIZIJE ZAJEDNIČKOG NACRTA UGOVORA O 
PRIPAJANjU, KOJI SAČINjAVA IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU NAJKASNIJE MESEC 
DANA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI 
ODLUKA O PRIPAJANjU. 

AKO NADLEŽNI ORGAN DRUŠTVA KOJE JE REGISTROVANO U 
REPUBLICI SRBIJI, A KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU, NE IMENUJE 
REVIZORA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, NA ZAHTEV DRUŠTVA, NADLEŽNI SUD, 
U VANPARNIČNOM POSTUPKU, IMENUJE REVIZORA KOJI SAČINjAVA 
REVIZORSKI IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU ZA TO DRUŠTVO. 

SVA DRUŠTVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU MOGU SPORAZUMNO 
IMENOVATI JEDNOG REVIZORA, KOJI SAČINjAVA ZAJEDNIČKI IZVEŠTAJ O 
PRIPAJANjU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA. 

IZUZETNO, IZVEŠTAJ REVIZORA O PRIPAJANjU NE SAČINjAVA SE AKO 
SE SVI ČLANOVI DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU IZRIČITO 
SAGLASE DA SE TAJ IZVEŠTAJ NE SAČINjAVA. 

SUD IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, NA ZAJEDNIČKI ZAHTEV SVIH 
DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU, IMENUJE REVIZORA KOJI 
SAČINjAVA ZAJEDNIČKI IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU ZA SVA DRUŠTVA I 
ODREĐUJE ROK U KOME JE REVIZOR OBAVEZAN DA OVAJ IZVEŠTAJ 
DOSTAVI SVIM DRUŠTVIMA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU. 

REVIZOR SAČINjAVA IZVEŠTAJ O PRIPAJANjU U PISANOJ FORMI, KOJI 
SADRŽI MIŠLjENjE O TOME DA LI JE SRAZMERA U SKLADU SA KOJOM SE 
VRŠI ZAMENA AKCIJA PRAVIČNA I PRIMERENA, KAO I OBRAZLOŽENjE U 
OKVIRU KOJEG JE DUŽAN DA NAVEDE NAROČITO:  

1) KOJI SU METODI PROCENE VREDNOSTI PRIMENjENI PRILIKOM 
UTVRĐIVANjA PREDLOŽENE SRAZMERE ZAMENE AKCIJA I KOJI SU PONDERI 
DODELjENI VREDNOSTIMA DOBIJENIM PRIMENOM TIH METODA;  

2) DA LI SU PRIMENjENI METODI I PONDERI DODELjENI VREDNOSTIMA 
DOBIJENIM PRIMENOM TIH METODA PRIMERENI OKOLNOSTIMA TOG 
SLUČAJA, KAO I KAKVA BI SRAZMERA ZAMENE AKCIJA BILA DA SU 
DODELjENI DRUGAČIJI PONDERI;  

3) KOJE OKOLNOSTI SU OTEŽAVALE PROCENU VREDNOSTI I 
OBAVLjANjE REVIZIJE, AKO IH JE BILO.  

 
USVAJANjE NA SKUPŠTINI 

 
ČLAN 577J   

NA SKUPŠTINI SVAKOG OD DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U 
PRIPAJANjU, NAKON UPOZNAVANjA SA IZVEŠTAJIMA IZ ČL. 577Z I 577I OVOG 
ZAKONA, KAO I MIŠLjENjEM PREDSTAVNIKA ZAPOSLENIH NA IZVEŠTAJ IZ 
ČLANA 577Z OVOG ZAKONA, AKO JE DOSTAVLjENO, ODLUČUJE SE O 
USVAJANjU ZAJEDNIČKOG NACRTA UGOVORA O PRIPAJANjU.  

SKUPŠTINA SVAKOG OD DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU 
IMA PRAVO DA SPROVOĐENjE PRIPAJANjA USLOVI HITNIM POSTIZANjEM 
SPORAZUMA O NAČINU UČESTVOVANjA ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU U 
EVROPSKOM DRUŠTVU. 

KADA JE DRUŠTVO SA TERITORIJE REPUBLIKE SRBIJE DRUŠTVO 
KOJE SE PRIPAJA, A U POSTUPKU PRIPAJANjA UČESTVUJU DRUŠTVA KOJA 
IMAJU REGISTROVANO SEDIŠTE U DRUGIM DRŽAVAMA ČLANICAMA U 
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KOJIMA NIJE PROPISANA MOGUĆNOSTI VOĐENjA SUDSKIH POSTUPAKA 
ISPITIVANjA SRAZMERE ZAMENE AKCIJA, KAO I SUDSKIH POSTUPAKA U VEZI 
SA OSTVARIVANjEM POSEBNIH PRAVA AKCIONARA KOJI NE SPREČAVAJU 
REGISTRACIJU PRIPAJANjA, POSTUPAK PRIPAJANjA ĆE SE SPROVESTI 
SAMO U SLUČAJU DA SKUPŠTINE TIH DRUŠTAVA IZRIČITO PRIHVATE 
MOGUĆNOST VOĐENjA TAKVIH POSTUPAKA U REPUBLICI SRBIJI. 

ODLUKA SUDA IZ STAVA 3. OVOG ČLANA OBAVEZUJE EVROPSKO 
DRUŠTVO I SVE NjEGOVE AKCIONARE. 

ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU SMATRA SE 
UGOVOROM O PRIPAJANjU KADA GA USVOJE SKUPŠTINE SVIH DRUŠTAVA 
KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU. 

 
JAVNOBELEŽNIČKA ISPRAVA KOJA PRETHODI REGISTRACIJI  

 
ČLAN 577 K 

NA ZAHTEV DRUŠTVA KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI 
REPUBLIKE SRBIJE, A KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU, JAVNI BELEŽNIK, U 
SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE JAVNO BELEŽNIŠTVO, IZDAJE 
JAVNOBELEŽNIČKU ISPRAVU O TOME DA SU SVE RADNjE I AKTIVNOSTI U 
VEZI SA PRIPAJANjEM SPROVEDENE U SKLADU SA ODREDBAMA OVOG 
ZAKONA, ODNOSNO DA SU ISPUNjENI SVI PROPISANI USLOVI ZA 
PRIPAJANjE. 

JAVNI BELEŽNIK JE OVLAŠĆEN DA OD DRUŠTVA IZ STAVA 1. OVOG 
ČLANA ZATRAŽI SVE PODATKE, ISPRAVE I DRUGE DOKUMENTE, KAO I DA 
PREDUZME SVE OSTALE RADNjE ZA PROVERU ISPUNjENOSTI USLOVA ZA 
PRIPAJANjE. 

U SLUČAJU SUDSKIH POSTUPAKA IZ ČLANA 577J STAV 3. OVOG 
ZAKONA, JAVNI BELEŽNIK U JAVNOBELEŽNIČKOJ ISPRAVI IZ STAVA 1. OVOG 
ČLANA OBAVEZNO NAVODI DA SU TI SUDSKI POSTUPCI U TOKU. 

 
REGISTRACIJA  

 
ČLAN 577L 

AKO SE EVROPSKO DRUŠTVO REGISTRUJE U REPUBLICI SRBIJI, 
REGISTRACIJA SE VRŠI U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI, S TIM ŠTO 
SE ZA OVU REGISTRACIJU PODNOSE I JAVNOBELEŽNIČKA ISPRAVA IZ 
ČLANA 577K OVOG ZAKONA I POTVRDA NADLEŽNOG ORGANA DRUGE 
DRŽAVE ČLANICE, U KOJOJ JE REGISTROVANO DRUŠTVO KOJE UČESTVUJE 
U PRIPAJANjU, O ISPUNjENOSTI USLOVA ZA PRIPAJANjE U SKLADU SA 
PRAVOM TE DRŽAVE, KOJE NE MOGU BITI STARIJE OD ŠEST MESECI OD 
DANA NjIHOVOG IZDAVANjA. 

EVROPSKO DRUŠTVO NE MOŽE SE REGISTROVATI, AKO NIJE 
ZAKLjUČEN SPORAZUM O UČESTVOVANjU ZAPOSLENIH U EVROPSKOM 
DRUŠTVU, U SKLADU SA PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE UČESTVOVANjE 
ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU U EVROPSKOM DRUŠTVU 

REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA DUŽAN JE DA, BEZ ODLAGANjA, 
NADLEŽNOM ORGANU DRUGE DRŽAVE ČLANICE U KOJOJ JE 
REGISTROVANO DRUŠTVO KOJE UČESTVUJE U PRIPAJANjU, DOSTAVI 
OBAVEŠTENjE O REGISTRACIJI IZ STAVA 1. OVOG ČLANA. 

AKO JE DRUŠTVO KOJE SE PRIPAJA REGISTROVANO U REPUBLICI 
SRBIJI, REGISTRACIJA BRISANjA TOG DRUŠTVA IZ REGISTRA PRIVREDNIH 
SUBJEKATA VRŠI SE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI, S TIM ŠTO SE 
REGISTRACIJA BRISANjA NE MOŽE IZVRŠITI PRE PRIJEMA OBAVEŠTENjA O 
IZVRŠENOJ REGISTRACIJI EVROPSKOG DRUŠTVA OD STRANE ORGANA 
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NADLEŽNOG ZA REGISTRACIJU U DRŽAVI ČLANICI U KOJOJ JE 
REGISTROVANO EVROPSKO DRUŠTVO. 

AKO JE EVROPSKO DRUŠTVO REGISTROVANO U REPUBLICI SRBIJI, 
PRIPAJANjE STUPA NA SNAGU DANOM REGISTRACIJE EVROPSKOG 
DRUŠTVA U REGISTRU PRIVREDNIH SUBJEKATA. 

AKO JE DRUŠTVO KOJE SE PRIPAJA REGISTROVANO U REPUBLICI 
SRBIJI, PRIPAJANjE STUPA NA SNAGU DANOM REGISTRACIJE EVROPSKOG 
DRUŠTVA U REGISTRU DRUGE DRŽAVE ČLANICE. 

 
PRAVNE POSLEDICE OSNIVANjA EVROPSKOG DRUŠTVA PRIPAJANjEM 

 
ČLAN 577Lj 

OSNIVANjEM EVROPSKOG DRUŠTVA PRIPAJANjEM NASTUPAJU 
PRAVNE POSLEDICE IZ ČLANA 505. OVOG ZAKONA. 

PRAVNE POSLEDICE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA PROIZVODE DEJSTVO 
DANOM REGISTRACIJE EVROPSKOG DRUŠTVA. 

AKO JE ZA PRENOS IMOVINE I OBAVEZA SA DRUŠTVA KOJE SE 
PRIPAJA NA EVROPSKO DRUŠTVO, U SKLADU SA PROPISIMA DRŽAVA 
ČLANICA U KOJIMA SU REGISTROVANA DRUŠTVA KOJA UČESTVUJU U 
PRIPAJANjU, POTREBNO ISPUNITI POSEBNE USLOVE, ODNOSNO POSTUPKE 
I PROCEDURE DA BI TAJ PRENOS PROIZVEO PRAVNO DEJSTVO PREMA 
TREĆIM LICIMA, TE USLOVE, ODNOSNO POSTUPKE I PROCEDURE 
ISPUNjAVAJU DRUŠTVA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU ILI EVROPSKO 
DRUŠTVO. 

 
POJEDNOSTAVLjENI POSTUPAK OSNIVANjA EVROPSKOG DRUŠTVA 

PRIPAJANjEM  
 

ČLAN 577M  
KADA U OSNIVANjU EVROPSKOG DRUŠTVA PRIPAJANjEM UČESTVUJE 

DRUŠTVO STICALAC KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE 
SRBIJE I JEDINI JE ČLAN DRUŠTVA KOJE SE PRIPAJA, SKUPŠTINA DRUŠTVA 
STICAOCA NE DONOSI ODLUKU O USVAJANjU ZAJEDNIČKOG NACRTA 
UGOVORA O PRIPAJANjU, A ZAJEDNIČKI NACRT UGOVORA O PRIPAJANjU NE 
SADRŽI PODATKE IZ ČLANA 577E STAV 2. TAČ. 2) I 3) OVOG ZAKONA. 

U SLUČAJU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, NE SAČINjAVA SE IZVEŠTAJ 
REVIZORA O PRIPAJANjU IZ ČLANA 577I OVOG ZAKONA. 

KADA U OSNIVANjU EVROPSKOG DRUŠTVA PRIPAJANjEM UČESTVUJE 
DRUŠTVO STICALAC KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE 
SRBIJE KOJE IMA NAJMANjE 90% AKCIJA U DRUŠTVU KOJE SE PRIPAJA, ALI 
NE I SVE AKCIJE I DRUGE HARTIJE OD VREDNOSTI KOJE DAJU PRAVO 
GLASA, SKUPŠTINA DRUŠTVA STICAOCA NE DONOSI ODLUKU O USVAJANjU 
ZAJEDNIČKOG NACRTA UGOVORA O PRIPAJANjU, OSIM U SLUČAJU IZ 
ČLANA 501. STAV 1. TAČKA 3) OVOG ZAKONA, A DRUŠTVO KOJE SE PRIPAJA 
NIJE U OBAVEZI DA SAČINI IZVEŠTAJ NADLEŽNOG ORGANA DRUŠTVA IZ 
ČLANA 577Z OVOG ZAKONA, KAO NI IZVEŠTAJ REVIZORA O PRIPAJANjU IZ 
ČLANA 577I OVOG ZAKONA.  

 
UČESTVOVANjE ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU  

ČLAN 577N  
ZAPOSLENI U DRUŠTVIMA KOJA UČESTVUJU U PRIPAJANjU IMAJU 

PRAVO DA UČESTVUJU U ODLUČIVANjU U EVROPSKOM DRUŠTVU KOJE JE 
REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, U SKLADU SA 
PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE UČESTVOVANjE ZAPOSLENIH U 
ODLUČIVANjU U EVROPSKOM DRUŠTVU. 
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ZAPOSLENI U DRUŠTVU KOJE SE PRIPAJA I KOJE JE REGISTROVANO 
NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, IMAJU PRAVO DA UČESTVUJU U 
ODLUČIVANjU U EVROPSKOM DRUŠTVU KOJE JE REGISTROVANO NA 
TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE, U SKLADU SA PROPISIMA IZ STAVA 1. 
OVOG ČLANA. 

 
NIŠTAVOST REGISTRACIJE  

 
ČLAN 577Nj  

NAKON REGISTRACIJE EVROPSKOG DRUŠTVA U REPUBLICI SRBIJI, 
REGISTRACIJA SE NE MOŽE OGLASITI NIŠTAVOM. 

 
SHODNA PRIMENA 

ČLAN 577O 
ODREDBE OVOG DELA ZAKONA O OSNIVANjU EVROPSKOG DRUŠTVA 

PRIPAJANjEM SHODNO SE PRIMENjUJU NA OSNIVANjE EVROPSKOG 
DRUŠTVA SPAJANjEM. 

AKO ODREDBAMA OVOGA DELA ZAKONA NIJE DRUGAČIJE 
PROPISANO, NA OSNIVANjE EVROPSKOG DRUŠTVA PRIPAJANjEM, 
ODNOSNO SPAJANjEM SHODNO SE PRIMENjUJU ODREDBE OVOG ZAKONA 
KOJE SE ODNOSE NA STATUSNE PROMENE PRIPAJANjA I SPAJANjA.  
 

3. OSNIVANjE EVROPSKOG DRUŠTVA KAO HOLDINGA 

 
ČLAN 577P 

NADLEŽNI ORGANI DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U OSNIVANjU 
EVROPSKOG DRUŠTVA KAO HOLDINGA (U DALjEM TEKSTU: HOLDING), 
PRIPREMAJU ZAJEDNIČKI PLAN OSNIVANjA HOLDINGA (U DALjEM TEKSTU: 
PLAN OSNIVANjA). 

PLAN OSNIVANjA, OSIM ELEMENATA IZ ČLANA 577E OVOG ZAKONA, 
SADRŽI I PLANIRANI OSNOVNI KAPITAL HOLDINGA, KAO I PLANIRANU 
SRAZMERU AKCIJA, ODNOSNO UDELA SVAKOG DRUŠTVA KOJE UČESTVUJE 
U OSNIVANjU HOLDINGA, A KOJE ČLANOVI MORAJU ULOŽITI U OSNIVANjE 
HOLDINGA. AKCIJE, ODNOSNO UDELI KOJI SE ULAŽU U OSNIVANjE 
HOLDINGA MORAJU ČINITI VIŠE OD 50% AKCIJA, ODNOSNO UDELA KOJE 
DAJU PRAVO GLASA. 

NA OBJAVLjIVANjE PLANA OSNIVANjA, IZVEŠTAJ NADLEŽNOG 
ORGANA, IZVEŠTAJ REVIZORA I USVAJANjE NA SKUPŠTINI SHODNO SE 
PRIMENjUJU ODREDBE ČL. 577Ž DO 577J OVOG ZAKONA. 

U ROKU OD TRI MESECA OD DANA USVAJANjA PLANA OSNIVANjA NA 
SKUPŠTINI SVAKOG OD DRUŠTAVA KOJA UČESTVUJU U OSNIVANjU 
HOLDINGA, ČLANOVI SVAKOG DRUŠTVA OBAVEŠTAVAJU DRUŠTVO DA LI ĆE 
ULOŽITI SVOJE AKCIJE, ODNOSNO UDELE U HOLDING. 

PO ISTEKU ROKA IZ STAVA 4. OVOG ČLANA, AKO SU ISPUNjENI 
USLOVI U POGLEDU MINIMALNOG OSNOVNOG KAPITALA, A PREMA 
SRAZMERI KOJA JE UTVRĐENA U PLANU OSNIVANjA, KAO I SVI DRUGI 
USLOVI, SVAKO DRUŠTVO JE U OBAVEZI DA NA SVOJ INTERENET STRANICI, 
KAO I NA INTERNET STRANICI REGISTRA U KOME JE REGISTROVANO, 
OBJAVI DA SU ISPUNjENI USLOVI ZA OSNIVANjE HOLDINGA. 

ČLANOVI DRUŠTAVA KOJI UČESTVUJU U OSNIVANjU HOLDINGA, KOJI 
SE U ROKU IZ STAVA 4. OVOG ČLANA NISU IZJASNILI DA LI NAMERAVAJU DA 
ULOŽE SVOJE AKCIJE, ODNOSNO UDELE U HOLDING, MOGU SE IZJASNITI U 
ROKU OD MESEC DANA OD DANA OBJAVLjIVANjA OBAVEŠTENjA IZ STAVA 5. 
OVOG ČLANA. 
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OSNIVAČKI AKT I STATUT HOLDINGA USVAJAJU SE PO ISTEKU ROKA 
IZ STAVA 6. OVOG ČLANA.  

 
REGISTRACIJA 

 
ČLAN 577R 

AKO SE HOLDING REGISTRUJE U REPUBLICI SRBIJI, REGISTRACIJA 
SE VRŠI U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI, S TIM ŠTO SE ZA OVU 
REGISTRACIJU PODNOSE I JAVNOBELEŽNIČKA ISPRAVA IZ ČLANA 577K 
OVOG ZAKONA I POTVRDA NADLEŽNOG ORGANA DRUGE DRŽAVE ČLANICE, 
U KOJOJ JE REGISTROVANO DRUŠTVO KOJE UČESTVUJE U OSNIVANjU 
HOLDINGA, O ISPUNjENOSTI USLOVA U SKLADU SA PRAVOM TE DRŽAVE, 
KOJE NE MOGU BITI STARIJE OD ŠEST MESECI OD DANA NjIHOVOG 
IZDAVANjA. 

 
4. OSNIVANjE KONTROLISANOG DRUŠTVA U FORMI EVROPSKOG DRUŠTVA 

  
OPŠTA ODREDBA 

 
ČLAN 577S 

NA OSNIVANjE KONTROLISANOG DRUŠTVA U FORMI EVROPSKOG 
DRUŠTVA, SHODNO SE PRIMENjUJU ODREDBE OVOG ZAKONA KOJE SE 
ODNOSE NA AKCIONARSKO DRUŠTVO, KAO I ODREDBE ČL. 577E DO 577Nj 
OVOG ZAKONA. 

 
5. OSNIVANjE EVROPSKOG DRUŠTVA PROMENOM PRAVNE FORME 

AKCIONARSKOG DRUŠTVA I PROMENA PRAVNE FORME EVROPSKOG 

DRUŠTVA U AKCIONARSKO DRUŠTVO 

 
PROMENA PRAVNE FORME AKCIONARSKOG DRUŠTVA U EVROPSKO 

DRUŠTVO 
 

ČLAN 577T 
JEDAN ILI VIŠE DIREKTORA,  ODNOSNO ODBOR DIREKTORA 

AKCIONARSKOG DRUŠTAVA KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI 
REPUBLIKE SRBIJE, A MENjA PRAVNU FORMU U EVROPSKO DRUŠTVO, 
PRIPREMA PLAN PROMENE PRAVNE FORME (U DALjEM TEKSTU: PLAN 
PROMENE). 

PLAN PROMENE NAROČITO SADRŽI: 
1) POSLOVNO IME I ADRESU SEDIŠTA DRUŠTVA KOJE SPROVODI 

POSTUPAK PROMENE PRAVNE FORME;  
2) PREDLOG OSNIVAČKOG AKTA I STATUTA EVROPSKOG DRUŠTVA; 
3) OČEKIVANE POSLEDICE PROMENE PRAVNE FORME NA 

ZAPOSLENE, KAO I NA UČESTVOVANjE ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU I 
OSTVARIVANjU DRUGIH PRAVA U EVROPSKOM DRUŠTVU; 

4) PLANIRANI ROK ZA PROMENU PRAVNE FORME; 
5) PRAVA ZA ZAŠTITU AKCIONARA I POVERILACA.  
PORED PLANA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, JEDAN ILI VIŠE DIREKTORA, 

ODNOSNO ODBOR DIREKTORA NAJKASNIJE MESEC DANA PRE DANA 
ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI ODLUKA O 
PROMENI PRAVNE FORME, PRIPREMA I IZVEŠTAJ O POTREBI SPROVOĐENjA 
POSTUPKA PROMENE PRAVNE FORME, KOJI OBAVEZNO SADRŽI RAZLOGE I 
ANALIZU OČEKIVANIH EFEKATA PROMENE PRAVNE FORME I OBJAŠNjENjE 
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PRAVNIH POSLEDICA PROMENE PRAVNE FORME NA AKCIONARE I 
ZAPOSLENE. 

AKO JE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM DVODOMNO, AKTA I DOKUMENTE IZ 
ST. 1. I 2. OVOG ČLANA PRIPREMA JEDAN ILI VIŠE DIREKTORA, ODNOSNO 
IZVRŠNI ODBOR, A NADZORNI ODBOR IH UTVRĐUJE I DOSTAVLjA SKUPŠTINI 
RADI USVAJANjA.  

AKCIONARSKO DRUŠTVO IZ STAVA 1. OVOG ČLANA IMENUJE 
REVIZORA RADI REVIZIJE PLANA PROMENE, KOJI SAČINjAVA IZVEŠTAJ O 
PROMENI PRAVNE FORME, NAJKASNIJE MESEC DANA PRE DANA 
ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI ODLUKA O 
PROMENI PRAVNE FORME. AKO NADLEŽNI ORGAN DRUŠTVA NE IMENUJE 
REVIZORA, NA ZAHTEV DRUŠTVA, NADLEŽNI SUD, U VANPARNIČNOM 
POSTUPKU, IMENUJE REVIZORA KOJI SAČINjAVA REVIZORSKI IZVEŠTAJ O 
PROMENI PRAVNE FORME. 

REVIZOR SAČINjAVA IZVEŠTAJ O PROMENI PRAVNE FORME U 
PISANOJ FORMI, KOJIM POTVRĐUJE DA AKCIONARSKO DRUŠTVO 
RASPOLAŽE NETO IMOVINOM KOJA JE JEDNAKA NAJMANjE NjEGOVOM 
OSNOVNOM KAPITALU UVEĆANOM ZA REZERVE, KOJE SE NE 
RASPOREĐUJU. 

NA OBJAVLjIVANjE PLANA PROMENE, IZVEŠTAJA O POTREBI 
SPROVOĐENjA POSTUPKA PROMENE PRAVNE FORME I REVIZORSKOG 
IZVEŠTAJA O PROMENI PRAVNE FORME SHODNO SE PRIMENjUJU ODREDBE 
ČLANA 577Ž OVOG ZAKONA. 

ODLUKA O PROMENI PRAVNE FORME DONOSI SE 
TROČETVRTINSKOM VEĆINOM GLASOVA PRISUTNIH AKCIONARA, AKO 
STATUTOM NIJE ODREĐENA VEĆA VEĆINA. 

PRENOS SEDIŠTA AKCIONARSKOG DRUŠTVA REGISTROVANOG NA 
TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE U DRUGU DRŽAVU ČLANICU NE MOŽE SE 
VRŠITI ISTOVREMENO SA PROMENOM PRAVNE FORME U EVROPSKO 
DRUŠTVO. 
 

REGISTRACIJA 
 
ČLAN 577Ć 

REGISTRACIJA SE VRŠI U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI, S 
TIM ŠTO SE ZA OVU REGISTRACIJU PODNOSE I JAVNOBELEŽNIČKA ISPRAVA 
IZ ČLANA 577K OVOG ZAKONA KOJA NE MOŽE BITI STARIJA OD ŠEST 
MESECI OD DANA NjENOG IZDAVANjA. 

 
PROMENA PRAVNE FORME EVROPSKOG DRUŠTVA U AKCIONARSKO 

DRUŠTVO 
 

ČLAN 577U 
EVROPSKO DRUŠTVO REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE 

SRBIJE MOŽE PROMENITI PRAVNU FORMU U AKCIONARSKO DRUŠTVO. 
PROMENA PRAVNE FORME IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MOŽE SE 

SPROVESTI NAKON ISTEKA ROKA OD DVE GODINE OD DANA OSNIVANjA, 
ODNOSNO NAKON USVAJANjA DVA GODIŠNjA FINANSIJSKA IZVEŠTAJA. 

PROMENA PRAVNE FORME IZ STAVA 1. OVOG ČLANA NE UTIČE NA 
PRAVNI SUBJEKTIVITET DRUŠTVA I NEMA ZA POSLEDICU OSNIVANjE NOVOG 
PRAVNOG LICA.  

NA PROMENU PRAVNE FORME EVROPSKOG DRUŠTVA U 
AKCIONARSKO DRUŠTVO SHODNO SE PRIMENjUJU ODREDBE ČL. 577T I 
577Ć OVOG ZAKONA. 
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6. PRENOS SEDIŠTA EVROPSKOG DRUŠTVA 

 
6.1. PRENOS SEDIŠTA EVROPSKOG DRUŠTVA REGISTROVANOG 

NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE U DRUGU DRŽAVU ČLANICU 

 
PLAN PRENOSA I JAVNOBELEŽNIČKA POTVRDA 

 
ČLAN 577F 

JEDAN ILI VIŠE DIREKTORA, ODNOSNO ODBOR DIREKTORA 
EVROPSKOG DRUŠTAVA KOJE JE REGISTROVANO NA TERITORIJI 
REPUBLIKE SRBIJE, PRIPREMA PLAN PRENOSA SEDIŠTA. 

PLAN PRENOSA SEDIŠTA NAROČITO SADRŽI: 
1) POSLOVNO IME I ADRESU SEDIŠTA EVROPSKOG DRUŠTVA;  
2) PREDLOŽENO NOVO SEDIŠTE; 
3) PREDLOG IZMENA STATUTA EVROPSKOG DRUŠTVA; 
4) OČEKIVANE POSLEDICE PRENOSA SEDIŠTA NA ZAPOSLENE, KAO I 

NA UČESTVOVANjE ZAPOSLENIH U ODLUČIVANjU I OSTVARIVANjU DRUGIH 
PRAVA U EVROPSKOM DRUŠTVU; 

5) PLANIRANI ROK ZA PRENOS SEDIŠTA; 
6) PREDVIĐENA PRAVA ZA ZAŠTITU AKCIONARA I POVERILACA; 
7) PREDVIĐENU NOVČANU NAKNADU ZA OTKUP AKCIJA 

NESAGLASNIH AKCIONARA.  
PORED PLANA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, JEDAN ILI VIŠE DIREKTORA, 

ODNOSNO ODBOR DIREKTORA EVROPSKOG DRUŠTVA NAJKASNIJE MESEC 
DANA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI 
ODLUKA O PRENOSU SEDIŠTA U DRUGU DRŽAVU ČLANICU, PRIPREMA I 
IZVEŠTAJ, KOJI OBAVEZNO SADRŽI RAZLOGE I ANALIZU OČEKIVANIH 
EFEKATA PRENOSA SEDIŠTA I OBJAŠNjENjE PRAVNIH POSLEDICA PRENOSA 
SEDIŠTA NA AKCIONARE I ZAPOSLENE. 

AKO JE UPRAVLjANjE DRUŠTVOM DVODOMNO, IZVEŠTAJ IZ STAVA 3. 
OVOG ČLANA DOSTAVLjA SE NADZORNOM ODBORU NA USVAJANjE PRE 
PODNOŠENjA SKUPŠTINI NA ODOBRENjE. 

PLAN PRENOSA SEDIŠTA EVROPSKO DRUŠTVO OBJAVLjUJE NA 
SVOJOJ INTERNET STRANICI, AKO JE IMA I DOSTAVLjA REGISTRU 
PRIVREDNIH SUBJEKATA RADI OBJAVLjIVANjA NA INTERNET STRANICI TOG 
REGISTRA NAJKASNIJE DVA MESECA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE 
SKUPŠTINE NA KOJOJ SE DONOSI ODLUKA O PRENOSU SEDIŠTA. 

UZ PLAN PRENOSA OBJAVLjUJE SE I OBAVEŠTENjE AKCIONARIMA I 
POVERIOCIMA O NAČINU NA KOJI JE PREDVIĐENO DA MOGU OSTVARITI 
SVOJA PRAVA, KAO I O VREMENU I MESTU GDE MOGU, BEZ NAKNADE, 
IZVRŠITI UVID U DOKUMENTE I AKTE IZ ST. 2. I 3. OVOG ČLANA. 

ODLUKA O PRENOSU SEDIŠTA DONOSI SE DVOTREĆINSKOM 
VEĆINOM GLASOVA PRISUTNIH AKCIONARA, AKO OSNIVAČKIM AKTOM, 
ODNOSNO STATUTOM NIJE ODREĐENA VEĆA VEĆINA. 

NA ZAHTEV EVROPSKOG DRUŠTVA KOJE JE REGISTROVANO NA 
TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, A KOJE VRŠI PRENOS SEDIŠTA U DRUGU 
DRŽAVU ČLANICU, JAVNI BELEŽNIK, U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE 
UREĐUJE JAVNO BELEŽNIŠTVO, IZDAJE JAVNOBELEŽNIČKU ISPRAVU O 
TOME DA SU SVE RADNjE I AKTIVNOSTI U VEZI SA PRENOSOM SEDIŠTA 
SPROVEDENE U SKLADU SA ODREDBAMA OVOG ZAKONA, ODNOSNO DA SU 
ISPUNjENI SVI PROPISANI USLOVI ZA PRENOS SEDIŠTA. 

PRE IZDAVANjA JAVNOBELEŽNIČKE ISPRAVE IZ STAVA 8. OVOG 
ČLANA, EVROPSKO DRUŠTVO DOKAZUJE DA SU INTERESI POVERILACA I 
TREĆIH LICA U VEZI SA OBAVEZAMA EVROPSKOG DRUŠTVA NASTALIM PRE 
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OBJAVLjIVANjA PLANA PRENOSA SEDIŠTA ZAŠTIĆENI U SKLADU SA 
ODREDBAMA OVOG ZAKONA. 

JAVNI BELEŽNIK JE OVLAŠĆEN DA OD EVROPSKOG DRUŠTVA 
ZATRAŽI SVE PODATKE, ISPRAVE I DRUGE DOKUMENTE, KAO I DA 
PREDUZME SVE OSTALE RADNjE ZA PROVERU ISPUNjENOSTI USLOVA ZA 
PRENOS SEDIŠTA. 

U SLUČAJU SUDSKIH POSTUPAKA U VEZI SA OSTVARIVANjEM 
POSEBNIH PRAVA NESAGLASNIH AKCIONARA I ZAŠTITE POVERILACA, JAVNI 
BELEŽNIK U JAVNOBELEŽNIČKOJ ISPRAVI IZ STAVA 8. OVOG ČLANA 
OBAVEZNO NAVODI DA SU TI SUDSKI POSTUPCI U TOKU. 

 
REGISTRACIJA  

 
ČLAN 577H 

PLANIRANI PRENOS SEDIŠTA EVROPSKOG DRUŠTVA REGISTRUJE SE 
U REGISTRU PRIVREDNIH SUBJEKATA U SKLADU SA ZAKONOM O 
REGISTRACIJI, S TIM ŠTO SE ZA OVU REGISTRACIJU PODNOSE I: 

1) JAVNOBELEŽNIČKA ISPRAVA IZ ČLANA 577F STAV 8. OVOG 
ZAKONA, KOJA NE MOŽE BITI STARIJA OD ŠEST MESECI OD DANA IZDAVANjA 
I 

2) IZJAVA DIREKTORA ILI ODBORA DIREKTORA, ODNOSNO IZVRŠNOG 
ODBORA DA NISU NASTUPILI STEČAJNI RAZLOZI U SKLADU SA ZAKONOM 
KOJIM SE UREĐUJE STEČAJ, KAO I DA NISU NASTUPILI RAZLOZI ZA 
PRINUDNU LIKVIDICAJU U SKLADU SA OVIM ZAKONOM.  

REGISTRACIJA BRISANjA EVROPSKOG DRUŠTVA IZ REGISTRA 
PRIVREDNIH SUBJEKATA VRŠI SE U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI, 
S TIM ŠTO SE REGISTRACIJA BRISANjA NE MOŽE IZVRŠITI PRE PRIJEMA 
OBAVEŠTENjA O IZVRŠENOJ REGISTRACIJI NOVOG SEDIŠTA EVROPSKOG 
DRUŠTVA OD STRANE ORGANA NADLEŽNOG ZA REGISTRACIJU U DRŽAVI 
ČLANICI U KOJU SE PRENOSI SEDIŠTE. 

NAKON PRENOSA SEDIŠTA EVROPSKOG DRUŠTVA U DRUGU DRŽAVU 
ČLANICU, TUŽBA PROTIV EVROPSKOG DRUŠTVA KOJA SE PODNOSI RADI 
ZAŠTITE PRAVNOG INTERESA NASTALOG IZ PRAVNOG POSLA PRE 
PRENOSA SEDIŠTA, PODNOSI SE NADLEŽNOM SUDU U REPUBLICI SRBIJI. 

 
6.2. PRENOS SEDIŠTA EVROPSKOG DRUŠTVA REGISTROVANOG 

NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE U REPUBLIKU SRBIJU 

 
REGISTRACIJA 

 
ČLAN 577C 

AKO SE SEDIŠTE EVROPSKOG DRUŠTVA PRENOSI U REPUBLIKU 
SRBIJU, REGISTRACIJA SE VRŠI U SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI, S 
TIM ŠTO SE ZA OVU REGISTRACIJU PODNOSE I POTVRDA NADLEŽNOG 
ORGANA DRŽAVE ČLANICE U KOJOJ JE REGISTROVANO DRUŠTVO KOJE 
PRENOSI SEDIŠTE O ISPUNjENOSTI USLOVA ZA PRENOS SEDIŠTA, U 
SKLADU SA PRAVOM TE DRŽAVE, KOJA NE MOŽE BITI STARIJA OD ŠEST 
MESECI OD DANA IZDAVANjA. 

REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA U REPUBLICI SRBIJI, DUŽAN JE 
DA BEZ ODLAGANjA, NADLEŽNOM ORGANU DRUGE DRŽAVE ČLANICE U 
KOJOJ JE REGISTROVANO EVROPSKO DRUŠTVO KOJE PRENOSI SEDIŠTE, 
DOSTAVI OBAVEŠTENjE O REGISTRACIJI IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, RADI  
REGISTRACIJE BRISANjA EVROPSKOG DRUŠTVA IZ REGISTRA NADLEŽNOG 
ORGANA DRUGE DRŽAVE ČLANICE. 
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REGISTRACIJA PRENOSA SEDIŠTA EVROPSKOG DRUŠTVA IZ DRUGE 
DRŽAVE ČLANICE U REPUBLIKU SRBIJU, STUPA NA SNAGU DANOM 
REGISTRACIJE PRENOSA SEDIŠTA EVROPSKOG DRUŠTVA U REGISTRU 
PRIVREDNIH SUBJEKATA, S TIM ŠTO SE TREĆA LICA I DALjE MOGU POZIVATI 
NA PRETHODNO REGISTROVANO SEDIŠTE, SVE DOK SE NE IZVRŠI BRISANjE 
DRUŠTVA IZ PRETHODNOG REGISTRA, OSIM AKO EVROPSKO DRUŠTVO NE 
DOKAŽE DA SU TA LICA ZNALA ZA NOVO REGISTROVANO SEDIŠTE. 
 

7. UPRAVLjANjE EVROPSKIM DRUŠTVOM 

 
ČLAN 577Č 

 UPRAVLjANjE EVROPSKIM DRUŠTVOM KOJE JE REGISTROVANO U 
REPUBLICI SRBIJI MOŽE BITI ORGANIZOVANO KAO JEDNODOMNO ILI 
DVODOMNO, U SKLADU SA ODREDBAMA ČLANA 326. OVOG ZAKONA. 

NA JEDNODOMNO UPRAVLjANjE EVROPSKIM DRUŠTVOM SHODNO SE 
PRIMENjUJU ODREDBE ČL. 327. DO 416. OVOG ZAKONA. 

IZUZETNO OD ODREDABA STAVA 2. OVOG ČLANA, U EVROPSKOM 
DRUŠTVU MORA BITI OBRAZOVAN ODBOR DIREKTORA, A SEDNICE ODBORA 
DIREKTORA ODRŽAVAJU SE NAJMANjE JEDNOM U TRI MESECA. 

NA DVODOMNO UPRAVLjANjE EVROPSKIM DRUŠTVOM SHODNO SE 
PRIMENjUJU ODREDBE ČL. 327. DO 381. OVOG ZAKONA I ODREDBE ČL. 417. 
DO 467. OVOG ZAKONA.  

ODREDBE OVOG ZAKONA KOJE SE ODNOSE NA SKUPŠTINU 
AKCIONARSKOG DRUŠTVA SHODNO SE PRIMENjUJU I NA SKUPŠTINU 
EVROPSKOG DRUŠTVA. 

 
8. PRESTANAK EVROPSKOG DRUŠTVA I OBAVEZA OBJAVLjIVANjA 

 
LIKVIDACIJA I STEČAJ EVROPSKOG DRUŠTVA 

 
ČLAN 577Dž 

ODREDBE OVOG ZAKONA O LIKVIDACIJI SHODNO SE PRIMENjUJU I NA 
LIKVIDACIJU EVROPSKOG DRUŠTVA. 

ODREDBE ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE STEČAJ SHODNO SE 
PRIMENjUJU I NA STEČAJ EVROPSKOG DRUŠTVA. 

 
OBJAVLjIVANjE U SLUŽBENOM LISTU EVROPSKE UNIJE 

 
ČLAN 577 Š 

REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA U ROKU OD MESEC DANA OD 
DANA REGISTRACIJE OSNIVANjA EVROPSKOG DRUŠTVA, BRISANjA 
EVROPSKOG DRUŠTVA IZ REGISTRA I PRENOSA SEDIŠTA, DOSTAVLjA 
KANCELARIJI ZA ZVANIČNA IZDANjA EVROPSKIH ZAJEDNICA OBAVEŠTENjE 
O REGISTROVANIM PODACIMA RADI OBJAVLjIVANjA U „SLUŽBENOM LISTU 
EVROPSKE UNIJEˮ. 

DEO DVANAESTI A 
 

EVROPSKA EKONOMSKA INTERESNA GRUPACIJA 
 

1. OSNOVNE ODREDBE 

 
POJAM  
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ČLAN 580A 
U REPUBLICI SRBIJI MOŽE SE OSNOVATI EVROPSKA EKONOMSKA 

INTERESNA GRUPACIJA. 
 

PRAVNI POLOŽAJ 
 

ČLAN 580B 
EVROPSKA EKONOMSKA INTERESNA GRUPACIJA KOJA SE OSNIVA NA 

TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE (U DALjEM TEKSTU: GRUPACIJA) JE PRAVNO 
LICE KOJE OSNIVAJU NAJMANjE DVA PRIVREDNA DRUŠTVA, PREDUZETNIKA, 
ODNOSNO DRUGA PRAVNA ILI FIZIČKA LICA KOJA OBAVLjAJU 
POLjOPRIVREDNU ILI DRUGU DELATNOST U SKLADU SA ZAKONOM, OD 
KOJIH JE NAJMANjE JEDNO REGISTROVANO NA TERITORIJI REPUBLIKE 
SRBIJE, A DRUGO NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE.  

 
CILj OSNIVANjA I AKTIVNOSTI GRUPACIJE 

 
ČLAN 580V 

GRUPACIJA SE OSNIVA RADI LAKŠEG OSTVARIVANjA, RAZVOJA, 
USKLAĐIVANjA I ZASTUPANjA PRIVREDNIH I DRUGIH EKONOMSKIH 
INTERESA I AKTIVNOSTI NjENIH ČLANOVA.  

GRUPACIJA NEMA SOPSTVENU DELATNOST, A POSLOVE I 
AKTIVNOSTI KOJE PREDUZIMA RADI OSTVARIVANjA CILjA ZBOG KOJEG JE 
OSNOVANA PREDSTAVLjA DOPUNSKU, ODNOSNO POMOĆNU AKTIVNOST U 
OBAVLjANjU DELATNOSTI NjENIH ČLANOVA.  

CILj GRUPACIJE NIJE STICANjE SOPSTVENE DOBITI. 
GRUPACIJA MOŽE IMATI PREDSTAVNIŠTVO U DRUGOJ DRŽAVI 

ČLANICI.  
EVROPSKA EKONOMSKA INTERESNA GRUPACIJA KOJA JE 

REGISTROVANA NA TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE MOŽE IMATI 
PREDSTAVNIŠTVO U REPUBLICI SRBIJI.  

GRUPACIJA NE MOŽE:  
1) NEPOSREDNO ILI POSREDNO, UPRAVLjATI ILI VRŠITI NADZOR NAD 

DELATNOSTIMA SVOJIH ČLANOVA ILI DRUGIH PRIVREDNIH DRUŠTAVA, 
NAROČITO U POGLEDU ZAPOSLENIH I DRUGIH ANGAŽOVANIH LICA, 
FINANSIJA I ULAGANjA; 

2) NEPOSREDNO ILI POSREDNO, PO BILO KOM OSNOVU, IMATI U 
VLASNIŠTVU AKCIJE ILI UDELE U OSNOVNOM KAPITALU SVOJIH ČLANOVA, S 
TIM DA MOŽE POSEDOVATI AKCIJE ILI UDELE U DRUGIM PRIVREDNIM 
DRUŠTVIMA, AKO JE TO U INTERESU NjENIH ČLANOVA I AKO JE 
NEOPHODNO ZA OSTVARIVANjE CILjEVA GRUPACIJE;  

3) ZAPOŠLjAVATI VIŠE OD 500 LICA; 
4) DIREKTORU ČLANA GRUPACIJE ILI SA NjIM POVEZANOM LICU 

DAVATI ZAJAM ILI U KORIST TIH LICA RASPOLAGATI IMOVINOM GRUPACIJE, 
NITI SE PREKO GRUPACIJE MOŽE VRŠITI PRENOS IMOVINE SA ČLANA 
GRUPACIJE NA NjEGOVOG DIREKTORA ILI SA NjIM POVEZANOG LICA; 

5) BITI ČLAN DRUGE GRUPACIJE; 
6) NE MOŽE PROMENITI PRAVNU FORMU U FORMU PRIVREDNOG 

DRUŠTVA ILI DRUGE OBLIKE ORGANIZOVANjA, NITI SPROVODITI STATUSNE 
PROMENE. 
 

OSNIVANjE GRUPACIJE 
 

ČLAN 580G 
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OSNIVAČKI AKT GRUPACIJE JE UGOVOR O OSNIVANjU GRUPACIJE, 
KOJI SE SAČINjAVA U PISANOJ FORMI. 

LICA KOJA OSNIVAJU GRUPACIJU I LICA KOJA MU NAKNADNO 
PRISTUPE SU ČLANOVI GRUPACIJE. 

GRUPACIJA SE MOŽE OSNOVATI NA ODREĐENO ILI NEODREĐENO 
VREME. SMATRA SE DA JE GRUPACIJA OSNOVANA NA NEODREĐENO 
VREME, AKO UGOVOROM O OSNIVANjU GRUPACIJE NIJE DRUGAČIJE 
ODREĐENO. 

POTPISI NA UGOVORU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA OVERAVAJU SE U 
SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE OVERA POTPISA, S TIM DA 
OVERU POTPISA, AKO JE REČ O ELEKTRONSKOM DOKUMENTU, ZAMENjUJE 
KVALIFIKOVANI ELEKTRONSKI POTPIS ČLANOVA GRUPACIJE, OSIM AKO TO 
NIJE U SUPROTNOSTI SA PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE PROMET 
NEPOKRETNOSTI. 

UGOVOR O OSNIVANjU GRUPACIJE SADRŽI NAROČITO: 
1) POSLOVNO IME, ODNOSNO NAZIV GRUPACIJE UZ NAVOĐENjE 

OZNAKE „EVROPSKA EKONOMSKA INTERESNA GRUPACIJAˮ ILI „EEIGˮ; 
2) SEDIŠTE I ADRESU SEDIŠTA GRUPACIJE; 
3) CILj RADI KOGA SE OSNIVA GRUPACIJA; 
4) POSLOVNO IME, ODNOSNO NAZIV, PRAVNU FORMU, ODNOSNO 

LIČNO IME, UKLjUČUJUĆI  JEDINSTVENI MATIČNI BROJ GRAĐANA ILI BROJ 
PASOŠA I DRŽAVU IZDAVANjA PASOŠA ZA STRANCA, REGISTROVANO 
SEDIŠTE I ADRESU ČLANA GRUPACIJE, UKLjUČUJUĆI I DATUM I BROJ POD 
KOJIM JE TAJ ČLAN GRUPACIJE REGISTROVAN U ODGOVARAJUĆEM 
REGISTRU; 

5) VREME TRAJANjA GRUPACIJE, AKO SE OSNIVA NA ODREĐENO 
VREME.  

UGOVOROM O OSNIVANjU GRUPACIJE UREĐUJU SE I FINANSIRANjE I 
UPRAVLjANjE GRUPACIJOM, STICANjE I PRESTANAK SVOJSTVA ČLANA 
GRUPACIJE, PRESTANAK GRUPACIJE, KAO I DRUGA PITANjA OD ZNAČAJA ZA 
RAD GRUPACIJE. 
 

REGISTRACIJA GRUPACIJE 
 

ČLAN 580D 
NA REGISTRACIJU GRUPACIJE KOJA SE OSNIVA NA TERITORIJI 

REPUBLIKE SRBIJE SHODNO SE PRIMENjUJU ODREDBE ZAKONA KOJIM SE 
UREĐUJU UDRUŽENjA, OSIM AKO OVIM DELOM ZAKONA NIJE DRUGAČIJE 
PROPISANO.  

U REGISTRU UDRUŽENjA, OBAVEZNO SE REGISTRUJU I: 
1) UGOVOR O OSNIVANjU GRUPACIJE I NjEGOVE IZMENE; 
2) PODACI O ČLANOVIMA GRUPACIJE IZ ČLANA 580G STAV 5. TAČKA 

4) OVOG ZAKONA; 
3) ZASTUPNICI GRUPACIJE I PODACI IZ ČLANA 580G STAV 5. TAČKA 4) 

OVOG ZAKONA ZA ZASTUPNIKE, OGRANIČENjA OVLAŠĆENjA ZASTUPNIKA, 
KAO I PROMENE PODATAKA O ZASTUPNICIMA; 

4) OBAVEŠTENjE O OSNIVANjU, ODNOSNO PRESTANKU 
PREDSTAVNIŠTVA GRUPACIJE U DRUGOJ DRŽAVI ČLANICI; 

5) ODLUKA NADLEŽNOG SUDA O ZABRANI RADA GRUPACIJE; 
6) PODACI O PROMENI ČLANOVA GRUPACIJE; 
7) PODACI O LIKVIDACIJI I STEČAJU GRUPACIJE; 
8) PRESTANAK GRUPACIJE; 
9) PROMENA SEDIŠTA GRUPACIJE; 
10) KLAUZULA UGOVORA O OSNIVANjU GRUPACIJE ILI DRUGI 

ODGOVARAJUĆI PISANI DOKUMENT, KOJIM SE NOVI ČLAN GRUPACIJE 
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IZUZIMA OD OBAVEZE PLAĆANjA DUGOVA I DRUGIH OBAVEZA GRUPACIJE 
KOJI SU NASTALI PRE NjEGOVOG PRISTUPANjA. 

U REGISTRU STRANIH UDRUŽENjA, U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE 
UREĐUJU UDRUŽENjA, REGISTRUJE SE PREDSTAVNIŠTVO EVROPSKE 
EKONOMSKE INTERESNE GRUPACIJE KOJA JE REGISTROVANA NA 
TERITORIJI DRUGE DRŽAVE ČLANICE.  

REGISTAR UDRUŽENjA, ODNOSNO REGISTAR STRANIH UDRUŽENjA U 
ROKU OD MESEC DANA OD DANA REGISTRACIJE DOSTAVLjA KANCELARIJI 
ZA ZVANIČNA IZDANjA EVROPSKIH ZAJEDNICA PODATKE IZ ST. 1, 2. I 3. 
OVOG ČLANA RADI OBJAVLjIVANjA U „SLUŽBENOM LISTU EVROPSKE UNIJEˮ.  

 
STICANjE SVOJSTVA PRAVNOG LICA 

 
ČLAN 580Đ 

GRUPACIJA KOJA SE OSNIVA NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE 
STIČE SVOJSTVO PRAVNOG LICA REGISTRACIJOM U REGISTRU UDRUŽENjA 
U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJU UDRUŽENjA.  

PRAVNA FORMA GRUPACIJE SE U POSLOVNOM IMENU OZNAČAVA SA: 
„EVROPSKA EKONOMSKA INTERESNA GRUPACIJEˮ ILI „EEIGˮ.  

 
FINANSIRANjE GRUPACIJE 

 
ČLAN 580E 

U ZAVISNOSTI OD CILjA OSNIVANjA GRUPACIJE I POTREBNIH 
SREDSTAVA ZA OSNIVANjE I RAD GRUPACIJE, GRUPACIJA SE MOŽE 
OSNOVATI I FINANSIRATI OD ULOGA ČLANOVA GRUPACIJE ILI ČLANARINA, U 
SKLADU SA UGOVOROM O OSNIVANjU GRUPACIJE. 

ULOZI ČLANOVA MOGU BITI NOVČANI I NENOVČANI.  
NENOVČANI ULOZI MOGU BITI U STVARIMA, PRAVIMA, RADU, 

USLUGAMA I VEŠTINAMA. 
ČLANOVI GRUPACIJE STIČU UDELE U GRUPACIJI SRAZMERNO 

SVOJIM ULOZIMA, OSIM AKO UGOVOROM O OSNIVANjU NIJE DRUGAČIJE 
ODREĐENO. 

UDELI U GRUPACIJI NE MOGU SE STICATI OBJAVLjIVANjEM JAVNOG 
POZIVA. 

UGOVOR O OSNIVANjU GRUPACIJE SADRŽI IZNOS I ROK ZA UPLATU 
NOVČANOG ULOGA ČLANA GRUPACIJE, OPIS VRSTE, VREDNOST, NAČIN I 
ROK ZA UNOS NENOVČANOG ULOGA ČLANA GRUPACIJE, ODNOSNO IZNOS, 
ROK I NAČIN PLAĆANjA ČLANARINE. 

GRUPACIJA SE MOŽE FINANSIRATI I IZ KREDITA, KAO I NA DRUGI 
ZAKONOM DOZVOLjEN NAČIN. 

 
ODGOVORNOST ZA OBAVEZE GRUPACIJE 

 
ČLAN 580Ž 

ČLANOVI GRUPACIJE SU NEOGRANIČENO SOLIDARNO ODGOVORNI 
CELOKUPNOM SVOJOM IMOVINOM ZA OBAVEZE GRUPACIJE.  

LICE KOJE POSLE OSNIVANjA GRUPACIJE STEKNE SVOJSTVO ČLANA 
ODGOVARA ZA OBAVEZE GRUPACIJE, UKLjUČUJUĆI I OBAVEZE NASTALE 
PRE NjEGOVOG PRISTUPANjA GRUPACIJI.  

IZUZETNO OD STAVA 2. OVOG ČLANA, KLAUZULOM UGOVORA O 
OSNIVANjU GRUPACIJE ILI DRUGIM ODGOVARAJUĆIM PISANIM 
DOKUMENTOM, NOVI ČLAN GRUPACIJE MOŽE BITI IZUZET OD OBAVEZE 
PLAĆANjA DUGOVA I DRUGIH OBAVEZA GRUPACIJE KOJI SU NASTALI PRE 
NjEGOVOG PRISTUPANjA GRUPACIJI.  
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OGRANIČENjE ODGOVORNOSTI IZ STAVA 3. OVOG ČLANA PROIZVODI 
PRAVNO DEJSTVO PREMA TREĆIM LICIMA OD DANA OBJAVLjIVANjA NA 
INTERNET STRANICI REGISTRA UDRUŽENjA.  

POVERIOCI NE MOGU ZAHTEVATI NAMIRENjE POTRAŽIVANjA OD 
ČLANA GRUPACIJE, U SKLADU SA STAVOM 1. OVOG ČLANA, PRE 
OKONČANjA LIKVIDACIJE GRUPACIJE, OSIM AKO SU PRVO ZAHTEVALI 
NAMIRENjE POTRAŽIVANjA OD GRUPACIJE, A GRUPACIJA NE IZMIRI 
DOSPELA POTRAŽIVANjA U PREDVIĐENOM ROKU.  

ČLANOVI GRUPACIJE ODGOVARAJU NEOGRANIČENO SOLIDARNO ZA 
OBAVEZE GRUPACIJE U LIKVIDACIJI I NAKON BRISANjA GRUPACIJE IZ 
REGISTRA UDRUŽENjA. 

SVAKI ČLAN GRUPACIJE KOME PRESTAJE ČLANSTVO U GRUPACIJI I 
DALjE ODGOVARA NEOGRANIČENO SOLIDARNO ZA OBAVEZE GRUPACIJE 
KOJE SU NASTALE PRE PRESTANKA NjEGOVOG ČLANSTVA.  

POTRAŽIVANjA POVERILACA PREMA ČLANOVIMA GRUPACIJE IZ ST. 6. 
I 7. OVOG ČLANA ZASTAREVAJU U ROKU OD PET GODINA OD DANA 
BRISANjA GRUPACIJE IZ REGISTRA UDRUŽENjA, ODNOSNO OD DANA 
PRESTANKA ČLANSTVA.  

ZA OBAVEZE PROISTEKLE IZ AKTIVNOSTI KOJE SU PREDUZETE U IME 
GRUPACIJE, PRE NjENE REGISTRACIJE, NEOGRANIČENO SOLIDARNO 
ODGOVARAJU LICA KOJA SU TE AKTIVNOSTI PREDUZELA, AKO GRUPACIJA 
NAKON REGISTRACIJE NE PREUZME OBAVEZE PROISTEKLE IZ TIH 
AKTIVNOSTI.  

 
PROMENA SEDIŠTA  

 
ČLAN 580Z 

ODLUKU O PROMENI SEDIŠTA GRUPACIJE DONOSE ČLANOVI 
GRUPACIJE JEDNOGLASNO, OSIM AKO UGOVOROM O OSNIVANjU 
GRUPACIJE NIJE DRUGAČIJE ODREĐENO.  

 
PRENOS SEDIŠTA 

 
ČLAN 580I 

SEDIŠTE GRUPACIJE MOŽE SE PRENETI U DRUGU DRŽAVU ČLANICU. 
ZASTUPNIK GRUPACIJE SAČINjAVA PREDLOG ODLUKE O PRENOSU 

SEDIŠTA. 
PREDLOG ODLUKE O PRENOSU SEDIŠTA, GRUPACIJA OBJAVLjUJE NA 

SVOJ INTERNET STRANICI, AKO JE IMA I DOSTAVLjA REGISTRU UDRUŽENjA 
RADI OBJAVLjIVANjA NA INTERNET STRANICI TOG REGISTRA, NAJKASNIJE 
DVA MESECA PRE DANA ODRŽAVANjA SEDNICE SKUPŠTINE NA KOJOJ SE 
DONOSI ODLUKA O PRENOSU SEDIŠTA. 

SKUPŠTINA GRUPACIJE DONOSI ODLUKU O PRENOSU SEDIŠTA 
JEDNOGLASNO. 

ODLUKA O PRENOSU SEDIŠTA STUPA NA SNAGU DANOM 
REGISTRACIJE NOVOG SEDIŠTA U NADLEŽNOM REGISTRU DRŽAVE 
ČLANICE U KOJU SE PRENOSI SEDIŠTE. 

REGISTRACIJA BRISANjA GRUPACIJE IZ REGISTRA ZBOG PRENOSA 
SEDIŠTA, NE MOŽE SE IZVRŠITI PRE PRIJEMA OBAVEŠTENjA O IZVRŠENOJ 
REGISTRACIJI NOVOG SEDIŠTA OD STRANE ORGANA NADLEŽNOG ZA 
REGISTRACIJU U DRŽAVI ČLANICI U KOJU SE PRENOSI SEDIŠTE. 
 

ORGANI GRUPACIJE 
 

ČLAN 580J 
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ORGANI GRUPACIJE SU: 
1) SKUPŠTINA I  

2) JEDAN ILI VIŠE DIREKTORA, ODNOSNO ODBOR DIREKTORA. 

UGOVOROM O OSNIVANjU GRUPACIJE MOGU SE PREDVIDETI I DRUGI 
ORGANI I NjIHOVA OVLAŠĆENjA. 

 
SKUPŠTINA GRUPACIJE 

 
ČLAN 580K 

SKUPŠTINU GRUPACIJE ČINE SVI ČLANOVI GRUPACIJE. 
SVAKI ČLAN GRUPACIJE IMA JEDAN GLAS. 
UGOVOROM O OSNIVANjU GRUPACIJE MOŽE SE PREDVIDETI DA 

POJEDINI ČLANOVI GRUPACIJE IMAJU VIŠE OD JEDNOG GLASA, S TIM DA 
NIJEDAN ČLAN NE MOŽE IMATI VEĆINU OD UKUPNOG BROJA GLASOVA. 

SKUPŠTINA GRUPACIJE ODLUKE DONOSI JEDNOGLASNO, OSIM AKO 
UGOVOROM O OSNIVANjU NIJE DRUGAČIJE ODREĐENO. 

JEDNOGLASNA ODLUKA SKUPŠTINE OBAVEZNA JE ZA: 
1) IZMENU CILjEVA GRUPACIJE; 
2) IZMENU BROJA GLASOVA KOJI SE DODELjUJU ODREĐENOM 

ČLANU; 
3) IZMENU NAČINA  GLASANjA I BROJA GLASOVA POTREBNIH ZA 

DONOŠENjE ODLUKA; 
4) PRODUŽENjE VREMENA TRAJANjA GRUPACIJE, AKO JE OSNOVANA 

NA ODREĐENO VREME I 
5) IZMENU UČEŠĆA ČLANOVA GRUPACIJE U FINANSIRANjU 

GRUPACIJE. 
 

DIREKTORI GRUPACIJE 
 

ČLAN 580L  
GRUPACIJA IMA JEDNOG ILI VIŠE DIREKTORA KOJI SU ZAKONSKI 

ZASTUPNICI GRUPACIJE, KOJI MOGU BITI IMENOVANI UGOVOROM O 
OSNIVANjU GRUPACIJE ILI ODLUKOM SKUPŠTINE. 

UGOVOROM O OSNIVANjU GRUPACIJE ODREĐUJE SE BROJ 
DIREKTORA, A USLOVI ZA IMENOVANjE, OVLAŠĆENjA I OPOZIV DIREKTORA 
MOGU BITI ODREĐENI JEDNOGLASNOM ODLUKOM SKUPŠTINE, AKO TO 
UGOVOROM O OSNIVANjU NIJE ODREĐENO.  

DIREKTOR IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MOŽE BITI SVAKO POSLOVNO 
SPOSOBNO FIZIČKO LICE. 

DIREKTOR GRUPACIJE NE MOŽE BITI LICE:  
1) KOJE JE DIREKTOR ILI ČLAN NADZORNOG ODBORA U VIŠE OD PET 

PRIVREDNIH DRUŠTAVA, ODNOSNO DRUGIH PRAVNIH LICA;  
2) KOJE JE OSUĐENO ZA KRIVIČNO DELO PROTIV PRIVREDE, TOKOM 

PERIODA OD PET GODINA RAČUNAJUĆI OD DANA PRAVNOSNAŽNOSTI 
PRESUDE, S TIM DA SE U TAJ PERIOD NE URAČUNAVA VREME PROVEDENO 
NA IZDRŽAVANjU KAZNE ZATVORA;  

3) KOME JE IZREČENA MERA BEZBEDNOSTI ZABRANA OBAVLjANjA 
DELATNOSTI, ZA VREME DOK TRAJE TA ZABRANA.  

SVAKI DIREKTOR JE OVLAŠĆEN DA SAMOSTALNO ZASTUPA 
GRUPACIJU, AKO UGOVOROM O OSNIVANjU NIJE DRUGAČIJE ODREĐENO.  

PRAVNI POSLOVI I RADNjE KOJE PREDUZIMA DIREKTOR PREMA 
TREĆIM LICIMA OBAVEZUJU GRUPACIJU I U SLUČAJU KADA SU TI POSLOVI I 
RADNjE PREDUZETI IZVAN CILjEVA GRUPACIJE, OSIM AKO GRUPACIJA 
DOKAŽE DA JE TREĆE LICE ZNALO ILI MORALO ZNATI DA SU TI POSLOVI I 
RADNjE IZVAN CILjEVA GRUPACIJE. 
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DIREKTOR JE DUŽAN DA POSTUPA U SKLADU SA OGRANIČENjIMA 
SVOJIH OVLAŠĆENjA KOJA SU UTVRĐENA UGOVOROM O OSNIVANjU 
GRUPACIJE ILI ODLUKOM SKUPŠTINE.  

OGRANIČENjA OVLAŠĆENjA DIREKTORA NE MOGU SE ISTICATI 
PREMA TREĆIM LICIMA.  

IZUZETNO OD STAVA 8. OVOG ČLANA, OGRANIČENjA OVLAŠĆENjA 
DIREKTORA U VIDU ZAJEDNIČKOG ZASTUPANjA, ODNOSNO OBAVEZNOG 
SUPOTPISA MOGU SE ISTICATI PREMA TREĆIM LICIMA, AKO SU 
REGISTROVANA U SKLADU SA ČLANOM 580D OVOG ZAKONA.  

 
PRISTUPANjE NOVOG ČLANA 

 
ČLAN 580Lj 

ODLUKU O PRISTUPANjU NOVIH ČLANOVA, SKUPŠTINA GRUPACIJE 
DONOSI JEDNOGLASNO.  

 
PRESTANAK SVOJSTVA ČLANA 

 
ČLAN 580M 

SVOJSTVO ČLANA GRUPACIJE PRESTAJE U SLUČAJU: 
1) ISTUPANjA ČLANA; 
2) ISKLjUČENjA ČLANA; 
3) BRISANjA ČLANA KOJI JE PRAVNO LICE IZ NADLEŽNOG REGISTRA, 

KAO POSLEDICE LIKVIDACIJE, PRINUDNE LIKVIDACIJE ILI ZAKLjUČENjA 
STEČAJA;  

4) PRENOSA CELOKUPNOG UDELA; 
5) SMRTI ČLANA GRUPACIJE;  
6) U DRUGIM SLUČAJEVIMA ODREĐENIM UGOVOROM O OSNIVANjU 

GRUPACIJE. 
NAKON PRESTANKA SVOJSTVA ČLANA GRUPACIJE U SLUČAJEVIMA IZ 

STAVA 1. OVOG ČLANA, GRUPACIJA NASTAVLjA DA POSTOJI POD USLOVIMA 
PREDVIĐENIM U UGOVORU O OSNIVANjU ILI  JEDNOGLASNOM ODLUKOM 
PREOSTALIH ČLANOVA, AKO UGOVOROM O OSNIVANjU NIJE DRUGAČIJE 
ODREĐENO.  
 

ISTUPANjE ČLANA 
 

ČLAN 580N 
ČLAN GRUPACIJE MOŽE ISTUPITI IZ GRUPACIJE POD USLOVIMA I NA 

NAČIN ODREĐENIM UGOVOROM O OSNIVANjU, A AKO UGOVOROM O 
OSNIVANjU TO NIJE ODREĐENO, O ISTUPANjU ČLANA GRUPACIJE 
ODLUČUJE SKUPŠTINA GRUPACIJE JEDNOGLASNO.  

SVAKI ČLAN GRUPACIJE MOŽE ISTUPITI IZ GRUPACIJE IZ 
OPRAVDANOG RAZLOGA. 

ČLAN GRUPACIJE KOJI ISTUPA IZ GRUPACIJE NE MOŽE GLASATI U 
SKUPŠTINI KADA SE DONOSI ODLUKA O NjEGOVOM ISTUPANjU. 

 
ISKLjUČENjE ČLANA  

 
ČLAN 580Nj  

ČLAN GRUPACIJE MOŽE BITI ISKLjUČEN IZ GRUPACIJE NA OSNOVU 
ODLUKE SKUPŠTINE GRUPACIJE, POD USLOVIMA I NA NAČIN ODREĐEN 
UGOVOROM O OSNIVANjU. 

GRUPACIJA MOŽE TUŽBOM, KOJU PODNOSI NADLEŽNOM SUDU 
PREMA MESTU SEDIŠTA GRUPACIJE, ZAHTEVATI ISKLjUČENjE ČLANA 
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GRUPACIJE IZ RAZLOGA KOJI SU ODREĐENI UGOVOROM O OSNIVANjU 
GRUPACIJE, A NAROČITO AKO ČLAN GRUPACIJE SVOJIM RADNjAMA I 
PROPUŠTANjEM PROTIVNO UGOVORU O OSNIVANjU SPREČAVA ILI U 
ZNAČAJNOJ MERI OTEŽAVA AKTIVNOSTI GRUPACIJE, NE IZVRŠAVA 
POSEBNE OBAVEZE PREMA GRUPACIJI UTVRĐENE UGOVOROM O 
OSNIVANjU I NAMERNO ILI GRUBOM NEPAŽNjOM PROUZROKUJE ŠTETU 
GRUPACIJI. 

TUŽBU IZ STAVA 2. OVOG ČLANA MOGU ZAJEDNO PODNETI ČLANOVI 
GRUPACIJE KOJI ČINE VEĆINU, OSIM AKO UGOVOROM O OSNIVANjU NIJE 
DRUGAČIJE ODREĐENO. 

ČLAN GRUPACIJE NE MOŽE GLASATI U SKUPŠTINI KADA SE DONOSI 
ODLUKA O NjEGOVOM ISKLjUČENjU IZ GRUPACIJE. 

 
PRENOS UDELA   

 
ČLAN 580O 

SVAKI ČLAN GRUPACIJE MOŽE PRENETI SVOJ UDEO U GRUPACIJI, ILI 
DEO UDELA, DRUGOM ČLANU GRUPACIJE ILI TREĆEM LICU. 

ODLUKU O PRENOSU UDELA SKUPŠTINA GRUPACIJE DONOSI 
JEDNOGLASNO. 

ČLAN GRUPACIJE KOJI PRENOSI SVOJ UDEO ILI DEO UDELA NE MOŽE 
GLASATI U SKUPŠTINI KADA SE DONOSI ODLUKA O PRENOSU UDELA. 

 
UDEO KAO SREDSTVO OBEZBEĐENjA  

 
ČLAN 580P 

ČLAN GRUPACIJE MOŽE SVOJ UDEO KORISTITI KAO SREDSTVO 
OBEZBEĐENjA SAMO UKOLIKO SKUPŠTINA GRUPACIJE TO ODOBRI, OSIM 
AKO UGOVOROM O OSNIVANjU NIJE DRUGAČIJE ODREĐENO. 

ODLUKU IZ STAVA 1. OVOG ČLANA SKUPŠTINA GRUPACIJE DONOSI 
JEDNOGLASNO. 

ČLAN GRUPACIJE KOJI SVOJ UDEO KORISTITI KAO SREDSTVO 
OBEZBEĐENjA NE MOŽE GLASATI U SKUPŠTINI KADA SE DONOSI ODLUKA IZ 
STAVA 2. OVOG ČLANA. 

LICE U ČIJU KORIST JE DATO SREDSTVO OBEZBEĐENjA IZ STAVA 1. 
OVOG ČLANA, NE MOŽE NA OSNOVU SREDSTVA OBEZBEĐENjA POSTATI 
ČLAN GRUPACIJE. 

 
PRESTANAK SVOJSTVA ČLANA USLED SMRTI  

 
ČLAN 580R  

U SLUČAJU SMRTI ČLANA GRUPACIJE, NjEGOV NASLEDNIK NE MOŽE 
NASTAVITI ČLANSTVO U GRUPACIJI, OSIM AKO UGOVOROM O OSNIVANjU 
GRUPACIJE NIJE DRUGAČIJE ODREĐENO. 

U SLUČAJU DA NASLEDNIK NE MOŽE NASTAVITI ČLANSTVO U 
GRUPACIJI ILI NE PRIHVATI ČLANSTVO U GRUPACIJI, GRUPACIJA JE 
OBAVEZNA DA NASLEDNIKU ISPLATI PROTIVVREDNOST UDELA U 
GRUPACIJI. 

 
OBAVEZA OBAVEŠTAVANjA O PRESTANKU SVOJSTVA ČLANA GRUPACIJE 

 
ČLAN 580S  

DIREKTOR, ODNOSNO DIREKTORI GRUPACIJE O PRESTANKU 
SVOJSTVA ČLANA BEZ ODLAGANjA OBAVEŠTAVAJU OSTALE ČLANOVE 
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GRUPACIJE I REGISTRU UDRUŽENjA PODNOSE PRIJAVU ZA UPIS PROMENE 
ČLANA GRUPACIJE. 

PRIJAVU ZA UPIS PROMENE ČLANA GRUPACIJE IZ STAVA 1. OVOG 
ČLANA, MOŽE PODNETI I ČLAN KOME PRESTAJE SVOJSTVO ČLANA ILI BILO 
KOJI DRUGI ČLAN GRUPACIJE. 

 
POSLEDICE PRESTANKA SVOJSTVA ČLANA 

 
ČLAN 580T  

VREDNOST PRAVA I OBAVEZA ČLAN GRUPACIJE KOME PRESTAJE 
SVOJSTVO ČLANA, OSIM U SLUČAJU IZ ČLANA 580O OVOG ZAKONA, 
UTVRĐUJE SE NA OSNOVU STANjA AKTIVE I PASIVE GRUPACIJE U 
TRENUTKU PRESTANKA SVOJSTVA ČLANA. 

VREDNOST PRAVA I OBAVEZA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA NE MOŽE SE 
UNAPRED ODREDITI.  

 
RASPODELA DOBITI I POKRIĆE GUBITAKA 

 
ČLAN 580Ć 

DOBIT KOJU GRUPACIJA EVENTUALNO OSTVARI OBAVLjANjEM 
AKTIVNOSTI PREDSTAVLjA DOBIT ČLANOVA I RASPODELjUJE SE IZMEĐU 
ČLANOVA U SRAZMERI ODREĐENOJ UGOVOROM O OSNIVANjU GRUPACIJE, 
A AKO OVIM UGOVOROM SRAZMERA NIJE ODREĐENA, DOBIT SE 
RASPODELjUJE IZMEĐU ČLANOVA NA JEDNAKE DELOVE. 

ČLANOVI GRUPACIJE UČESTVUJU U POKRIĆU GUBITAKA GRUPACIJE 
U SRAZMERI ODREĐENOJ UGOVOROM O OSNIVANjU GRUPACIJE, A AKO 
OVIM UGOVOROM SRAZMERA NIJE ODREĐENA, ČLANOVI GRUPACIJE 
UČESTVUJU U POKRIĆU GUBITAKA GRUPACIJE U JEDNAKIM DELOVIMA. 

 
PRESTANAK GRUPACIJE 

 
 ČLAN 580U 

GRUPACIJA PRESTAJE BRISANjEM IZ REGISTRA UDRUŽENjA U 
SLUČAJU: 

1) LIKVIDACIJE GRUPACIJE USLED: 
(1) ISTEKA VREMENA NA KOJE JE OSNOVANA; 
(2) ISPUNjENjA CILjA ZBOG KOJEG JE GRUPACIJA OSNOVANA ILI JE 

NjEGOVO POSTIZANjE ONEMOGUĆENO; 
(3) ODLUKE SKUPŠTINE; 
(4) SUDSKE ODLUKE; 
(5) AKO JE U GRUPACIJI OSTAO SAMO JEDAN ČLAN ILI KADA 

GRUPACIJA OSTANE BEZ ČLANA KOJI JE REGISTROVAN U DRUGOJ DRŽAVI 
ČLANICI; 

(6) NASTUPANjA DRUGOG RAZLOGA ODREĐENOG UGOVOROM O 
OSNIVANjU. 

2) ZAKLjUČENjA STEČAJA GRUPACIJE. 
AKO U ROKU OD TRI MESECA OD NASTANKA USLOVA IZ STAVA 1. 

TAČKA 1) PODTAČ. (1) I (6)  OVOG ČLANA, SKUPŠTINA GRUPACIJE NE 
DONESE ODLUKU KOJOM SE UTVRĐUJE PRESTANAK GRUPACIJE, SVAKI 
ČLAN GRUPACIJE MOŽE PODNETI TUŽBU NADLEŽNOM SUDU ZA DONOŠENjE 
TE ODLUKE. 

DIREKTOR, ODNOSNO DIREKTORI GRUPACIJE ODLUKU O 
PRESTANKU GRUPACIJE BEZ ODLAGANjA, DOSTAVLjAJU REGISTRU 
UDRUŽENjA RADI REGISTRACIJE. 
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ODLUKU IZ STAVA 3. OVOG ČLANA REGISTRU UDRUŽENjA MOŽE 
DOSTAVITI I SVAKI ČLAN GRUPACIJE. 

 
PRESTANAK GRUPACIJE PO ODLUCI SUDA 

  
ČLAN 580F  

PO TUŽBI NADLEŽNOG ORGANA ILI ZAINTERESOVANOG TREĆEG LICA 
KOJE ZA TO IMA PRAVNI INTERES, AKO SU UČINjENE POVREDE ODREDABA 
ČLANA 580V I ČLANA 580U STAV 1. TAČKA 1) PODTAČKA (5) OVOG ZAKONA, 
NADLEŽNI SUD DONOSI ODLUKU O PRESTANKU GRUPACIJE, OSIM AKO SE 
RAZLOZI ZA PODNOŠENjE TUŽBE OTKLONE PRE NEGO ŠTO SE TA ODLUKA 
DONESE. 

PO TUŽBI ČLANA GRUPACIJE, SUD MOŽE DONETI ODLUKU O 
PRESTANKU GRUPACIJE KADA ZA TO POSTOJI OPRAVDAN RAZLOG.  

 
NIŠTAVOST OSNIVAČKOG AKTA I ZABRANA RADA GRUPACIJE 

 
ČLAN 580H  

OSNIVAČKI AKT GRUPACIJE JE NIŠTAV AKO SU CILjEVI GRUPACIJE 
KOJI SE NAVODE U OSNIVAČKOM AKTU SUPROTNI PRINUDNIM PROPISIMA 
ILI JAVNOM INTERESU. 

NIŠTAVOST OSNIVAČKOG AKTA UTVRĐUJE NADLEŽNI SUD. 
AKO GRUPACIJA OBAVLjA BILO KOJU AKTIVNOST U REPUBLICI SRBIJI 

KOJA JE PROTIVNA JAVNOM INTERESU, USTAVNI SUD DONOSI ODLUKU O 
ZABRANI RADA GRUPACIJE. 
 

LIKVIDACIJA GRUPACIJE 
 

ČLAN 580C 
ODREDBE OVOG ZAKONA O LIKVIDACIJI SHODNO SE PRIMENjUJU I NA 

LIKVIDACIJU GRUPACIJE. 
DO OKONČANjA LIKVIDACIJE GRUPACIJA IMA PRAVNU I POSLOVNU 

SPOSOBNOST. 
 

STEČAJ GRUPACIJE 
 

ČLAN 580Č 
STEČAJ NAD GRUPACIJOM MOŽE SE OTVORITI U SLUČAJU 

POSTOJANjA STEČAJNOG RAZLOGA U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE 
UREĐUJE STEČAJ. 

OTVARANjE STEČAJA NAD GRUPACIJOM NE ZNAČI OTVARANjE 
STEČAJA NAD ČLANOVIMA GRUPACIJE. 

Privredni prestupi privrednog društva i odgovornog lica 

Član 585. 

Novčanom kaznom od 100.000 do 1.000.000 dinara kazniće se za privredni 
prestup privredno društvo ako: 

1) obavlja delatnost bez prethodnog odobrenja, saglasnosti ili drugog akta 
nadležnog organa, ako je isto kao uslov za obavljanje te delatnosti propisano 
posebnim zakonom (član 4. stav 2. ovog zakona); 
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2) u poslovanju poslovno ime i druge obavezne podatke ne upotrebljava u 
skladu sa članom 25. ovog zakona ili posluje pod poslovnim imenom pod kojim krši 
ograničenja iz člana 27. stav 1. ovog zakona; 

2A) AKO NA SVOJOJ INTERNET STRANICI ILI NA INTERNET STRANICI 
REGISTRA PRIVREDNIH SUBJEKATA NE OBJAVI OBAVEŠTENJE O 
ZAKLJUČENOM PRAVNOM POSLU, ODNOSNO PREDUZETOJ PRAVNOJ 
RADNJI, SA DETALJNIM OPISOM TOG POSLA ILI RADNJE I SVE RELEVANTNE 
ČINJENICE O PRIRODI I OBIMU LIČNOG INTERESA, U ROKU OD 15 DANA OD 
DANA ZAKLJUČENJA TOG PRAVNOG POSLA, ODNOSNO PREDUZIMANJA TE 
PRAVNE RADNJE (ČLAN 66. STAV 9. OVOG ZAKONA); 

3) (brisana) 

4) pruža finansijsku podršku za sticanje svojih udela ili akcija (član 154. stav 
1. i član 279. ovog zakona); 

5) vrši plaćanja članovima suprotno odredbama o ograničenju plaćanja (čl. 
184. i 275. ovog zakona); 

6) ako ne otuđi, poništi ili raspodeli sopstvene akcije u skladu sa obavezom 
otuđenja sopstvenih akcija (član 287. ovog zakona); 

7) ne drži i ne čuva akta i dokumenta u skladu ovim zakonom (član 240, član 
348. stav 7. i član 464. ovog zakona); 

8) smanjenje kapitala vrši suprotno odredbama o zaštiti poverilaca (član 319. 
ovog zakona); 

9) prilikom statusne promene povredi zabranu stvaranja prividnog kapitala 
(član 503. ovog zakona); 

10) za vreme likvidacije preduzima nove poslove ili članovima isplaćuje 
dividende ili raspodeljuje imovinu (član 531. i član 535. stav 3. ovog zakona); 

11) ne sastavi dokumente koje nakon isplate poverilaca treba da sastavi u 
skladu sa članom 540. ovog zakona; 

12) kao kontrolisano društvo isplati, odnosno kao kontrolno društvo primi 
naknadu po osnovu ugovora o kontroli i upravljanju, ako je kontrolisano društvo 
poslovalo sa gubitkom (član 561. ovog zakona); 

13) ne pruži odgovarajuću zaštitu poveriocu kontrolisanog društva, pošto mu 
je prestalo svojstvo kontrolnog društva, u skladu sa članom 566. ovog zakona; 

13A) AKO OBAVLJA DELATNOST U OGRANKU KOJI NIJE REGISTROVAN 
(ČLAN 569. STAV 1. OVOG ZAKONA); 

14) se ne uskladi sa odredbama ovog zakona ili se ne uskladi u propisanom 
roku u skladu sa ovim zakonom. 

Za radnje iz stava 1. ovog člana, kazniće se za privredni prestup i odgovorno 
lice u društvu novčanom kaznom od 20.000 do 200.000 dinara. 

ČLAN 153. 
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PRIVREDNA DRUŠTVA I DRUGI OBLICI OBAVLjANjA PRIVREDNE 
DELATNOSTI KOJI NISU PREVEDENI U REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA U 
SKLADU SA ZAKONOM O REGISTRACIJI PRIVREDNIH SUBJEKATA („SLUŽBENI 
GLASNIK RSˮ, BR. 55/04, 61/05 I 111/09 - DR. ZAKON) I ZAKONOM O POSTUPKU 
REGISTRACIJE U AGENCIJI ZA PRIVREDNE REGISTRE („SLUŽBENI GLASNIK 
RSˮ, BR. 99/11 I 83/14) DANOM POČETKA PRIMENE OVOG ZAKONA, 
SMATRAJU SE BRISANIM IZ REGISTRA U KOJI SU UPISANI. 

NA IMOVINU PRIVREDNIH SUBJEKATA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA 
PRIMENjUJU SE ODREDBE ČLANA 593. ZAKONA O PRIVREDNIM DRUŠTVIMA 
(„SLUŽBENI GLASNIK RS”, BR. 36/11, 99/11, 83/14 - DR.ZAKON I 5/15). 

ODREDBA STAVA 1. OVOG ČLANA NE ODNOSI SE NA PRIVREDNA 
DRUŠTVA I DRUGE OBLIKE OBAVLjANjA PRIVREDNE DELATNOSTI ČIJE SE 
SEDIŠTE NALAZI NA TERITORIJI AUTONOMNE POKRAJINE KOSOVO I 
METOHIJA, KOJA POSLUJU DRUŠTVENIM ILI JAVNIM KAPITALOM.  

REGISTRATOR KOJI VODI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA ĆE U 
ROKU OD 30 DANA OD DANA DOSTAVLjANjA INICIJATIVE NADLEŽNOG 
ORGANA, PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI IZVRŠITI PREVOĐENjE PRAVNIH LICA IZ 
STAVA 3. OVOG ČLANA U REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA.  

ČLAN 154. 

ČLANOVI, ODNOSNO OSNIVAČI PRIVREDNIH SUBJEKATA KOJI SU 
BRISANI IZ REGISTRA PRIVREDNIH SUBJEKATA, KAO NEAKTIVNI U SKLADU 
SA ČLANOM 68. STAV 2. ZAKONA O REGISTRACIJI PRIVREDNIH SUBJEKATA 
(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 55/04, 61/05 I 111/09 - DR. ZAKON) DANOM 
POČETKA PRIMENE OVOG ZAKONA POSTAJU SUVLASNICI NAD IMOVINOM 
TIH PRIVREDNIH SUBJEKATA, U IDEALNIM DELOVIMA KOJI ODGOVARAJU 
NjIHOVIM VLASNIČKIM UDELIMA U OSNOVNOM KAPITALU TIH PRIVREDNIH 
SUBJEKATA. 

LICA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MOGU UGOVOROM UREDITI NAČIN 
RASPODELE IMOVINE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, IZMEĐU SEBE, I NA 
DRUGAČIJI NAČIN.  

POSTOJEĆI TERETI NA IMOVINI IZ STAVA 1. OVOG ČLANA OSTAJU NA 
SNAZI.  

LICA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA ODGOVARAJU ZA OBAVEZE BRISANIH 
SUBJEKATA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DO VISINE VREDNOSTI IMOVINE KOJA 
JE U SKLADU SA OVIM ČLANOM, ODNOSNO UGOVOROM IZ STAVA 2. OVOG 
ČLANA PREŠLA U NjIHOVO VLASNIŠTVO.  

ČLAN 155. 

PRIVREDNI SUBJEKT NAD KOJIM JE ZAKLjUČEN STEČAJNI POSTUPAK 
REŠENjEM KOJE JE POSTALO PRAVNOSNAŽNO PRE 25. JULA 2012. GODINE, 
PRESTAJE DA POSTOJI DANOM PRAVNOSNAŽNOSTI TOG REŠENjA. 

REGISTRATOR KOJI VODI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA, PO 
SLUŽBENOJ DUŽNOSTI, DONOSI REŠENjE O BRISANjU PRIVREDNOG 
SUBJEKTA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA. 
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ČLAN 156. 

POSTUPCI PRINUDNE LIKVIDACIJE KOJI SU ZAPOČETI PRE POČETKA 
PRIMENE OVOG ZAKONA, OKONČAĆE SE U SKLADU SA ODREDBAMA 
ZAKONA O PRIVREDNIM DRUŠTVIMA („SLUŽBENI GLASNIK RS”, BR. 36/11, 
99/11, 83/14 - DR.ZAKON I 5/15). 

POSTUPCI PRINUDNOG OTKUPA AKCIJA ZAPOČETI KOD 
CENTRALNOG REGISTRA PRE POČETKA PRIMENE OVOG ZAKONA, 
OKONČAĆE SE U SKLADU SA ODREDBAMA ČL. 515. DO 521. I ODREDBAMA 
ČLANA 523. ZAKONA O PRIVREDNIM DRUŠTVIMA („SLUŽBENI GLASNIK RS”, 
BR. 36/11, 99/11, 83/14 - DR. ZAKON I 5/15). 

POSTUPCI PRAVA NA PRODAJU AKCIJA U KOJIMA JE ZAHTEV ZA 
PRODAJU DOSTAVLjEN DRUŠTVU PRE POČETKA PRIMENE OVOG ZAKONA, 
OKONČAĆE SE U SKLADU SA ČL. 522. I 523. ZAKONA O PRIVREDNIM 
DRUŠTVIMA („SLUŽBENI GLASNIK RS”, BR. 36/11, 99/11, 83/14 - DR.ZAKON I 
5/15).                                                                   

ČLAN 157. 

DOMAĆA PRIVREDNA DRUŠTVA KOJA IMAJU OBRAZOVANE 
OGRANKE, DUŽNA SU DA ISTE REGISTRUJU U ROKU OD GODINU DANA OD 
DANA POČETKA PRIMENE OVOG ZAKONA. 

ČLAN 158. 

POSTOJEĆA PRIVREDNA DRUŠTVA, PREDUZETNICI, 
PREDSTAVNIŠTVA I OGRANCI STRANIH PRIVREDNIH DRUŠTAVA KOJI 
NEMAJU REGISTROVANU ADRESU ZA PRIJEM ELEKTRONSKE POŠTE DUŽNI 
SU DA REGISTRUJU TU ADRESU U ROKU OD GODINU DANA OD DANA 
POČETKA PRIMENE OVOG ZAKONA.  

ČLAN 159. 

DANOM PRISTUPANjA REPUBLIKE SRBIJE EVROPSKOJ UNIJI 
PRESTAJE DA SE PRIMENjUJE ODREDBA ČLANA 287. STAV 5. ZAKONA O 
PRIVREDNIM DRUŠTVIMA („SLUŽBENI GLASNIK RS”, BR. 36/11, 99/11, 83/14 - 
DR.ZAKON I 5/15). 

ČLAN 160. 

DANOM POČETKA PRIMENE OVOG ZAKONA PRESTAJU DA VAŽE 

ODREDBE SLEDEĆIH ZAKONA I DRUGIH PROPISA, U DELU U KOM SE 

USTANOVLjAVA OBAVEZA UPOTREBE PEČATA U POSLOVANjU DRUŠTAVA I 

PREDUZETNIKA, I TO U: 

1) ČLANU 19. STAV 2. TAČKA 12) I ČLANU 23. STAV 3. TAČKA 6) U 

ZAKONU O JAVNIM SKLADIŠTIMA ZA POLjOPRIVREDNE PROIZVODE 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 41/09); 

2) ČLANU 40. STAV 2. U ZAKONU O DRŽAVNOJ REVIZORSKOJ 

INSTITUCIJI („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 101/05, 54/07 I 36/10); 

3) ČLANU 12. STAV 4. U ZAKONU O ŽIGOVIMA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BR. 104/09 I 10/13); 

4) ČLANU 11. STAV 1. I ČLANU 34. STAV 1. U ZAKONU O ZADUŽBINAMA 

I FONDACIJAMA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 88/10 I 99/11 - DR. ZAKON); 
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5) ČLANU 21. STAV 6. U ZAKONU O INSPEKCIJSKOM NADZORU 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 36/15); 

6) ČLANU 14. ST. 4. I 5. U ZAKONU O OZNAKAMA GEOGRAFSKOG 

POREKLA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 18/10); 

7) ČLANU 15. STAV 5. U ZAKONU O PRAVNOJ ZAŠTITI INDUSTRIJSKOG 

DIZAJNA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 104/09 I 45/15); 

8) ČLANU 76. TAČ. 1) I 2), ČLANU 78. STAV 3, ČLANU 79. STAV 6, ČLANU 

83. STAV 2, ČLANU 84. STAV 7, ČLANU 85. STAV 2, ČLANU 86. STAV 3, ČLANU 

91. STAV 3, ČLANU 115. STAV 1. TAČKA 2), ČLANU 124. STAV 3, ČLANU 150. 

STAV 1. TAČKA 1), ČLANU 169. STAV 1. TAČKA 17) I ČLANU 170. STAV 1. TAČ. 

20), 25), 28), 29) I 32) U ZAKONU O PREVOZU PUTNIKA U DRUMSKOM 

SAOBRAĆAJU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 68/15); 

9) ČLANU 19. STAV 3. U ZAKONU O TRGOVINI („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BR. 53/10 I 10/13); 

10) ČLANU 11. STAV 3. I ČLANU 12. STAV 4. U ZAKONU O UDRUŽENjIMA 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 51/09 I 99/11 - DR. ZAKON I 99/11 - DR. ZAKON); 

11) OBRASCIMA ZAHTEVA U UREDBI O IZVOZU I UVOZU ROBE KOJA BI 

SE MOGLA KORISTITI ZA IZVRŠENjE SMRTNE KAZNE, MUČENjE ILI DRUGO 

OKRUTNO, NELjUDSKO ILI PONIŽAVAJUĆE POSTUPANjE ILI KAŽNjAVANjE 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 120/17); 

12) OBRASCU U UREDBI O KRITERIJUMIMA NA OSNOVU KOJIH SE 

UTVRĐUJE ŠTA SE, U SMISLU ZAKONA O POREZU NA DODATU VREDNOST, 

SMATRA PRETEŽNIM PROMETOM DOBARA U INOSTRANSTVO („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 124/04, 27/05, 4/13 I 21/15); 

13) OBRASCIMA U UREDBI O NAČINU I ROKU PLAĆANjA NAKNADE ZA 

PRIMENjENA GEOLOŠKA ISTRAŽIVANjA MINERALNIH I DRUGIH GEOLOŠKIH 

RESURSA I NAKNADE ZA ZADRŽAVANjE ISTRAŽNOG PROSTORA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BROJ 10/16); 

14) OBRASCIMA U UREDBI O NAČINU PLAĆANjA NAKNADE I USLOVIMA 

ODLAGANjA PLAĆANjA DUGA PO OSNOVU NAKNADE ZA KORIŠĆENjE 

MINERALNIH SIROVINA I GEOTERMALNIH RESURSA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BR. 16/16 I 8/17); 

15) OBRASCIMA U UREDBI O POSTUPANjU SA SUPSTANCAMA KOJE 

OŠTEĆUJU OZONSKI OMOTAČ, KAO I O USLOVIMA ZA IZDAVANjE DOZVOLA 

ZA UVOZ I IZVOZ TIH SUPSTANCI („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 114/13 I 

23/18); 

16) OBRASCIMA U UREDBI O POSTUPANjU SA FLUOROVANIM 

GASOVIMA SA EFEKTOM STAKLENE BAŠTE, KAO I O USLOVIMA ZA 

IZDAVANjE DOZVOLA ZA UVOZ I IZVOZ TIH GASOVA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BROJ 120/13); 

17) ČLANU 3. STAV 6. I OBRASCU PROPISANIM U ČLANU 7. U UREDBI O 

PRIVREMENIM USLOVIMA ZA OBAVLjANjE PROMETA BRAŠNA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 69/06 I 49/10); 

18) ČLANU 33. U UREDBI O RASPODELI STRANIH DOZVOLA ZA 

MEĐUNARODNI JAVNI PREVOZ STVARI DOMAĆIM PREVOZNICIMA 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 113/15); 

19) ČLANU 4. STAV 1. TAČKA 13), ČLANU 11. STAV 1. TAČKA 10), ČLANU 

14. TAČKA 14), ČLANU 19. STAV 1. TAČKA 6), ČLANU 20. STAV 1. TAČKA 9), 

ČLANU 21. STAV 1. TAČKA 5), ČLANU 22. STAV 1. TAČKA 5), ČLANU 23. STAV 

1. TAČKA 9), ČLANU 25. STAV 1. TAČKA 11) I ČLANU 27. STAV 1. TAČKA 8) U 

UREDBI O SADRŽINI REGISTRA PRIJAVA I REGISTRA ŽIGOVA, SADRŽINI 
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ZAHTEVA I PREDLOGA KOJI SE PODNOSE U POSTUPKU ZA PRIZNANjE I 

ZAŠTITU ŽIGA I PODACIMA KOJI SE OBJAVLjUJU U SLUŽBENOM GLASILU 

NADLEŽNOG ORGANA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 43/10); 

20) ČLANU 4. TAČKA 16), ČLANU 8. STAV 1. TAČKA 11), ČLANU 16. STAV 

1. TAČKA 9), ČLANU 20. STAV 1. TAČKA 5), ČLANU 21. STAV 1. TAČKA 8), 

ČLANU 23. STAV 1. TAČKA 10), ČLANU 25. STAV 1. TAČKA 7) I ČLANU 28. STAV 

1. TAČKA 7) U UREDBI O SADRŽINI REGISTRA PRIJAVA I REGISTRA 

INDUSTRIJSKOG DIZAJNA, SADRŽINI ZAHTEVA KOJI SE PODNOSE U 

POSTUPKU ZA PRIZNANjE I ZAŠTITU PRAVA NA INDUSTRIJSKI DIZAJN I 

PODACIMA KOJI SE OBJAVLjUJU U SLUŽBENOM GLASILU NADLEŽNOG 

ORGANA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 43/10); 

21) OBRASCIMA PROPISANIM U ČLANU 20. STAV 1, ČLANU 21. STAV 1. I 

ČLANU 25. STAV 1. U UREDBI O USLOVIMA I POSTUPKU STICANjA STATUSA 

POVLAŠĆENOG PROIZVOĐAČA ELEKTRIČNE ENERGIJE, PRIVREMENOG 

POVLAŠĆENOG PROIZVOĐAČA I PROIZVOĐAČA ELEKTRIČNE ENERGIJE IZ 

OBNOVLjIVIH IZVORA ENERGIJE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 56/16 I 60/17); 

22) OBRASCU ZAHTEVA PROPISANOM U UREDBI O UTVRĐIVANjU 

USLOVA, KRITERIJUMA I NAČINA AKREDITACIJE ZA OBAVLjANjE POSLOVA 

REGIONALNOG RAZVOJA I ODUZIMANjA AKREDITACIJE PRE ISTEKA ROKA 

NA KOJI JE IZDATA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 74/10 I 4/12); 

23) OBRASCU U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA ZA SPROVOĐENjE 

AKTIVNOSTI U CILjU PODIZANjA KONKURENTNOSTI KROZ UVOĐENjE I 

SERTIFIKACIJU SISTEMA KVALITETA HRANE, ORGANSKIH PROIZVODA I 

PROIZVODA SA OZNAKOM GEOGRAFSKOG POREKLA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BROJ 41/17); 

24) OBRASCU PRIJAVE U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA ZA 

UNAPREĐENjE EKONOMSKIH AKTIVNOSTI NA SELU KROZ PODRŠKU 

NEPOLjOPRIVREDNIM AKTIVNOSTIMA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 67/16); 

25) ČLANU 17. STAV 2. TAČKA 13), ČLANU 19. STAV 2. TAČKA 2) 

PODTAČKA (5) U PRAVILNIKU O USLOVIMA ZA STAVLjANjE U PROMET I 

NAČINU OBELEŽAVANjA ULOVLjENE DIVLjAČI I TROFEJA DIVLjAČI, KAO I O 

NAČINU VOĐENjA EVIDENCIJE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 16/12, 31/12 I 

67/13); 

26) OBRASCIMA ZAHTEVA U PRAVILNIKU O OBRASCU I SADRŽINI 

ZAHTEVA ZA IZDAVANjE DOZVOLE, OBRASCU DOZVOLE I DRUGIM 

OBRASCIMA KOJI PRATE IZVOZ I UVOZ NAORUŽANjA I VOJNE OPREME 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 28/15); 

27) OBRASCU ZAHTEVA U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA ZA 

SPROVOĐENjE AKTIVNOSTI U CILjU PODIZANjA KONKURENTNOSTI KROZ 

DIVERSIFIKACIJU EKONOMSKIH AKTIVNOSTI KROZ PODRŠKU 

INVESTICIJAMA U PRERADU I MARKETING NA POLjOPRIVREDNOM 

GAZDINSTVU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 88/17); 

28) ČLANU 7. STAV 2. I OBRASCU U PRAVILNIKU O SADRŽINI I NAČINU 

VOĐENjA EVIDENCIJE O VOLONTIRANjU I PODNOŠENjU IZVEŠTAJA O 

VOLONTIRANjU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 92/10); 

29) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O BLIŽIM USLOVIMA I POSTUPKU 

DODELjIVANjA SREDSTAVA ZA SUFINANSIRANjE PROJEKATA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 6/10 I 69/10);  

30) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O DODELI PORESKOG 

IDENTIFIKACIONOG BROJA PRAVNIM LICIMA, PREDUZETNICIMA I DRUGIM 

SUBJEKTIMA ZA ČIJU JE REGISTRACIJU NADLEŽNA AGENCIJA ZA 
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PRIVREDNE REGISTRE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 32/09, 70/10, 6/12, 11/16 

I 100/16); 

31) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O EVIDENCIJI PROMETA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BROJ 99/15); 

32) OBRASCIMA ZAHTEVA U PRAVILNIKU O ENERGETSKOJ DOZVOLI 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 15/15); 

33) PRILOZI U PRAVILNIKU O ZAHTEVIMA ZA PROJEKTOVANjE, IZRADU I 

OCENjIVANjE USAGLAŠENOSTI GASNIH APARATA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, 

BROJ 41/15); 

34) ČLANU 9G STAV 3. U PRAVILNIKU O ISPRAVI O ZDRAVSTVENOM 

OSIGURANjU I POSEBNOJ ISPRAVI ZA KORIŠĆENjE ZDRAVSTVENE ZAŠTITE 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 68/06, 49/07, 50/07 - ISPRAVKA, 95/07, 127/07, 

37/08, 54/08, 61/08, 1/09, 25/09, 42/10, 45/10, 103/10, 89/11, 91/11 - ISPRAVKA, 

34/12, 78/12, 81/12 - ISPRAVKA, 96/12, 98/12 - ISPRAVKA, 114/12, 110/13, 71/14, 

17/15 - US, 91/15 I 98/16); 

35) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O KONTROLI PROIZVODNjE SEMENA, 

SADRŽINI I NAČINU VOĐENjA EVIDENCIJE O PROIZVODNjI RASADA 

POLjOPRIVREDNOG BILjA I OBRASCU IZVEŠTAJA O PROIZVODNjI MICELIJA 

JESTIVIH I LEKOVITIH GLjIVA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 60/06); 

36) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O LICENCI ZA OBAVLjANjE 

ENERGETSKE DELATNOSTI I SERTIFIKACIJI („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 

87/15); 

37) OBRASCU U PRAVILNIKU O NAČINU VOĐENjA EVIDENCIJE O 

ORGANIZATORIMA VOLONTIRANjA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 92/10); 

38) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O NAČINU VOĐENjA OBAVEZNIH 

EVIDENCIJA O OSTVARENOM PROMETU PO AUTOMATU („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BR. 129/04 I 16/11); 

39) OBRASCU U PRAVILNIKU O NAČINU VOĐENjA OBAVEZNIH 

EVIDENCIJA O OSTVARENOM PROMETU U KLADIONICAMA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BROJ 129/04);  

40) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O NAČINU VOĐENjA REGISTRA LICA 

OVLAŠĆENIH ZA OBAVLjANjE POSLOVA IZVOZA I UVOZA NAORUŽANjA I 

VOJNE OPREME, BROKERSKIH USLUGA I TEHNIČKE POMOĆI („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BROJ 28/15);  

41) ČLANU 28. STAV 2, STAV 3. TAČKA 7) I STAV 4, ČLANU 29. STAV 3, 

STAV 4. TAČKA 8) I STAV 5, ČLAN 29A STAV 2, STAV 3. TAČKA 8), ČLAN 34. 

STAV 4. TAČKA 8) I STAV 5. I OBRASCU U PRAVILNIKU O NAČINU I POSTUPKU 

OSTVARIVANjA PORESKIH OSLOBOĐENjA KOD PDV SA PRAVOM NA ODBITAK 

PRETHODNOG POREZA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 120/12, 40/15, 82/15, 

86/15, 11/16 I 21/17);  

42) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O NAČINU I POSTUPKU PROIZVODNjE 

SADNOG MATERIJALA VOĆAKA, VINOVE LOZE I HMELjA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BR. 40/06, 58/06 I 51/09);  

43) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O NAČINU I USLOVIMA ZA PLAĆANjE 

PORESKE OBAVEZE PUTEM KOMPENZACIJE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 

63/03);  

44) ČLANU 3. STAV 1. I OBRASCU U PRAVILNIKU O NAČINU 

OSTVARIVANjA PRAVA NA OSNOVNE PODSTICAJE U BILjNOJ PROIZVODNjI I 

OBRASCU ZAHTEVA ZA OSTVARIVANjE TIH PODSTICAJA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 29/13 I 9/16);  
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45) OBRASCU I PRILOZIMA U PRAVILNIKU O NAČINU OSTVARIVANjA 

PRAVA NA PODSTICAJE U STOČARSTVU ZA PROIZVODNjU KONZUMNE RIBE 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 61/13 I 44/14);  

46) ČLANU 5. U PRAVILNIKU O NAČINU UNUTRAŠNjEG UZBUNjIVANjA, 

NAČINU ODREĐIVANjA OVLAŠĆENOG LICA KOD POSLODAVCA, KAO I 

DRUGIM PITANjIMA OD ZNAČAJA ZA UNUTRAŠNjE UZBUNjIVANjE KOD 

POSLODAVCA KOJI IMA VIŠE OD DESET ZAPOSLENIH („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BROJ 49/15);  

47) ČLANU 6. U PRAVILNIKU O NAČINU UTVRĐIVANjA I EVIDENTIRANjA 

KORISNIKA JAVNIH SREDSTAVA I O USLOVIMA I NAČINU ZA OTVARANjE I 

UKIDANjE PODRAČUNA KOD UPRAVE ZA TREZOR („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, 

BR. 113/13, 8/14 I 24/16);  

48) OBRASCU U PRAVILNIKU O OBLIKU I SADRŽINI IZVEŠTAJA O 

POSLOVANjU SLOBODNE ZONE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 70/06 I 117/17);  

49) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O OBRASCIMA IZVEŠTAJA O 

UPRAVLjANjU AMBALAŽOM I AMBALAŽNIM OTPADOM („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BR. 21/10 I 10/13);  

50) OBRASCU U PRAVILNIKU O OBRASCU I SADRŽINI ZAHTEVA ZA UPIS 

U REGISTAR DISTRIBUTERA I UVOZNIKA SREDSTAVA ZA ZAŠTITU BILjA I 

SADRŽINI TOG REGISTRA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 5/10); 

51) OBRASCIMA ZAHTEVA U PRAVILNIKU O OBRASCU I SADRŽINI 

ZAHTEVA ZA UPIS U REGISTAR SREDSTAVA ZA ISHRANU BILjA I 

OPLEMENjIVAČA ZEMLjIŠTA I SADRŽINI I NAČINU VOĐENjA TOG REGISTRA, 

SADRŽINI ZAHTEVA I DOKUMENTACIJE KOJA SE PRILAŽE UZ ZAHTEV ZA 

KORIŠĆENjE SREDSTAVA ZA ISHRANU BILjA I OPLEMENjIVAČA ZEMLjIŠTA 

KOJI SE KORISTE U NAUČNO-ISTRAŽIVAČKE SVRHE I STAVLjANjE U PROMET 

NA ODREĐENO VREME I U ODREĐENOJ KOLIČINI („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, 

BROJ 104/09);  

52) ČLANU 2. STAV 2. TAČKA 6) I OBRASCU ZAHTEVA U PRAVILNIKU O 

OBRASCU I SADRŽINI ZAHTEVA ZA UPIS U REGISTAR DISTRIBUTERA I 

UVOZNIKA SREDSTAVA ZA ISHRANU BILjA I SADRŽINI I NAČINU VOĐENjA 

TOG REGISTRA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 66/09 I 46/11); 

53) ČLANU 6. STAV 1. I OBRASCIMA U PRAVILNIKU O OBRASCU 

OBAVEŠTENjA O UPUĆIVANjU ZAPOSLENIH NA PRIVREMENI RAD U 

INOSTRANSTVO („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 111/15);  

54) ČLANU 60. STAV 5. U PRAVILNIKU O OPŠTIM USLOVIMA ZA 

OBAVLjANjE POŠTANSKIH USLUGA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 24/10, 58/10, 

2/11, 13/11, 65/11, 93/13 I 97/15);  

55) OBRASCU U PRAVILNIKU O PODNOŠENjU PORESKE PRIJAVE 

ELEKTRONSKIM PUTEM ZA VELIKE PORESKE OBVEZNIKE („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 18/12 I 113/13);   

56) OBRASCIMA ZAHTEVA U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA ZA 

INVESTICIJE U PRERADU I MARKETING POLjOPRIVREDNIH I PREHRAMBENIH 

PROIZVODA I PROIZVODA RIBARSTVA ZA NABAVKU OPREME U SEKTORU 

MLEKA, MESA, VOĆA, POVRĆA I GROŽĐA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 

29/17);  

57)  OBRASCIMA ZAHTEVA U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA ZA 

INVESTICIJE U FIZIČKU IMOVINU POLjOPRIVREDNOG GAZDINSTVA ZA 

NABAVKU NOVIH MAŠINA, OPREME I KVALITETNIH PRIPLODNIH GRLA ZA 

UNAPREĐENjE PRIMARNE POLjOPRIVREDNE PROIZVODNjE („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 36/17 I 26/18); 
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58) OBRASCIMA ZAHTEVA U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA ZA 

INVESTICIJE U FIZIČKU IMOVINU POLjOPRIVREDNOG GAZDINSTVA ZA 

NABAVKU NOVOG TRAKTORA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 29/17); 

59) ČLANU 9. STAV 2. TAČKA 3) I ČLANU 12. ST. 2. I 3. U PRAVILNIKU O 

PODSTICAJIMA ZA OČUVANjE BILjNIH GENETIČKIH RESURSA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BROJ 85/13);  

60) OBRASCU U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA ZA OČUVANjE 

ŽIVOTINjSKIH GENETIČKIH RESURSA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 83/13, 

35/15 I 28/16); 

61) OBRASCU U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA ZA SPROVOĐENjE 

AKTIVNOSTI U CILjU PODIZANjA KONKURENTNOSTI KROZ UVOĐENjE I 

SERTIFIKACIJU SISTEMA KVALITETA HRANE, ORGANSKIH PROIZVODA I 

PROIZVODA SA OZNAKOM GEOGRAFSKOG POREKLA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BROJ 41/17);  

62) OBRASCU U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA PROGRAMIMA ZA 

DIVERSIFIKACIJU DOHOTKA I UNAPREĐENjE KVALITETA ŽIVOTA U RURALNIM 

PODRUČJIMA KROZ PODRŠKU MLADIM POLjOPRIVREDNICIMA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 29/17 I 33/17); 

63) OBRASCU U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA PROGRAMIMA ZA 

INVESTICIJE U POLjOPRIVREDI ZA UNAPREĐENjE KONKURENTNOSTI I 

DOSTIZANjE STANDARDA KVALITETA KROZ PODRŠKU UNAPREĐENjA 

KVALITETA VINA I RAKIJE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 48/13, 33/16 I 18/18);  

64) OBRASCU ZAHTEVA U PRAVILNIKU O PODSTICAJIMA PROGRAMIMA 

ZA UNAPREĐENjE KONKURENTNOSTI ZA INVESTICIJE U FIZIČKU IMOVINU 

POLjOPRIVREDNOG GAZDINSTVA KROZ PODRŠKU PODIZANjA 

VIŠEGODIŠNjIH PROIZVODNIH ZASADA VOĆAKA, VINOVE LOZE I HMELjA 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 37/17); 

65) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O PORESKOM IDENTIFIKACIONOM 

BROJU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 57/03, 68/03, 32/09 I 48/10);  

66) ČLANU 13. STAV 2. I ČLANU 17. STAV 2. I OBRASCIMA U PRAVILNIKU 

O POSLOVNIM KNjIGAMA I ISKAZIVANjU FINANSIJSKOG REZULTATA PO 

SISTEMU PROSTOG KNjIGOVODSTVA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 

140/04);  

67) ČLANU 4. STAV 2. ALINEJA TREĆA U PRAVILNIKU O POSTUPKU I 

NAČINU IZDAVANjA I IZGLEDU OBRAZACA POTVRDA O REZIDENTNOSTI 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 80/10);  

68) ČLANU 6B STAV 6. I OBRASCIMA U PRAVILNIKU O POSTUPKU 

OSTVARIVANjA PRAVA NA POVRAĆAJ PDV I O NAČINU I POSTUPKU 

REFAKCIJE I REFUNDACIJE PDV („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 107/04, 65/05, 

63/07, 107/12, 120/12, 74/13 I 66/14); 

69) ČLANU 18. STAV 10. I OBRASCIMA U PRAVILNIKU O POSTUPKU 

FISKALIZACIJE, SADRŽAJU EVIDENCIJE O OVLAŠĆENIM SERVISIMA I 

SERVISERIMA I IZGLEDU, SADRŽAJU I NAČINU VOĐENjA DOSIJEA I SERVISNE 

KNjIŽICE FISKALNE KASE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 140/04);  

70) PRILOGU IV U PRAVILNIKU O PREGLEDIMA OPREME POD 

PRITISKOM TOKOM VEKA UPOTREBE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 87/11 I 

75/13);  

71) ČLANU 4. STAV 1. TAČKA 12), ČLANU 5. ST. 1, 3. I 4. U PRAVILNIKU O 

PUTNOM LISTU ZA DOMAĆI VANLINIJSKI PREVOZ PUTNIKA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BROJ 16/17);  
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72) ČLANU 4. STAV 1. TAČKA 12), ČLANU 5. STAV 4. U PRAVILNIKU O 

PUTNOM LISTU ZA MEĐUNARODNI VANLINIJSKI PREVOZ PUTNIKA 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 19/17);  

73) ČLANU 5. STAV 2. TAČKA 1), PODTAČKA (2), ČLANU 11. STAV 4. U 

PRAVILNIKU O REGISTRACIJI MOTORNIH I PRIKLjUČNIH VOZILA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 69/10, 101/10, 53/11, 22/12, 121/12, 42/14, 108/14, 65/15, 95/15 

I 71/17);  

74) ČLANU 21. STAV 2. I PRILOZIMA U PRAVILNIKU O REGISTRU 

HEMIKALIJA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 16/16, 6/17 I 117/17);  

75) OBRASCU U PRAVILNIKU O SAGLASNOSTI ZA SKLADIŠTENjE I 

SNABDEVANjE NAFTOM, DERIVATIMA NAFTE I BIOGORIVIMA ZA SOPSTVENE 

POTREBE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 12/16); 

76) ČLANU 2. TAČKA 20) U PRAVILNIKU O SADRŽAJU ZAHTEVA ZA 

DOBIJANjE DOZVOLE ZA PROIZVODNjU, ODNOSNO PROMET PREKURSORA 

PRVE, DRUGE ILI TREĆE KATEGORIJE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 21/17);  

77) OBRASCU PRIJAVE U PRAVILNIKU O SADRŽAJU I NAČINU VOĐENjA 

EVIDENCIJE ORGANIZACIJA U DIJASPORI I EVIDENCIJE ORGANIZACIJA SRBA 

U REGIONU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 6/10);  

78) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O SADRŽAJU I NAČINU OBELEŽAVANjA 

SPOLjNjEG I UNUTRAŠNjEG PAKOVANjA LEKA, DODATNOM OBELEŽAVANjU, 

KAO I SADRŽAJA UPUTSTVA ZA LEK („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 41/11);  

79) ČLANU 4. U PRAVILNIKU O SADRŽAJU OBRAČUNA ZARADE, 

ODNOSNO NAKNADE ZARADE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 90/14);  

80) OBRASCU U PRAVILNIKU O SADRŽAJU PORESKE PRIJAVE ZA 

OBRAČUN POREZA NA DOBIT PRAVNIH LICA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 

30/15 I 101/16);  

81) ČLANU 4. STAV 2. I ČLANU 9. STAV 2. TAČ. 5) I 8) I STAV 6. TAČKA 3) I 

STAV 9. TAČ. 4) I 6) I U OBRASCIMA U PRAVILNIKU O SADRŽINI, NAČINU 

VOĐENjA I IZGLEDU REGISTRA ROBNIH ZAPISA ZA POLjOPRIVREDNE 

PROIZVODE, KAO I SADRŽINI I NAČINU IZDAVANjA ROBNOG ZAPISA, NAČINU 

VOĐENjA EVIDENCIJE O IZDATIM ROBNIM ZAPISIMA I OBRASCU ROBNOG 

ZAPISA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 35/10 I 10/14);  

82) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O SADRŽINI EVIDENCIJA O 

OSNOVICAMA ZA OBRAČUNAVANjE I PLAĆANjE NAKNADE ZA PRIREĐIVANjE 

POSEBNIH IGARA NA SREĆU U IGRAČNICAMA I NAPOJNICAMA I O SADRŽINI 

MESEČNOG OBRAČUNA NAKNADE ZA PRIREĐIVANjE TIH IGARA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BROJ 35/06);  

83) ČLANU 2. TAČKA 7), ČLANU 5. TAČKA 8), ČLANU 7. TAČKA 10), 

ČLANU 18. TAČKA 13), ČLANU 20. STAV 2. TAČKA 4), ČLANU 22. TAČKA 8), 

ČLANU 23. TAČKA 8) I ČLANU 25. TAČKA 7) U PRAVILNIKU O SADRŽINI 

ZAHTEVA ZA REGISTROVANjE OZNAKA GEOGRAFSKOG POREKLA I SADRŽINI 

ZAHTEVA ZA PRIZNAVANjE STATUSA OVLAŠĆENOG KORISNIKA OZNAKE 

GEOGRAFSKOG POREKLA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 93/10);  

84) ČLANU 2. STAV 1. TAČKA 9) U PRAVILNIKU O SADRŽINI I IZGLEDU 

POTVRDE O VOLONTIRANjU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 92/10);  

85) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O SADRŽINI I NAČINU VOĐENjA 

EVIDENCIJA OD STRANE PROIZVOĐAČA DUVANSKIH PROIZVODA, 

TRGOVACA NA VELIKO I MALO DUVANSKIM PROIZVODIMA, UVOZNIKA I 

IZVOZNIKA DUVANA, OBRAĐENOG DUVANA, ODNOSNO DUVANSKIH 

PROIZVODA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 114/05 I 118/07);  
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86) ČLANU 8. U PRAVILNIKU O SADRŽINI I NAČINU VOĐENjA 

PODRUMARSKE EVIDENCIJE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 102/16);  

87) ČLANU 8. TAČKA 12) I ČLANU 9. TAČKA 16) U PRAVILNIKU O 

SADRŽINI I NAČINU VOĐENjA REGISTARA I EVIDENCIONIH LISTA O 

PROIZVODNjI, OBRADI I PROMETU DUVANA I DUVANSKIH PROIZVODA 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 114/05);  

88)  ČLANU 5. STAV 2. TAČKA 8) U PRAVILNIKU O SADRŽINI I NAČINU 

VOĐENjA REGISTRA PRAVNIH LICA ZA OBAVLjANjE VETERINARSKE 

DELATNOSTI I REGISTRA PREDUZETNIKA KOJI OBAVLjAJU POSLOVE 

VETERINARSKE DELATNOSTI („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 11/08);  

89) OBRASCU U PRAVILNIKU O SADRŽINI I NAČINU VOĐENjA REGISTRA 

UDRUŽENjA, DRUŠTVA I SAVEZA U OBLASTI SPORTA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BROJ 32/16);  

90) ČLANU 2. STAV 1. TAČKA 13) I OBRASCIMA U PRAVILNIKU O 

SADRŽINI I NAČINU EVIDENTIRANjA PROMETA IZDAVANjEM FISKALNOG 

RAČUNA, NAČINU OTKLANjANjA GREŠKE U EVIDENTIRANjU PROMETA 

PREKO FISKALNE KASE I O SADRŽINI I VOĐENjU KNjIGE DNEVNIH IZVEŠTAJA 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 140/04);  

91) ČLANU 14. STAV 2, ČLANU 32. STAV 2. I ČLANU 46. STAV 2. U 

PRAVILNIKU O SADRŽINI I NAČINU IZRADE PLANSKIH DOKUMENATA U 

LOVSTVU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 9/12);  

92) ČLANU 3. TAČKA 3), ČLANU 7. TAČKA 3), ČLANU 11. TAČKA 3) I 

OBRASCIMA U PRAVILNIKU O SADRŽINI I OBRASCU ZAHTEVA ZA IZDAVANjE 

VODNIH AKATA, SADRŽINI MIŠLjENjA U POSTUPKU IZDAVANjA VODNIH 

USLOVA I SADRŽINI IZVEŠTAJA U POSTUPKU IZDAVANjA VODNE DOZVOLE 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 72/17);  

93) OBRASCU U PRAVILNIKU O SADRŽINI I OBRASCU ZAHTEVA ZA 

PRIZNAVANjE SORTE POLjOPRIVREDNOG BILjA, KAO I DOKUMENTACIJI KOJA 

SE UZ TAJ ZAHTEV PRILAŽE („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 53/10); 

94) OBRASCU U PRAVILNIKU O SADRŽINI I OBRASCU ZAHTEVA ZA UPIS 

STRANE SORTE VOĆAKA I VINOVE LOZE U REGISTAR SORTI 

POLjOPRIVREDNOG BILjA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 72/10);  

95) ČLANU 3. STAV 1. TAČKA 6) U PRAVILNIKU O SADRŽINI I OBRASCU 

PRIJAVE ZA UPOTREBU U ZATVORENIM SISTEMIMA GENETIČKI 

MODIFIKOVANIH ORGANIZAMA, NAČINU ZAŠTITE POVERLjIVIH PODATAKA IZ 

PRIJAVE, KAO I O SADRŽINI PRIJAVE ZA OBNAVLjANjE ODOBRENjA ZA 

UPOTREBU U ZATVORENIM SISTEMIMA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 

69/12);  

96) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O SADRŽINI PRIJAVE ZA UPIS U 

REGISTAR ISPLATILACA PRIHODA PO OSNOVU ESTRADNIH PROGRAMA 

ZABAVNE I NARODNE MUZIKE I DRUGIH ZABAVNIH PROGRAMA I SADRŽINI 

OBAVEŠTENjA O ZAKLjUČENIM UGOVORIMA O IZVOĐENjU TIH PROGRAMA 

(„SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 139/04);  

97) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O SADRŽINI PRIJAVE ZA UPIS U 

REGISTAR POSLODAVACA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 102/06);  

98) ČLANU 5. STAV 1. TAČKA 10) U PRAVILNIKU O SADRŽINI 

REGISTARA, PRIJAVA I ZAHTEVA U POSTUPKU ZAŠTITE TOPOGRAFIJA 

POLUPROVODNIČKIH PROIZVODA, KAO I O VRSTAMA PODATAKA, NAČINU 

PODNOŠENjA PRIJAVE I OBJAVLjIVANjA TOPOGRAFIJA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BROJ 8/14);  
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99) OBRASCU ZAHTEVA U PRAVILNIKU O SADRŽINI, IZGLEDU I NAČINU 

POPUNjAVANjA ZAHTEVA ZA IZDAVANjE INTEGRISANE DOZVOLE („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 30/06 I 32/16); 

100) ČLANU 16. STAV 5. I OBRASCIMA U PRAVILNIKU O TEHNIČKIM I 

FUNKCIONALNIM KARAKTERISTIKAMA I TEHNIČKOJ ISPRAVNOSTI 

AUTOMATA I STOLOVA ZA IGRE NA SREĆU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 

12/10); 

101) OBRASCU U PRAVILNIKU O UPISU U REGISTAR POLjOPRIVREDNIH 

GAZDINSTAVA I OBNOVI REGISTRACIJE, KAO I O USLOVIMA ZA PASIVAN 

STATUS POLjOPRIVREDNOG GAZDINSTVA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 

17/13, 102/15, 6/16 I 46/17); 

102) ČLANU 38. STAV 2. U PRAVILNIKU O USLOVIMA ZA DOBIJANjE 

LICENCE ZA OBAVLjANjE RADIJACIONE DELATNOSTI, („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BR. 61/11 I 101/16); 

103) ČLANU 13. STAV 1. TAČKA 3) I ČLAN 15. STAV 1. TAČKA 3) I 

OBRASCIMA U PRAVILNIKU O USLOVIMA ZA RASPODELU I KORIŠĆENjE 

SREDSTAVA BUDžETSKOG FONDA ZA VODE REPUBLIKE SRBIJE I O NAČINU 

RASPODELE TIH SREDSTAVA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 13/17 I 79/17); 

104) ČLANU 6. STAV 1. U PRAVILNIKU O USLOVIMA I NAČINU VOĐENjA 

RAČUNA ZA UPLATU JAVNIH PRIHODA I RASPORED SREDSTAVA SA TIH 

RAČUNA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 16/16, 49/16, 107/16, 46/17,  114/17 I 

36/18);  

105) OBRASCU ZAHTEVA U PRAVILNIKU O USLOVIMA I NAČINU 

OSTVARIVANjA PRAVA NA PODSTICAJE U STOČARSTVU ZA KVALITETNA 

PRIPLODNA GRLA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 26/17, 20/18 I 34/18);  

106) OBRASCU U PRAVILNIKU O USLOVIMA I NAČINU OSTVARIVANjA 

PRAVA NA PODSTICAJE U STOČARSTVU ZA KRAVE DOJILjE („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 46/15 I 26/18);  

107) OBRASCU ZAHTEVA U PRAVILNIKU O USLOVIMA I NAČINU 

OSTVARIVANjA PRAVA NA PODSTICAJE U STOČARSTVU ZA KRAVE ZA 

UZGOJ TELADI ZA TOV („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 36/17 I 25/18); 

108) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O USLOVIMA I NAČINU OSTVARIVANjA 

PRAVA NA PODSTICAJE U STOČARSTVU ZA TOV JUNADI, TOV SVINjA, TOV 

JAGNjADI I TOV JARADI („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 111/15, 9/16 I 110/16);  

109) OBRASCU U PRAVILNIKU O USLOVIMA I NAČINU OSTVARIVANjA 

PRAVA NA PODSTICAJE U STOČARSTVU PO KOŠNICI PČELA („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 33/15, 14/16 I 20/18);  

110) ČLANU 14. STAV 3. U PRAVILNIKU O USLOVIMA I POSTUPKU ZA 

DOBIJANjE, OBNAVLjANjE I ODUZIMANjE AKCIZNE DOZVOLE, NAČINU I 

KONTROLI OTPREMANjA I DOPREMANjA PROIZVODA U AKCIZNO SKLADIŠTE I 

O VOĐENjU EVIDENCIJE U AKCIZNOM SKLADIŠTU („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, 

BR. 41/09, 99/12, 64/13 I 67/15); 

111) OBRASCU U PRAVILNIKU O USLOVIMA, NAČINU I OBRASCU 

ZAHTEVA ZA OSTVARIVANjE PRAVA NA PODSTICAJE ZA PREMIJU 

OSIGURANjA USEVA, PLODOVA, VIŠEGODIŠNjIH ZASADA, RASADNIKA I 

ŽIVOTINjA („SLUŽBENI GLASNIK RS”, BROJ 61/17); 

112) OBRASCIMA U PRAVILNIKU O USLOVIMA, NAČINU I OBRASCU 

ZAHTEVA ZA OSTVARIVANjE PRAVA NA PREMIJU ZA MLEKO („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BR. 28/13 I 36/14); 
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113) OBRASCU U PRAVILNIKU O USLOVIMA, NAČINU I OBRASCU 

ZAHTEVA ZA OSTVARIVANjE PRAVA NA REGRES ZA ĐUBRIVO („SLUŽBENI 

GLASNIK RSˮ, BROJ 30/18);  

114) ČLANU 15. STAV 1. TAČKA 7) U PRAVILNIKU O USLOVIMA, 

SADRŽINI I NAČINU IZDAVANjA SERTIFIKATA O ENERGETSKIM SVOJSTVIMA 

ZGRADA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BROJ 69/12);  

115) OBRASCIMA U ODLUCI O BLIŽIM USLOVIMA ZA PLAĆANjE, 

ODNOSNO NAPLATU U ROBI, ODNOSNO USLUGAMA („SLUŽBENI GLASNIK 

RSˮ, BROJ 109/05); 

116) OBRASCIMA U ODLUCI O OBRASCIMA PRIJAVA PODATAKA ZA 

MATIČNU EVIDENCIJU O OSIGURANICIMA I KORISNICIMA PRAVA IZ 

PENZIJSKOG I INVALIDSKOG OSIGURANjA („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, BR. 

118/03, 11/06, 54/10 - DR. PROPIS); 

117) PRILOGU U ODLUCI O USLOVIMA POD KOJIMA SE MOGU 

REPRODUKOVATI NOVČANICE I KOVANI NOVAC („SLUŽBENI GLASNIK RSˮ, 

BROJ 18/11). 

ČLAN 161. 

OVAJ ZAKON STUPA NA SNAGU NAREDNOG DANA OD DANA 
OBJAVLjIVANjA U „SLUŽBENOM GLASNIKU REPUBLIKE SRBIJE”, OSIM: 

1) ODREDBE ČL. 1. DO 26, ČL. 28. DO 78, ČL. 81. DO 118, ČL. 121. DO 
128, ČL. 130. DO 149, ČL. 152. DO 158. I ČLANA 160. OVOG ZAKONA, KOJE SE 
PRIMENjUJU OD 1. OKTOBRA 2018. GODINE; 

2) ODREDBE ČL. 129, 150. I 151. OVOG ZAKONA, KOJE SE PRIMENjUJU 
OD 1. JANUARA 2022. GODINE. 
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OBRAZAC IZJAVE O USKLAĐENOSTI PROPISA SA PROPISIMA 
EVROPSKE UNIJE 

 
1. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa - Vlada 

    Obrađivač - Ministarstvo privrede 

2. Naziv propisa 

    Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o privrednim društvima 

    Draft law on changes and amendments to the Law on Companies  

3. Usklađenost propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 
Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa jedne strane, i Republike Srbije sa 
druge strane („Službeni glasnik RS”, broj 83/08) (u daljem tekstu: Sporazum): 

 

a) Odredba Sporazuma koja se odnosi na normativnu sadržinu propisa, 

/ 

b) Prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma, 

/ 

v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 

/ 

g) Razlozi za delimično ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje 
proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma, 

/ 

d) Veza sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina Evropske unije.  

Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina EU (NPAA) koji je usvojen 
17. novembra 2016. godine,  u okviru poglavlja 3.6 Sposobnost preuzimanja obaveza 
iz članstva EU/Pravo privrednih društava predviđeno je da u cilju  dalje  
harmonizacije  propisa  sa propisima  EU,  bude  pripremljen  Predlog zakona o 
izmenama i dopunama Zakona o privrednim društvima.  

Izmenjenim i  dopunjenim Zakonom o privrednim društvima izvršiće se usklađivanje  
sa  Direktivom  2005/56/EZ  o  prekograničnom  spajanju  društava  sa ograničenom  
odgovornošću,  a  biće  predviđeno  i  osnivanje  evropskog  društva  i  Evropske 
interesne grupacije u skladu sa Uredbom 2001/2157/EZ  o statutu Evropske 
 kompanije  i  Uredbom  Saveta  1985/2137/EZ  o  Evropskoj ekonomskoj interesnoj 
grupaciji  (EEIG).  

4. Usklađenost propisa sa propisima Evropske unije: 

a) Navođenje odredbi primarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa 
njima: 

/ 

b) Navođenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa 
njima, 

-Direktiva (EU)  2017/1132 Evropskog parlamenta i Saveta od 14. juna 2017. godine 
u okviru koje je kodifikovana Direktiva 2005/56/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 
26. oktobra 2005. godine; 
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- Uredba Saveta (EZ-a) br. 2157/2001 od 8. oktobra 2001. godine o statutu 
evropskog društva – (SE) 

- Uredba Saveta 1985/2137/EEZ o Evropskoj ekonomskoj interesnoj grupaciji ( 
EEIG) 

v) Navođenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklađenost sa njima, 

/ 

g) Razlozi za delimičnu usklađenost, odnosno neusklađenost, treba navesti razloge  

/ 

d) Rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti propisa sa propisima 
Evropske unije. 

Do kraja 2017. godine 

5.  Ukoliko ne postoje odgovarajuće nadležnosti Evropske unije u materiji koju 
reguliše propis, i/ili ne postoje odgovarajući sekundarni izvori prava Evropske unije 
sa kojima je potrebno obezbediti usklađenost, potrebno je obrazložiti tu činjenicu. U 
ovom slučaju, nije potrebno popunjavati Tabelu usklađenosti propisa. Tabelu 
usklađenosti nije potrebno popunjavati i ukoliko se domaćim propisom ne vrši prenos 
odredbi sekundarnog izvora prava Evropske unije već se isključivo vrši primena ili 
sprovođenje nekog zahteva koji proizilazi iz odredbe sekundarnog izvora prava (npr. 
Predlogom odluke o izradi strateške procene uticaja biće sprovedena obaveza iz 
člana 4. Direktive 2001/42/EZ, ali se ne vrši i prenos te odredbe direktive).   

/ 

6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na srpski jezik?  

    Ne 

7. Da li je propis preveden na neki službeni jezik Evropske unije?  

   Ne 

8. Saradnja sa Evropskom unijom i učešće konsultanata u izradi propisa i njihovo 
mišljenje o usklađenosti.  

     Predlog zakona poslat Evropskoj komisiji. 



 

 

1. Naziv propisa Evropske unije :  

Directive (EU) 2017/1132 of the European parliament and of the Council of 14 June 2017 relating to certain aspects 

of company law (codification) 

Direktiva (EU) 2017/1132 Evropskog parlamenta i veća od 14.6.2017. godine o određenim aspektima prava 

društava (kodifikovani tekst) 

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

32017L1132 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

    Obrađivač: Ministarstvo privrede  

4. Datum izrade tabele:    

18.05.2018. 

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o privrednim društvima,  

Draft of law on the amendments to the Law on companies 

 

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze NPAA: 

2016-639 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R.S. 

Sadržina odredbe 

Usk

lađe

nost
1
 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

                                                
1
 Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

118 

General provisions  

 

This Chapter shall apply to mergers of 

limited liability companies formed in 

accordance with the law of a Member 

State and having their registered office, 

central administration or principal place 

of business within the Union, provided 

at least two of them are governed by the 

laws of different Member States 

(hereinafter referred to as ‘cross-border 

mergers’). 

514a.1 

Prekogranično pripajanje u smislu ovog 

zakona je ono pripajanje u kome 

učestvuju najmanje dva društva, od 

kojih je najmanje jedno, društvo iz čl. 

139. ili 245. ovog zakona registrovano 

na teritoriji Republike Srbije i najmanje 

jedno, društvo kapitala osnovano na 

teritoriji druge države članice Evropske 

unije ili države potpisnice Ugovora o 

evropskom ekonomskom prostoru (u 

daljem tekstu: države članice).  

PU  
Predlog  

član 128 

119.1.a 

  

Definitions  

 

For the purposes of this Chapter:   

 

‘limited liability company’, hereinafter 

referred to as ‘company’, means: (a)  a 

company of a type listed in Annex II; or  

 neprenosivo NP   

119.1.b 

a company with share capital and having 

legal personality, possessing separate 

assets which alone serve to cover its 

debts and that is subject, under the 

national law governing it, to conditions 

concerning guarantees such as are 

provided for by Section 2 of Chapter II 

of Title I and Section 1 of Chapter III of 

Title I for the protection of the interests 

of members and others;   

 

neprenosivo 

 

 

NP   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

119.2.a 

‘merger’ means an operation whereby:  

(a)  one or more companies, on being 

dissolved without going into liquidation, 

transfer all their assets and liabilities to 

another existing company, the acquiring 

company, in exchange for the issue to 

their members of securities or shares 

representing the capital of that other 

company and, if applicable, a cash 

payment not exceeding 10 % of the 

nominal value, or, in the absence of a 

nominal value, of the accounting par 

value of those securities or shares; or  

 

 

514a.1 

 

 

 

 

514a.2 

Prekogranično pripajanje u smislu ovog 

zakona je ono pripajanje u kome 

učestvuju najmanje dva društva, od 

kojih je najmanje jedno, društvo iz čl. 

139. ili 245. ovog zakona registrovano 

na teritoriji Republike Srbije i najmanje 

jedno, društvo kapitala osnovano na 

teritoriji druge države članice Evropske 

unije ili države potpisnice Ugovora o 

evropskom ekonomskom prostoru (u 

daljem tekstu: države članice).  

Jedno ili više društava iz stava 1. ovog 

člana pripajaju se drugom društvu 

prenošenjem na to društvo celokupne 

imovine i obaveza, čime društvo koje se 

pripaja prestaje da postoji bez 

sprovođenja postupka likvidacije. 

PU   

119.2.b 

two or more companies, on being 

dissolved without going into liquidation, 

transfer all their assets and liabilities to a 

company that they form, the new 

company, in exchange for the issue to 

their members of securities or shares 

representing the capital of that new 

company and, if applicable, a cash 

payment not exceeding 10 % of the 

nominal value, or in the absence of a 

nominal value, of the accounting par 

value of those securities or shares; or 

514b.1 

 

 

 

 

514b.2 

Prekogranično spajanje u smislu ovog 

zakona je ono spajanje u kome 

učestvuju najmanje dva društva, od 

kojih je najmanje jedno, društvo iz čl. 

139. ili 245. ovog zakona registrovano 

na teritoriji Republike Srbije i najmanje 

jedno, društavo kapitala osnovano na 

teritoriji druge države članice. 

Dva ili više društava iz stava 1. ovog 

člana spajaju se osnivanjem novog 

društva prenošenjem na to društvo 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

celokupne imovine i obaveza, čime 

društva koja se spajaju prestaju da 

postoje bez sprovođenja postupka 

likvidacije. 

119.2.c 

a company, on being dissolved without 

going into liquidation, transfers all its 

assets and liabilities to the company 

holding all the securities or shares 

representing its capital. 

514a.2 

Jedno ili više društava iz stava 1. ovog 

člana pripajaju se drugom društvu 

prenošenjem na to društvo celokupne 

imovine i obaveza, čime društvo koje se 

pripaja prestaje da postoji bez 

sprovođenja postupka likvidacije. 

PU 

Pimenjuje se i kod 

pripajanja potpuno 

zavisnog društva 

 

120.1 

Further provisions concerning scope 
 

Notwithstanding Article 119(2), this 

Chapter shall also apply to cross-border 

mergers where the law of at least one of 

the Member States concerned allows the 

cash payment referred to in Article 

119(2)(a) and (b) to exceed 10 % of the 

nominal value, or, in the absence of a 

nominal value, of the accounting par 

value of the securities or shares 

representing the capital of the company 

resulting from the cross-border merger 

  NP 
Odredbe se odnose na 

države članice 
 

120.2 

Member States may decide not to apply 

this Chapter to cross-border mergers 

involving a cooperative society even in 

the cases where the latter would fall 

within the definition of a limited liability 

company as laid down in Article 119(1). 

514v.1 

U prekograničnom pripajanju i spajanju 

ne mogu učestvovati zadruge ni kada su 

prema pravu druge države članice 

osnovane kao društvo kapitala. 

 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

120.3 

 

This Chapter shall not apply to cross-

border mergers involving a company the 

object of which is the collective 

investment of capital provided by the 

public, which operates on the principle 

of risk-spreading and the units of which 

are, at the holders' request, repurchased 

or redeemed, directly or indirectly, out 

of the assets of that company. Action 

taken by such a company to ensure that 

the stock exchange value of its units 

does not vary significantly from its net 

asset value shall be regarded as 

equivalent to such repurchase or 

redemption. 

514v.2 

U prekograničnom pripajanju i spajanju 

ne mogu učestvovati društva za 

upravljanje investicionim fondovima i 

investicioni fondovi. 

 

PU   

120.4 

Member States shall ensure that this 

Chapter does not apply to the company 

or companies that are the subject of the 

use of resolution tools, powers and 

mechanisms provided for in Title IV of 

Directive 2014/59/EU. 

  NP 
Odredba se odnosi na 

države članice 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

 

121 

Conditions relating to cross-border 

mergers 

Save as otherwise provided in this 

Chapter,  

(a) cross-border mergers shall only be 

possible between types of companies 

which may merge under the national law 

of the relevant Member States; 

(b) a company taking part in a cross-

border merger shall comply with the 

provisions and formalities of the 

national law to which it is subject. The 

laws of a Member State enabling its 

national authorities to oppose a given 

internal merger on grounds of public 

interest… 

 

 

 

 

514v.3 

 

 

 

 

Ako odredbama ovoga dela zakona nije 

drugačije propisano, na prekogranična 

pripajanja i spajanja shodno se 

primenjuju odredbe ovog zakona koje 

se odnose na statusne promene 

pripajanja i spajanja.   

PU   

122 

Common draft terms of cross-border 

mergers  

 

The management or administrative 

organ of each of the merging companies 

shall draw up the common draft terms of 

a cross-border merger. The common 

draft terms of a cross-border merger 

shall include at least the following 

particulars: 

514g.1 

 

 

514g.2 

Nadležni organi društava koja 

učestvuju u pripajanju pripremaju 

zajednički nacrt ugovora o pripajanju. 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

sadrži naročito: 

 

PU   

122.a 

the form, name and registered office of 

the merging companies and those 

proposed for the company resulting from 

the cross-border merger; 

514g.2.1 

1) pravnu formu, poslovna imena i 

registrovana sedišta svih društava koja 

učestvuju u pripajanju;  

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

122.b 

the ratio applicable to the exchange of 

securities or shares representing the 

company capital and the amount of any 

cash payment; 

514g.2.2 

2) podatke o srazmeri zamene udela, 

odnosno akcija u društvu prenosiocu za 

udele, odnosno akcije u društvu 

sticaocu, kao i visinu novčanog 

plaćanja ako postoji; 

PU   

122.c 

the terms for the allotment of securities 

or shares representing the capital of the 

company resulting from the cross- 

border merger; 

514g.2.3 

3) način preuzimanja udela, odnosno 

akcija u društvu sticaocu i datum od 

koga ti udeli, odnosno akcije daju pravo 

učešća u dobiti i sve pojedinosti u vezi 

tog prava; 

PU   

122.d 

the likely repercussions of the cross-

border merger on employment;  

 

514g.2.5 
5) očekivane posledice pripajanja na 

zaposlene društva prenosioca;  
PU   

122.e 

the date from which the holding of such 

securities or shares representing the 

company capital will entitle the holders 

to share in profits and any special 

conditions affecting that entitlement; 

514g.2.3 

3) način preuzimanja udela, odnosno 

akcija u društvu sticaocu i datum od 

koga ti udeli, odnosno akcije daju pravo 

učešća u dobiti i sve pojedinosti u vezi 

tog prava; 

PU   

122.f 

the date from which the transactions of 

the merging companies will be treated 

for accounting purposes as being those 

of the company resulting from the cross-

border merger; 

514g.2.4 

4) datum od koga se transakcije društva 

prenosioca smatraju, u računovodstvene 

svrhe, transakcijama obavljenim u ime 

društva sticaoca;  

PU   

122.g 

the rights conferred by the company 

resulting from the cross-border merger 

on members enjoying special rights or 

on holders of securities other than shares 

514g.2.6 

6)  prava koja društvo sticalac daje 

članovima društva koji imaju posebna 

prava, kao i imaocima drugih hartija od 

vrednosti, odnosno mere koje se u 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

representing the company capital, or the 

measures proposed concerning them; 

odnosu na ta lica predlažu;  

122.h 

any special advantages granted to the 

experts who examine the draft terms of 

the cross-border merger or to members 

of the administrative, management, 

supervisory or controlling organs of the 

merging companies; 

514g.2.7 

7) sve posebne pogodnosti koje se 

odobravaju članovima nadležnih organa 

iz stava 1. ovog člana društava koja 

učestvuju u pripajanju, kao i stručnim 

licima koja ocenjuju zajednički nacrt 

ugovora o pripajanju i sačinjavaju 

izveštaje o tome;  

PU   

122.i 
the statutes of the company resulting 

from the cross-border merger; 
514g.2.8 

8) predlog odluke o izmenama i 

dopunama osnivačkog akta, odnosno 

statuta društva sticaoca;  

PU   

122.j 

where appropriate, information on the 

procedures by which arrangements for 

the involvement of employees in the 

definition of their rights to participation 

in the company resulting from the cross-

border merger are determined pursuant 

to Article 133; 

514g.2.9 

9) ako je to odgovarajuće, informacije o 

postupcima kojima se određuju uslovi 

za učešće zaposlenih u odlučivanju i 

ostvarivanju drugih prava u društvu 

sticaocu, u skladu sa propisima kojima 

se uređuje učešće zaposlenih u 

odlučivanju; 

PU   

122.k 

information on the evaluation of the 

assets and liabilities which are 

transferred to the company resulting 

from the cross-border merger; 

514g.2.10 

10) procenu vrednosti imovine i visine 

obaveza koji se prenose na društvo 

sticaoca i njihov opis, kao i način na 

koji se taj prenos vrši društvu sticaocu;  

PU   

122.l 

dates of the merging companies' 

accounts used to establish the conditions 

of the cross-border merger. 

514g.2.11 
11) datume finansijskih izveštaja koji 

predstavljaju osnov za pripajanje.  
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

123.1.1 

 

Publication 
 

The common draft terms of the cross-

border merger shall be published in the 

manner prescribed by the laws of each 

Member State in accordance with 

Article 16 for each of the merging 

companies at least one month before the 

date of the general meeting which is to 

decide thereon.  

 

514d.1 

 

Objavljivanje 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

društvo objavljuje na svojoj internet 

stranici, ako je ima i dostavlja registru 

privrednih subjekata radi objavljivanja 

na internet stranici tog registra, 

najkasnije mesec dana pre dana 

održavanja sednice skupštine na kojoj 

se donosi odluka o pripajanju. 

PU 

 
  

123.1.2 

 

Any of the merging companies shall be 

exempt from the publication 

requirement laid down in Article 16 if, 

for a continuous period beginning at 

least one month before the date fixed for 

the general meeting which is to decide 

on the common draft terms of the cross-

border merger and ending not earlier 

than the conclusion of that meeting, it 

makes the common draft terms of such 

merger available on its website free of 

charge for the public. Member States 

shall not subject that exemption to any 

requirements or constraints other than 

those which are necessary in order to 

ensure the security of the website and 

the authenticity of the documents and 

may impose such requirements or 

constraints only to the extent that they 

are proportionate in order to achieve 

  NP 
Odredba se odnosi na 

države članice 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

those objectives.  

 

123.1.3 

 

By way of derogation from the second 

subparagraph, Member States may 

require that publication be effected via 

the central electronic platform referred 

to in Article 16(5). Member States may 

alternatively require that such 

publication be made on any other 

website designated by them for that 

purpose. Where Member States avail 

themselves of one of those possibilities, 

they shall ensure that companies are not 

charged a specific fee for such 

publication.  

514d.1 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

društvo objavljuje na svojoj internet 

stranici, ako je ima i dostavlja registru 

privrednih subjekata radi objavljivanja 

na internet stranici tog registra, 

najkasnije mesec dana pre dana 

održavanja sednice skupštine na kojoj 

se donosi odluka o pripajanju. 

 

PU   

123.1.4. 

Where a website other than the central 

electronic platform is used, a reference 

giving access to that website shall be 

published on the central electronic 

platform at least one month before the 

date fixed for the general meeting. That 

reference shall include the date of 

publication of the common draft terms 

of cross-border merger on the website 

and shall be accessible to the public free 

of charge. Companies shall not be 

charged a specific fee for such 

publication 

  NU 
Odredba data kao 

mogućnost 
 

123.1.5 
The prohibition precluding the charging 

of companies of a specific fee for 
 neusklađeno NU Odredba data kao  
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

publication, laid down in the third and 

fourth subparagraphs, shall not affect the 

ability of Member States to pass on to 

companies the costs in respect of the 

central electronic platform. 

mogućnost 

123.1.6 

Member States may require companies 

to maintain the information for a 

specific period after the general meeting 

on their website or, where applicable, on 

the central electronic platform or the 

other website designated by the Member 

State concerned. Member States may 

determine the consequences of 

temporary disruption of access to the 

website or to the central electronic 

platform, caused by technical or other 

factors 

 neusklađeno NU 
Odredba data kao 

mogućnost 
 

123.2 

For each of the merging companies and 

subject to the additional requirements 

imposed by the Member State to which 

the company concerned is subject, the 

following particulars shall be published 

in the national gazette of that Member 

State: 

514d.2 

Uz zajednički nacrt ugovora o 

pripajanju, objavljuju se i: 

 

PU 

Objavljivanje je u 

Registru privrednih 

subjekata koji se vodi 

kod Agencije za 

privredne registre 

 

123.2.a 
the type, name and registered office of 

every merging company;   
514g.2.1 

pravnu formu, poslovna imena i 

registrovana sedišta svih društava koja 

učestvuju u pripajanju;  

PU   

123.2.b 
the register in which the documents 

referred to in Article 16(3) are filed in 
514d.2.1 1) podaci o registrima u kojima su 

upisana društva koja učestvuju u 
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

respect of each merging company, and 

the number of the entry in that register; 

pripajanju i broj pod kojim su ta društva 

upisana u registar;  

123.2.c 

an indication, for each of the merging 

companies, of the arrangements made 

for the exercise of the rights of creditors 

and of any minority members of the 

merging companies and the address at 

which complete information on those 

arrangements may be obtained free of 

charge. 

514d.2.2 

2) obaveštenje poveriocima i 

manjinskim članovima društava koja 

učestvuju u pripajanju o načinu na koji 

je predviđeno da mogu ostvariti svoja 

prava, kao i o vremenu i mestu gde 

mogu, bez naknade, izvršiti uvid u 

dokumente i akte iz člana 514g ovog 

zakona; 

PU   

124 

Report of the management or 

administrative organ  

 

The management or administrative 

organ of each of the merging companies 

shall draw up a report intended for the 

members explaining and justifying the 

legal and economic aspects of the cross-

border merger and explaining the 

implications of the cross-border merger 

for members, creditors and employees.  

 

The report shall be made available to the 

members and to the representatives of 

the employees or, where there are no 

such representatives, to the employees 

themselves, not less than one month 

before the date of the general meeting 

referred to in Article 126.  

514đ            

 

 

 

 

 

 

 

 

514d.2.3 

Izveštaj nadležnog organa društva 

Nadležni organ svakog društva koje je 

registrovano na teritoriji Republike 

Srbije, a koje učestvuje u pripajanju, 

sačinjava izveštaj o pripajanju iz člana 

494. ovog zakona, najkasnije mesec 

dana pre dana održavanja sednice 

skupštine na kojoj se donosi odluka o 

pripajanju. 

3) obaveštenje članovima 

društva,predstavnicima zaposlenih, 

odnosno zaposlenima, o vremenu i 

mestu gde mogu, bez naknade, izvršiti 

uvid u dokument iz čl. 514đ ovog 

zakona i   

Na skupštini svakog od društava koja 

 

 

PU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

Where the management or 

administrative organ of any of the 

merging companies receives, in good 

time, an opinion from the 

representatives of their employees, as 

provided for under national law, that 

opinion shall be appended to the report. 

 

 

514ž.1                                    

učestvuju u pripajanju, nakon 

upoznavanja sa izveštajima iz čl. 514đ i 

514e ovog zakona, kao i mišljenjem 

predstavnika zaposlenih na izveštaj iz 

člana 514đ ovog zakona, ako je 

dostavljeno, odlučuje se o usvajanju 

zajedničkog nacrta ugovora o 

pripajanju.  

 

PU 

 

 

 

PU 

125.1 

Independent expert report 
 

An independent expert report intended 

for members and made available not less 

than one month before the date of the 

general meeting referred to in Article 

126 shall be drawn up for each merging 

company. Depending on the law of each 

Member State, such experts may be 

natural persons or legal persons.  

514e.1 

Izveštaj revizora o pripajanju 

Svako pojedinačno društvo koje 

učestvuje u pripajanju imenuje revizora 

radi revizije zajedničkog nacrta 

ugovora o pripajanju, koji sačinjava 

izveštaj o pripajanju, najkasnije mesec 

dana pre dana održavanja sednice 

skupštine na kojoj se donosi odluka o 

pripajanju. 

PU   

125.2 

As an alternative to experts operating on 

behalf of each of the merging 

companies, one or more independent 

experts, appointed for that purpose at the 

joint request of the companies by a 

judicial or administrative authority in the 

Member State of one of the merging 

companies or of the company resulting 

from the cross-border merger or 

approved by such an authority, may 

514e.2 

 

 

 

 

Ako nadležni organ društva koje je 

registrovano u Republici Srbiji, a koje 

učestvuje u pripajanju, ne imenuje 

revizora iz stava 1. ovog člana, na 

zahtev društva, odnosno člana tog 

društva, nadležni sud, u vanparničnom 

postupku, imenuje revizora koji 

sačinjava revizorski izveštaj o 

pripajanju za to društvo. 

PU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

examine the common draft terms of 

cross-border merger and draw up a 

single written report to all the members.  

 

 

514e.3 

 

 

 

514e.5 

 

 

 

Sva društva koja učestvuju u pripajanju 

mogu sporazumno imenovati jednog 

revizora, koji sačinjava zajednički 

izveštaj o pripajanju iz stava 1. ovog 

člana. 

Sud iz stava 2. ovog člana, na 

zajednički zahtev svih društava koja 

učestvuju u pripajanju, imenuje istog 

revizora koji sačinjava zajednički 

izveštaj o pripajanju za sva društva i 

određuje rok u kome je revizor 

obavezan da ovaj izveštaj dostavi svim 

društvima koja učestvuju u pripajanju. 

 

 

 

 

 

 

PU 

125.3 

The expert report shall include at least 

the particulars provided for in Article 

96(2). The experts shall be entitled to 

secure from each of the merging 

companies all information they consider 

necessary for the discharge of their 

duties.  

514e.6 

Revizor sačinjava izveštaj o pripajanju 

u pisanoj formi, koji sadrži mišljenje o 

tome da li je srazmera u skladu sa 

kojom se vrši zamena udela, odnosno 

akcija pravična i primerena, kao i 

obrazloženje u okviru kojeg je dužan da 

navede naročito:  

1) koji su metodi procene vrednosti 

primenjeni prilikom utvrđivanja 

predložene srazmere zamene udela, 

odnosno akcija i koji su ponderi 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

dodeljeni vrednostima dobijenim 

primenom tih metoda;  

2) da li su primenjeni metodi i ponderi 

dodeljeni vrednostima dobijenim 

primenom tih metoda primereni 

okolnostima tog slučaja, kao i kakva bi 

srazmera zamene udela bila da su 

dodeljeni drugačiji ponderi;  

3) koje okolnosti su otežavale procenu 

vrednosti i obavljanje revizije, ako ih je 

bilo.  

125.4 

Neither an examination of the common 

draft terms of cross-border merger by 

independent experts nor an expert report 

shall be required if all the members of 

each of the companies involved in the 

cross-border merger have so agreed. 

514e.4 

Izuzetno, izveštaj revizora o pripajanju 

ne sačinjava se ako se svi članovi 

društava koja učestvuju u pripajanju 

izričito saglase da se taj izveštaj ne 

sačinjava. 

 

PU   

 

 

126.1 

 

Approval by the general meeting 
After taking note of the reports referred 

to in Articles 124 and 125, the general 

meeting of each of the merging 

companies shall decide on the approval 

of the common draft terms of cross-

border merger. 

 

 

 

514ž.1 

Usvajanje na skupštini 

Na skupštini svakog od društava koja 

učestvuju u pripajanju, nakon 

upoznavanja sa izveštajima iz čl. 514đ i 

514e ovog zakona, kao i mišljenjem 

predstavnika zaposlenih na izveštaj iz 

člana 514đ ovog zakona, ako je 

dostavljeno, odlučuje se o usvajanju 

zajedničkog nacrta ugovora o 

pripajanju. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

126.2 

The general meeting of each of the 

merging companies may reserve the 

right to make implementation of the 

cross-border merger conditional on 

express ratification by it of the 

arrangements decided on with respect to 

the participation of employees in the 

company resulting from the cross-border 

merger.  

514ž.2 

Skupština svakog od društava koja 

učestvuju u pripajanju ima pravo da 

sprovođenje pripajanja uslovi hitnim 

postizanjem sporazuma o načinu 

učestvovanja zaposlenih u odlučivanju 

u društvu sticaocu. 

PU   

126.3 

The laws of a Member State need not 

require approval of the merger by the 

general meeting of the acquiring 

company if the conditions laid down in 

Article 94 are fulfilled. 

  NU 
Odredba je data kao 

mogućnost 
 

127.1 

Pre-merger certificate 

 

Each Member State shall designate the 

court, notary or other authority 

competent to scrutinise the legality of 

the cross-border merger as regards that 

part of the procedure which concerns 

each merging company subject to its 

national law.  

 

514z.1 

Javnobeležnička isprava koja 

prethodi registraciji pripajanja 

Na zahtev društva koje je registrovano 

na teritoriji Republike Srbije, a koje 

učestvuje u pripajanju, javni beležnik, u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje 

javno beležništvo, izdaje 

javnobeležničku ispravu o tome da su 

sve radnje i aktivnosti u vezi sa 

pripajanjem sprovedene u skladu sa 

odredbama ovog zakona, odnosno da su 

ispunjeni svi propisani uslovi za 

pripajanje. 

PU   

127.2 
In each Member State concerned the 

authority referred to in paragraph 1 shall 
514z.2 Javni beležnik je ovlašćen da od  PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

issue, without delay to each merging 

company subject to that State's national 

law, a certificate conclusively attesting 

to the proper completion of the pre-

merger acts and formalities.  

 

 

 

 

514z.3 

 

društva iz stava 1. ovog člana zatraži 

sve podatke, isprave i druge 

dokumente, kao i da preduzme sve 

ostale radnje za proveru ispunjenosti 

uslova za pripajanje. 

U slučaju sudskih postupaka iz člana 

514ž stav 3. ovog zakona, javni 

beležnik u javnobeležničkoj ispravi iz 

stava 1. ovog člana obavezno navodi da 

su ti sudski postupci u toku. 

127.3 

If the law of a Member State to which a 

merging company is subject provides for 

a procedure to scrutinise and amend the 

ratio applicable to the exchange of 

securities or shares, or a procedure to 

compensate minority members, without 

preventing the registration of the cross-

border merger, such procedure shall 

only apply if the other merging 

companies situated in Member States 

which do not provide for such procedure 

explicitly accept, when approving the 

draft terms of the cross-border merger in 

accordance with Article 126(1), the 

possibility for the members of that 

merging company to have recourse to 

such procedure, to be initiated before the 

court having jurisdiction over that 

merging company. In such cases, the 

authority referred to in paragraph 1 may 

514ž.3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kada je društvo sa teritorije Republike 

Srbije društvo koje se pripaja, a u 

postupku pripajanja učestvuju društva 

koja imaju registrovano sedište u 

drugim državama članicama u kojima 

nije propisana mogućnosti vođenja 

sudskih postupaka ispitivanja srazmere 

zamene akcija, odnosno udela, kao i 

sudskih postupaka u vezi sa 

ostvarivanjem posebnih prava 

akcionara, odnosno članova društva 

koji ne sprečavaju registraciju 

pripajanja, postupak pripajanja će se 

sprovesti samo u slučaju da skupštine 

tih društava izričito prihvate mogućnost 

vođenja takvih postupaka u Republici 

Srbiji. 

Odluka suda iz stava 3. ovog člana 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

issue the certificate referred to in 

paragraph 2 even if such procedure has 

commenced. The certificate shall, 

however, indicate that the procedure is 

pending. The decision in the procedure 

shall be binding on the company 

resulting from the cross-border merger 

and all its members. 

514ž.4 
obavezuje društvo sticaoca i sve 

njegove članove. 

128.1 

Scrutiny of the legality of the cross-

border merger 

 

Each Member State shall designate the 

court, notary or other authority 

competent to scrutinise the legality of 

the cross-border merger as regards that 

part of the procedure which concerns the 

completion of the cross-border merger 

and, where appropriate, the formation of 

a new company resulting from the cross-

border merger where the company  

created by the cross-border merger is 

subject to its national law. The said 

authority shall in particular ensure that 

the merging companies have approved 

the common draft terms of cross-border 

merger in the same terms and, where 

appropriate, that arrangements for 

employee participation have been 

determined in accordance with Article 

133.  

514i.1 

Ako je društvo sticalac registrovano u 

Republici Srbiji, registracija pripajanja 

vrši se u skladu sa zakonom o 

registraciji, s tim što se za ovu 

registraciju podnose i javnobeležnička 

isprava iz člana 514z ovog zakona i 

potvrda nadležnog organa druge države 

članice, u kojoj je registrovano društvo 

koje učestvuje u pripajanju, o 

ispunjenosti uslova za prekogranično 

pripajanje u skladu sa pravom te 

države, koje ne mogu biti starije od šest 

meseci od dana njihovog izdavanja. 

 

 

Okončanje 

prekograničnog 

pripajanja, odnosno 

osnivanje novog društva 

u Republici Srbiji ne 

moze se izvršiti u 

Registru privrednih 

subjekta pre nego mu se 

dostave javnobeležničke 

isprave da su sve radnje i 

aktivnosi u vezi sa 

pripajanjem sprovedene 

u skladu sa zakonom, 

odnosno da su ispunjeni 

svi propisani uslovi za 

pripajanje, kao i potvrda 

države članice  u kojoj je 

registrovano društvo 

koje  učestvuje u 

pripajanju o ispunjenosti 

uslova za prekogranično 

pripajanje u skladu sa 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

pravom te države. 

128.2 

For the purpose of paragraph 1, each 

merging company shall submit to the 

authority referred to in paragraph 1 the 

certificate referred to in Article 127(2) 

within six months of its issue together 

with the common draft terms of cross-

border merger approved by the general 

meeting referred to in Article 126 

514i.1 

Ako je društvo sticalac registrovano u 

Republici Srbiji, registracija pripajanja 

vrši se u skladu sa zakonom o 

registraciji, s tim što se za ovu 

registraciju podnose i javnobeležnička 

isprava iz člana 514z ovog zakona i 

potvrda nadležnog organa druge države 

članice, u kojoj je registrovano društvo 

koje učestvuje u pripajanju, o 

ispunjenosti uslova za prekogranično 

pripajanje u skladu sa pravom te 

države, koje ne mogu biti starije od šest 

meseci od dana njihovog izdavanja. 

   

129 

Date on which the cross-border 

merger takes effect 

 

The law of the Member State to whose 

jurisdiction the company resulting from 

the cross-border merger is subject shall 

determine the date on which the cross-

border merger takes effect. That date 

shall be after the scrutiny referred to in 

Article 128 has been carried out.  

514i.4 

 

 

514i.5 

 

Ako je društvo sticalac registrovano u 

Republici Srbiji, pripajanje stupa na 

snagu danom registracije pripajanja u 

registru privrednih subjekata. 

Ako je društvo koje se pripaja 

registrovano u Republici Srbiji, 

pripajanje stupa na snagu prema pravu 

države u kojoj je registrovano društvo 

sticalac. 

PU   

130 

Registration 

 

The law of each of the Member States to 

whose jurisdiction the merging 

 

514i.1 

Registracija pripajanja  

Ako je društvo sticalac registrovano u 

Republici Srbiji, registracija pripajanja 

 

PU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

companies were subject shall determine, 

with respect to the territory of that State, 

the arrangements, in accordance with 

Article 16, for publicising the 

completion of the cross-border merger in 

the public register in which each of the 

companies is required to file documents.  

 

The registry for the registration of the 

company resulting from the cross-border 

merger shall notify, through the system 

of interconnection of registers 

established in accordance with Article 

22(2) and without delay, the registry in 

which each of the companies was 

required to file documents that the cross-

border merger has taken effect. Deletion 

of the old registration, if applicable, 

shall be effected on receipt of that 

notification, and not before. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

514i.2 

 

 

 

 

514i.3 

vrši se u skladu sa zakonom o 

registraciji, s tim što se za ovu 

registraciju podnose i javnobeležnička 

isprava iz člana 514z ovog zakona i 

potvrda nadležnog organa druge države 

članice, u kojoj je registrovano društvo 

koje učestvuje u pripajanju, o 

ispunjenosti uslova za prekogranično 

pripajanje u skladu sa pravom te 

države, koje ne mogu biti starije od šest 

meseci od dana njihovog izdavanja. 

Registar privrednih subjekata je dužan 

da bez odlaganja, nadležnom organu 

druge države članice u kojoj je 

registrovano društvo koje učestvuje u 

pripajanju dostavi obaveštenje o 

registraciji iz stava 1. ovog člana 

Ako je društvo koje se pripaja 

registrovano u Republici Srbiji, 

registracija brisanja tog društva iz 

registra privrednih subjekata vrši se u 

skladu sa zakonom o registraciji, s tim 

što se registracija brisanja ne može 

izvršiti pre prijema obaveštenja o 

izvršenoj registraciji pripajanja od 

strane organa nadležnog za registraciju 

u državi članici u kojoj je registrovano 

društvo sticalac. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

131.1 

Consequences of a cross-border 

merger 

 

A cross-border merger carried out as 

laid down in subpoints (a) and (c) of 

point (2) of Article 119 shall, from the 

date referred to in Article 129, have the 

following consequences: 

514j.1 

 

 

505.1 

Pravne posledice pripajanja 

 

Pravne posledice pripajanja iz člana 

505. ovog zakona proizvode dejstvo 

danom stupanja na snagu pripajanja. 

Pravne posledice statusne promene 

nastupaju danom registracije statusne 

promene u skladu sa zakonom o 

registraciji i to: 

PU   

131.1.a 

all the assets and liabilities of the 

company being acquired shall be 

transferred to the acquiring company; . 

505.1.1 

1) imovina i obaveze društva 

prenosioca prelaze na društvo sticaoca, 

u skladu sa ugovorom o statusnoj 

promeni, odnosno planom podele; 

PU   

131.1.b 

the members of the company being 

acquired shall become members of the 

acquiring company;  

505.1.3 

3) članovi društva prenosioca postaju 

članovi društva sticaoca, tako što se 

njihovi udeli, odnosno akcije zamenjuju 

udelima, odnosno akcijama u društvu 

sticaocu, u skladu sa ugovorom o 

statusnoj promeni, odnosno planom 

podele;  

PU   

131.1.c 
the company being acquired shall cease 

to exist. 
514a.2 

Jedno ili više društava iz stava 1. ovog 

člana pripajaju se drugom društvu 

prenošenjem na to društvo celokupne 

imovine i obaveza, čime društvo koje se 

pripaja prestaje da postoji bez 

sprovođenja postupka likvidacije. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

131.2 

A cross-border merger carried out as 

laid down in subpoint (b) of point 2 

Article 119 shall, from the date referred 

to in Article 129, have the following 

consequences: 

514m 

Odredbe ovog dela zakona o 

prekograničnim pripajanjima shodno se 

primenjuju na prekogranična spajanja.ˮ 

PU   

131.2.a 

all the assets and liabilities of the 

merging companies shall be transferred 

to the new company; 

505.1.1 

1) imovina i obaveze društva 

prenosioca prelaze na društvo sticaoca, 

u skladu sa ugovorom o statusnoj 

promeni, odnosno planom podele; 

PU   

131.2.b 

the members of the merging companies 

shall become members of the new 

company; 

505.1.3 

3) članovi društva prenosioca postaju 

članovi društva sticaoca, tako što se 

njihovi udeli, odnosno akcije zamenjuju 

udelima, odnosno akcijama u društvu 

sticaocu, u skladu sa ugovorom o 

statusnoj promeni, odnosno planom 

podele; 

PU   

131.2.c 
the merging companies shall cease to 

exist. 
514b.2 

Dva ili više društava iz stava 1. ovog 

člana spajaju se osnivanjem novog 

društva prenošenjem na to društvo 

celokupne imovine i obaveza, čime 

društva koja se spajaju prestaju da 

postoje bez sprovođenja postupka 

likvidacije. 

PU   

131.3 

Where, in the case of a cross-border 

merger of companies covered by this 

Chapter, the laws of the Member States 

require the completion of special 

formalities before the transfer of certain 

assets, rights and obligations by the 

514j.2 

Ako je, za prenos imovine i obaveza sa 

društva koje se pripaja na društvo 

sticaoca u skladu sa propisima država 

članica u kojima su registrovana 

društva koja učestvuju u pripajanju, 

potrebno ispuniti posebne uslove, 

PU   



260 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

merging companies becomes effective 

against third parties, those formalities 

shall be carried out by the company 

resulting from the cross-border merger.  

odnosno postupke i procedure da bi taj 

prenos proizveo pravno dejstvo prema 

trećim licima, te uslove, odnosno 

postupke i procedure ispunjava društvo 

sticalac. 

131.4 

The rights and obligations of the 

merging companies arising from 

contracts of employment or from 

employment relationships and existing 

at the date on which the cross-border 

merger takes effect shall, by reason of 

that cross-border merger taking effect, 

be transferred to the company resulting 

from the cross-border merger on the date 

on which the cross-border merger takes 

effect. 

514v.3 

 

 

 

 

505.1.5 

 

 

 

 

 

 

 

Ako odredbama ovoga dela zakona nije 

drugačije propisano, na prekogranična 

pripajanja i spajanja shodno se 

primenjuju odredbe ovog zakona koje 

se odnose na statusne promene 

pripajanja i spajanja.  

5) prava trećih lica, koja predstavljaju 

terete na udelima, odnosno akcijama 

društva prenosioca koje se zamenjuju 

za udele, odnosno akcije društva 

sticaoca prelaze na udele, odnosno 

akcije koje član društva prenosioca 

stiče u društvu sticaocu, kao i na 

potraživanje novčane naknade na koju 

ima pravo pored ili umesto zamene za 

te akcije, odnosno udele u skladu sa 

ovim zakonom; 

6) zaposleni u društvu prenosiocu koji 

su ugovorom o statusnoj promeni, 

odnosno planom podele raspoređeni u 

društvo sticaoca nastavljaju da rade u 

tom društvu u skladu sa propisima o 

radu; 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

505.1.6 

131.5 

No shares in the acquiring company 

shall be exchanged for shares in the 

company being acquired held either: 

514v.3 

 

 

503.2  

Ako odredbama ovoga dela zakona nije 

drugačije propisano, na prekogranična 

pripajanja i spajanja shodno se 

primenjuju odredbe ovog zakona koje 

se odnose na statusne promene 

pripajanja i spajanja.  

Društvo sticalac ne može da izdaje 

akcije u zamenu za: 

PU   

131.5.a 

by the acquiring company itself or 

through a person acting in his or her 

own name but on its behalf;  

503.2.1 

1) akcije koje društvo sticalac poseduje 

u društvu prenosiocu, odnosno akcije 

koje za račun društva sticaoca drži treće 

lice u svoje ime; 

PU   

131.5.b 

by the company being acquired itself or 

through a person acting in his or her 

own name but on its behalf. 

503.2.2 

2) sopstvene akcije društva prenosioca, 

odnosno akcije koje za račun društva 

prenosioca drži treće lice u svoje ime. 

PU   

132.1 

Simplified formalities 

 

Where a cross-border merger by 

acquisition is carried out by a company 

which holds all the shares and other 

securities conferring the right to vote at 

general meetings of the company or 

companies being acquired:  

 

—  Article 122(b), (c) and (e), Article 

125 and Article 131(1)(b) shall not 

apply,  

 

514k.1 

 

 

 

 

Pojednostavljeni postupak 

pripajanja 

Kada u prekograničnom pripajanju 

učestvuje društvo sticalac koje je 

registrovano na teritoriji Republike 

Srbije i jedini je član društva koje se 

pripaja, skupština društva sticaoca ne 

donosi odluku o usvajanju zajedničkog 

nacrta ugovora o pripajanju, a 

zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

ne sadrži podatke iz člana 514g stav 2. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

—  Article 126(1) shall not apply to the 

company or companies being acquired. 

 

 

 

514k.2 

tač. 2) i 3) ovog zakona. 

U slučaju iz stava 1. ovog člana, ne 

sačinjava se izveštaj revizora o 

pripajanju iz člana 514e ovog zakona. 

132.2 

Where a cross-border merger by 

acquisition is carried out by a company 

which holds 90 % or more, but not all, 

of the shares and other securities 

conferring the right to vote at general 

meetings of the company or companies 

being acquired, reports by an 

independent expert or experts and the 

documents necessary for scrutiny shall 

be required only to the extent that the 

national law governing either the 

acquiring company or the company or 

companies being acquired so requires, in 

accordance with Chapter I of Title II 

514k.3 

Kada u prekograničnom pripajanju 

učestvuje društvo sticalac koje je 

registrovano na teritoriji Republike 

Srbije koje ima najmanje 90% udela ili 

akcija u društvu koje se pripaja, ali ne i 

sve udele, odnosno akcije i druge 

hartije od vrednosti koje daju pravo 

glasa, skupština društva sticaoca ne 

donosi odluku o usvajanju zajedničkog 

nacrta ugovora o pripajanju, osim u 

slučaju iz člana 501. stav 1. tačka 3) 

ovog zakona, a društvo koje se pripaja 

nije u obavezi da sačini izveštaj 

nadležnog organa društva iz člana 514đ 

ovog zakona, kao ni izveštaj revizora o 

pripajanju iz člana 514e ovog zakona. 

PU   

133 

Employee participation 

 

1. Without prejudice to paragraph 2, the 

company resulting from the cross-border 

merger shall be subject to the rules in 

force concerning employee 

514l 

Zaposleni u društvima koja učestvuju u 

prekograničnom pripajanju imaju pravo 

da učestvuju u odlučivanju u društvu 

sticaocu koje je registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, u skladu sa 

propisima kojima se uređuje 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

participation, if any, in the Member 

State where it has its registered office.  

2. However, the rules in force 

concerning employee participation, if 

any, in the Member State where the 

company resulting from the cross-border 

merger has its registered office shall not 

apply, where at least one of the merging 

companies has, in the six months prior 

to the publication of the draft terms of 

the cross-border merger as referred to in 

Article 123, an average number of 

employees that exceeds 500 and is 

operating under an employee 

participation system within the meaning 

of point (k) of Article 2 of Directive 

2001/86/EC, or where the national law 

applicable to the company resulting 

from the cross-border merger does not:  

(a)  provide for at least the same level of 

employee participation as operated in 

the relevant merging companies, 

measured by reference to the proportion 

of employee representatives amongst the 

members of the administrative or 

supervisory organ or their committees or 

of the management group which covers 

the profit units of the company, subject 

to employee representation; or …. 

učestvovanje zaposlenih u odlučivanju. 

Zaposleni u društvu koje se pripaja i 

koje je registrovano na teritoriji 

Republike Srbije, imaju pravo da 

učestvuju u odlučivanju u društvu 

sticaocu koje je registrovano na 

teritoriji druge države članice, u skladu 

sa propisima iz stava 1. ovog člana. 

 

134 
Validity 

 
514lj  PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

A cross-border merger which has taken 

effect as provided for in Article 129 may 

not be declared null and void.  

 

Ništavost registracije pripajanja 

Nakon stupanja na snagu registracije 

pripajanja, ako je društvo sticalac 

registrovano u Republici Srbiji, 

registracija pripajanja ne može se 

oglasiti ništavom. 
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1. Naziv propisa Evropske unije :  

Directive (EU) 2017/1132 of the European parliament and of the Council of 14 June 2017 relating to certain aspects 

of company law (codification) 

Direktiva (EU) 2017/1132 Evropskog parlamenta i veća od 14.6.2017. godine o određenim aspektima prava 

društava (kodifikovani tekst) 

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

32017L1132 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

     Obrađivač: Ministarstvo privrede  

4. Datum izrade tabele:    

18.05.2018. 

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o privrednim društvima,  

Draft of law on the amendments to the Law on companies 

 

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze NPAA: 

2016-639 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

a) a1) b) b1) v)  g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R.S. 

Sadržina odredbe 

Uskl

ađen

ost
2
 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

                                                
2
 Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

3.1 

The statutes or the instrument of 

incorporation of a company shall always 

give at least the following information: 

(a) the type and name of the company; 

(b) the objects of the company;  

(c) where the company has no 

authorised capital, the amount of the 

subscribed capital;  

(d) where the company has an 

authorised capital, the amount thereof 

and also the amount of the capital 

subscribed at the time the company is 

incorporated or is authorised to 

commence business, and at the time of 

any change in the authorised capital, 

without prejudice to Article 14(e);  

(e) in so far as they are not legally 

determined, the rules governing the 

number of, and the procedure for, 

appointing members of the bodies 

responsible for representing the 

company vis-à-vis third parties, 

administration, management, 

supervision or control of the company 

and the allocation of powers among 

those bodies;  

(f) the duration of the company, except 

where this is indefinite.  

 

Član 

Predloga 

80 

 

 

 

 

 

 

 

5 

 

U članu 265. stav 1. tačka 1) 

menja se i glasi: 

„1) podatke o akcionarima koji 

osnivaju društvo, u skladu sa članom 

9a ovog zakona, kao i podatak o 

prebivalištu akcionara;ˮ. 

U tački 5) tačka i zapeta 

zamenjuju se tačkom, a slovo „iˮ briše 

se. 

Tačka 6) briše se. 

 

Član 5. 

Posle člana 9. dodaje se naziv 

člana i član 9a, koji glase: 

„Podaci o licima koja se 

registruju  

Član 9a 

Podaci o licima za koje po 

ovom zakonu postoji obaveza 

registracije, a koji se registruju u 

skladu sa zakonom o registraciji su: 

1) za domaće fizičko lice - 

PU 

U članu 5. Predloga 

je dodat član 9a. 

ZPDa kojim se 

propisuje koji podaci 

o članovima se 

registruju, a u članu 

80. Predloga je 

dopunjen člana 265. 

ZPDa koji reguliše 

obavezne elemente 

osnivačkog akta 

akcionarskih 

društava.Obe odredbe 

su u potpunosti u 

skladu sa odredbom 

direktive 

 

Pregled nove 

odredbe  

Sadržaj 

osnivačkog akta 

Član 265. 

Osnivački 

akt sadrži:  

1) 

PODATKE O 

AKCIONARIM

A KOJI 

OSNIVAJU 

DRUŠTVO, U 

SKLADU SA 

ČLANOM 9A 

OVOG 

ZAKONA, KAO 

I PODATAK O 

PREBIVALIŠTU 

AKCIONARA; 

2) 

poslovno ime i 

sedište društva;  

3) 

pretežnu 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

lično ime i jedinstveni matični broj; 

2) za stranca - lično ime, broj 

pasoša i država izdavanja, odnosno 

lični broj za stranca, odnosno broj lične 

karte stranca i zemlja izdavanja; 

3) za domaće pravno lice - 

poslovno ime, adresa sedišta i matični 

broj i 

4) za strano pravno lice - 

poslovno ime, adresa sedišta, broj pod 

kojim se to pravno lice vodi u 

matičnom registru i država u kojoj je to 

lice registrovano.” 

 

delatnost društva;  

4) ukupan 

iznos novčanog 

uloga, odnosno 

novčanu vrednost 

i opis 

nenovčanog 

uloga svakog od 

akcionara koji 

osnivaju društvo, 

rok uplate, 

odnosno unosa 

uloga;  

5) 

podatke o 

akcijama koje 

upisuje svaki 

akcionar koji 

osniva društvo i 

to: broj akcija, 

njihovu vrstu i 

klasu, njihovu 

nominalnu 

vrednost, 

odnosno kod 

akcija bez 

nominalne 

vrednost deo 

osnovnog 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

kapitala za koji 

su one izdate . 

 

 

3.1.f 

The statutes or the instrument of 

incorporation of a company shall always 

give at least the following information 

of (f) the duration of the company, 

except where this is indefinite.  

6 

U članu 10. stav 3. tačka 2) reči 

: „i akcionarskog društva” brišu se. 

Posle tačke 2) tačka se 

zamenjuje tačkom i zapetom i dodaje 

se tačka 3), koja glasi: 

„3) u slučaju akcionarskog 

društva o tome odluku donesi 

skupština tročetvrtinskom većinom 

glasova prisutnih akcionara i ta odluka 

bude u istom roku registrovana u 

skladu sa zakonom o registraciji.” 

 

PU 

U Predlogu je samo 

precizirana većina za 

odlučivanje o 

vremenu trajanja 

društva.U potpunosti 

je Predlog, kao i ZPD 

usklađen sa 

odredbom direktive 

Član 10. 

Društvo 

se može osnovati 

na određeno ili 

neodređeno 

vreme.  

Smatra se 

da je društvo 

osnovano na 

neodređeno 

vreme ako 

osnivačkim 

aktom, odnosno 

statutom nije 

drugačije 

određeno.  

Ako 

osnivačkim 

aktom odnosno 

statutom nije 

drugačije 

određeno, društvo 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

koje je osnovano 

na određeno 

vreme može 

produžiti vreme 

trajanja društva 

ili nastaviti 

poslovanje kao 

društvo osnovano 

na neodređeno 

vreme ako do 

isteka vremena na 

koje je osnovano, 

odnosno do 

okončanja 

postupka 

likvidacije u 

skladu sa ovim 

zakonom:  

1) u 

slučaju ortačkog 

društva i 

komanditnog 

društva o tome 

odluku donesu 

svi ortaci, 

odnosno 

komplementari 

jednoglasno i ta 

odluka bude u 

istom roku 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

registrovana u 

skladu sa 

zakonom o 

registraciji;  

2) u 

slučaju društva s 

ograničenom 

odgovornošću o 

tome odluku 

donese skupština 

dvotrećinskom 

većinom glasova 

svih članova 

društva i ta 

odluka bude u 

istom roku 

registrovana u 

skladu sa 

zakonom o 

registraciji.; 

3) U 

SLUČAJU 

AKCIONARSK

OG DRUŠTVA 

O TOME 

ODLUKU 

DONESI 

SKUPŠTINA 

TROČETVRTIN
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

SKOM 

VEĆINOM 

GLASOVA 

PRISUTNIH 

AKCIONARA I 

TA ODLUKA 

BUDE U ISTOM 

ROKU 

REGISTROVAN

A U SKLADU 

SA ZAKONOM 

O 

REGISTRACIJI. 

 

4.1.j 

The following information at least shall 

appear in either the statutes or the 

instrument of incorporation or a separate 

document published in accordance with 

the procedure laid down in the laws of 

each Member State in accordance with 

Article 16: (j) the total amount, or at 

least an estimate, of all the costs payable 

by the company or chargeable to it by 

reason of its formation and, where 

appropriate, before the company is 

authorised to commence business;  

11 

U članu 16. st. 1. i 2. posle reči: 

„osnivačkim aktomˮ dodaju se reči: 

„ili statutomˮ. 

PU 

U Predlogu je samo 

precizirano da se i 

podaci o troškovima 

osnivanja mogu 

navesti ili u 

osnivačkom aktu ili u 

statutu društva. 

Član 16 

Društvo može 

članovima izvršiti 

povraćaj troškova 

u vezi sa 

osnivanjem 

društva isključivo 

ako je to 

predviđeno 

osnivačkim 

aktom ILI 

STATUTOM. 

U slučaju 

iz stava 1. ovog 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

člana osnivačkim 

aktom ILI 

STATUTOM se 

mora odrediti ili 

proceniti iznos tih 

troškova. 

 

9.3 

If national law provides that authority to 

represent a company may, in derogation 

from the legal rules governing the 

subject, be conferred by the statutes on a 

single person or on several persons 

acting jointly, that law may provide that 

such a provision in the statutes may be 

relied on as against third parties on 

condition that it relates to the general 

power of representation; the question 

whether such a provision in the statutes 

can be relied on as against third parties 

shall be governed by Article 16.  

19 

U članu 33. stav 3. posle reči: 

„u viduˮ dodaju se reči: „zajedničkog 

zastupanja, odnosnoˮ. 

 

PU 

Precizirano je 

zajedničko 

zastupanje. 

Član 33. 

Zastupnik je 

dužan da postupa 

u skladu sa 

ograničenjima 

svojih ovlašćenja 

koja su utvrđena 

aktima društva ili 

odlukama 

nadležnih organa 

društva.  

Ograničen

ja ovlašćenja 

zastupnika ne 

mogu se isticati 

prema trećim 

licima.  

Izuzetno 

od stava 2. ovog 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

člana, 

ograničenja 

ovlašćenja 

zastupnika u vidu 

ZAJEDNIČKOG 

ZASTUPANjA, 

ODNOSNO 

obaveznog 

supotpisa mogu 

se isticati prema 

trećim licima, 

ako su 

registrovana u 

skladu sa 

zakonom o 

registraciji.  

10 

In all Member States whose laws do not 

provide for preventive administrative or 

judicial control, at the time of formation 

of a company, the instrument of 

constitution, the company statutes and 

any amendments to those documents 

shall be drawn up and certified in due 

legal form. 

7 

U članu 11. stav 2. posle reči: 

„potpisaˮ dodaju se zapeta i reči: „s 

tim da overu potpisa, ako je reč o 

elektronskom dokumentu, zamenjuje 

kvalifikovani elektronski potpis 

članova društva, osim ako to nije u 

suprotnosti sa propisima kojima se 

uređuje promet nepokretnosti”. 

Posle stava 2. dodaju se st. 3. i 

4. koji glase: 

„Overu potpisa na osnivačkom 

aktu, ako je reč o digitalizovanom 

PU 

Precizirana je 

mogućnost overe 

osnivačkog akta 

elektronskim 

potpisom osnivača na 

osnivačkom aktu koji 

je sačinjen kao 

elektronski 

dokument, čime se 

stvaraju uslovi za 

pokretanje 

elektronske 

registracije. 

Član 11. 

Osnivački akt je 

konstitutivni akt 

društva koji ima 

formu odluke o 

osnivanju ako 

društvo osniva 

jedno lice ili 

ugovora o 

osnivanju ako 

društvo osniva 

više lica.  
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

dokumentu, može da zameni 

elektronski kvalifikovni potpis 

ovlašćenog lica nadležnog organa 

jedinice lokalne samouprave ili lica 

koje je ovlašćeno za overu potpisa, 

rukopisa i prepisa u skladu sa zakonom 

kojim se uređuje overa potpisa, 

rukopisa i prepisa. 

Lice iz stava 3. ovog člana 

utvrđuje identitet potpisnika 

dokumenta koji se digitalizuje, u 

skladu sa u skladu sa zakonom kojim 

se uređuje overa potpisa, rukopisa i 

prepisa” 

Dosadašnji st. 3, 4. i 5. postaju 

st. 5, 6. i 7. 

Dosadašenji stav 6. koji postaje 

stav 8. menja se i glasi: 

„Osnivački akt i statut, osim 

ako nije reč o elektronskim 

dokumentima, sačinjavaju se u pisanoj 

formi i registruju se u skladu sa 

zakonom o registraciji.  

 

Prilikom 

osnivanja 

društva, potpisi 

na osnivačkom 

aktu overavaju se 

u skladu sa 

zakonom kojim 

se uređuje overa 

potpisa, S TIM 

DA OVERU 

POTPISA, AKO 

JE REČ O 

ELEKTRONSK

OM 

DOKUMENTU, 

ZAMENjUJE 

KVALIFIKOVA

NI 

ELEKTRONSKI 

POTPIS 

ČLANOVA 

DRUŠTVA, 

OSIM AKO TO 

NIJE U 

SUPROTNOSTI 

SA PROPISIMA 

KOJIMA SE 

UREĐUJE 

PROMET 

NEPOKRETNO
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

STI. 

OVERU 

POTPISA NA 

OSNIVAČKOM 

AKTU, AKO JE 

REČ O 

DIGITALIZOVA

NOM 

DOKUMENTU, 

MOŽE DA 

ZAMENI  

ELEKTRONSKI 

KVALIFIKOVN

I POTPIS 

OVLAŠĆENOG 

LICA 

NADLEŽNOG 

ORGANA 

JEDINICE 

LOKALNE 

SAMOUPRAVE 

ILI LICA KOJE 

JE 

OVLAŠĆENO 

ZA OVERU 

POTPISA, 

RUKOPISA I 

PREPISA U 

SKLADU SA 

ZAKONOM 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

KOJIM SE 

UREĐUJE 

OVERA 

POTPISA, 

RUKOPISA I 

PREPISA. 

LICE IZ 

STAVA 3. 

OVOG ČLANA 

UTVRĐUJE 

IDENTITET 

POTPISNIKA 

DOKUMENTA 

KOJI SE 

DIGITALIZUJE, 

U SKLADU SA 

ZAKONOM 

KOJIM SE 

UREĐUJE 

OVERA 

POTPISA, 

RUKOPISA I 

PREPISA. 

U 

ortačkom 

društvu, 

komanditnom 

društvu i društvu 

s ograničenom 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

odgovornošću 

osnivačkim 

aktom se uređuje 

upravljanje 

društvom i druga 

pitanja u skladu 

sa ovim zakonom 

za svaku pojedinu 

pravnu formu 

društva.  

Akcionars

ko društvo pored 

osnivačkog akta 

ima i statut kojim 

se uređuje 

upravljanje 

društvom i druga 

pitanja u skladu 

sa ovim 

zakonom, ako 

posebnim 

zakonom nije 

drugačije 

propisano.  

Lice koje 

naknadno pristupi 

društvu osnivački 

akt društva, 

odnosno statut 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

društva 

obavezuje od 

dana sticanja 

svojstva člana 

društva u skladu 

sa ovim 

zakonom.  

OSNIVA

ČKI AKT I 

STATUT, OSIM 

AKO NIJE REČ 

O 

ELEKTRONSKI

M 

DOKUMENTIM

A, 

SAČINjAVAJU 

SE U PISANOJ 

FORMI I 

REGISTRUJU 

SE U SKLADU 

SA ZAKONOM 

O 

REGISTRACIJI.  

14.1.d.i 

Member States shall take the measures 

required to ensure compulsory 

disclosure by companies of at least the 

following documents and particulars:  

(d) the appointment, termination of 

office and particulars of the persons who 

19 

U članu 33. stav 3. posle reči: 

„u viduˮ dodaju se reči: „zajedničkog 

zastupanja, odnosnoˮ. 

PU 

Precizirno je 

zajedničko 

zastupanje, a podaci o 

zastupnicima i 

njihovim 

Član 33. 

Zastupnik 

je dužan da 

postupa u skladu 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

either as a body constituted pursuant to 

law or as members of any such body:  

(i) are authorised to represent the 

company in dealings with third parties 

and in legal proceedings; it shall be 

apparent from the disclosure whether the 

persons authorised to represent the 

company may do so alone or are 

required to act jointly;  

ograničenjima su i 

dalje predmet 

registracije i u tom 

delu je Predlog, kao i 

zpd u potpunosti u 

skladu sa odredbom 

direktive. 

sa ograničenjima 

svojih ovlašćenja 

koja su utvrđena 

aktima društva ili 

odlukama 

nadležnih organa 

društva.  

Ograničen

ja ovlašćenja 

zastupnika ne 

mogu se isticati 

prema trećim 

licima.  

Izuzetno 

od stava 2. ovog 

člana, 

ograničenja 

ovlašćenja 

zastupnika u vidu 

ZAJEDNIČKOG 

ZASTUPANjA, 

ODNOSNO 

obaveznog 

supotpisa mogu 

se isticati prema 

trećim licima, 

ako su 

registrovana u 

skladu sa 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

zakonom o 

registraciji.  

14.1.i 

Member States shall take the measures 

required to ensure compulsory 

disclosure by companies of at least the 

following documents and particulars:  

(i) any declaration of nullity of the 

company by the courts; 

9 
U članu 14. stav 3. posle reči: „radiˮ 

dodaju se reči: „registracije iˮ. 
PU 

Precizirno je da se 

presuda kojom se 

utvrđuje ništavost 

osnivačkog akta 

dostavlja registru radi 

registracije. 

Član 14. 

Ništavost 

osnivačkog akta 

utvrđuje nadležni 

sud.  

Ako 

razlozi ništavosti 

ne budu 

otklonjeni do 

zaključenja 

glavne rasprave, 

sud će presudom 

utvrditi ništavost 

osnivačkog akta.  

Ako je 

privredno društvo 

registrovano, 

presudu kojom se 

utvrđuje ništavost 

osnivačkog akta 

društva sud po 

pravnosnažnosti 

dostavlja registru 

privrednih 

subjekata, radi 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

REGISTRACIJE 

I pokretanja 

postupka 

prinudne 

likvidacije 

društva u skladu 

sa ovim 

zakonom.  

Ništavost 

osnivačkog akta 

društva nema 

dejstvo na pravne 

poslove društva 

sa savesnim 

trećim licima.  

Komandit

ori, članovi 

društva s 

ograničenom 

odgovornošću i 

akcionari dužni 

su da uplate, 

odnosno unesu 

upisani kapital i 

izvrše druge 

obaveze preuzete 

prema društvu, u 

meri u kojoj je to 

potrebno radi 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

izmirenja 

obaveza društva 

prema savesnim 

trećim licima.  

Ortaci i 

komplementari 

odgovaraju 

solidarno i 

neograničeno za 

obaveze društva 

prema savesnim 

trećim licima. 

16.1 

In each Member State, a file shall be 

opened in a central, commercial or 

companies register (‘the register’), for 

each of the companies registered therein.  

2 

U članu 3. posle reči: 

„registracijom” dodaju se reči: „u 

Registar privrednih subjekata”, a reči: 

„privrednih subjekata” brišu se. 

 

PU 

U članu 2. Predloga 

je samo precizirano 

da se registracija 

privrednih subjekata 

vrši u Registru 

privrednih subjekata. 

Registar se kao 

centralizovana, 

elektronska baza 

podataka o 

privrednim 

subjektima vodi u 

okviru Agencije za 

privredne registre 

počev od 2005. 

godine. 

Član 3. 

Društvo 

stiče svojstvo 

pravnog lica 

registracijom U 

REGISTAR 

PRIVREDNIH 

SUBJEKATA u 

skladu sa 

zakonom kojim 

se uređuje 

registracija (u 

daljem tekstu: 

zakon o 

registraciji).  
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

 

16.3.2 

Member States shall ensure that the 

filing by companies, as well as by other 

persons and bodies required to make or 

assist in making notifications, of all 

documents and particulars which are 

required to be disclosed pursuant to 

Article 14 is possible by electronic 

means. In addition, Member States may 

require all, or certain categories of, 

companies to file all, or certain types of, 

such documents and particulars by 

electronic means.  

7 

U članu 11. stav 2. posle reči: 

„potpisaˮ dodaju se zapeta i reči: „s 

tim da overu potpisa, ako je reč o 

elektronskom dokumentu, zamenjuje 

kvalifikovani elektronski potpis 

članova društva, osim ako to nije u 

suprotnosti sa propisima kojima se 

uređuje promet nepokretnosti”. 

Posle stava 2. dodaju se st. 3. i 

4. koji glase: 

„Overu potpisa na osnivačkom 

aktu, ako je reč o digitalizovanom 

dokumentu, može da zameni 

elektronski kvalifikovni potpis 

ovlašćenog lica nadležnog organa 

jedinice lokalne samouprave ili lica 

koje je ovlašćeno za overu potpisa, 

rukopisa i prepisa u skladu sa zakonom 

kojim se uređuje overa potpisa, 

rukopisa i prepisa. 

Lice iz stava 3. ovog člana 

utvrđuje identitet potpisnika 

dokumenta koji se digitalizuje, u 

skladu sa u skladu sa zakonom kojim 

se uređuje overa potpisa, rukopisa i 

PU   
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

prepisa” 

Dosadašnji st. 3, 4. i 5. postaju 

st. 5, 6. i 7. 

Dosadašenji stav 6. koji postaje 

stav 8. menja se i glasi: 

„Osnivački akt i statut, osim 

ako nije reč o elektronskim 

dokumentima, sačinjavaju se u pisanoj 

formi i registruju se u skladu sa 

zakonom o registraciji.  

29.1 

Documents and particulars relating to a 

branch opened in a Member State by a 

company of a type listed in Annex II, 

which is governed by the law of another 

Member State, shall be disclosed 

pursuant to the law of the Member State 

of the branch, in accordance with Article 

16.  

143 

Član 569. menja se i glasi: 

„Član 569. 

Ogranak domaćeg i stranog 

privrednog društva registruje se u 

skladu sa zakonom o registraciji. 

U registru se registruju 

promene podataka i prestanak, 

odnosno brisanje ogranka iz registra, u 

skladu sa zakonom o registraciji.ˮ 

 

PU 

Uvodi se obaveza 

registracije domaćih 

ogranaka iz potrebe 

usklađivanja sa 

domaćim poreskim 

propisima i propisima 

koji reglišu penziono 

i zdravstveno 

osiguranje. 

Registracija 

ogranka 

Član 569. 

OGRAN

AK DOMAĆEG 

I STRANOG 

PRIVREDNOG 

DRUŠTVA 

REGISTRUJE 

SE U SKLADU 

SA ZAKONOM 

O 

REGISTRACIJI. 

U 

REGISTRU SE 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

REGISTRUJU 

PROMENE 

PODATAKA I 

PRESTANAK, 

ODNOSNO 

BRISANJE 

OGRANKA IZ 

REGISTRA, U 

SKLADU SA 

ZAKONOM O 

REGISTRACIJI. 

 

30.1.g 

The compulsory disclosure provided for 

in Article 29 shall cover the following 

documents and particulars only: (g) the 

accounting documents in accordance 

with Article 31; 

146 

U članu 573. stav 3. posle tačke 

8) tačka se zamenjuje tačkom i 

zapetom i dodaje se tačka 9), koja 

glasi: 

„9) adresu za prijem 

elektronske pošte.ˮ 

Stav 4. menja se i glasi: 

„Prilikom registracije ogranka iz stava 

1. ovog člana registruju se podaci iz 

stava 3. ovog člana i finansijski 

izveštaji osnivača ako su sastavljeni, 

podvrgnuti reviziji i obelodanjeni na 

osnovu prava države po kojem osnivač 

ima tu obavezu.ˮ 

PU  

Član 573. 

Ogranak 

stranog 

privrednog 

društva je njegov 

izdvojeni 

organizacioni deo 

preko koga to 

društvo obavlja 

delatnost u 

Republici Srbiji u 

skladu sa 

zakonom. 

Na 

delatnosti 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

ogranka stranog 

privrednog 

društva shodno se 

primenjuju 

odredbe člana 4. 

ovog zakona. 

Odluka o 

obrazovanju 

ogranka iz stava 

1. ovog člana 

sadrži naročito: 

1) naziv i 

adresu ogranka; 

2) 

pretežnu 

delatnost 

ogranka; 

3) lično 

ime, odnosno 

poslovno ime 

zastupnika 

ogranka i obim 

ovlašćenja 

zastupnika; 

4) naziv i 

sedište registra u 

kom je osnivač 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

ogranka 

registrovan; 

5) naziv, 

pravnu formu i 

sedište osnivača 

ogranka; 

6) 

matični/registarsk

i broj osnivača 

ogranka; 

7) lično 

ime, odnosno 

poslovno ime 

zastupnika 

osnivača 

ogranka; 

8) 

podatak o 

registrovanom 

kapitalu osnivača, 

ako se prema 

pravu države u 

kojoj je 

registrovan 

osnivač takav 

podatak 

registruje. ; 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

9) 

ADRESU ZA 

PRIJEM 

ELEKTRONSKE 

POŠTE. 

PRILIKO

M 

REGISTRACIJE 

OGRANKA IZ 

STAVA 1. 

OVOG ČLANA 

REGISTRUJU 

SE PODACI IZ 

STAVA 3. 

OVOG ČLANA I 

FINANSIJSKI 

IZVEŠTAJI 

OSNIVAČA 

AKO SU 

SASTAVLJENI, 

PODVRGNUTI 

REVIZIJI I 

OBELODANJE

NI NA OSNOVU 

PRAVA 

DRŽAVE PO 

KOJEM 

OSNIVAČ IMA 

TU OBAVEZU. 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

31 

The compulsory disclosure provided for 

by Article 30(1)(g) shall be limited to 

the accounting documents of the 

company as drawn up, audited and 

disclosed pursuant to the law of the 

Member State by which the company is 

governed in accordance with Directive 

2006/43/EC of the European Parliament 

and of the Council (1) and Directive 

2013/34/EU.  

146.3 

Stav 4. menja se i glasi: 

„Prilikom registracije ogranka iz stava 

1. ovog člana registruju se podaci iz 

stava 3. ovog člana i finansijski 

izveštaji osnivača ako su sastavljeni, 

podvrgnuti reviziji i obelodanjeni na 

osnovu prava države po kojem osnivač 

ima tu obavezu.ˮ 

PU  

Član 573.stav 4. 

PRILIKOM 

REGISTRACIJE 

OGRANKA IZ 

STAVA 1. 

OVOG ČLANA 

REGISTRUJU 

SE PODACI IZ 

STAVA 3. 

OVOG ČLANA I 

FINANSIJSKI 

IZVEŠTAJI 

OSNIVAČA 

AKO SU 

SASTAVLJEN, 

PODVRGNUTI 

REVIZIJI I 

OBELODANJE

NI NA OSNOVU 

PRAVA 

DRŽAVE PO 

KOJEM 

OSNIVAČ IMA 

TU OBAVEZU. 

50.1 

Member States may decide not to apply 

Article 49(1), (2) and (3) where, upon a 

decision of the administrative or 

management body, transferable 

securities as defined in point 44 of 

26 

Član 57. stav 2.: 

Vrednost nenovčanog uloga iz 

stava 1. ovog člana utvrđuje se kao 

ponderisana prosečna cena tih hartija 

PU 

I sa navedenom 

izmenom kojom se 

precizira način 

utvrđivanja cene 

hartije od vrednosti, 

Član 57. 

Ako 

nenovčani ulog 

čine hartije od 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

Article 4(1) of Directive 2014/65/EU of 

the European Parliament and of the 

Council (1) or money-market 

instruments as defined in point 17 of 

Article 4(1) of that Directive are 

contributed as consideration other than 

in cash, and those securities or money-

market instruments are valued at the 

weighted average price at which they 

have been traded on one or more 

regulated markets as defined in point 21 

of Article 4(1) of that Directive during a 

sufficient period, to be determined by 

national law, preceding the effective 

date of the contribution of the respective 

consideration other than in cash. 

However, where that price has been 

affected by exceptional circumstances 

that would significantly 

od vrednosti, odnosno instrumenata 

tržišta novca ostvarena na regulisanom 

tržištu, odnosno multilateralnoj 

trgovačkoj platformi u smislu zakona 

kojim se uređuje tržište kapitala, u 

periodu od šest meseci koji prethodi 

danu utvrđivanja ove vrednosti, pod 

uslovom da je u tom periodu ostvareni 

obim prometa hartija od vrednosti, 

odnosno instrumenata tržišta novca čija 

se vrednost utvrđuje, iznosio najmanje 

0,5% njihovog ukupno izdatog broja i 

da se u istom periodu trgovalo više od 

1⁄3 trgovačkih dana na mesečnom 

nivou.ˮ 

 

odredba člana 57. je u 

potpunosti usaglašena 

sa odredbom 

direktive 

vrednosti ili 

instrumenti 

tržišta novca, 

vrednost tog 

uloga utvrđuje se 

najkasnije 60 

dana pre dana 

unosa tog 

nenovčanog 

uloga u društvo.  

Vrednost 

nenovčanog 

uloga iz stava 1. 

ovog člana 

utvrđuje se kao 

ponderisana 

prosečna cena tih 

hartija od 

vrednosti, 

odnosno 

instrumenata 

tržišta novca 

ostvarena na 

regulisanom 

tržištu, odnosno 

multilateralnoj 

trgovačkoj 

platformi u 

smislu zakona 

kojim se uređuje 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

tržište kapitala, u 

periodu od šest 

meseci koji 

prethodi danu 

utvrđivanja ove 

vrednosti, pod 

uslovom da je:  

1) u tom 

periodu ostvareni 

obim prometa 

hartija od 

vrednosti, 

odnosno 

instrumenata 

tržišta novca čija 

se vrednost 

utvrđuje, iznosio 

najmanje 0,5% 

njihovog ukupno 

izdatog broja; 

2)U 

NAJMANjE TRI 

MESECA TOG 

PERIODA 

TRGOVALO 

VIŠE OD 1⁄3 

TRGOVAČKIH 

DANA NA 

MESEČNOM 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

NIVOU UZ 

OSTVARENI 

OBIM 

TRGOVANjA 

KOJI JE 

IZNOSIO 

NAJMANjE 

0,05% 

UKUPNOG 

BROJA 

IZDATIH 

HARTIJA OD 

VREDNOSTI, 

ODNOSNO 

INSTRUMENAT

A TRŽIŠTA 

NOVCA. 

Ako nisu 

ispunjeni uslovi 

iz stava 2. ovog 

člana ili ako su u 

periodu od dana 

utvrđivanja 

vrednosti iz stava 

1. ovog člana do 

dana unosa 

nenovčanog 

uloga u društvo 

nastupile 

okolnosti koje 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

značajno menjaju 

vrednost tog 

nenovčanog 

uloga, društvo je 

u obavezi da 

izvrši procenu 

njegove vrednosti 

u skladu sa 

članom 51. ovog 

zakona.  

Ako 

društvo ne 

postupi u skladu 

sa stavom 3. 

ovog člana, 

članovi društva 

koji imaju udele 

ili akcije koji 

predstavljaju 

najmanje 5% 

osnovnog 

kapitala društva 

imaju pravo da 

do isteka roka od 

90 dana od dana 

unosa 

nenovčanog 

uloga u društvo 

zahtevaju da 

nadležni sud u 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

vanparničnom 

postupku utvrdi 

vrednost tog 

nenovčanog 

uloga.  

Društvo 

može odlučiti da 

vrednost 

nenovčanog 

uloga iz stava 1. 

ovog člana utvrdi 

procenom u 

skladu sa članom 

51. ovog zakona i 

kada su ispunjeni 

uslovi iz stava 2. 

ovog člana.  

51.1 

Where consideration other than in cash 

as referred to in Article 50 is provided 

without an experts' report as referred to 

in Article 49(1), (2) and (3), in addition 

to the requirements set out in point (h) 

of Article 4 and within one month of the 

effective date of the asset contribution, a 

declaration containing the following 

shall be published: (a) a description of 

the consideration other than in cash at 

issue; (b) its value, the source of this 

valuation and, where appropriate, the 

method of valuation; (c) a statement 

27 

U članu 58. stav 2. reči: „i 

objavljujeˮ brišu se. 

 

PU 

Odredba samo 

precizira način 

registracije 

Član 58. stav 2. 

Potvrda iz 

stava 1. ovog 

člana registruje se 

u skladu sa 

zakonom o 

registraciji.  
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

whether the value arrived at corresponds 

at least to the number, to the nominal 

value or, where there is no nominal 

value, the accountable par and, where 

appropriate, to the premium on the 

shares to be issued for such 

consideration; and (d) a statement that 

no new qualifying circumstances with 

regard to the original valuation have 

occurred. 

92.1 

Draft terms of merger shall be published 

in the manner prescribed by the laws of 

the Member States in accordance with 

Article 16, for each of the merging 

companies, at least one month before the 

date fixed for the general meeting which 

is to decide thereon.  

122.1 

Član 119.  

U članu 495. stav 1. reči: 

„mesec danaˮ zamenjuju se rečima: 

„60 danaˮ. 

 

PU 

Kako je u navedenoj 

odredbi direktive 

predviđeno da se 

nacrt objavljuje u 

neprekidnom trajanju 

od najmanje 30 dana, 

produženje roka sa 

ranijih 30 dana, na 60 

za objavu nacrta pre 

sednice skupštine je u 

potpunosti u skladu sa 

odredbom direktive. 

Obaveza 

objavljivanja 

Član 495. 

Nacrt 

ugovora o 

statusnoj 

promeni, 

odnosno nacrt 

plana podele 

društvo 

objavljuje na 

svojoj internet 

stranici, ako je 

ima, i dostavlja 

registru 

privrednih 

subjekata radi 

objavljivanja na 

internet stranici 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

tog registra 

najkasnije 60 

DANA pre dana 

održavanja 

sednice skupštine 

na kojoj se 

donosi odluka o 

statusnoj 

promeni.  

 

104.1 

A merger shall be publicised in the 

manner prescribed by the laws of each 

Member State, in accordance with 

Article 16, in respect of each of the 

merging companies.  

 126.   

 

Član 122. 

U članu 504. stav 1. posle reči: 

„prenosiocaˮ dodaju se zapeta i reči: 

„nakon stupanja na snagu ugovora o 

statusnoj promeni, odnosno plana 

podeleˮ. 

Stav 2. menja se i glasi: 

„Registracija statusne promene 

ne može se vršiti pre isplate 

nesaglasnih članova društva koje 

učestvuje u statusnoj promeni.ˮ 

Posle stava 2. dodaje se novi 

stav 3, koji glasi: 

„Lica iz člana 474. stav 4. ovog 

zakona pisanom izjavom potvrđuju da 

PU 

Precizira se vreme  

registracije statusne 

promene kod oba 

društva učesnika, pa 

se predviđa da se 

registracija vrši nakon 

stupanja na snagu 

ugovora o statusnoj 

promeni i isplate 

nesaglasnih 

akcionara, ukoliko ih 

je bilo  

Član 504. 

Registraci

ja statusne 

promene vrši se u 

skladu sa 

zakonom o 

registraciji u 

odnosu na 

društvo sticaoca i 

u odnosu na 

društvo 

prenosioca, 

NAKON 

STUPANjA NA 

SNAGU 

UGOVORA O 

STATUSNOJ 

PROMENI, 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

su isplaćeni svi nesaglasni članovi 

društva koje učestvuje u statusnoj 

promeni, odnosno da nije bilo 

nesaglasnih članova društva.ˮ 

Dosadašnji st.3. i 4. postaju 

st.4. i 5. 

 

ODNOSNO 

PLANA 

PODELE. 

REGISTR

ACIJA 

STATUSNE 

PROMENE NE 

MOŽE SE 

VRŠITI PRE 

ISPLATE 

NESAGLASNIH 

ČLANOVA 

DRUŠTVA 

KOJE 

UČESTVUJE U 

STATUSNOJ 

PROMENI. 

LICA IZ 

ČLANA 474. 

STAV 4. OVOG 

ZAKONA 

PISANOM 

IZJAVOM 

POTVRĐUJU 

DA SU 

ISPLAĆENI SVI 

NESAGLASNI 

ČLANOVI 

DRUŠTVA 
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a) a1) b) b1) v)  g) d) 

KOJE 

UČESTVUJE U 

STATUSNOJ 

PROMENI, 

ODNOSNO DA 

NIJE BILO 

NESAGLASNIH 

ČLANOVA 

DRUŠTVA. 

Povećanje

, odnosno 

smanjenje 

osnovnog 

kapitala nastalo 

kao rezultat 

statusne promene 

registruje se u 

skladu sa 

zakonom o 

registraciji.  

Ako 

društvo prestaje 

da postoji kao 

rezultat statusne 

promene, ono se 

briše iz registra 

privrednih 

subjekata u 

skladu sa 



299 

 

 

a) a1) b) b1) v)  g) d) 

zakonom o 

registraciji.  

105.2.1 

105.2.2 

No shares in the acquiring company shall be 

exchanged for shares in the company being 

acquired held either: (a) by the acquiring 
company itself or through a person acting in 

his own name but on its behalf; or (b) by the 

company being acquired itself or through a 
person acting in his own name but on its 

behalf.  

125. 

U članu 503. stav 1. posle tačke 

2) dodaju se tačka i zapeta i tačka 3), 

koja glasi: 

„3) koje jedno društvo 

prenosilac poseduje u drugom društvu 

prenosiocu.ˮ 

 

  

Sticanje udela, 

odnosno akcija u 

društvu sticaocu, 
odnosno povećanje 

kapitala 

istovremeno i po 
osnovu pripajanja 

matičnog društva i 

njegovog zavisnog 
društva predstavlja 

stvaranje prividnog 

kapitala u društvu 
sticaocu,  jer je 

vrednost imovine i 

osnovnog kapitala 
zavisnog društva 

već iskazana u 

poslovnim 
knjigama njegovog 

matičnog društva, 

te je potrebno 
institut zabrane 

propisan odredbom 

člana 503. proširiti 
i na na navedenu 

situaciju.  
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1. Naziv propisa Evropske unije :  

Council regulation (EC) No 2157/2001 on the Statute for a European company (SE) of 8 October 2001 

Uredba veća (EZ) br. 2157/2001 o Statutu evropskog društva (SE) od 8. oktobra 2001. godine 

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

32001R2157 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

    Obrađivač: Ministarstvo privrede  

4. Datum izrade tabele: 

18.05.2018. 

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

    Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o privrednim društvima,  

    Draft of law on the amendments to the Law on companies 

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze NPAA: 

2016-639 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R.S.  

Sadržina odredbe 
Usklađe

nost
3
 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

1.1 

A company may be set up within the 

territory of the Community in the form 

of a European public limited-liability 

577a U Republici Srbiji može se osnovati 

Evropsko akcionarsko društvo (Societas 
PU  Predlog  

                                                
3
 Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

company (Societas Europaea or SE) on 

the conditions and in the manner laid 

down in this Regulation. 

Europea). 

Evropsko akcionarsko društvo (u daljem 

tekstu: evropsko društvo) osniva se u 

pravnoj formi akcionarskog društva, čiji je 

osnovni kapital podeljen na akcije koje 

ima jedan ili više akcionara, koji ne 

odgovaraju za obaveze društva, osim u 

slučajevima iz člana 18. ovog zakona. 

član 149 

1.2 

The capital of an SE shall be divided 

into shares. No shareholder shall be 

liable for more than the amount he has 

subscribed. 

 

577b 

 

 

 

245.1 

 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo. 

 

Akcionarsko društvo je društvo čiji je 

osnovni kapital podeljen na akcije koje 

ima jedan ili više akcionara koji ne 

odgovaraju za obaveze društva, osim u 

slučaju iz člana 18. ovog zakona. 

 

 

PU  

Usklađeno je i 

sa članom 

245.1 ZPD-a 

koji se odnosi 

na 

akcionarska 

društva 

1.3 An SE shall have legal personality. 577v.1 

Evropsko društvo koje se osniva na 

teritoriji Republike Srbije stiče svojstvo 

pravnog lica registracijom u registar 

privrednih subjekata u skladu sa zakonom 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

o registraciji. 

1.4 

Employee involvement in an SE shall be 

governed by the provisions of Directive 

2001/86/EC. 

  NP  

Nije predmet 

regulacije 

ZPDa, već će 

se regulisati u 

okviru 

zakonodavstv

a kojim se 

uređuju 

pitanja u vezi 

sa radnim 

odnosima 

2.1 

Public limited-liability companies such 

as referred to in Annex I, formed under 

the law of a Member State, with 

registered offices and head offices 

within the Community may form an SE 

by means of a merger provided that at 

least two of them are governed by the 

law of different Member States. 

 

577g.1 

 

 

 

 

577g.1.1 

 

 

 

Evropsko društvo na teritoriji Republike 

Srbije može se osnovati:  

1) pripajanjem, odnosno spajanjem 

akcionarskih društava, od kojih je 

najmanje jedno registrovano na teritoriji 

Republike Srbije, a drugo na teritoriji 

druge države članice Evropske unije ili 

države potpisnice Ugovora o evropskom 

ekonomskom prostoru (u daljem tekstu: 

države članice), pri čemu se: 

(1) jedno ili više akcionarskih društava 

pripajaju akcionarskom društvu 

registrovanom na teritoriji Republike 

Srbije, prenošenjem na to društvo 

celokupne imovine i obaveza, čime 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

 

577g.1.1.1 

 

 

 

 

577g.1.1.2 

društva koje se pripajaju prestaju da 

postoje bez sprovođenja postupka 

likvidacije, a društvo sticalac menja 

pravnu formu u formu evropskog društva, 

ili 

(2) dva ili više društava spajaju uz 

osnivanje evropskog društva prenošenjem 

na to društvo celokupne imovine i 

obaveza, čime društva koja se spajaju 

prestaju da postoje bez sprovođenja 

postupka likvidacije; 

2.2.a.b 

Public and private limited-liability 

companies such as referred to in 

Annex II, formed under the law of a 

Member State, with registered offices 

and head offices within the Community 

may promote the formation of a holding 

SE provided that each of at least two of 

them: 

  is governed by the law of a differen 

Member State, or has for at least two 

years had a subsidiary company 

governed by the law of another 

Member State or a branch situated in 

577g.1.2 

577g.1.2.1 

 

 

 

577g.1.2.2 

2) kao holding koga osnivaju:  

(1) najmanje dva društva, od kojih je 

najmanje jedno, društvo iz čl. 139. ili 245. 

ovog zakona registrovano na teritoriji 

Republike Srbije i najmanje jedno, društvo 

kapitala osnovano na teritoriji druge 

države članice, ili 

(2) najmanje dva društva iz čl. 139. ili 245. 

ovog zakona registrovana na teritoriji 

Republike Srbije od kojih svako, u periodu 

od najmanje dve godine, na teritoriji druge 

države članice ima registrovan ogranak ili 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

another Member State. 
 

kontrolisano društvo čiji je isključivi 

vlasnik; 

2.3.a.b 

Companies and firms within the 

meaning of the second paragraph of 

Article 48 of the Treaty and other legal 

bodies governed by public or private 

law, formed under the law of a Member 

State, with registered offices and head 

offices within the Community may form 

a subsidiary SE by subscribing for its 

shares, provided that each of at least two 

of them: 

 is governed by the law of a different 

Member State, or has for at least two 

years had a subsidiary company 

governed by the law of another 

Member State or a branch situated in 

another Member State. 
 

577g.1.3 

 

 

577g.1.3.1 

 

 

 

577g.1.3.2 

 

 

3) osnivanjem kontrolisanog društva u 

obliku evropskog društva, koga osnivaju: 

(1) najmanje dva društva, od kojih je 

najmanje jedno, društvo iz čl. 139. ili 245. 

ovog zakona registrovano na teritoriji 

Republike Srbije i najmanje jedno, društvo 

kapitala osnovano na teritoriji druge 

države članice ili 

(2) najmanje dva društva iz čl. 139. ili 245. 

ovog zakona registrovana na teritoriji 

Republike Srbije od kojih svako, u periodu 

od najmanje dve godine, na teritoriji druge 

države članice ima registrovan ogranak ili 

kontrolisano društvo čiji je isključivi 

vlasnik; 

PU   

2.4 

A public limited-liability company, 

formed under the law of a Member 

State, which has its registered office and 

head office within the Community may 

be transformed into an SE if for at 

least two years it has had a subsidiary 

company governed by the law of another 

Member State. 

 

577g.1.4 

4) promenom pravne forme akcionarskog 

društva koje u periodu od najmanje dve 

godine, na teritoriji druge države članice 

ima registrovano kontrolisano društvo čiji 

je isključivi vlasnik. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

2.5 

A Member State may provide that a 

company the head office of which is not 

in the Community may participate in the 

formation of an SE provided that 

company is formed under the law of a 

Member State, has its registered office 

in that Member State and has a real and 

continuous link with a Member State's 

economy. 

  NP  

Nije 

predviđena 

ova 

mogućnost, ali 

sa prijemom 

RS u EU, 

razmotriće se i 

ona. 

3.1 

For the purposes of Article 2(1), (2) and 

(3), an SE shall be regarded as a public 

limited-liability company governed by 

the law of the Member State in which it 

has its registered office. 

 

577a.2 

 

 

 

 

 

 

577v.1 

Evropsko akcionarsko društvo (u daljem 

tekstu: evropsko društvo) osniva se u 

pravnoj formi akcionarskog društva, čiji je 

osnovni kapital podeljen na akcije koje 

ima jedan ili više akcionara, koji ne 

odgovaraju za obaveze društva, osim u 

slučajevima iz člana 18. ovog zakona. 

 

Evropsko društvo koje se osniva na 

teritoriji Republike Srbije stiče svojstvo 

pravnog lica registracijom u registar 

privrednih subjekata u skladu sa zakonom 

o registraciji.  

 

PU   

3.2 

  An SE may itself set up one or more 

subsidiaries in the form of SEs. The 

provisions of the law of the Member 

State in which a subsidiary SE has its 

139 

140 

Direktiva 2009/102 je u potpunosti 

implementirana u navedenim članovima 

ZPD-a 

PU  

U potpunosti 

se poštuje 

dvanaesta 

direktiva o 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

registered office that require a public 

limited-liability company to have more 

than one shareholder shall not apply in 

the case of the subsidiary SE. The 

provisions of national law implementing 

the twelfth Council Company Law 

Directive (89/667/EEC) of 

21 December 1989 on single-member 

private limited-liability companie shall 

apply to SEs mutatis mutandis. 

143 

198 

210 

245 

 

 

 

 

 

 

 

 

pravu 

preduzeća 

(89/667 / 

EEC) od 21. 

decembra 

1989. godine 

o jednočlanom 

društvu sa 

ograničenom 

odgovornošću 

4.1 
The capital of an SE shall be expressed 

in euro. 

 

577d.1 

Osnovni kapital evropskog društva 

izražava se u evrima i iznosi najmanje 

120.000 evra u dinarskoj protivvrednosti 

po srednjem kursu Narodne banke Srbije 

na dan uplate. 

PU   

4.2 
 The subscribed capital shall not be less 

than EUR 120 000. 
577d.1 Osnovni kapital evropskog društva 

izražava se u evrima i iznosi najmanje 
PU   



307 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

120.000 evra u dinarskoj protivvrednosti 

po srednjem kursu Narodne banke Srbije 

na dan uplate. 

4.3 

The laws of a Member State requiring a 

greater subscribed capital for companies 

carrying on certain types of activity shall 

apply to SEs with registered offices in 

that Member State. 

577d.2 

Na osnovni kapital evropskog društva, 

povećanje i smanjenje osnovnog kapitala, 

akcije i druge hartije od vrednosti 

primenjuju se odredbe ovog zakona 

kojima se uređuju akcionarska društva. 

PU   

5 

Subject to Article 4(1) and (2), the 

capital of an SE, its maintenance and 

changes thereto, together with its shares, 

bonds and other similar securities shall 

be governed by the provisions which 

would apply to a public limited-liability 

company with a registered office in the 

Member State in which the SE is 

registered. 

577d.2 

Na osnovni kapital evropskog društva, 

povećanje i smanjenje osnovnog kapitala, 

akcije i druge hartije od vrednosti 

primenjuju se odredbe ovog zakona 

kojima se uređuju akcionarska društva. 

PU   

6 

For the purposes of this Regulation, ‘the 

statutes of the SE’ shall mean both the 

instrument of incorporation and, where 

they are the subject of a separate 

document, the statutes of the SE. 

577đ.1 

 

 

 

577đ.3 

Osnivački akt je konstitutivni akt 

evropskog društva. 

Evropsko društvo pored osnivačkog akta 

ima i statut, kojim se uređuje upravljanje 

društvom i druga pitanja u skladu sa ovim 

zakonom i Uredbom iz člana 577a ovog 

zakona. 

PU   

7 The registered office of an SE shall be 

located within the Community, in the 
577đ.4 

U osnivačkom aktu i statutu evropskog 

društva sedište društva određuje se u 
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

same Member State as its head office. A 

Member State may in addition impose 

on SEs registered in its territory the 

obligation of locating their head office 

and their registered office in the same 

place. 

skladu sa odredbama člana 19. ovog 

zakona. 

8.1 

The registered office of an SE may be 

transferred to another Member State in 

accordance with paragraphs 2 to 13. 

Such a transfer shall not result in the 

winding up of the SE or in the creation 

of a new legal person. 

6.1 

Prenos sedišta evropskog društva 

registrovanog na teritoriji Republike Srbije 

u drugu državu članicu 

 

PU   

8.2a 

The management or administrative 

organ shall draw up a transfer proposal 

and publicise it in accordance with 

Article 13, without prejudice to any 

additional forms of publication provided 

for by the Member State of the 

registered office. That proposal shall 

state the current name, registered office 

and number of the SE and shall cover: 

a) the proposed registered office of the 

SE; 
 

577f.1 

577f.2 

577f.2.2 

Jedan ili više direktora, odnosno odbor 

direktora evropskog društava koje je 

registrovano na teritoriji Republike Srbije, 

priprema plan prenosa sedišta 

Plan prenosa sedišta naročito sadrži: 

2) predloženo novo sedište; 

 

PU   

8.2b 
the proposed statutes of the SE 

including, where appropriate, its new 

name; 

577f.2.1 
             1) poslovno ime i adresu sedišta 

evropskog društva;  
PU   

8.2c any implication the transfer may have on 

employees' involvement; 
577f.2.4 4) očekivane posledice prenosa sedišta na 

zaposlene, kao i na učestvovanje 
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

zaposlenih u odlučivanju i ostvarivanju 

drugih prava u evropskom društvu; 

8.2d the proposed transfer timetable; 577f.2.5 5) planirani rok za prenos sedišta; PU   

8.2e 

 any rights provided for the protection 

of shareholders and/or creditors. 

 
 

577f.2.6 
6) predviđena prava za zaštitu akcionara i 

poverilaca; 
PU   

8.3 

 The management or administrative 

organ shall draw up a report explaining 

and justifying the legal and economic 

aspects of the transfer and explaining the 

implications of the transfer for 

shareholders, creditors and employees. 

577f.3 

Pored plana iz stava 2. ovog člana, jedan 

ili više direktora, odnosno odbor direktora 

evropskog društva najkasnije mesec dana 

pre dana održavanja sednice skupštine na 

kojoj se donosi odluka o prenosu sedišta u 

drugu državu članicu, priprema i izveštaj, 

koji obavezno sadrži razloge i analizu 

očekivanih efekata prenosa sedišta i 

objašnjenje pravnih posledica prenosa 

sedišta na akcionare i zaposlene. 

PU   

8.4 

An SE's shareholders and creditors shall 

be entitled, at least one month before the 

general meeting called upon to decide 

on the transfer, to examine at the SE's 

registered office the transfer proposal 

and the report drawn up pursuant to 

paragraph 3 and, on request, to obtain 

copies of those documents free of 

charge. 

577f.6 

Uz plan prenosa objavljuje se i 

obaveštenje akcionarima i poveriocima o 

načinu na koji je predviđeno da mogu 

ostvariti svoja prava, kao i o vremenu i 

mestu gde mogu, bez naknade, izvršiti 

uvid u dokumente i akte iz st. 2. i 3. ovog 

člana. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

8.5 

A Member State may, in the case of SEs 

registered within its territory, adopt 

provisions designed to ensure 

appropriate protection for minority 

shareholders who oppose a transfer. 

577b 

 

 

474.1 

 

 

 

 

474.2 

 

 

 

 

474.3 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo. 

Akcionar može da traži od društva da 

otkupi njegove akcije ako glasa protiv ili 

se uzdrži od glasanja za odluku: 

1) o promeni statuta društva kojom se 

umanjuju njegova prava predviđena 

statutom ili zakonom; 

 

2) o statusnoj promeni; 

3) o promeni pravne forme; 

Pravo na otkup akcija i isplatu iz stava 1. 

ovog člana ima i akcionar koji nije 

prisustvovao sednici skupštine na kojoj se 

odlučuje o pitanjima iz stava 1. ovog 

člana. 

Akcionar koji zatraži od društva da od 

njega otkupi akcije u skladu sa članom 

475. ovog zakona ne može osporavati 

odluku društva na kojoj zasniva to svoje 

pravo. 

PU   

8.6 

No decision to transfer may be taken for 

two months after publication of the 

proposal. Such a decision shall be taken 

as laid down in Article 59. 

577f.5 

Plan prenosa sedišta evropsko društvo 

objavljuje na svojoj internet stranici, ako 

je ima i dostavlja registru privrednih 

subjekata radi objavljivanja na internet 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

stranici tog registra najkasnije dva meseca 

pre dana održavanja sednice skupštine na 

kojoj se donosi odluka o prenosu sedišta. 

8.7.1 

Before the competent authority issues 

the certificate mentioned in paragraph 8, 

the SE shall satisfy it that, in respect of 

any liabilities arising prior to the 

publication of the transfer proposal, the 

interests of creditors and holders of 

other rights in respect of the SE 

(including those of public bodies) have 

been adequately protected in accordance 

with requirements laid down by the 

Member State where the SE has its 

registered office prior to the transfer. 

577f.9 

Pre izdavanja javnobeležničke isprave iz 

stava 8. ovog člana, evropsko društvo 

dokazuje da su interesi poverilaca i trećih 

lica u vezi sa obavezama evropskog 

društva nastalim pre objavljivanja plana 

prenosa sedišta zaštićeni u skladu sa 

odredbama ovog zakona. 

PU   

8.7.2 

A Member State may extend the 

application of the first subparagraph to 

liabilities that arise (or may arise) prior 

to the transfer. 

  NP  

Odredba je 

data kao 

mogućnost 

8.7.3 

The first and second subparagraphs shall 

be without prejudice to the application 

to SEs of the national legislation of 

Member States concerning the 

satisfaction or securing of payments to 

public bodies. 

577f.9 

Pre izdavanja javnobeležničke isprave iz 

stava 8. ovog člana, evropsko društvo 

dokazuje da su interesi poverilaca i 

trećih lica u vezi sa obavezama 
evropskog društva nastalim pre 

objavljivanja plana prenosa sedišta 

zaštićeni u skladu sa odredbama ovog 

zakona. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

8.8 

 In the Member State in which an SE has 

its registered office the court, notary or 

other competent authority shall issue a 

certificate attesting to the completion of 

the acts and formalities to be 

accomplished before the transfer. 

577f.8 

Na zahtev evropskog društva koje je 

registrovano na teritoriji Republike Srbije, 

a koje vrši prenos sedišta u drugu državu 

članicu, javni beležnik, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje javno 

beležništvo, izdaje javnobeležničku 

ispravu o tome da su sve radnje i 

aktivnosti u vezi sa prenosom sedišta 

sprovedene u skladu sa odredbama ovog 

zakona, odnosno da su ispunjeni svi 

propisani uslovi za prenos sedišta. 

PU   

8.9 

The new registration may not be 

effected until the certificate referred to 

in paragraph 8 has been submitted, and 

evidence produced that the formalities 

required for registration in the country 

of the new registered office have been 

completed. 

577h.1 

 

 

 

577h.1.1 

 

 

 

577h.1.2 

 

Planirani prenos sedišta evropskog društva 

registruje se u registru privrednih 

subjekata u skladu sa zakonom o 

registraciji, s tim što se za ovu registraciju 

podnose i: 

1) javnobeležnička isprava iz člana 577f 

stav 8. ovog zakona, koja ne može biti 

starija od šest meseci od dana izdavanja i 

2) izjava direktora ili odbora direktora, 

odnosno izvršnog odbora da nisu nastupili 

stečajni razlozi u skladu sa zakonom kojim 

se uređuje stečaj, kao i da nisu nastupili 

razlozi za prinudnu likvidicaju u skladu sa 

ovim zakonom. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

8.10 

The transfer of an SE's registered office 

and the consequent amendment of its 

statutes shall take effect on the date on 

which the SE is registered, in 

accordance with Article 12, in the 

register for its new registered office. 

577h.2 

Registracija brisanja evropskog društva iz 

registra privrednih subjekata vrši se u 

skladu sa zakonom o registraciji, s tim što 

se registracija brisanja ne može izvršiti pre 

prijema obaveštenja o izvršenoj registraciji 

novog sedišta evropskog društva od strane 

organa nadležnog za registraciju u državi 

članici u koju se prenosi sedište. 

PU   

8.11 

When the SE's new registration has been 

effected, the registry for its new 

registration shall notify the registry for 

its old registration. Deletion of the old 

registration shall be effected on receipt 

of that notification, but not before. 

577h.2 

Registracija brisanja evropskog društva iz 

registra privrednih subjekata vrši se u 

skladu sa zakonom o registraciji, s tim što 

se registracija brisanja ne može izvršiti pre 

prijema obaveštenja o izvršenoj registraciji 

novog sedišta evropskog društva od strane 

organa nadležnog za registraciju u državi 

članici u koju se prenosi sedište. 

PU   

8.12 

The new registration and the deletion of 

the old registration shall be publicised in 

the Member States concerned in 

accordance with Article 13. 

577h.2 

Registracija brisanja evropskog društva iz 

registra privrednih subjekata vrši se u 

skladu sa zakonom o registraciji 

PU   

8.13 

On publication of an SE's new 

registration, the new registered office 

may be relied on as against third parties. 

However, as long as the deletion of the 

SE's registration from the register for its 

previous registered office has not been 

publicised, third parties may continue to 

rely on the previous registered office 

577c.3 

Registracija prenosa sedišta evropskog 

društva iz druge države članice u 

Republiku Srbiju, stupa na snagu danom 

registracije prenosa sedišta evropskog 

društva u registru privrednih subjekata, s 

tim što se treća lica i dalje mogu pozivati 

na prethodno registrovano sedište, sve dok 

se ne izvrši brisanje društva iz prethodnog 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

unless the SE proves that such third 

parties were aware of the new registered 

office. 

registra, osim ako evropsko društvo ne 

dokaže da su ta lica znala za novo 

registrovano sedište. 

8.14.1 

The laws of a Member State may 

provide that, as regards SEs registered in 

that Member State, the transfer of a 

registered office which would result in a 

change of the law applicable shall not 

take effect if any of that Member State's 

competent authorities opposes it within 

the two-month period referred to in 

paragraph 6. Such opposition may be 

based only on grounds of public interest. 

  NU  

Primenjivo 

samo za 

države članice 

8.14.2 

Where an SE is supervised by a national 

financial supervisory authority 

according to Community directives the 

right to oppose the change of registered 

office applies to this authority as well. 

  NU  

Primenjivo 

samo za 

države članice 

8.14.3 Review by a judicial authority shall be 

possible. 
  NU  

Primenjivo 

samo za 

države članice 

8.15 

  An SE may not transfer its registered 

office if proceedings for winding up, 

liquidation, insolvency or suspension of 

payments or other similar proceedings 

have been brought against it. 

  NU  

Primenjivo 

samo za 

države članice 



315 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

8.16 

An SE which has transferred its 

registered office to another Member 

State shall be considered, in respect of 

any cause of action arising prior to the 

transfer as determined in paragraph 10, 

as having its registered office in the 

Member States where the SE was 

registered prior to the transfer, even if 

the SE is sued after the transfer. 

577h.3 

Nakon prenosa sedišta evropskog društva 

u drugu državu članicu, tužba protiv 

evropskog društva koja se podnosi radi 

zaštite pravnog interesa nastalog iz 

pravnog posla pre prenosa sedišta, podnosi 

se nadležnom sudu u Republici Srbiji. 

PU   

9.1 

9.2 

9.3 

An SE shall be governed: 

 by this Regulation, where 

expressly authorised by this 

Regulation, by the provisions of its 

statutes in the case of matters not 

regulated by this Regulation or, 

where matters are partly regulated 

by it, of those aspects not covered 

by it, by: 

the provisions of laws adopted by 

Member States in implementation 

of Community measures relating 

specifically to SEs; 

in the case of matters not regulated 

by this Regulation or, where 

matters are partly regulated by it, 

of those aspects not covered by it, 

by: 

the provisions of laws adopted by 

577b 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Member States in implementation 

of Community measures relating.. 

The provisions of laws adopted by 

Member States specifically for the 

SE must be in accordance with 

Directives applicable to public 

limited-liability companies referred 

to in Annex I. 
 

10 

Subject to this Regulation, an SE shall 

be treated in every Member State as if it 

were a public limited-liability company 

formed in accordance with the law of the 

Member State in which it has its 

registered office. 

577a.2 

Evropsko akcionarsko društvo (u daljem 

tekstu: evropsko društvo) osniva se u 

pravnoj formi akcionarskog društva, čiji je 

osnovni kapital podeljen na akcije koje 

ima jedan ili više akcionara, koji ne 

odgovaraju za obaveze društva, osim u 

slučajevima iz člana 18. ovog zakona. 

PU   

11.1 The name of an SE shall be preceded or 

followed by the abbreviation SE. 
577v.2 

Pravna forma evropskog društva se u 

poslovnom imenu označava latičnom 

oznakom: „SEˮ. 
PU   

11.2 Only SEs may include the abbreviation 

SE in their name. 
577v.2 

Pravna forma evropskog društva se u 

poslovnom imenu označava latičnom 

oznakom: „SEˮ. 
PU   

11.3 

Nevertheless, companies, firms and 

other legal entities registered in a 

Member State before the date of entry 

into force of this Regulation in the 

names of which the abbreviation SE 

appears shall not be required to alter 

  NP  
Samo za 

države članice 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

their names 

12.1 

Every SE shall be registered in the 

Member State in which it has its 

registered office in a register designated 

by the law of that Member State in 

accordance with Article 3 of the first 

Council Directive (68/151/EEC) of 

9 March 1968 on coordination of 

safeguards which, for the protection of 

the interests of members and others, are 

required by Member States of 

companies within the meaning of the 

second paragraph of Article 58 of the 

Treaty, with a view to making such 

safeguards equivalent throughout the 

Community 

577v.1 

Evropsko društvo koje se osniva na 

teritoriji Republike Srbije stiče svojstvo 

pravnog lica registracijom u registar 

privrednih subjekata u skladu sa zakonom 

o registraciji.  

PU   

12.2 

An SE may not be registered unless an 

agreement on arrangements for 

employee involvement pursuant to 

Article 4 of Directive 2001/86/EC has 

been concluded, or a decision pursuant 

to Article 3(6) of the Directive has been 

taken, or the period for negotiations 

pursuant to Article 5 of the Directive has 

expired without an agreement having 

been concluded. 

577n 

Zaposleni u društvima koja učestvuju u 

pripajanju imaju pravo da učestvuju u 

odlučivanju u evropskom društvu koje je 

registrovano na teritoriji Republike Srbije, 

u skladu sa propisima kojima se uređuje 

učestvovanje zaposlenih u odlučivanju u 

evropskom društvu. 

Zaposleni u društvu koje se pripaja i koje 

je registrovano na teritoriji Republike 

Srbije, imaju pravo da učestvuju u 

odlučivanju u evropskom društvu koje je 

registrovano na teritoriji druge države 

članice, u skladu sa propisima iz stava 1. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

ovog 

12.3 

In order for an SE to be registered in a 

Member State which has made use of 

the option referred to in Article 7(3) of 

Directive 2001/86/EC, either an 

agreement pursuant to Article 4 of the 

Directive must have been concluded on 

the arrangements for employee 

involvement, including participation, or 

none of the participating companies 

must have been governed by 

participation rules prior to the 

registration of the SE 

 

Zaposleni u društvima koja učestvuju u 

pripajanju imaju pravo da učestvuju u 

odlučivanju u evropskom društvu koje je 

registrovano na teritoriji Republike Srbije, 

u skladu sa propisima kojima se uređuje 

učestvovanje zaposlenih u odlučivanju u 

evropskom društvu. 

Zaposleni u društvu koje se pripaja i koje 

je registrovano na teritoriji Republike 

Srbije, imaju pravo da učestvuju u 

odlučivanju u evropskom društvu koje je 

registrovano na teritoriji druge države 

članice, u skladu sa propisima iz stava 1. 

ovog 

PU   

12.4.1 

The statutes of the SE must not conflict 

at any time with the arrangements for 

employee involvement which have been 

so determined. Where new such 

arrangements determined pursuant to the 

Directive conflict with the existing 

statutes, the statutes shall to the extent 

necessary be amended. 

 

Zaposleni u društvima koja učestvuju u 

pripajanju imaju pravo da učestvuju u 

odlučivanju u evropskom društvu koje je 

registrovano na teritoriji Republike Srbije, 

u skladu sa propisima kojima se uređuje 

učestvovanje zaposlenih u odlučivanju u 

evropskom društvu. 

 

PU   

12.4.2 

In this case, a Member State may 

provide that the management organ or 

the administrative organ of the SE shall 

be entitled to proceed to amend the 

statutes without any further decision 

  NU  

Odredba data 

kao 

mogućnost 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

from the general shareholders meeting 

13 

Publication of the documents and 

particulars concerning an SE which must 

be publicised under this Regulation shall 

be effected in the manner laid down in 

the laws of the Member State in which 

the SE has its registered office in 

accordance with Directive 68/151/EEC. 

577ž 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

društvo objavljuje na svojoj internet 

stranici, ako je ima i dostavlja registru 

privrednih subjekata radi objavljivanja na 

internet stranici tog registra, najkasnije 

mesec dana pre dana održavanja sednice 

skupštine na kojoj se donosi odluka o 

pripajanju. 

Uz zajednički nacrt ugovora o pripajanju, 

objavljuju se i: 

1) podaci o registrima u kojima su upisana 

društva koja učestvuju u pripajanju i broj 

pod kojim su ta društva upisana u registar;  

2) obaveštenje poveriocima i manjinskim 

akcionarima društava koja učestvuju u 

pripajanju o načinu na koji je predviđeno 

da mogu ostvariti svoja prava, kao i o 

vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, 

izvršiti uvid u dokumente i akte iz člana 

577e ovog zakona; 

3) obaveštenje članovima društva, 

predstavnicima zaposlenih, odnosno 

zaposlenima, o vremenu i mestu gde 

mogu, bez naknade, izvršiti uvid u 

dokument iz člana 577z ovog zakona i  

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

4) obaveštenje članovima društva o 

vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, 

izvršiti uvid u dokument iz člana 577i 

ovog zakona.  

.  

 

14.1 

Notice of an SE's registration and of the 

deletion of such a registration shall be 

published for information purposes in 

the Official Journal of the European 

Communities after publication in 

accordance with Article 13. That notice 

shall state the name, number, date and 

place of registration of the SE, the date 

and place of publication and the title of 

publication, the registered office of the 

SE and its sector of activity. 

577š 

Registar privrednih subjekata u roku od 

mesec dana od dana registracije osnivanja 

evropskog društva, brisanja evropskog 

društva iz registra i prenosa sedišta, 

dostavlja Kancelariji za zvanična izdanja 

Evropskih zajednica obaveštenje o 

registrovanim podacima radi objavljivanja 

u „Službenom listu Evropske unijeˮ.ˮ 

PU   

14.2 

Where the registered office of an SE is 

transferred in accordance with Article 8, 

notice shall be published giving the 

information provided for in paragraph 1, 

together with that relating to the new 

registration. 

577š 

Registar privrednih subjekata u roku od 

mesec dana od dana registracije osnivanja 

evropskog društva, brisanja evropskog 

društva iz registra i prenosa sedišta, 

dostavlja Kancelariji za zvanična izdanja 

Evropskih zajednica obaveštenje o 

registrovanim podacima radi objavljivanja 

u „Službenom listu Evropske unijeˮ.ˮ 

PU   

14.3 The particulars referred to in 

paragraph 1 shall be forwarded to the 
577š Registar privrednih subjekata u roku od 

mesec dana od dana registracije osnivanja 
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Office for Official Publications of the 

European Communities within one 

month of the publication referred to in 

Article 13 

evropskog društva, brisanja evropskog 

društva iz registra i prenosa sedišta, 

dostavlja Kancelariji za zvanična izdanja 

Evropskih zajednica obaveštenje o 

registrovanim podacima radi objavljivanja 

u „Službenom listu Evropske unijeˮ.ˮ 

15.1 

Subject to this Regulation, the formation 

of an SE shall be governed by the law 

applicable to public limited-liability 

companies in the Member State in which 

the SE establishes its registered office. 

577b 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo 

PU   

15.2 
The registration of an SE shall be 

publicized in accordance with 

Article 13. 

577v.1 

 

 

577ž 

Evropsko društvo koje se osniva na 

teritoriji Republike Srbije stiče svojstvo 

pravnog lica registracijom u registar 

privrednih subjekata u skladu sa zakonom 

o registraciji. 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

društvo objavljuje na svojoj internet 

stranici, ako je ima i dostavlja registru 

privrednih subjekata radi objavljivanja na 

internet stranici tog registra, najkasnije 

mesec dana pre dana održavanja sednice 

skupštine na kojoj se donosi odluka o 

pripajanju. 

Uz zajednički nacrt ugovora o pripajanju, 

objavljuju se i: 

1) podaci o registrima u kojima su upisana 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

društva koja učestvuju u pripajanju i broj 

pod kojim su ta društva upisana u registar;  

2) obaveštenje poveriocima i manjinskim 

akcionarima društava koja učestvuju u 

pripajanju o načinu na koji je predviđeno 

da mogu ostvariti svoja prava, kao i o 

vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, 

izvršiti uvid u dokumente i akte iz člana 

577e ovog zakona; 

3) obaveštenje članovima društva, 

predstavnicima zaposlenih, odnosno 

zaposlenima, o vremenu i mestu gde 

mogu, bez naknade, izvršiti uvid u 

dokument iz člana 577z ovog zakona i  

4) obaveštenje članovima društva o 

vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, 

izvršiti uvid u dokument iz člana 577i 

ovog zakona.  

 

16.1 
An SE shall acquire legal personality on 

the date on which it is registered in the 

register referred to in Article 12. 

577v.1 

Evropsko društvo koje se osniva na 

teritoriji Republike Srbije stiče svojstvo 

pravnog lica registracijom u registar 

privrednih subjekata u skladu sa zakonom 

o registraciji. 

PU   

16.2 If acts have been performed in an SE's 17 
Članovi društva odgovaraju za obaveze 

društva u skladu sa odredbama ovog 
PU  Shodna 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

name before its registration in 

accordance with Article 12 and the SE 

does not assume the obligations arising 

out of such acts after its registration, the 

natural persons, companies, firms or 

other legal entities which performed 

those acts shall be jointly and severally 

liable therefor, without limit, in the 

absence of agreement to the contrary. 

zakona koje uređuju pojedine pravne 

forme društva, kao i u slučajevima iz člana 

18. ovog zakona. 

primena 

odredbe o 

odgovornosti 

članova koja 

se odnosi na 

a.d. 

primenjuje se 

i na evropsko 

društvo 

17.1 

17.2a 

An SE may be formed by means of a 

merger in accordance with Article 2(1). 

Such a merger may be carried out in 

accordance with: 

(

a

) 

the procedure for merger by acquisition 

laid down in Article 3(1) of the third 

Council Directive (78/855/EEC) of 

9 October 1978 based on 

Article 54(3)(g) of the Treaty 

concerning mergers of public limited-

liability companies or 
 

577g.1 

 

 

 

 

 

577g.1.1 

 

 

 

 

Evropsko društvo na teritoriji Republike 

Srbije može se osnovati:  

1) pripajanjem, odnosno spajanjem 

akcionarskih društava, od kojih je 

najmanje jedno registrovano na teritoriji 

Republike Srbije, a drugo na teritoriji 

druge države članice Evropske unije ili 

države potpisnice Ugovora o evropskom 

ekonomskom prostoru (u daljem tekstu: 

države članice), pri čemu se: 

(1) jedno ili više akcionarskih društava 

pripajaju akcionarskom društvu 

registrovanom na teritoriji Republike 

Srbije, prenošenjem na to društvo 

celokupne imovine i obaveza, čime 

društva koje se pripajaju prestaju da 

postoje bez sprovođenja postupka 

likvidacije, a društvo sticalac menja 

pravnu formu u formu evropskog društva, 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

577g.1.1.1 

ili 

17.2.b 
(

b

) 

the procedure for merger by the 

formation of a new company laid down 

in Article 4(1) of the said Directive. 
 

577g.1.1.2 

dva ili više društava spajaju uz osnivanje 

evropskog društva prenošenjem na to 

društvo celokupne imovine i obaveza, 

čime društva koja se spajaju prestaju da 

postoje bez sprovođenja postupka 

likvidacije; 

PU   

17.2.2 

In the case of a merger by acquisition, 

the acquiring company shall take the 

form of an SE when the merger takes 

place. In the case of a merger by the 

formation of a new company, the SE 

shall be the newly formed company. 

577g.1.1.1 

 

 

 

 

 

 

 

577g.1.1.2 

jedno ili više akcionarskih društava 

pripajaju akcionarskom društvu 

registrovanom na teritoriji Republike 

Srbije, prenošenjem na to društvo 

celokupne imovine i obaveza, čime 

društva koje se pripajaju prestaju da 

postoje bez sprovođenja postupka 

likvidacije, a društvo sticalac menja 

pravnu formu u formu evropskog društva, 

ili 

dva ili više društava spajaju uz osnivanje 

evropskog društva prenošenjem na to 

društvo celokupne imovine i obaveza, 

čime društva koja se spajaju prestaju da 

postoje bez sprovođenja postupka 

likvidacije; 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

18 

For matters not covered by this section 

or, where a matter is partly covered by 

it, for aspects not covered by it, each 

company involved in the formation of an 

SE by merger shall be governed by the 

provisions of the law of the Member 

State to which it is subject that apply to 

mergers of public limited-liability 

companies in accordance with Directive 

78/855/EEC. 

577o.1 

 

 

 

577o.2 

Odredbe ovog dela zakona o osnivanju 

evropskog društva pripajanjem shodno se 

primenjuju na osnivanje evropskog 

društva spajanjem. 

Ako odredbama ovoga dela zakona nije 

drugačije propisano, na osnivanje 

evropskog društva pripajanjem, odnosno 

spajanjem shodno se primenjuju odredbe 

ovog zakona koje se odnose na statusne 

promene pripajanja i spajanja. 

PU   

19.1 

The laws of a Member State may 

provide that a company governed by the 

law of that Member State may not take 

part in the formation of an SE by merger 

if any of that Member State's competent 

authorities opposes it before the issue of 

the certificate referred to in 

Article 25(2). 

  NP  
Predviđeno za 

države članice 

19.2 
Such opposition may be based only on 

grounds of public interest. Review by a 

judicial authority shall be possible. 

  NP  
Predviđeno za 

države članice 

20.1 

 The management or administrative 

organs of merging companies shall draw 

up draft terms of merger. The draft 

terms of merger shall include the 

following particulars: 

(

a

the name and registered office of each 

of the merging companies together 

577e.1 

577e.2 

Nadležni organi društava koja učestvuju u 

pripajanju pripremaju zajednički nacrt 

ugovora o pripajanju. 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

sadrži naročito: 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

) with those proposed for the SE; 

(

b

) 

the share-exchange ratio and the 

amount of any compensation; 

(c

) 

the terms for the allotment of shares 

in the SE; 

(

d

) 

the date from which the holding of 

shares in the SE will entitle the holders 

to share in profits and any special 

conditions affecting that entitlement; 

(

e

) 

the date from which the transactions of 

the merging companies will be treated 

for accounting purposes as being those 

of the SE; 

(

f

) 

the rights conferred by the SE on the 

holders of shares to which special 

rights are attached and on the holders 

of securities other than shares, or the 

measures proposed concerning them; 

(

g

) 

any special advantage granted to the 

experts who examine the draft terms of 

merger or to members of the 

administrative, management, 

supervisory or controlling organs of the 

merging companies; 

(h) the statutes of the SE; 

(

i

information on the procedures by 

which arrangements for employee 

1) pravnu formu, poslovna imena i 

registrovana sedišta svih društava koja 

učestvuju u pripajanju, kao i poslovno ime 

i sedište evropskog društva;  

2) podatke o srazmeri zamene akcija 

društva prenosioca za akcije u evropskom 

društvu, kao i visinu novčanog plaćanja 

ako postoji; 

3) način preuzimanja akcija u evropskom 

društvu i datum od koga te akcije daju 

pravo učešća u dobiti evropskog društva i 

sve pojedinosti u vezi tog prava; 

4) datum od koga se transakcije društva 

prenosioca smatraju, u računovodstvene 

svrhe, transakcijama obavljenim u ime 

evropskog društva;  

5) očekivane posledice pripajanja na 

zaposlene društva prenosioca;  

6) prava koja evropsko društvo daje 

akcionarima društva koji imaju posebna 

prava, kao i imaocima drugih hartija od 

vrednosti, odnosno mere koje se u odnosu 

na ta lica predlažu;  

7) sve posebne pogodnosti koje se 

odobravaju članovima nadležnih organa iz 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

) involvement are determined pursuant to 

Directive 2001/86/EC. 
 

stava 1. ovog člana društava koja 

učestvuju u pripajanju, kao i stručnim 

licima koja ocenjuju zajednički nacrt 

ugovora o pripajanju i sačinjavaju 

izveštaje o tome;  

8) predlog osnivačkog akta i statuta 

evropskog društva;  

9) ako je to odgovarajuće, informacije o 

postupcima kojima se određuju uslovi za 

učestvovanje zaposlenih u odlučivanju i 

ostvarivanju drugih prava u evropskom 

društvu, u skladu sa propisima kojima se 

uređuje učestvovanje zaposlenih u 

odlučivanju; 

10) procenu vrednosti imovine i visine 

obaveza koje se prenose na evropsko 

društvo i njihov opis, kao i način na koji se 

taj prenos vrši evropskom društvu;  

11) datume finansijskih izveštaja koji 

predstavljaju osnov za pripajanje. 

20.2 
The merging companies may include 

further items in the draft terms of 

merger. 

577e.2 

          9) ako je to odgovarajuće, 

informacije o postupcima kojima se 

određuju uslovi za učestvovanje 

zaposlenih u odlučivanju i ostvarivanju 

drugih prava u evropskom društvu, u 

skladu sa propisima kojima se uređuje 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

učestvovanje zaposlenih u odlučivanju; 

10) procenu vrednosti imovine i visine 

obaveza koje se prenose na evropsko 

društvo i njihov opis, kao i način na koji se 

taj prenos vrši evropskom društvu;  

       11) datume finansijskih izveštaja koji 

predstavljaju osnov za pripajanje. 

21 

For each of the merging companies and 

subject to the additional requirements 

imposed by the Member State to which 

the company concerned is subject, the 

following particulars shall be published 

in the national gazette of that Member 

State: 

(

a

) 

the type, name and registered office of 

every merging company; 

(

b

) 

the register in which the documents 

referred to in Article 3(2) of Directive 

68/151/EEC are filed in respect of each 

merging company, and the number of 

the entry in that register; 

(

c

) 

an indication of the arrangements made 

in accordance with Article 24 for the 

exercise of the rights of the creditors of 

the company in question and the 

address at which complete information 

on those arrangements may be obtained 

577ž.1 

 

 

 

 

 

577ž.2 

 

 

Zajednički nacrt ugovora o pripajanju 

društvo objavljuje na svojoj internet 

stranici, ako je ima i dostavlja registru 

privrednih subjekata radi objavljivanja na 

internet stranici tog registra, najkasnije 

mesec dana pre dana održavanja sednice 

skupštine na kojoj se donosi odluka o 

pripajanju. 

Uz zajednički nacrt ugovora o pripajanju, 

objavljuju se i: 

1) podaci o registrima u kojima su upisana 

društva koja učestvuju u pripajanju i broj 

pod kojim su ta društva upisana u registar;  

2) obaveštenje poveriocima i manjinskim 

akcionarima društava koja učestvuju u 

pripajanju o načinu na koji je predviđeno 

da mogu ostvariti svoja prava, kao i o 

vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, 

izvršiti uvid u dokumente i akte iz člana 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

free of charge; 

(

d

) 

an indication of the arrangements made 

in accordance with Article 24 for the 

exercise of the rights of minority 

shareholders of the company in 

question and the address at which 

complete information on those 

arrangements may be obtained free of 

charge; 

(e

) 

the name and registered office 

proposed for the SE. 
 

577e ovog zakona; 

3) obaveštenje članovima društva, 

predstavnicima zaposlenih, odnosno 

zaposlenima, o vremenu i mestu gde 

mogu, bez naknade, izvršiti uvid u 

dokument iz člana 577z ovog zakona i  

4) obaveštenje članovima društva o 

vremenu i mestu gde mogu, bez naknade, 

izvršiti uvid u dokument iz člana 577i 

ovog zakona. 

22. 

As an alternative to experts operating on 

behalf of each of the merging 

companies, one or more independent 

experts as defined in Article 10 of 

Directive 78/855/EEC, appointed for 

those purposes at the joint request of the 

companies by a judicial or 

administrative authority in the Member 

State of one of the merging companies 

or of the proposed SE, may examine the 

draft terms of merger and draw up a 

single report to all the shareholders. 

577i 

Svako pojedinačno društvo koje učestvuje 

u pripajanju imenuje revizora radi revizije 

zajedničkog nacrta ugovora o pripajanju, 

koji sačinjava izveštaj o pripajanju 

najkasnije mesec dana pre dana održavanja 

sednice skupštine na kojoj se donosi 

odluka o pripajanju. 

Ako nadležni organ društva koje je 

registrovano u Republici Srbiji, a koje 

učestvuje u pripajanju, ne imenuje 

revizora iz stava 1. ovog člana, na zahtev 

društva, nadležni sud, u vanparničnom 

postupku, imenuje revizora koji sačinjava 

revizorski izveštaj o pripajanju za to 

društvo. 

Sva društva koja učestvuju u pripajanju 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

mogu sporazumno imenovati jednog 

revizora, koji sačinjava zajednički izveštaj 

o pripajanju iz stava 1. ovog člana. 

Izuzetno, izveštaj revizora o pripajanju ne 

sačinjava se ako se svi članovi društava 

koja učestvuju u pripajanju izričito saglase 

da se taj izveštaj ne sačinjava. 

Sud iz stava 2. ovog člana, na zajednički 

zahtev svih društava koja učestvuju u 

pripajanju, imenuje istog revizora koji 

sačinjava zajednički izveštaj o pripajanju 

za sva društva i određuje rok u kome je 

revizor obavezan da ovaj izveštaj dostavi 

svim društvima koja učestvuju u 

pripajanju. 

Revizor sačinjava izveštaj o pripajanju u 

pisanoj formi, koji sadrži mišljenje o tome 

da li je srazmera u skladu sa kojom se vrši 

zamena akcija pravična i primerena, kao i 

obrazloženje u okviru kojeg je dužan da 

navede naročito:  

1) koji su metodi procene vrednosti 

primenjeni prilikom utvrđivanja 

predložene srazmere zamene akcija i koji 

su ponderi dodeljeni vrednostima 

dobijenim primenom tih metoda;  

2) da li su primenjeni metodi i ponderi 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

dodeljeni vrednostima dobijenim 

primenom tih metoda primereni 

okolnostima tog slučaja, kao i kakva bi 

srazmera zamene akcija bila da su 

dodeljeni drugačiji ponderi;  

3) koje okolnosti su otežavale procenu 

vrednosti i obavljanje revizije, ako ih je 

bilo. 

23.1 
 The general meeting of each of the 

merging companies shall approve the 

draft terms of merger. 

577j.1 

Na skupštini svakog od društava koja 

učestvuju u pripajanju, nakon upoznavanja 

sa izveštajima iz čl. 577z i 577i ovog 

zakona, kao i mišljenjem predstavnika 

zaposlenih na izveštaj iz člana 514z ovog 

zakona, ako je dostavljeno, odlučuje se o 

usvajanju zajedničkog nacrta ugovora o 

pripajanju. 

PU   

23.2 

Employee involvement in the SE shall 

be decided pursuant to Directive 

2001/86/EC. The general meetings of 

each of the merging companies may 

reserve the right to make registration of 

the SE conditional upon its express 

ratification of the arrangements so 

decided. 

577j.2 

Skupština svakog od društava koja 

učestvuju u pripajanju ima pravo da 

sprovođenje pripajanja uslovi hitnim 

postizanjem sporazuma o načinu 

učestvovanja zaposlenih u odlučivanju u 

evropskom društvu. 

PU   

24.1a 
The law of the Member State governing 

each merging company shall apply as in 

the case of a merger of public limited-

577b 

 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

liability companies, taking into account 

the cross-border nature of the merger, 

with regard to the protection of the 

interests of: 

(a) creditors of the merging companies; 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

509 

akcionarsko društvo. 

Poverilac društva koje učestvuje u 

statusnoj promeni čije je potraživanje 

nastalo pre registracije statusne promene u 

skladu sa zakonom o registraciji i koji 

smatra da će statusna promena u kojoj 

učestvuje njegov dužnik ugroziti 

namirenje njegovog potraživanja, može, u 

roku od 30 dana od dana objavljivanja 

obaveštenja iz člana 495. ovog zakona od 

strane njegovog dužnika, zahtevati 

dobijanje odgovarajuće zaštite. 

Zaštita poverilaca u smislu stava 1. ovog 

člana obezbeđuje se na sledeći način: 

1) davanjem obezbeđenja u vidu zaloge, 

jemstva i slično; 

2) izmenama uslova ugovora po osnovu 

kog je nastalo potraživanje ili raskidom 

tog ugovora; 

3) odvojenim upravljanjem imovinom 

društva prenosioca do namirenja 

potraživanja; 

4) preduzimanjem drugih radnji i mera 

koje obezbeđuju poveriocu položaj koji 

nije lošiji u odnosu na položaj koji je imao 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

pre sprovođenja statusne promene. 

 

24.1b (b

) 

holders of bonds of the me
ging 

companies; 
 

512 

Odredbe čl. 509. do 511. ovog zakona 

primenjuju se i na zakonite imaoce 

obveznica i drugih dužničkih hartija od 

vrednosti koje je izdalo društvo prenosilac, 

osim ako je drugačije određeno u odluci o 

emisiji ovih hartija od vrednosti ili ako je 

drugačije ugovoreno sa njihovim 

imaocima. 

PU  

Shodno se 

primenjuju 

odredbe koje 

se odnose na 

domaća 

pripajanja 

24.1c 
(

c

) 

holders of securities, other than shares, 

which carry special rights in the 

merging companies. 
 

513.1 

Zakoniti imaoci zamenljivih obveznica, 

varanata i drugih hartija od vrednosti sa 

posebnim pravima, osim akcija, koje je 

izdalo društvo prenosilac koje prestaje 

usled statusne promene stiču najmanje 

jednaka prava prema društvu sticaocu, 

osim ako je: 

1) drugačije određeno u odluci o izdavanju 

tih hartija od vrednosti ili 

2) sa tim imaocem drugačije ugovoreno ili 

3) društvo sticalac ugovorom o statusnoj 

promeni, odnosno planom podele 

obavezano da, na zahtev tih lica, otkupi te 

hartije od vrednosti po njihovoj tržišnoj 

vrednosti. 

PU  

Shodno se 

primenjuju 

odredbe koje 

se odnose na 

domaća 

pripajanja 

24.2 

A Member State may, in the case of the 

merging companies governed by its law, 

adopt provisions designed to ensure 

appropriate protection for minority 

577b 

 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo. 

 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

shareholders who have opposed the 

merger. 
 

 

 

 

 

 

 

 

474 

Akcionar može da traži od društva da 

otkupi njegove akcije ako glasa protiv ili 

se uzdrži od glasanja za odluku: 

1) o promeni statuta društva kojom se 

umanjuju njegova prava predviđena 

statutom ili zakonom; 

2) o statusnoj promeni; 

3) o promeni pravne forme; 

4) o promeni vremena trajanja društva; 

5) kojom se odobrava sticanje, odnosno 

raspolaganje imovinom velike vrednosti; 

6) kojom se menjaju njegova druga prava, 

ako je statutom određeno da akcionar iz 

tog razloga ima pravo na nesaglasnost i na 

naknadu tržišne vrednosti akcija u skladu 

sa ovim zakonom; 

 

7) o povlačenju jedne ili više klasa akcija 

sa regulisanog tržišta, odnosno 

multilateralne trgovačke platforme u 

smislu zakona kojim se uređuje tržište 

kapitala. 

Pravo na otkup akcija i isplatu iz stava 1. 

ovog člana ima i akcionar koji nije 

prisustvovao sednici skupštine na kojoj se 

odlučuje o pitanjima iz stava 1. ovog 

člana. 

Akcionar koji zatraži od društva da od 

njega otkupi akcije u skladu sa članom 

475. ovog zakona ne može osporavati 

odluku društva na kojoj zasniva to svoje 



335 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

pravo. 

Odluka iz stava 1. ovog člana mora 

sadržati odredbu o tome da stupa na snagu 

davanjem pisane izjave od strane 

predsednika odbora direktora, kao i 

predsednika nadžornog odbora društva ako 

je upravljanje društvom dvodomno, da su 

svi nesaglasni akcionari u celosti isplaćeni 

za vrednost svojih akcija u skladu sa čl. 

475. i 476. ovog zakona. 

Na povlačenje akcija iz stava 1. tačka 7) 

ovog člana primenjuju se odgovarajuće 

odredbe zakona kojim se uređuje tržište 

kapitala. 

25.1 

The legality of a merger shall be 

scrutinised, as regards the part of the 

procedure concerning each merging 

company, in accordance with the law on 

mergers of public limited-liability 

companies of the Member State to 

which the merging company is subject. 

577k.1 

 

Na zahtev društva koje je registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, a koje učestvuje 

u pripajanju, javni beležnik, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje javno 

beležništvo, izdaje javnobeležničku 

ispravu o tome da su sve radnje i 

aktivnosti u vezi sa pripajanjem 

sprovedene u skladu sa odredbama ovog 

zakona, odnosno da su ispunjeni svi 

propisani uslovi za pripajanje. 

PU   

25.2 

In each Member State concerned the 

court, notary or other competent 

authority shall issue a certificate 

conclusively attesting to the completion 

of the pre-merger acts and formalities. 

577k.1 

577k.2 

Na zahtev društva koje je registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, a koje učestvuje 

u pripajanju, javni beležnik, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje javno 

beležništvo, izdaje javnobeležničku 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

ispravu o tome da su sve radnje i 

aktivnosti u vezi sa pripajanjem 

sprovedene u skladu sa odredbama ovog 

zakona, odnosno da su ispunjeni svi 

propisani uslovi za pripajanje. 

Na zahtev društva koje je registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, a koje učestvuje 

u pripajanju, javni beležnik, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje javno 

beležništvo, izdaje javnobeležničku 

ispravu o tome da su sve radnje i 

aktivnosti u vezi sa pripajanjem 

sprovedene u skladu sa odredbama ovog 

zakona, odnosno da su ispunjeni svi 

propisani uslovi za pripajanje. 

25.3 

If the law of a Member State to which a 

merging company is subject provides for 

a procedure to scrutinise and amend the 

share-exchange ratio, or a procedure to 

compensate minority shareholders, 

without preventing the registration of 

the merger, such procedures shall only 

apply if the other merging companies 

situated in Member States which do not 

provide for such procedure explicitly 

accept, when approving the draft terms 

of the merger in accordance with 

Article 23(1), the possibility for the 

shareholders of that merging company to 

577k.3 

U slučaju sudskih postupaka iz člana 577j 

stav 3. ovog zakona, javni beležnik u 

javnobeležničkoj ispravi iz stava 1. ovog 

člana obavezno navodi da su ti sudski 

postupci u toku. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

have recourse to such procedure. In such 

cases, the court, notary or other 

competent authorities may issue the 

certificate referred to in paragraph 2 

even if such a procedure has been 

commenced. The certificate must, 

however, indicate that the procedure is 

pending. The decision in the procedure 

shall be binding on the acquiring 

company and all its shareholders. 

26.1 

The legality of a merger shall be 

scrutinised, as regards the part of the 

procedure concerning the completion of 

the merger and the formation of the SE, 

by the court, notary or other authority 

competent in the Member State of the 

proposed registered office of the SE to 

scrutinise that aspect of the legality of 

mergers of public limited-liability 

companies. 

577l.1 

Ako se evropsko društvo registruje u 

Republici Srbiji, registracija se vrši u 

skladu sa zakonom o registraciji, s tim što 

se za ovu registraciju podnose i 

javnobeležnička isprava iz člana 577k 

ovog zakona i potvrda nadležnog organa 

druge države članice, u kojoj je 

registrovano društvo koje učestvuje u 

pripajanju, o ispunjenosti uslova za 

pripajanje u skladu sa pravom te države, 

koje ne mogu biti starije od šest meseci od 

dana njihovog izdavanja. 

PU   

26.2 

To that end each merging company shall 

submit to the competent authority the 

certificate referred to in Article 25(2) 

within six months of its issue together 

with a copy of the draft terms of merger 

approved by that company. 

577l.1 

Ako se evropsko društvo registruje u 

Republici Srbiji, registracija se vrši u 

skladu sa zakonom o registraciji, s tim što 

se za ovu registraciju podnose i 

javnobeležnička isprava iz člana 577k 

ovog zakona i potvrda nadležnog organa 

druge države članice, u kojoj je 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

registrovano društvo koje učestvuje u 

pripajanju, o ispunjenosti uslova za 

pripajanje u skladu sa pravom te države, 

koje ne mogu biti starije od šest meseci od 

dana njihovog izdavanja. 

26.3 

The authority referred to in paragraph 1 

shall in particular ensure that the 

merging companies have approved draft 

terms of merger in the same terms and 

that arrangements for employee 

involvement have been determined 

pursuant to Directive 2001/86/EC. 

577l.2 

Evropsko društvo ne može se registrovati, 

ako nije zaključen sporazum o 

učestvovanju zaposlenih u evropskom 

društvu, u skladu sa propisima kojima se 

uređuje učestvovanje zaposlenih u 

odlučivanju u evropskom društvu 

PU   

26.4 

That authority shall also satisfy itself 

that the SE has been formed in 

accordance with the requirements of the 

law of the Member State in which it has 

its registered office in accordance with 

Article 15. 

577l.1 

Ako se evropsko društvo registruje u 

Republici Srbiji, registracija se vrši u 

skladu sa zakonom o registraciji 

PU   

27.1 

A merger and the simultaneous 

formation of an SE shall take effect on 

the date on which the SE is registered in 

accordance with Article 12. 

577l.5 

577l.6 

Ako je evropsko društvo registrovano u 

Republici Srbiji, pripajanje stupa na snagu 

danom registracije evropskog društva u 

registru privrednih subjekata. 

Ako je društvo koje se pripaja 

registrovano u Republici Srbiji, pripajanje 

stupa na snagu danom registracije 

evropskog društva u registru druge države 

članice. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

27.2 
The SE may not be registered until the 

formalities provided for in Articles 25 

and 26 have been completed. 

577l.1 

577l.4 

Ako se evropsko društvo registruje u 

Republici Srbiji, registracija se vrši u 

skladu sa zakonom o registraciji  

Ako je društvo koje se pripaja 

registrovano u Republici Srbiji, 

registracija brisanja tog društva iz registra 

privrednih subjekata vrši se u skladu sa 

zakonom o registraciji, s tim što se 

registracija brisanja ne može izvršiti pre 

prijema obaveštenja o izvršenoj registraciji 

evropskog društva od strane organa 

nadležnog za registraciju u državi članici u 

kojoj je registrovano evropsko društvo. 

PU   

28 

For each of the merging companies the 

completion of the merger shall be 

publicised as laid down by the law of 

each Member State in accordance with 

Article 3 of Directive 68/151/EEC. 

577l.1 

Ako se evropsko društvo registruje u 

Republici Srbiji, registracija se vrši u 

skladu sa zakonom o registraciji 

PU  

Postupak 

registrace u 

APR-u je u 

potpusnosti 

usklađen sa 

ranijom 

prvom 

direktivom 

68/151/EEZ, 

sada 

direktivom 

2017/1132 

29.1- 
A merger carried out as laid down in 

Article 17(2)(a) shall have the following 

consequences ipso jure and 

577lj.1 Osnivanjem evropskog društva 

pripajanjem nastupaju pravne posledice iz 
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

29.2 
simultaneously: 

(

a

) 

all the assets and liabilities of each 

company being acquired are transferred 

to the acquiring company; 

(

b

) 

the shareholders of the company being 

acquired become shareholders of the 

acquiring company; 

(c

) 

the company being acquired ceases to 

exist; 

(d

) 

the acquiring company adopts the 

form of an SE. 

A merger carried out as laid down in 

Article 17(2)(b) shall have the 

following consequences ipso jure and 

simultaneously: 

(

a

) 

all the assets and liabilities of the 

merging companies are transferred 

to the SE; 

(

b

) 

the shareholders of the merging 

companies become shareholders of 

the SE; 

(c

) 

the merging companies cease to 

exist. 
   

 

 

 

 

577lj.2 

 

 

 

 

 

505.1 

člana 505. ovog zakona. 

Pravne posledice iz stava 1. ovog člana 

prizvode dejstvo danom registracije 

evropskog društva. 

Pravne posledice statusne promene 

nastupaju danom registracije statusne 

promene u skladu sa zakonom o 

registraciji i to: 

1) imovina i obaveze društva prenosioca 

prelaze na društvo sticaoca, u skladu sa 

ugovorom o statusnoj promeni, odnosno 

planom podele; 

2) društvo sticalac postaje solidarno 

odgovorno sa društvom prenosiocem za 

njegove obaveze koje nisu prenete na 

društvo sticaoca, ali samo do iznosa 

razlike vrednosti imovine društva 

prenosioca koja mu je preneta i obaveza 

društva prenosioca koje je preuzeo, osim 

ako je sa određenim poveriocem drugačije 

ugovoreno; 

3) članovi društva prenosioca postaju 

članovi društva sticaoca, tako što se 

njihovi udeli, odnosno akcije zamenjuju 

udelima, odnosno akcijama u društvu 

sticaocu, u skladu sa ugovorom o statusnoj 



341 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

promeni, odnosno planom podele; 

4) udeli, odnosno akcije društva 

prenosioca, koji su zamenjeni udelima, 

odnosno akcijama u društvu sticaocu, 

poništavaju se; 

5) prava trećih lica, koja predstavljaju 

terete na udelima, odnosno akcijama 

društva prenosioca koje se zamenjuju za 

udele, odnosno akcije društva sticaoca 

prelaze na udele, odnosno akcije koje član 

društva prenosioca stiče u društvu 

sticaocu, kao i na potraživanje novčane 

naknade na koju ima pravo pored ili 

umesto zamene za te akcije, odnosno udele 

u skladu sa ovim zakonom; 

6) zaposleni u društvu prenosiocu koji su 

ugovorom o statusnoj promeni, odnosno 

planom podele raspoređeni u društvo 

sticaoca nastavljaju da rade u tom društvu 

u skladu sa propisima o radu; 

7) druge posledice u skladu sa zakonom. 

29.3 

Where, in the case of a merger of public 

limited-liability companies, the law of a 

Member State requires the completion of 

any special formalities before the 

transfer of certain assets, rights and 

577lj.3 

Ako je za prenos imovine i obaveza sa 

društva koje se pripaja na evropsko 

društvo, u skladu sa propisima država 

članica u kojima su registrovana društva 

koja učestvuju u pripajanju, potrebno 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

obligations by the merging companies 

becomes effective against third parties, 

those formalities shall apply and shall be 

carried out either by the merging 

companies or by the SE following its 

registration. 

ispuniti posebne uslove, odnosno postupke 

i procedure da bi taj prenos proizveo 

pravno dejstvo prema trećim licima, te 

uslove, odnosno postupke i procedure 

ispunjavaju društva koja učestvuju u 

pripajanju ili evropsko društvo. 

29.4 

The rights and obligations of the 

participating companies on terms and 

conditions of employment arising from 

national law, practice and individual 

employment contracts or employment 

relationships and existing at the date of 

the registration shall, by reason of such 

registration be transferred to the SE 

upon its registration. 

505.1.6 

Pravne posledice statusne promene 

nastupaju danom registracije statusne 

promene u skladu sa zakonom o 

registraciji i to: 

6) zaposleni u društvu prenosiocu koji su 

ugovorom o statusnoj promeni, odnosno 

planom podele raspoređeni u društvo 

sticaoca nastavljaju da rade u tom društvu 

u skladu sa propisima o radu; 

 

PU   

30.1 
A merger as provided for in Article 2(1) 

may not be declared null and void once 

the SE has been registered. 

577nj 

Nakon registracije evropskog društva u 

Republici Srbiji, registracija se ne može 

oglasiti ništavom. 

PU   

30.2 

The absence of scrutiny of the legality of 

the merger pursuant to Articles 25 

and 26 may be included among the 

grounds for the winding-up of the SE. 

  NU  

Odredba je 

data kao 

mogućnost 

31.1 
Where a merger within the meaning of 

Article 17(2)(a) is carried out by a 

company which holds all the shares and 

577m.1 
Kada u osnivanju evropskog društva 

pripajanjem učestvuje društvo sticalac 

koje je registrovano na teritoriji Republike 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

other securities conferring the right to 

vote at general meetings of another 

company, neither Article 20(1)(b), (c) 

and (d), Article 29(1)(b) nor Article 22 

shall apply. National law governing each 

merging company and mergers of public 

limited-liability companies in 

accordance with Article 24 of Directive 

78/855/EEC shall nevertheless apply. 

Srbije i jedini je član društva koje se 

pripaja, skupština društva sticaoca ne 

donosi odluku o usvajanju zajedničkog 

nacrta ugovora o pripajanju, a zajednički 

nacrt ugovora o pripajanju ne sadrži 

podatke iz člana 577e stav 2. tač. 2) i 3) 

ovog zakona. 

31.2.1 

Where a merger by acquisition is carried 

out by a company which holds 90 % or 

more but not all of the shares and other 

securities conferring the right to vote at 

general meetings of another company, 

reports by the management or 

administrative body, reports by an 

independent expert or experts and the 

documents necessary for scrutiny shall 

be required only to the extent that the 

national law governing either the 

acquiring company or the company 

being acquired so requires. 

577m.3 

Kada u osnivanju evropskog društva 

pripajanjem učestvuje društvo sticalac 

koje je registrovano na teritoriji Republike 

Srbije koje ima najmanje 90% akcija u 

društvu koje se pripaja, ali ne i sve akcije i 

druge hartije od vrednosti koje daju pravo 

glasa, skupština društva sticaoca ne donosi 

odluku o usvajanju zajedničkog nacrta 

ugovora o pripajanju, osim u slučaju iz 

člana 501. stav 1. tačka 3) ovog zakona, a 

društvo koje se pripaja nije u obavezi da 

sačini izveštaj nadležnog organa društva iz 

člana 577z ovog zakona, kao ni izveštaj 

revizora o pripajanju iz člana 577i ovog 

zakona. 

PU   

31.2.2 

Member States may, however, provide 

that this paragraph may apply where a 

company holds shares conferring 90 % 

or more but not all of the voting rights. 

  NU  

Odredba je 

data kao 

mogućnost 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

32.1 

 A holding SE may be formed in 

accordance with Article 2(2). 

A company promoting the formation of 

a holding SE in accordance with 

Article 2(2) shall continue to exist. 

577g.1 

577g.1.2 

577g.2 

Evropsko društvo na teritoriji Republike 

Srbije može se osnovati:  

kao holding koga osnivaju:  

U slučaju iz stava 1. tačka 2) društva koja 

osnivaju evropsko društvo kao holding, 

nastavljaju da postoje. 

PU   

32.2 

The management or administrative 

organs of the companies which promote 

such an operation shall draw up, in the 

same terms, draft terms for the 

formation of the holding SE. The draft 

terms shall include a report explaining 

and justifying the legal and economic 

aspects of the formation and indicating 

the implications for the shareholders and 

for the employees of the adoption of the 

form of a holding SE. The draft terms 

shall also set out the particulars provided 

for in Article 20(1)(a), (b), (c), (f), (g), 

(h) and (i) and shall fix the minimum 

proportion of the shares in each of the 

companies promoting the operation 

which the shareholders must contribute 

to the formation of the holding SE. That 

proportion shall be shares conferring 

more than 50 % of the permanent voting 

rights. 

577p.1 

577p.2 

Nadležni organi društava koja učestvuju u 

osnivanju evropskog društva kao holdinga 

(u daljem tekstu: holding), pripremaju 

zajednički plan osnivanja holdinga (u 

daljem tekstu: plan osnivanja). 

Plan osnivanja, osim elemenata iz člana 

577e ovog zakona, sadrži i planirani 

osnovni kapital holdinga, kao i planiranu 

srazmeru akcija, odnosno udela svakog 

društva koje učestvuje u osnivanju 

holdinga, a koje članovi moraju uložiti u 

osnivanje holdinga. Akcije, odnosno udeli 

koji se ulažu u osnivanje holdinga moraju 

činiti više od 50% akcija, odnosno udela 

koje daju pravo glasa. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

32.3 

For each of the companies promoting 

the operation, the draft terms for the 

formation of the holding SE shall be 

publicised in the manner laid down in 

each Member State's national law in 

accordance with Article 3 of Directive 

68/151/EEC at least one month before 

the date of the general meeting called to 

decide thereon. 

577p.3 

Na objavljivanje plana osnivanja, izveštaj 

nadležnog organa, izveštaj revizora i 

usvajanje na skupštini shodno se 

primenjuju odredbe čl. 577ž do 577j ovog 

zakona. 

PU   

32.4 

One or more experts independent of the 

companies promoting the operation, 

appointed or approved by a judicial or 

administrative authority in the Member 

State to which each company is subject 

in accordance with national provisions 

adopted in implementation of Directive 

78/855/EEC, shall examine the draft 

terms of formation drawn up in 

accordance with paragraph 2 and draw 

up a written report for the shareholders 

of each company. By agreement 

between the companies promoting the 

operation, a single written report may be 

drawn up for the shareholders of all the 

companies by one or more independent 

experts, appointed or approved by a 

judicial or administrative authority in 

the Member State to which one of the 

companies promoting the operation or 

the proposed SE is subject in accordance 

577p.3 

Na objavljivanje plana osnivanja, izveštaj 

nadležnog organa, izveštaj revizora i 

usvajanje na skupštini shodno se 

primenjuju odredbe čl. 577ž do 577j ovog 

zakona. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

with national provisions adopted in 

implementation of Directive 

78/855/EEC. 

32.5 

The report shall indicate any particular 

difficulties of valuation and state 

whether the proposed share-exchange 

ratio is fair and reasonable, indicating 

the methods used to arrive at it and 

whether such methods are adequate in 

the case in question. 

577p.3 

Na objavljivanje plana osnivanja, izveštaj 

nadležnog organa, izveštaj revizora i 

usvajanje na skupštini shodno se 

primenjuju odredbe čl. 577ž do 577j ovog 

zakona. 

 

PU   

32.6 

6.   The general meeting of each 

company promoting the operation shall 

approve the draft terms of formation of 

the holding SE. 

Employee involvement in the holding 

SE shall be decided pursuant to 

Directive 2001/86/EC. The general 

meetings of each company promoting 

the operation may reserve the right to 

make registration of the holding SE 

conditional upon its express ratification 

of the arrangements so decided. 

577p.3 

Na objavljivanje plana osnivanja, izveštaj 

nadležnog organa, izveštaj revizora i 

usvajanje na skupštini shodno se 

primenjuju odredbe čl. 577ž do 577j ovog 

zakona. 

 

PU   

32.7 
These provisions shall apply mutatis 

mutandis to private limited-liability 

companies. 

577g.1 

 

 

577g.1.2 

Evropsko društvo na teritoriji Republike 

Srbije može se osnovati:  

2) kao holding koga osnivaju:  

(1) najmanje dva društva, od kojih je 

najmanje jedno, društvo iz čl. 139. ili 245. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

577g.1.2.1 

ovog zakona registrovano na teritoriji 

Republike Srbije i najmanje jedno, društvo 

kapitala osnovano na teritoriji druge 

države članice, ili 

33.1 

The shareholders of the companies 

promoting such an operation shall have 

a period of three months in which to 

inform the promoting companies 

whether they intend to contribute their 

shares to the formation of the holding 

SE. That period shall begin on the date 

upon which the terms for the formation 

of the holding SE have been finally 

determined in accordance with 

Article 32. 

577p.4 

U roku od tri meseca od dana usvajanja 

plana osnivanja na skupštini svakog od 

društava koja učestvuju u osnivanju 

holdinga, članovi svakog društva 

obaveštavaju društvo da li će uložiti svoje 

akcije, odnosno udele u holding. 

PU   

33.2 

2.   The holding SE shall be formed only 

if, within the period referred to in 

paragraph 1, the shareholders of the 

companies promoting the operation have 

assigned the minimum proportion of 

shares in each company in accordance 

with the draft terms of formation and if 

all the other conditions are fulfilled. 

577p.5 

Po isteku roka iz stava 4. ovog člana, ako 

su ispunjeni uslovi u pogledu minimalnog 

osnovnog kapitala, a prema srazmeri koja 

je utvrđena u planu osnivanja, kao i svi 

drugi uslovi, svako društvo je u obavezi da 

na svoj interenet stranici, kao i na internet 

stranici registra u kome je registrovano, 

objavi da su ispunjeni uslovi za osnivanje 

holdinga. 

PU   

33.3.1 
If the conditions for the formation of the 

holding SE are all fulfilled in 

accordance with paragraph 2, that fact 

577p.5 
Po isteku roka iz stava 4. ovog člana, ako 

su ispunjeni uslovi u pogledu minimalnog 

osnovnog kapitala, a prema srazmeri koja 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

shall, in respect of each of the promoting 

companies, be publicised in the manner 

laid down in the national law governing 

each of those companies adopted in 

implementation of Article 3 of Directive 

68/151/EEC. 

je utvrđena u planu osnivanja, kao i svi 

drugi uslovi, svako društvo je u obavezi da 

na svoj interenet stranici, kao i na internet 

stranici registra u kome je registrovano, 

objavi da su ispunjeni uslovi za osnivanje 

holdinga. 

33.3.2 

Shareholders of the companies 

promoting the operation who have not 

indicated whether they intend to make 

their shares available to the promoting 

companies for the purpose of forming 

the holding SE within the period 

referred to in paragraph 1 shall have a 

further month in which to do so. 

577p.6 

Članovi društava koji učestvuju u 

osnivanju holdinga, koji se u roku iz stava 

4. ovog člana nisu izjasnili da li 

nameravaju da ulože svoje akcije, odnosno 

udele u holding, mogu se izjasniti u roku 

od mesec dana od dana objavljivanja 

obaveštenja iz stava 5. ovog člana. 

PU   

33.4 
Shareholders who have contributed their 

securities to the formation of the SE 

shall receive shares in the holding SE. 

577b 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo. 

PU  

ZPD-om je 

propisano da 

se po osnovu 

unetog uloga  

stiču akcije 

društva koje 

se osniva 

33.5 

The holding SE may not be registered 

until it is shown that the formalities 

referred to in Article 32 have been 

completed and that the conditions 

referred to in paragraph 2 have been 

fulfilled. 

577r 

Ako se holding registruje u Republici 

Srbiji, registracija se vrši u skladu sa 

zakonom o registraciji, s tim što se za ovu 

registraciju podnose i javnobeležnička 

isprava iz člana 577k ovog zakona i 

potvrda nadležnog organa druge države 

članice, u kojoj je registrovano društvo 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

koje učestvuje u osnivanju holdinga, o 

ispunjenosti uslova u skladu sa pravom te 

države, koje ne mogu biti starije od šest 

meseci od dana njihovog izdavanja. 

34 

A Member State may, in the case of 

companies promoting such an operation, 

adopt provisions designed to ensure 

protection for minority shareholders 

who oppose the operation, creditors and 

employees. 

577b 

 

 

 

 

 

 

474.1 

 

 

 

 

 

 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo.  

Akcionar može da traži od društva da 

otkupi njegove akcije ako glasa protiv ili 

se uzdrži od glasanja za odluku: 

1) o promeni statuta društva kojom se 

umanjuju njegova prava predviđena 

statutom ili zakonom; 

2) o statusnoj promeni; 

3) o promeni pravne forme; 

4) o promeni vremena trajanja društva; 

5) kojom se odobrava sticanje, odnosno 

raspolaganje imovinom velike vrednosti; 

6) kojom se menjaju njegova druga prava, 

ako je statutom određeno da akcionar iz 

tog razloga ima pravo na nesaglasnost i na 

naknadu tržišne vrednosti akcija u skladu 

sa ovim zakonom; 

7) o povlačenju jedne ili više klasa akcija 

sa regulisanog tržišta, odnosno 

multilateralne trgovačke platforme u 

smislu zakona kojim se uređuje tržište 

kapitala. 

Pravo na otkup akcija i isplatu iz stava 1. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

 

 

 

 

 

474.2 

ovog člana ima i akcionar koji nije 

prisustvovao sednici skupštine na kojoj se 

odlučuje o pitanjima iz stava 1. ovog 

člana. 

35 An SE may be formed in accordance 

with Article 2(3). 
577s 

Na osnivanje kontrolisanog društva u 

obliku evropskog društva, shodno se 

primenjuju odredbe ovog zakona koje se 

odnose na akcionarsko društvo, kao i 

odredbe čl.577e do 577nj ovog zakona. 

PU   

36 

Companies, firms and other legal 

entities participating in such an 

operation shall be subject to the 

provisions governing their participation 

in the formation of a subsidiary in the 

form of a public limited-liability 

company under national law. 

577s 

Na osnivanje kontrolisanog društva u 

obliku evropskog društva, shodno se 

primenjuju odredbe ovog zakona koje se 

odnose na akcionarsko društvo, kao i 

odredbe čl.577e do 577nj ovog zakona. 

PU   

37.1 An SE may be formed in accordance 

with Article 2(4). 
577g.1 Evropsko društvo na teritoriji Republike PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

577g.1.3 

 

 

577g.1.3.1 

 

 

 

577g.1.3.2 

 

 

Srbije može se osnovati:  

3) osnivanjem kontrolisanog društva u 

obliku evropskog društva, koga 

osnivaju: 

(1) najmanje dva društva, od kojih je 

najmanje jedno, društvo iz čl. 139. ili 245. 

ovog zakona registrovano na teritoriji 

Republike Srbije i najmanje jedno, društvo 

kapitala osnovano na teritoriji druge 

države članice ili 

(2) najmanje dva društva iz čl. 139. ili 245. 

ovog zakona registrovana na teritoriji 

Republike Srbije od kojih svako, u periodu 

od najmanje dve godine, na teritoriji druge 

države članice ima registrovan ogranak ili 

kontrolisano društvo čiji je isključivi 

vlasnik; 

37.2 

Without prejudice to Article 12 the 

conversion of a public limited-liability 

company into an SE shall not result in 

the winding up of the company or in the 

creation of a new legal person. 

577g.3 

Promena pravne forme u slučaju iz stava 

1. tačka 4) ne utiče na pravni subjektivitet 

akcionarskog društva i nema za posledicu 

osnivanje novog pravnog lica.   

PU   

37.3 

The registered office may not be 

transferred from one Member State to 

another pursuant to Article 8 at the same 

time as the conversion is effected. 

577t.9 

Prenos sedišta akcionarskog društva 

registrovanog na teritoriji Republike Srbije 

u drugu državu članicu ne može se vršiti 

istovremeno sa promenom pravne forme u 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

evropsko društvo. 

37.4 

The management or administrative 

organ of the company in question shall 

draw up draft terms of conversion and a 

report explaining and justifying the legal 

and economic aspects of the conversion 

and indicating the implications for the 

shareholders and for the employees of 

the adoption of the form of an SE. 

 

577t.3 

Pored plana iz stava 1. ovog člana, jedan 

ili više direktora, odnosno odbor direktora 

najkasnije mesec dana pre dana održavanja 

sednice skupštine na kojoj se donosi 

odluka o promeni pravne forme, priprema 

i izveštaj o potrebi sprovođenja postupka 

promene pravne forme, koji obavezno 

sadrži razloge i analizu očekivanih efekata 

promene pravne forme i objašnjenje 

pravnih posledica promene pravne forme 

na akcionare i zaposlene. 

PU   

37.5 

The draft terms of conversion shall be 

publicised in the manner laid down in 

each Member State's law in accordance 

with Article 3 of Directive 68/151/EEC 

at least one month before the general 

meeting called upon to decide thereon. 

 

577t.7 

Na objavljivanje plana promene, izveštaja 

o potrebi sprovođenja postupka promene 

pravne forme i revizorskog izveštaja o 

promeni pravne forme shodno se 

primenjuju odredbe člana 577ž ovog 

zakona. 

PU   

37.6 

Before the general meeting referred to in 

paragraph 7 one or more independent 

experts appointed or approved, in 

accordance with the national provisions 

adopted in implementation of Article 10 

of Directive 78/855/EEC, by a judicial 

or administrative authority in the 

Member State to which the company 

being converted into an SE is subject 

577t.6 

Revizor sačinjava izveštaj o promeni 

pravne forme u pisanoj formi, kojim 

potvrđuje da akcionarsko društvo 

raspolaže neto imovinom koja je jednaka 

najmanje njegovom osnovnom kapitalu 

uvećanom za rezerve, koje se ne 

raspoređuju. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

shall certify in compliance with 

Directive77/91/EEC mutatis 

mutandis that the company has net 

assets at least equivalent to its capital 

plus those reserves which must not be 

distributed under the law or the Statutes. 

37.7 

The general meeting of the company in 

question shall approve the draft terms of 

conversion together with the statutes of 

the SE. The decision of the general 

meeting shall be passed as laid down in 

the provisions of national law adopted in 

implementation of Article 7 of Directive 

78/855/EEC. 

577t.8 

Odluka o promeni pravne forme donosi se 

tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih 

akcionara, ako statutom nije određena 

veća većina. 

PU   

37.8 

Member States may condition a 

conversion to a favourable vote of a 

qualified majority or unanimity in the 

organ of the company to be converted 

within which employee participation is 

organised. 

577t.8 

Odluka o promeni pravne forme donosi se 

tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih 

akcionara, ako statutom nije određena 

veća većina. 

PU   

37.9 

The rights and obligations of the 

company to be converted on terms and 

conditions of employment arising from 

national law, practice and individual 

employment contracts or employment 

relationships and existing at the date of 

the registration shall, by reason of such 

registration be transferred to the SE. 

577b  

 

 

505.1 

 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo. 

Pravne posledice statusne promene 

nastupaju danom registracije statusne 

promene u skladu sa zakonom o 

registraciji i to: 

6) zaposleni u društvu prenosiocu koji su 

PU   



354 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

505.1.6 

ugovorom o statusnoj promeni, odnosno 

planom podele raspoređeni u društvo 

sticaoca nastavljaju da rade u tom društvu 

u skladu sa propisima o radu; 

38 

Under the conditions laid down by this 

Regulation an SE shall comprise: 

(a) a general meeting of shareholders and 

(

b

) 

either a supervisory organ and a 

management organ (two-tier system) or 

an administrative organ (one-tier 

system) depending on the form adopted 

in the statutes. 
 

577č.1 

 

 

 

 

326.1 

 

326.2 

 

 

326.3 

Upravljanje evropskim društvom koje je 

registrovano u Republici Srbiji može biti 

organizovano kao jednodomno ili 

dvodomno, u skladu sa odredbama člana 

326. ovog zakona. 

 

Upravljanje društvom može biti 

organizovano kao jednodomno ili 

dvodomno. 

U slučaju jednodomnog upravljanja, 

organi društva su: 

1) skupština; 

2) jedan ili više direktora, odnosno odbor 

direktora. 

U slučaju dvodomnog upravljanja, organi 

društva su: 

1) skupština; 

2) nadzorni odbor; 

3) jedan ili više izvršnih direktora, 

odnosno izvršni odbor. 

PU   

39 

The management organ shall be 

responsible for managing the SE. A 

Member State may provide that a 

managing director or managing directors 

577č.4 

Na dvodomno upravljanje evropskim 

društvom shodno se primenjuju  odredbe 

čl. 417. do 467. ovog zakona.  

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

shall be responsible for the current 

management under the same conditions 

as for public limited-liability companies 

that have registered offices within that 

Member State's territory…. 

40 

The supervisory organ shall supervise 

the work of the management organ. It 

may not itself exercise the power to 

manage the SE. 

2.   The members of the supervisory 

organ shall be appointed by the general 

meeting. The members of the first 

supervisory organ may, however, be 

appointed by the statutes. This shall 

apply without prejudice to Article 47(4) 

or to any employee participation 

arrangements determined pursuant to 

Directive 2001/86/EC. 

3.   The number of members of the 

supervisory organ or the rules for 

determining it shall be laid down in the 

statutes. A Member State may, however, 

stipulate the number of members of the 

supervisory organ for SEs registered 

within its territory or a minimum and/or 

a maximum number. 

577č.4 

Na dvodomno upravljanje evropskim 

društvom shodno se primenjuju odredbe 

čl. 417. do 467. ovog zakona.  

PU   

41 
The management organ shall report to 

the supervisory organ at least once every 

three months on the progress and 

577č.4 

Na dvodomno upravljanje evropskim 

društvom shodno se primenjuju odredbe 

čl. 327. do 381. ovog zakona i odredbe čl. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

foreseeable development of the SE's 

business. 

2.   In addition to the regular 

information referred to in paragraph 1, 

the management organ shall promptly 

pass the supervisory organ any 

information on events likely to have an 

appreciable effect on the SE. 

3.   The supervisory organ may require 

the management organ to provide 

information of any kind which it needs 

to exercise supervision in accordance 

with Article 40(1). A Member State may 

provide that each member of the 

supervisory organ also be entitled to this 

facility. 

4.   The supervisory organ may 

undertake or arrange for any 

investigations necessary for the 

performance of its duties. 

5.   Each member of the supervisory 

organ shall be entitled to examine all 

information submitted to it. 

417. do 467. ovog zakona.  

42 

The supervisory organ shall elect a 

chairman from among its members. If 

half of the members are appointed by 

employees, only a member appointed by 

the general meeting of shareholders may 

be elected chairman. 

577č.4 

 

 

Na dvodomno upravljanje evropskim 

društvom shodno se primenjuju odredbe 

čl. 417. do 467. ovog zakona.  

 

Ako društvo ima odbor direktora, direktori 

biraju jednog od direktora za predsednika 

DU 

Ako polovinu članova 

imenuje zaposleni, 

može biti izabran samo 

član koji imenuje 

skupština akcionara. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

400.1 

 

 

443 

odbora. 

 

Na predsednika nadžornog odbora shodno 

se primenjuju odredbe člana 400. ovog 

zakona. 

Nije predviđeno da 

zaposleni imenuju 

članove nadzornog 

odbora kod a.d. 

43 

The administrative organ shall manage 

the SE. A Member State may provide 

that a managing director or managing 

directors shall be responsible for the 

day-to-day management under the same 

conditions as for public limited-liability 

companies that have registered offices 

within that Member State's territory. 

2.   The number of members of the 

administrative organ or the rules for 

determining it shall be laid down in the 

SE's statutes. A Member State may, 

however, set a minimum and, where 

necessary, a maximum number of 

members. 

The administrative organ shall, however, 

consist of at least three members where 

employee participation is regulated in 

accordance with Directive 2001/86/EC. 

3.   The member or members of the 

administrative organ shall be appointed 

by the general meeting. The members of 

577č.2 

 

383.1 

 

384.1 

 

Na jednodomno upravljanje evropskim 

društvom shodno se primenjuju odredbe 

čl. 327. do 416. ovog zakona. 

Društvo ima jednog ili više direktora, čiji 

broj se određuje statutom. 

 

Direktore imenuje skupština. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

the first administrative organ may, 

however, be appointed by the statutes. 

This shall apply without prejudice to 

Article 47(4) or to any employee 

participation arrangements determined 

pursuant to Directive 2001/86/EC. 

4.   Where no provision is made for a 

one-tier system in relation to public 

limited-liability companies with 

registered offices within its territory, a 

Member State may adopt the appropriate 

measures in relation to SEs. 

44 

The administrative organ shall meet at 

least once every three months at 

intervals laid down by the statutes to 

discuss the progress and foreseeable 

development of the SE's business. 

2.   Each member of the administrative 

organ shall be entitled to examine all 

information submitted to it. 

577č.3 

Izuzetno od odredaba stava 2. ovog člana, 

u evropskom društvu mora biti obrazovan 

odbor direktora, a sednice odbora 

direktora održavaju se najmanje jednom u 

tri meseca. 

PU   

45 

The administrative organ shall elect a 

chairman from among its members. If 

half of the members are appointed by 

employees, only a member appointed by 

the general meeting of shareholders may 

be elected chairman. 

400.1 

Ako društvo ima odbor direktora, direktori 

biraju jednog od direktora za predsednika 

odbora. 

DU  

Nije 

predviđeno da 

zaposleni čine 

deo odbora 

46 Members of company organs shall be 

appointed for a period laid down in the 
385.1 Direktori se imenuju na period određen 

statutom, koji ne može biti duži od četiri 
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

statutes not exceeding six years. 

2.   Subject to any restrictions laid down 

in the statutes, members may be 

reappointed once or more than once for 

the period determined in accordance 

with paragraph 1. 

 

385.2 

 

 

385.3 

 

godine (mandat direktora). 

Ako statutom ili odlukom skupštine o 

imenovanju direktora nije određena dužina 

trajanja mandata direktora, mandat traje 

četiri godine. 

Po isteku mandata, direktor može biti 

ponovo imenovan. 

47 

An SE's statutes may permit a company 

or other legal entity to be a member of 

one of its organs, provided that the law 

applicable to public limited-liability 

companies in the Member State in which 

the SE's registered office is situated does 

not provide otherwise. 

That company or other legal entity shall 

designate a natural person to exercise its 

functions on the organ in question. 

2.   No person may be a member of any 

SE organ or a representative of a 

member within the meaning of 

paragraph 1 who: 

(

a

) 

is disqualified, under the law of the 

Member State in which the SE's 

registered office is situated, from 

serving on the corresponding organ of 

31.2 

 

 

 

31.4 

 

 

 

31.5 

Zakonski zastupnik društva može biti 

fizičko lice ili društvo registrovano u 

Republici Srbiji. 

Društvo koje ima funkciju zakonskog 

zastupnika, tu funkciju vrši preko svog 

zakonskog zastupnika koji je fizičko lice 

ili fizičkog lica koje je za to ovlašćeno 

posebnim punomoćjem izdatim u pisanoj 

formi. 

Zakonski zastupnici društva i lica iz stava 

4. ovog člana registruju se u skladu sa 

zakonom o registraciji. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

a public limited-liability company 

governed by the law of that Member 

State, or 

(

b

) 

is disqualified from serving on the 

corresponding organ of a public 

limited-liability company governed by 

the law of a Member State owing to a 

judicial or administrative decision 

delivered in a Member State. 

3.   An SE's statutes may, in accordance 

with the law applicable to public 

limited-liability companies in the 

Member State in which the SE's 

registered office is situated, lay down 

special conditions of eligibility for 

members representing the shareholders. 

4.   This Regulation shall not affect 

national law permitting a minority of 

shareholders or other persons or 

authorities to appoint some of the 

members of a company organ. 

48 

An SE's statutes shall list the categories 

of transactions which require 

authorisation of the management organ 

by the supervisory organ in the two-tier 

system or an express decision by the 

administrative organ in the one-tier 

system. 

A Member State may, however, provide 

422.2 

 

 

 

Za obavljanje odnosno preduzimanje 

sledećih poslova potrebna je saglasnost 

nadzornog odbora: 

1) sticanje, otuđenje i opterećenje udela i 

akcija koje društvo poseduje u drugim 

pravnim licima; 

2) sticanje, otuđenje i opterećenje 

nepokretnosti; 

3) uzimanje kredita, odnosno uzimanje i 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

that in the two-tier system the 

supervisory organ may itself make 

certain categories of transactions subject 

to authorisation. 

2.   A Member State may determine the 

categories of transactions which must at 

least be indicated in the statutes of SEs 

registered within its territory. 

 

 

 

 

 

 

 

422.3 

 

 

 

 

 

 

422.4 

 

davanje zajmova, uspostavljanje 

obezbeđenja na imovini društva, kao i 

davanje jemstava i garancija za obaveze 

trećih lica; 

4) drugi poslovi za koje je ovim zakonom 

propisano da su u nadležnosti nadžornog 

odbora. 

Statutom ili odlukom nadžornog odbora 

može se odrediti: 

1) da saglasnost nadžornog odbora nije 

potrebna za poslove iz stava 2. tač. 1) do 

3) ovog člana ako se ti poslovi 

preduzimaju u okviru redovnog poslovanja 

društva; i 

2) vrednost poslova iz stava 2. tačka 3) 

ovog člana koji se mogu obavljati odnosno 

preduzimati i bez saglasnosti nadžornog 

odbora. 

Statutom ili odlukom nadzornog odbora 

mogu se odrediti i drugi poslovi za čije je 

obavljanje odnosno preduzimanje potrebna 

saglasnost nadžornog odbora. 

Izvršni direktori se u vođenju poslova 

društva moraju pridržavati ograničenja za 

preduzimanje određenih poslova ili vrste 

poslova za koje je potrebna saglasnost 

nadžornog odbora ili skupštine, a koja su 

određena ovim zakonom, statutom, 

odlukama skupštine i odlukama nadžornog 

odbora. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

422.5 

 

 

 

 

 

 

246.1 

 

 

 

 

246.2 

 

Statut akcionarskog društva sadrži 

naročito: 

1) poslovno ime i sedište društva; 

2) pretežnu delatnost društva; 

3) podatke o visini upisanog i uplaćenog 

osnovnog kapitala, kao i podatke o broju i 

ukupnoj nominalnoj vrednosti odobrenih 

akcija, ako postoje;... 

Društvo je dužno da najmanje jednom 

godišnje izvrši izmene i dopune statuta 

radi usklađivanja podataka iz stava 1. tač. 

3) i 4) ovog člana, ako je u prethodnoj 

godini došlo do promene tih podataka. 

49 The members of an SE's organs shall be 

under a duty, even after they have 
72.1 

Lica iz člana 61. ovog zakona, kao i lica 

zaposlena u društvu, dužna su da čuvaju 

poslovnu tajnu društva. 

PU  Obaveza 

čuvanja 
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ceased to hold office, not to divulge any 

information which they have concerning 

the SE the disclosure of which might be 

prejudicial to the company's interests, 

except where such disclosure is required 

or permitted under national law 

provisions applicable to public limited-

liability companies or is in the public 

interest. 

 

 

72.2 

 

 

 

 

 

72.3 

 

Lica iz stava 1. ovog člana dužna su da 

poslovnu tajnu čuvaju i nakon prestanka 

tog svojstva, u periodu od dve godine od 

dana prestanka tog svojstva. Osnivačkim 

aktom, statutom, odlukom društva ili 

ugovorom zaključenim sa tim licima može 

se predvideti da taj period bude duži, ali ne 

duži od pet godina. 

 

Poslovna tajna je podatak čije bi 

saopštavanje trećem licu moglo naneti 

štetu društvu, kao i podatak koji ima ili 

može imati ekonomsku vrednost zato što 

nije opšte poznat, niti je lako dostupan 

trećim licima koja bi njegovim 

korišćenjem ili saopštavanjem mogla 

ostvariti ekonomsku korist i koji je od 

strane društva zaštićen odgovarajućim 

merama u cilju čuvanja njegove tajnosti. 

poslovne tajne 

se odnosi na 

direktore, 

članove 

nadzornog 

odbora (član 

61.1.4. 

Zakona) 

50 

Unless otherwise provided by this 

Regulation or the statutes, the internal 

rules relating to quorums and decision-

taking in SE organs shall be as follows: 

(

a

) 

quorum: at least half of the members 

must be present or represented; 

(

b

) 

decision-taking: a majority of the 

members present or represented. 

404 

 

 

 

 

 

Kvorum za rad sednice odbora direktora 

jeste većina od ukupnog broja direktora, 

ako statutom ili poslovnikom o radu 

odbora direktora nije određen veći broj. 

Sednice odbora direktora mogu se održati i 

pisanim ili elektronskim putem, 

telefonom, telegrafom, telefaksom ili 

upotrebom drugih sredstava audio-

vizuelne komunikacije, pod uslovom da se 

tome ne protivi nijedan direktor u pisanoj 

formi, ako statutom ili poslovnikom o radu 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

2.   Where there is no relevant provision 

in the statutes, the chairman of each 

organ shall have a casting vote in the 

event of a tie. There shall be no 

provision to the contrary in the statutes, 

however, where half of the supervisory 

organ consists of employees' 

representatives. 

3.   Where employee participation is 

provided for in accordance with 

Directive 2001/86/EC, a Member State 

may provide that the supervisory organ's 

quorum and decision-making shall, by 

way of derogation from the provisions 

referred to in paragraphs 1 and 2, be 

subject to the rules applicable, under the 

same conditions, to public limited-

liability companies governed by the law 

of the Member State concerned. 

 

 

 

 

 

 

 

 

406.1 

 

 

 

406.2 

odbora direktora nije drugačije određeno. 

Odsutni direktori mogu glasati i pisanim 

putem, kada se za potrebe kvoruma smatra 

da su prisustvovali sednici, ako statutom 

ili poslovnikom o radu odbora direktora 

nije drugačije određeno. 

 

Odbor direktora odluke donosi većinom 

glasova prisutnih direktora, osim ako je 

statutom ili poslovnikom o radu određena 

veća većina. 

Ako su glasovi direktora pri odlučivanju 

jednako podeljeni, odlučujući je glas 

predsednika odbora direktora, ako 

statutom ili poslovnikom o radu nije 

drugačije određeno. 

51 

Members of an SE's management, 

supervisory and administrative organs 

shall be liable, in accordance with the 

provisions applicable to public limited-

liability companies in the Member State 

in which the SE's registered office is 

415.1 

 

 

Direktor odgovara društvu za štetu koju 

mu prouzrokuje kršenjem odredaba ovog 

zakona, statuta ili odluke skupštine. 

Izuzetno, direktor neće biti odgovoran za 

štetu ako je postupao u skladu sa odlukom 

skupštine. 

Ako šteta iz stava 1. ovog člana nastane 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

situated, for loss or damage sustained by 

the SE following any breach on their 

part of the legal, statutory or other 

obligations inherent in their duties. 

415.2 

 

415.3 

 

 

447 

kao posledica odluke odbora direktora, za 

štetu odgovaraju i svi direktori koji su za 

tu odluku glasali. 

 

Na odgovornost članova nadžornog 

odbora shodno se primenjuju odredbe 

člana 415. ovog zakona. 

52 

The general meeting shall decide on 

matters for which it is given sole 

responsibility by: 

(a) this Regulation or 

(

b

) 

the legislation of the Member State in 

which the SE's registered office is 

situated adopted in implementation of 

Directive 2001/86/EC. 

Furthermore, the general meeting shall 

decide on matters for which 

responsibility is given to the general 

meeting of a public limited-liability 

company governed by the law of the 

Member State in which the SE's 

registered office is situated, either by the 

law of that Member State or by the SE's 

statutes in accordance with that law. 

577č.5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Odredbe ovog zakona koje se odnose na 

skupštinu akcionarskog društva shodno se 

primenjuju i na skupštinu evropskog 

društva. 

 

Skupština odlučuje o: 

 

1) izmenama statuta; 2) povećanju ili 

smanjenju osnovnog kapitala, kao i svakoj 

emisiji hartija od vrednosti; 3) broju 

odobrenih akcija; 4) promenama prava ili 

povlastica bilo koje klase akcija; 5) 

statusnim promenama i promenama 

pravne forme;6) sticanju i raspolaganju 

imovinom velike vrednosti; 7) raspodeli 

dobiti i pokriću gubitaka; 8) usvajanju 

finansijskih izveštaja, kao i izveštaja 

revizora ako su finansijski izveštaji bili 

predmet revizije; 9) usvajanju izveštaja 

odbora direktora, odnosno nadžornog 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

 

 

 

 

 

 

329 

odbora ako je upravljanje društvom 

dvodomno; 10) naknadama direktorima, 

odnosno članovima nadžornog odbora ako 

je upravljanje društvom dvodomno, 

odnosno pravilima za njihovo određivanje, 

uključujući i naknadu koja se isplaćuje u 

akcijama i drugim hartijama od vrednosti 

društva; 11) imenovanju i razrešenju 

direktora; 

12) imenovanju i razrešenju članova 

nadžornog odbora, ako je upravljanje 

društvom dvodomno;13) pokretanju 

postupka likvidacije, odnosno podnošenju 

predloga za stečaj društva;14) izboru 

revizora i naknadi za njegov rad;15) 

drugim pitanjima koja su u skladu sa ovim 

zakonom stavljena na dnevni red sednice 

skupštine;16) drugim pitanjima u skladu sa 

ovim zakonom i statutom. 

 

53 

Without prejudice to the rules laid down 

in this section, the organisation and 

conduct of general meetings together 

with voting procedures shall be 

governed by the law applicable to public 

limited-liability companies in the 

Member State in which the SE's 

registered office is situated. 

577č.5 

Odredbe ovog zakona koje se odnose na 

skupštinu akcionarskog društva shodno se 

primenjuju i na skupštinu evropskog 

društva. 

PU  

Odredbe člana 
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skupštine 

54 

An SE shall hold a general meeting at 

least once each calendar year, within six 

months of the end of its financial year, 

unless the law of the Member State in 

which the SE's registered office is 

situated applicable to public limited-

liability companies carrying on the same 

type of activity as the SE provides for 

more frequent meetings. A Member 

State may, however, provide that the 

first general meeting may be held at any 

time in the 18 months following an SE's 

incorporation. 

 General meetings may be convened at 

any time by the management organ, the 

administrative organ, the supervisory 

organ or any other organ or competent 

authority in accordance with the national 

law applicable to public limited-liability 

companies in the Member State in which 

the SE's registered office is situated. 

 

577č.5 

 

 

364.1 

Odredbe ovog zakona koje se odnose na 

skupštinu akcionarskog društva shodno se 

primenjuju i na skupštinu evropskog 

društva. 

 

Redovna sednica skupštine održava se 

jednom godišnje, najkasnije u roku od šest 

meseci od završetka poslovne godine. 

PU   

55 

One or more shareholders who together 

hold at least 10 % of an SE's subscribed 

capital may request the SE to convene a 

general meeting and draw up the agenda 

therefor; the SE's statutes or national 

577č.5 

 

 

Odredbe ovog zakona koje se odnose na 

skupštinu akcionarskog društva shodno se 

primenjuju i na skupštinu evropskog 

društva. 

 

Vanrednu sednicu saziva odbor direktora, 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

legislation may provide for a smaller 

proportion under the same conditions as 

those applicable to public limited-

liability companies. 

2.   The request that a general meeting 

be convened shall state the items to be 

put on the agenda. 

3.   If, following a request made under 

paragraph 1, a general meeting is not 

held in due time and, in any event, 

within two months, the competent 

judicial or administrative authority 

within the jurisdiction of which the SE's 

registered office is situated may order 

that a general meeting be convened 

within a given period or authorise either 

the shareholders who have requested it 

or their representatives to convene a 

general meeting. This shall be without 

prejudice to any national provisions 

which allow the shareholders themselves 

to convene general meetings. 

 

 

 

372.1 

 

 

 

 

 

372.2 

 

 

 

372.3 

odnosno nadžorni odbor ako je upravljanje 

društvom dvodomno: 

1) na osnovu svoje odluke; 

2) po zahtevu akcionara koji imaju 

najmanje 5% osnovnog kapitala društva, 

odnosno akcionara koji imaju najmanje 

5% akcija u okviru klase koja ima pravo 

glasa po tačkama dnevnog reda koji se 

predlaže, osim ako je statutom predviđeno 

niže učešće u osnovnom kapitalu društva, 

odnosno manji broj akcija u okviru klase 

koja ima pravo glasa po tačkama dnevnog 

reda koji se predlaže. 

Zahtev iz stava 1. tačka 2) ovog člana 

mora da sadrži podatke o svakom 

podnosiocu zahteva u skladu sa članom 

265. ovog zakona i obrazloženi predlog 

dnevnog reda sednice. 

Podnosioci zahteva iz stava 1. tačka 2) 

ovog člana mogu biti akcionari koji su to 

svojstvo stekli najmanje tri meseca pre 

podnošenja zahteva i koji to svojstvo 

zadrže do donošenja odluke po zahtevu. 

56 

One or more shareholders who together 

hold at least 10 % of an SE's subscribed 

capital may request that one or more 

additional items be put on the agenda of 

577č.5 

 

Odredbe ovog zakona koje se odnose na 

skupštinu akcionarskog društva shodno se 

primenjuju i na skupštinu evropskog 

društva. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

any general meeting. The procedures 

and time limits applicable to such 

requests shall be laid down by the 

national law of the Member State in 

which the SE's registered office is 

situated or, failing that, by the SE's 

statutes. The above proportion may be 

reduced by the statutes or by the law of 

the Member State in which the SE's 

registered office is situated under the 

same conditions as are applicable to 

public limited-liability companies. 

 

 

337.1 

 

 

 

 

 

 

 

337.2 

 

 

 

337.3 

 

Jedan ili više akcionara koji poseduju 

najmanje 5% akcija sa pravom glasa može 

odboru direktora, odnosno nadžornom 

odboru ako je upravljanje društvom 

dvodomno predložiti dodatne tačke za 

dnevni red sednice o kojima predlažu da se 

raspravlja, kao i dodatne tačke o kojima se 

predlaže da skupština donese odluku, pod 

uslovom da obrazlože taj predlog ili da 

dostave tekst odluke koju predlažu. 

Predlog iz stava 1. ovog člana daje se 

pisanim putem, uz navođenje podataka o 

podnosiocima zahteva, a može se uputiti 

društvu najkasnije 20 dana pre dana 

održavanja redovne sednice skupštine, 

odnosno deset dana pre održavanja 

vanredne sednice skupštine. 

Javno akcionarsko društvo je dužno da 

predlog iz stava 1. ovog člana objavi na 

internet stranici društva najkasnije 

narednog radnog dana od dana prijema 

predloga. 

Ako odbor direktora, odnosno nadžorni 

odbor ako je upravljanje društvom 

dvodomno, prihvati predlog iz stava 1. 

ovog člana, društvo je u obavezi da novi 

dnevni red bez odlaganja dostavi 

akcionarima koji imaju pravo na učešće u 

radu skupštine na način predviđen u članu 

335. st. 3. do 5. ovog zakona. 
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337.4 

 

 

57 

Save where this Regulation or, failing 

that, the law applicable to public 

limited-liability companies in the 

Member State in which an SE's 

registered office is situated requires a 

larger majority, the general meeting's 

decisions shall be taken by a majority of 

the votes validly cast. 

577č.5 

358.1 

 

 

 

358.2 

 

 

Skupština donosi odluke običnom 

većinom glasova prisutnih akcionara koji 

imaju pravo glasa po određenom pitanju, 

osim ako je ovim zakonom ili statutom za 

pojedina pitanja određen veći broj glasova. 

Prilikom utvrđivanja broja glasova 

prisutnih akcionara za potrebe utvrđivanja 

većine za odlučivanje u obzir se uzimaju i 

glasovi akcionara koji su glasali pisanim 

ili elektronskim putem. 

PU   

58 

The votes cast shall not include votes 

attaching to shares in respect of which 

the shareholder has not taken part in the 

vote or has abstained or has returned a 

blank or spoilt ballot paper. 

577č.5 

358.1 

Skupština donosi odluke običnom 

većinom glasova prisutnih akcionara koji 

imaju pravo glasa po određenom pitanju, 

osim ako je ovim zakonom ili statutom za 

pojedina pitanja određen veći broj glasova. 

 

PU   

59 
Amendment of an SE's statutes shall 

require a decision by the general 

meeting taken by a majority which may 

577đ.5 

Izmene i dopune statuta donosi skupština 

evropskog društva dvotrećinskom većinom 

glasova svih akcionara sa pravom glasa. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

not be less than two thirds of the votes 

cast, unless the law applicable to public 

limited-liability companies in the 

Member State in which an SE's 

registered office is situated requires or 

permits a larger majority. 

2.   A Member State may, however, 

provide that where at least half of 

an SE's subscribed capital is represented, 

a simple majority of the votes referred to 

in paragraph 1 shall suffice. 

3.   Amendments to an SE's statutes 

shall be publicised in accordance with 

Article 13. 

60 

Where an SE has two or more classes of 

shares, every decision by the general 

meeting shall be subject to a separate 

vote by each class of shareholders 

whose class rights are affected thereby. 

2.   Where a decision by the general 

meeting requires the majority of votes 

specified in Article 59(1) or (2), that 

majority shall also be required for the 

separate vote by each class of 

shareholders whose class rights are 

affected by the decision. 

357.1 

 

Ako je po određenim tačkama dnevnog 

reda potrebno da glasaju posebne klase 

akcionara, to glasanje se može održati u 

okviru rada sednice skupštine ili na 

posebno sazvanoj sednici skupštine 

akcionara te klase (posebna sednica 

skupštine) ako to zahtevaju akcionari 

posebne klase akcija koji predstavljaju 

najmanje 10% od ukupnog broja glasova 

akcija koje imaju pravo glasa po tom 

pitanju. 

PU   

61 Subject to Article 62 an SE shall be 

governed by the rules applicable to 
577b Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 
PU  Zakonom o 
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public limited-liability companies under 

the law of the Member State in which its 

registered office is situated as regards 

the preparation of its annual and, where 

appropriate, consolidated accounts 

including the accompanying annual 

report and the auditing and publication 

of those accounts. 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo. 

 

je predviđena 

obaveza 

sastavljanja 

godišnjih 

finansijskih 

izveštaja 

62 

An SE which is a credit or financial 

institution shall be governed by the rules 

laid down in the national law of the 

Member State in which its registered 

office is situated in implementation of 

Directive 2000/12/EC of the European 

Parliament and of the Council of 

20 March 2000 relating to the taking up 

and pursuit of the business of credit 

institutions as regards the preparation of 

its annual and, where appropriate, 

consolidated accounts, including the 

accompanying annual report and the 

auditing and publication of those 

accounts. 

2.   An SE which is an insurance 

undertaking shall be governed by the 

rules laid down in the national law of the 

Member State in which its registered 

office is situated in implementation of 

Council Directive 91/674/EEC of 

19 December 1991 on the annual 

577b 

Na pitanja koja nisu propisana odredbama 

ovog dela zakona, primenjuju se odredbe 

ovog zakona koje se odnose na 

akcionarsko društvo. 

PU  

Zakonom o 

računovodstvu 

je predviđena 

obaveza 

sastavljanja 

godišnjih 

finansijskih 

izveštaja 
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accounts and consolidated accounts of 

insurance undertakings as regards the 

preparation of its annual and, where 

appropriate, consolidated accounts 

including the accompanying annual 

report and the auditing and publication 

of those accounts. 

63 

As regards winding up, liquidation, 

insolvency, cessation of payments and 

similar procedures, an SE shall be 

governed by the legal provisions which 

would apply to a public limited-liability 

company formed in accordance with the 

law of the Member State in which its 

registered office is situated, including 

provisions relating to decision-making 

by the general meeting. 

577dž 

Odredbe ovog zakona o likvidaciji shodno 

se primenjuju i na likvidaciju evropskog 

društva. 

Odredbe zakona kojim se uređuje stečaj 

shodno se primenjuju i na stečaj 

evropskog društva. 

PU   

64 

When an SE no longer complies with 

the requirement laid down in Article 7, 

the Member State in which the SE's 

registered office is situated shall take 

appropriate measures to oblige the SE to 

regularise its position within a specified 

period either: 

(

a

) 

by re-establishing its head office in the 

Member State in which its registered 

office is situated or 

(

b

by transferring the registered office by 

means of the procedure laid down in 

  NP  
Odnosi se na 

zemlju članicu 
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) Article 8. 

2.   The Member State in which the SE's 

registered office is situated shall put in 

place the measures necessary to ensure 

that an SE which fails to regularise its 

position in accordance with paragraph 1 

is liquidated. 

3.   The Member State in which the SE's 

registered office is situated shall set up a 

judicial remedy with regard to any 

established infringement of Article 7. 

That remedy shall have a suspensory 

effect on the procedures laid down in 

paragraphs 1 and 2. 

4.   Where it is established on the 

initiative of either the authorities or any 

interested party that an SE has its head 

office within the territory of a Member 

State in breach of Article 7, the 

authorities of that Member State shall 

immediately inform the Member State in 

which the SE's registered office is 

situated. 

65 

Without prejudice to provisions of 

national law requiring additional 

publication, the initiation and 

termination of winding up, liquidation, 

insolvency or cessation of payment 

procedures and any decision to continue 

577dž 

 

 

Odredbe ovog zakona o likvidaciji shodno 

se primenjuju i na likvidaciju evropskog 

društva. 

Odredbe zakona kojim se uređuje stečaj 

shodno se primenjuju i na stečaj 
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operating shall be publicised in 

accordance with Article 13. 
 

 

 

526 

evropskog društva. 

 

Likvidacija društva počinje danom 

registracije odluke o likvidaciji i 

objavljivanjem oglasa o pokretanju 

likvidacije, u skladu sa zakonom o 

registraciji. 

 

 

66 

An SE may be converted into a public 

limited-liability company governed by 

the law of the Member State in which its 

registered office is situated. No decision 

on conversion may be taken before two 

years have elapsed since its registration 

or before the first two sets of annual 

accounts have been approved. 

2.   The conversion of an SE into a 

public limited-liability company shall 

not result in the winding up of the 

company or in the creation of a new 

legal person. 

3.   The management or administrative 

organ of the SE shall draw up draft 

terms of conversion and a report 

explaining and justifying the legal and 

economic aspects of the conversion and 

577u 

Evropsko društvo registrovano na teritoriji 

Republike Srbije može promeniti pravnu 

formu u akcionarsko društvo. 

Promena pravne forme iz stava 1. ovog 

člana može se sprovesti nakon isteka roka 

od dve godine od dana osnivanja, odnosno 

nakon usvajanja dva godišnja finansijska 

izveštaja. 

Promena pravne forme iz stava 1. ovog 

člana ne utiče na pravni subjektivitet 

društva i nema za posledicu osnivanje 

novog pravnog lica.  

Na promenu pravne forme evropskog 

društva u akcionarsko društvo shodno se 

primenjuju odredbe čl.577t i 577ć ovog 

zakona. 

PU   
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indicating the implications of the 

adoption of the public limited-liability 

company for the shareholders and for 

the employees. 

4.   The draft terms of conversion shall 

be publicised in the manner laid down in 

each Member State's law in accordance 

with Article 3 of Directive 

68/151/EEC at least one month before 

the general meeting called to decide 

thereon. 

67 

If and so long as the third phase of 

economic and monetary union (EMU) 

does not apply to it each Member State 

may make SEs with registered offices 

within its territory subject to the same 

provisions as apply to public limited-

liability companies covered by its 

legislation as regards the expression of 

their capital. An SE may, in any case, 

express its capital in euro as well. In that 

event the national currency/euro 

conversion rate shall be that for the last 

day of the month preceding that of the 

formation of the SE. 

2.   If and so long as the third phase of 

EMU does not apply to the Member 

State in which an SE has its registered 

office, the SE may, however, prepare 

and publish its annual and, where 

  NU  
Odnosi se na 

zemlju članicu 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

appropriate, consolidated accounts in 

euro. The Member State may require 

that the SE's annual and, where 

appropriate, consolidated accounts be 

prepared and published in the national 

currency under the same conditions as 

those laid down for public limited-

liability companies governed by the law 

of that Member State. This shall not 

prejudge the additional possibility for an 

SE of publishing its annual and, where 

appropriate, consolidated accounts in 

euro in accordance with Council 

Directive 90/604/EEC of 

8 November 1990 amending Directive 

78/60/EEC on annual accounts and 

Directive 83/349/EEC on consolidated 

accounts as concerns the exemptions for 

small and medium-sized companies and 

the publication of accounts in ecu  

68 

The Member States shall make such 

provision as is appropriate to ensure the 

effective application of this Regulation. 

2.   Each Member State shall designate 

the competent authorities within the 

meaning of Articles 8, 25, 26, 54, 55 and 

64. It shall inform the Commission and 

the other Member States accordingly. 

  NP  

Završne 

odredbe koje 

su 

neprenosive 

69 Five years at the latest after the entry   NP  Završne 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

into force of this Regulation, the 

Commission shall forward to the 

Council and the European Parliament a 

report on the application of the 

Regulation and proposals for 

amendments, where appropriate. The 

report shall, in particular, analyse the 

appropriateness of: 

(

a

) 

allowing the location of an SE's head 

office and registered office in different 

Member States; 

(

b

) 

broadening the concept of merger in 

Article 17(2) in order to admit also 

other types of merger than those 

defined in Articles 3(1) and 4(1) of 

Directive 78/855/EEC; 

(

c

) 

revising the jurisdiction clause in 

Article 8(16) in the light of any 

provision which may have been 

inserted in the 1968 Brussels 

Convention or in any text adopted by 

Member States or by the Council to 

replace such Convention; 

(

d

) 

allowing provisions in the statutes of 

an SE adopted by a Member State in 

execution of authorisations given to the 

Member States by this Regulation or 

laws adopted to ensure the effective 

application of this Regulation in 

odredbe koje 

su 

neprenosive 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

respect to the SE which deviate from or 

are complementary to these laws, even 

when such provisions would not be 

authorised in the statutes of a public 

limited-liability company having its 

registered office in the Member State. 
 

70 

This Regulation shall enter into force on 

8 October 2004. 

This Regulation shall be binding in its 

entirety and directly applicable in all 

Member States. 

  NP  

Završne 

odredbe koje 

su 

neprenosive 
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1. Naziv propisa Evropske unije :  

Council regulation (EEC) No 2137/85 of 25 July 1985 on the European Economic Interest Grouping (EEIG) 

Uredba Veća (EEZ) br 2137/85 od 25.7.1985. o Evropskoj ekonomskoj interesnoj grupaciji (EEIG) 

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

31985R2137 

 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

    Obrađivač:  Ministarstvo privrede  

4. Datum izrade tabele:    

18.05.2018. 

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

     Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o privrednim društvima, Draft of law on the amendments to the 

Law on companies 

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze NPAA: 

2016-639 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R.S. 

Sadržina odredbe 

Uskl

ađen

ost
4
 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

1.1.1 

European Economic Interest Groupings 

shall be formed upon the terms, in the 

manner and with the effects laid down in 

this Regulation. 

580a 

 

U Republici Srbiji može se osnovati 

Evropska ekonomska interesna 

grupacija. 

PU  
Predlog 

član 150 

                                                
4
 Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 
 

1.1.2 

Accordingly, parties intending to form a 

grouping must conclude a contract and 

have the registration provided for in 

Article 6 carried out 

580g.1 

 

 

 

 

580d.1 

 

Osnivački akt grupacije je ugovor o 

osnivanju grupacije, koji se sačinjava 

u pisanoj formi. 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

PU   

1.2 

A grouping so formed shall, from the 

date of its registration as provided for in 

Article 6, have the capacity, in its own 

name, to have rights and obligations of 

all kinds, to make contracts or 

accomplish other legal acts, and to sue 

and be sued 

580đ.1 

Grupacija koja se osniva na teritoriji 

Republike Srbije stiče svojstvo 

pravnog lica registracijom u registru 

udruženja u skladu sa zakonom 

kojim se uređuju udruženja.  

PU   

1.3 

The Member States shall determine 

whether or not groupings registered at 

their registries, pursuant to Article 6, 

have legal personality 

580đ.1 

Grupacija koja se osniva na teritoriji 

Republike Srbije stiče svojstvo 

pravnog lica registracijom u registru 

udruženja u skladu sa zakonom 

kojim se uređuju udruženja.  

PU   

2.1 
Subject to the provisions of this 

Regulation, the law applicable, on the 
580d.1 Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 
PU   



382 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

one hand, to the contract for the 

formation of a grouping, except as 

regards matters relating to the status or 

capacity of natural persons and to the 

capacity of legal persons and, on the 

other hand, to the internal organization 

of a grouping shall be the internal law of 

the State in which the official address is 

situated, as laid down in the contract for 

the formation of the grouping 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano. 

 

2.2 

Where a State comprises several 

territorial units, each of which has its 

own rules of law applicable to the 

matters referred to in paragraph 1, each 

territorial unit shall be considered as a 

State for the purposes of identifying the 

law applicable under this Article 

 neprenosivo NP   

3.1.1 

The purpose of a grouping shall be to 

facilitate or develop the economic 

activities of its members and to improve 

or increase the results of those activities; 

its purpose is not to make profits for 

itself 

580v.1 

 

 

580v.3 

 

Grupacija se osniva radi lakšeg 

ostvarivanja, razvoja, usklađivanja i 

zastupanja privrednih i drugih 

ekonomskih interesa i aktivnosti 

njenih članova.  

Cilj grupacije nije sticanje sopstvene 

dobiti. 

PU   

3.1.2 

Its activity shall be related to the 

economic activities of its members and 

must not be more than ancillary to those 

activities 

580v.2 

Grupacija nema sopstvenu delatnost, 

a poslove i aktivnosti koje preduzima 

radi ostvarivanja cilja zbog kojeg je 

osnovana predstavlja dopunsku, 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

odnosno pomoćnu aktivnost u 

obavljanju delatnosti njenih članova. 

3.2.a 

Consequently, a grouping may not: 

exercise, directly or indirectly, a power 

of management or supervision over its 

members' own activities or over the 

activities of another undertaking, in 

particular in the fields of personnel, 

finance and investment; 

580v.6.1 

1) neposredno ili posredno, upravljati 

ili vršiti nadzor nad delatnostima 

svojih članova ili drugih privrednih 

društava, naročito u pogledu 

zaposlenih i drugih angažovanih lica, 

finansija i ulaganja; 

PU   

3.2.b 

directly or indirectly, on any basis 

whatsoever, hold shares of any kind in a 

member undertaking; the holding of 

shares in another undertaking shall be 

possible only in so far as it is necessary 

for the achievement of the grouping's 

objects and if it is done on its members' 

behalf; 

580v.6.2 

2) neposredno ili posredno, po bilo 

kom osnovu, imati u vlasništvu 

akcije ili udele u osnovnom kapitalu 

svojih članova, s tim da može 

posedovati akcije ili udele u drugim 

privrednim društvima, ako je to u 

interesu njenih članova i ako je 

neophodno za ostvarivanje ciljeva 

grupacije;  

PU   

3.2.c employ more than 500 persons 580v.6.3 3) zapošljavati više od 500 lica; PU   

3.2.d 

be used by a company to make a loan to 

a director of a company, or any person 

connected with him, when the making of 

such loans is restricted or controlled 

under the Member States' laws 

governing companies. Nor must a 

grouping be used for the transfer of any 

property between a company and a 

director, or any person connected with 

580v.6.4 

4) direktoru člana grupacije ili sa 

njim povezanom licu davati zajam ili 

u korist tih lica raspolagati imovinom 

grupacije, niti se preko grupacije 

može vršiti prenos imovine sa člana 

grupacije na njegovog direktora ili sa 

njim povezanog lica; 

 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

him, except to the extent allowed by the 

Member States' laws governing 

companies. For the purposes of this 

provision the making of a loan includes 

entering into any transaction or 

arrangement of similar effect, and 

property includes moveable and 

immoveable property; 

3.2.e 
be a member of another European 

Economic Interest Grouping 
580v.6.5 

5) biti član druge grupacije; 

 
PU   

4.1.a 

Only the following may be members of 

a grouping: 

companies or firms within the meaning 

of the second paragraph of Article 58 of 

the Treaty and other legal bodies 

governed by public or private law, 

which have been formed in accordance 

with the law of a Member State and 

which have their registered or statutory 

office and central adminsitration in the 

Community; where, under the law of a 

Member State, a company, firm or other 

legal body is not obliged to have a 

registered or statutory office, it shall be 

sufficient for such a company, firm or 

other legal body to have its central 

administration in the Community 

580b 

Evropska ekonomska interesna 

grupacija koja se osniva na teritoriji 

Republike Srbije (u daljem tekstu: 

grupacija) je pravno lice koje 

osnivaju najmanje dva privredna 

društva, preduzetnika, odnosno druga 

pravna ili fizička lica koja obavljaju 

poljoprivrednu ili drugu delatnost u 

skladu sa zakonom, od kojih je 

najmanje jedno registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, a drugo na 

teritoriji druge države članice 

Evropske unije ili države potpisnice 

Ugovora o evropskom ekonomskom 

prostoru (u daljem tekstu: države 

članice). 

PU   

4.1.b 
natural persons who carry on any 

industrial, commercial, craft or 
580b 

Evropska ekonomska interesna 

grupacija koja se osniva na teritoriji 
PU   



385 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

agricultural activity or who provide 

professional or other services in the 

Community 

Republike Srbije (u daljem tekstu: 

grupacija) je pravno lice koje 

osnivaju najmanje dva privredna 

društva, preduzetnika, odnosno druga 

pravna ili fizička lica koja obavljaju 

poljoprivrednu ili drugu delatnost u 

skladu sa zakonom, od kojih je 

najmanje jedno registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, a drugo na 

teritoriji druge države članice 

Evropske unije ili države potpisnice 

Ugovora o evropskom ekonomskom 

prostoru (u daljem tekstu: države 

članice). 

4.2.a 

A grouping must comprise at least: 

two companies, firms or other legal 

bodies, within the meaning of paragraph 

1, which have their central 

administrations in different Member 

States, or 

580b 

Evropska ekonomska interesna 

grupacija koja se osniva na teritoriji 

Republike Srbije (u daljem tekstu: 

grupacija) je pravno lice koje 

osnivaju najmanje dva privredna 

društva, preduzetnika, odnosno druga 

pravna ili fizička lica koja obavljaju 

poljoprivrednu ili drugu delatnost u 

skladu sa zakonom, od kojih je 

najmanje jedno registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, a drugo na 

teritoriji druge države članice 

Evropske unije ili države potpisnice 

Ugovora o evropskom ekonomskom 

prostoru (u daljem tekstu: države 

članice). 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

4.2.b 

two natural persons, within the meaning 

of paragraph 1, who carry on their 

principal activities in different Member 

States, or 

580b 

Evropska ekonomska interesna 

grupacija koja se osniva na teritoriji 

Republike Srbije (u daljem tekstu: 

grupacija) je pravno lice koje 

osnivaju najmanje dva privredna 

društva, preduzetnika, odnosno druga 

pravna ili fizička lica koja obavljaju 

poljoprivrednu ili drugu delatnost u 

skladu sa zakonom, od kojih je 

najmanje jedno registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, a drugo na 

teritoriji druge države članice 

Evropske unije ili države potpisnice 

Ugovora o evropskom ekonomskom 

prostoru (u daljem tekstu: države 

članice). 

PU   

4.2.c 

a company, firm or other legal body 

within the meaning of paragraph 1 and a 

natural person, of which the first has its 

central administration in one Member 

State and the second carries on his 

principal activity in another Member 

State 

580b 

Evropska ekonomska interesna 

grupacija koja se osniva na teritoriji 

Republike Srbije (u daljem tekstu: 

grupacija) je pravno lice koje 

osnivaju najmanje dva privredna 

društva, preduzetnika, odnosno druga 

pravna ili fizička lica koja obavljaju 

poljoprivrednu ili drugu delatnost u 

skladu sa zakonom, od kojih je 

najmanje jedno registrovano na 

teritoriji Republike Srbije, a drugo na 

teritoriji druge države članice 

Evropske unije ili države potpisnice 

Ugovora o evropskom ekonomskom 

prostoru (u daljem tekstu: države 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

članice). 

4.3. 

A Member State may provide that 

groupings registered at its registries in 

accordance with Article 6 may have no 

more than 20 members. For this 

purpose, that Member State may provide 

that, in accordance with its laws, each 

member of a legal body formed under its 

laws, other than a registered company, 

shall be treated as a separate member of 

a grouping 

  NP 
Odredba se odnosi na 

države članice 
 

4.4. 

Any Member State may, on grounds of 

that State's public interest, prohibit or 

restrict participation in groupings by 

certain classes of natural persons, 

companies, firms, or other legal bodies 

  NP 
Odredba se odnosi na 

države članice 
 

5.1.a 

A contract for the formation of a 

grouping shall include at least: 

the name of the grouping preceded or 

followed either by the words ‘European 

Economic Interest Grouping’ or by the 

initials ‘EEIG’, unless those words or 

initials already form part of the name 

580g.5.1 

1) poslovno ime, odnosno naziv 

grupacije uz navođenje oznake 

„Evropska ekonomska interesna 

grupacijaˮ ili „EEIGˮ; 

 

PU   

5.1.b the official address of the grouping 580g.5.2 2) sedište i adresu sedišta grupacije; PU   

5.1.c 
the objects for which the grouping is 

formed 
580g.5.3 3) cilj radi koga se osniva grupacija; PU   

5.1.d 

the name, business name, legal form, 

permanent address or registered office, 

and the number and place of 

580g.5.4 4) poslovno ime, odnosno naziv, 

pravnu formu, odnosno lično ime, 
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

registration, if any, of each member of 

the grouping 

uključujući  jedinstveni matični broj 

građana ili broj pasoša i državu 

izdavanja pasoša za stranca, 

registrovano sedište i adresu člana 

grupacije, uključujući i datum i broj 

pod kojim je taj član grupacije 

registrovan u odgovarajućem registru 

i 

5.1.e 
the duration of the grouping, except 

where this is indefinite 
580g.5.5 

5) vreme trajanja grupacije, ako se 

osniva na određeno vreme.  
PU   

6 

A grouping shall be registered in the 

State in which it has its official address, 

at the registry designated pursuant to 

Article 39 (1) 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

PU   

7.1 

A contract for the formation of a 

grouping shall be filed at the registry 

referred to in Article 6 

580d.2.1 

U registru udruženja, obavezno se 

registruju i: 

1) ugovor o osnivanju grupacije i 

njegove izmene; 

PU   

7.2.a 

The following documents and 

particulars must also be filed at that 

registry: 

any amendment to the contract for the 

formation of a grouping, including any 

change in the composition of a grouping 

580d.2.1 

 

 

U registru udruženja, obavezno se 

registruju i: 

1) ugovor o osnivanju grupacije i 

njegove izmene; 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

580d.2.2 2) podaci o članovima grupacije iz 

člana 580g stav 5. tačka 4) ovog 

zakona; 

7.2.b 
notice of the setting up or closure of any 

establishment of the grouping 
580d.2.4 

4) obaveštenje o osnivanju, odnosno 

prestanku predstavništva grupacije u 

drugoj državi članici; 

PU   

7.2.c 

any judicial decision establishing or 

declaring the nullity of a grouping, in 

accordance with Article 15 

580d.2.5 

 

580d.2.8 

5) odluka nadležnog suda o zabrani 

rada grupacije; 

8) prestanak grupacije; 

PU   

7.2.d 

notice of the appointment of the 

manager or managers of a grouping, 

their names and any other identification 

particulars required by the law of the 

Member State in which the register is 

kept, notification that they may act alone 

or must act jointly, and the termination 

of any manager's appointment 

580d.2.3 

3) zastupnici grupacije i podaci iz 

člana 580g stav 5. tačka 4) ovog 

zakona za zastupnike, ograničenja 

ovlašćenja zastupnika, kao i promene 

podataka o zastupnicima; 

 

PU   

7.2.e 

notice of a member's assignment of his 

participation in a grouping or a 

proportion thereof, in accordance with 

Article 22 (1); 

580d.2.6 

6) podaci o promeni članova 

grupacije; 

 

PU   

7.2.f 

any decision by members ordering or 

establishing the winding up of a 

grouping, in accordance with Article 31, 

or any judicial decision ordering such 

winding up, in accordance with Articles 

580d.2.5 

580d.2.8 

5) odluka nadležnog suda o zabrani 

rada grupacije; 

8) prestanak grupacije 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

31 or 32 
 

7.2.g 

notice of the appointment of the 

liquidator or liquidators of a grouping, 

as referred to in Article 35, their names 

and any other identification particulars 

required by the law of the Member State 

in which the register is kept, and the 

termination of any liquidator's 

appointment; 

580d.2.7 

 

 

 

 

580d.2.3 

7) podaci o likvidaciji i stečaju 

grupacije; 

3) zastupnici grupacije i podaci iz 

člana 580g stav 5. tačka 4) ovog 

zakona za zastupnike, ograničenja 

ovlašćenja zastupnika, kao i promene 

podataka o zastupnicima; 

PU   

7.2.h 

notice of the conclusion of a grouping's 

liquidation, as referred to in Article 35 

(2); 

580d.2.7 

 

7) podaci o likvidaciji i stečaju 

grupacije; 
PU   

7.2.i 
any proposal to transfer the official 

address, as referred to in Article 14 (1) 
580d.2.9 9) promena sedišta grupacije i PU   

7.2.j 

any clause exempting a new member 

from the payment of debts and other 

liabilities which originated prior to his 

admission, in accordance with Article 26 

(2). 

580d.2.10 

10) klauzula ugovora o osnivanju 

grupacije ili drugi odgovarajući 

pisani dokument, kojim se novi član 

grupacije izuzima od obaveze 

plaćanja dugova i drugih obaveza 

grupacije koji su nastali pre njegovog 

pristupanja. 

PU   

8 

The following must be published, as laid 

down in Article 39, in the gazette 

referred to in paragraph 1 of that Article: 

  PU 
Obaveza objavljivanja 

podataka o udruženjima 

(kao i o EEIG) u 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

the particulars which must be included 

in the contract for the formation of a 

grouping, pursuant to Article 5, and any 

amendments thereto  

the number, date and place of 

registration as well as notice of the 

termination of that registration  

the documents and particulars referred to 

in Article 7 (b) to (j) 

The particulars referred to in (a) and (b) 

must be published in full. The 

documents and particulars referred to in 

(c) may be published either in full or in 

extract form or by means of a reference 

to their filing at the registry, in 

accordance with the national legislation 

applicable 

Republici Srbiji je 

predviđena u Registru 

udruženja koji se kao 

centralna, javna, 

elektronska baza 

podataka  vodi u Agenciji 

za privredne registre 

9.1 

The documents and particulars which 

must be published pursuant to this 

Regulation may be relied on by a 

grouping as against third parties under 

the conditions laid down by the national 

law applicable pursuant to Article 3 (5) 

and (7) of Council Directive 

68/151/EEC of 9 March 1968 on 

coordination of safeguards which, for 

the protection of the interests of 

members and others, are required by 

Member States of companies within the 

meaning of the second paragraph of 

Article 58 of the Treaty, with a view to 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

making such safeguards equivalent 

throughout the Community (
4
) 

9.2 

If activities have been carried on on 

behalf of a grouping before its 

registration in accordance with Article 6 

and if the grouping does not, after its 

registration, assume the obligations 

arising out of such activities, the natural 

persons, companies, firms or other legal 

bodies which carried on those activities 

shall bear unlimited joint and several 

liability for them 

580ž.9 

Za obaveze proistekle iz aktivnosti 

koje su preduzete u ime grupacije, 

pre njene registracije, neograničeno 

solidarno odgovaraju lica koja su te 

aktivnosti preduzela, ako grupacija 

nakon registracije ne preuzme 

obaveze proistekle iz tih aktivnosti.  

PU   

10 

Any grouping establishment situated in 

a Member State other than that in which 

the official address is situated shall be 

registered in that State. For the purpose 

of such registration, a grouping shall 

file, at the appropriate registry in that 

Member State, copies of the documents 

which must be filed at the registry of the 

Member State in which the official 

address is situated, together, if 

necessary, with a translation which 

conforms with the practice of the 

registry where the establishment is 

registered 

580d.3 

U registru stranih udruženja, u skladu 

sa zakonom kojim se uređuju 

udruženja, registruje se 

predstavništvo Evropske ekonomske 

interesne grupacije koja je 

registrovana na teritoriji druge 

države članice.  

 

PU   

11 

Notice that a grouping has been formed 

or that the liquidation of a grouping has 

been concluded stating the number, date 

and place of registration and the date, 

580d.4 

Registar udruženja, odnosno registar 

stranih udruženja u roku od mesec 

dana od dana registracije dostavlja 

Kancelariji za zvanična izdanja 

PU   

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex:31985R2137#ntr4-L_1985199EN.01000101-E0004
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

place and title of publication, shall be 

given in the Official Journal of the 

European Communities after it has been 

published in the gazette referred to in 

Article 39 (1) 

Evropskih zajednica podatke iz st.1, 

2. i 3. ovog člana radi objavljivanja u 

„Službenom listu Evropske unijeˮ.  

12.1 

The official address referred to in the 

contract for the formation of a grouping 

must be situated in the Community 

580a 

 

 

 

580g.5.2 

 

U Republici Srbiji može se osnovati 

Evropska ekonomska interesna 

grupacija. 

 

2) sedište i adresu sedišta grupacije; 

 

PU  

EEIG koje će 

biti osnovane 

na teritoriji 

Republike 

Srbije će imati 

sedište na 

teritoriji RS, 

koje će 

predstavljati 

mesto iz koga 

se upravlja sa 

EEIG i koje je 

registrovano u 

Registru 

udruženja 

12.2.a 

where the grouping has its central 

administration, 

or 

580a 

 

 

 

580g.5.2 

U Republici Srbiji može se osnovati 

Evropska ekonomska interesna 

grupacija. 

 

2) sedište i adresu sedišta grupacije; 

 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

12.2.b 

where one of the members of the 

grouping has its central administration 

or, in the case of a natural person, his 

principal activity, provided that the 

grouping carries on an activity there 

  NP 

Sedište je mesto koje je 

navedeno u ugovoru o 

osnivanju i iz koga se 

upravlja sa EEIG i koje je 

registrovano u Registru 

udruženja 

 

13.1 
The official address of a grouping may 

be transferred within the Community 
580i.1 

Sedište grupacije može se preneti u 

drugu državu članicu. 
PU   

13.2 

When such a transfer does not result in a 

change in the law applicable pursuant to 

Article 2, the decision to transfer shall 

be taken in accordance with the 

conditions laid down in the contract for 

the formation of the grouping 

580i.4 

Skupština grupacije donosi odluku o 

prenosu sedišta jednoglasno. 

 

PU   

14.1.1 

When the transfer of the official address 

results in a change in the law applicable 

pursuant to Article 2, a transfer proposal 

must be drawn up, filed and published in 

accordance with the conditions laid 

down in Articles 7 and 8 

580i.2 

Zastupnik grupacije sačinjava 

predlog odluke o prenosu sedišta. 

 

PU   

14.1.2 

No decision to transfer may be taken for 

two months after publication of the 

proposal. Any such decision must be 

taken by the members of the grouping 

unanimously. The transfer shall take 

effect on the date on which the grouping 

is registered, in accordance with Article 

6, at the registry for the new official 

580i.3 

 

 

 

Predlog odluke o prenosu sedišta, 

grupacija objavljuje na svoj internet 

stranici, ako je ima i dostavlja 

registru udruženja radi objavljivanja 

na internet stranici tog registra, 

najkasnije dva meseca pre dana 

održavanja sednice skupštine na 

kojoj se donosi odluka o prenosu 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

address. That registration may not be 

effected until evidence has been 

produced that the proposal to transfer 

the official address has been published 

 

 

 

580i.4 

 

 

 

 

580i.5 

sedišta. 

Skupština grupacije donosi odluku o 

prenosu sedišta jednoglasno. 

Odluka o prenosu sedišta stupa na 

snagu danom registracije novog 

sedišta u nadležnom registru države 

članice u koju se prenosi sedište. 

 

14.2 

The termination of a grouping's 

registration at the registry for its old 

official address may not be effected until 

evidence has been produced that the 

grouping has been registered at the 

registry for its new official address 

580i.6 

Registracija brisanja grupacije iz 

registra zbog prenosa sedišta, ne 

može se izvršiti pre prijema 

obaveštenja o izvršenoj registraciji 

novog sedišta od strane organa 

nadležnog za registraciju u državi 

članici u koju se prenosi sedište. 

PU   

14.3 

Upon publication of a grouping's new 

registration the new official address may 

be relied on as against third parties in 

accordance with the conditions referred 

to in Article 9 (1); however, as long as 

the termination of the grouping's 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

registration at the registry for the old 

official address has not been published, 

third parties may continue to rely on the 

old official address unless the grouping 

proves that such third parties were aware 

of the new official address 

drugačije propisano.  

 

14.4 

The laws of a Member State may 

provide that, as regards groupings 

registered under Article 6 in that 

Member State, the transfer of an official 

address which would result in a change 

of the law applicable shall not take 

effect if, within the two-month period 

referred to in paragraph 1, a competent 

authority in that Member State opposes 

it. Such opposition may be based only 

on grounds of public interest. Review by 

a judicial authority must be possible 

 neusklađeno NU 
Odredba data kao 

mogućnost 
 

15.1 

Where the law applicable to a grouping 

by virtue of Article 2 provides for the 

nullity of that grouping, such nullity 

must be established or declared by 

judicial decision. However, the court to 

which the matter is referred must, where 

it is possible for the affairs of the 

grouping to be put in order, allow time 

to permit that to be done 

580h.1 

 

 

 

580h.2 

 

Osnivački akt grupacije je ništav ako 

su ciljevi grupacije koji se navode u 

osnivačkom aktu suprotni prinudnim 

propisima ili javnom interesu. 

Ništavost osnivačkog akta utvrđuje 

nadležni sud. 

 

PU   



397 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

15.2 

The nullity of a grouping shall entail its 

liquidation in accordance with the 

conditions laid down in Article 35 

580c.1 

Odredbe ovog zakona o likvidaciji 

shodno se primenjuju i na likvidaciju 

grupacije. 

 

PU  

Ukoliko je 

utvrđena 

ništavost 

osnivačkog 

akta sprovodi 

se postupka 

likvidacije 

grupacije 

15.3.1 

A decision establishing or declaring the 

nullity of a grouping may be relied on as 

against third parties in accordance with 

the conditions laid down in Article 9 (1). 

 neusklađeno NU   

15.3.2 

Such a decision shall not of itself affect 

the validity of liabilities, owed by or to a 

grouping, which originated before it 

could be relied on as against third 

parties in accordance with the conditions 

laid down in the previous subparagraph 

 neusklađeno NU   

16.1.1 

The organs of a grouping shall be the 

members acting collectively and the 

manager or managers 

580j.1.1 

580j.1.2 

Organi grupacije su: 

1) skupština i  

2) jedan ili više direktora, 

odnosno odbor direktora. 

 

PU   

16.1.2 

A contract for the formation of a 

grouping may provide for other organs; 

if it does it shall determine their powers 

580j.2 

Ugovorom o osnivanju grupacije 

mogu se predvideti i drugi organi i 

njihova ovlašćenja. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

16.2 

The members of a grouping, acting as a 

body, may take any decision for the 

purpose of achieving the objects of the 

grouping 

580k.1 

 

580k.2 

Skupštinu grupacije čine svi članovi 

grupacije. 

Svaki član grupacije ima jedan glas. 

PU   

17.1 

Each member shall have one vote. The 

contract for the formation of a grouping 

may, however, give more than one vote 

to certain members, provided that no 

one member holds a majority of the 

votes 

 A unanimous decision by the members 

shall be required to: 

alter the objects of a grouping  

alter the number of votes allotted to each 

member  

alter the conditions for the taking of 

decisions  

extend the duration of a grouping 

beyond any period fixed in the contract 

for the formation of the grouping 

alter the contribution by every member 

or by some members to the grouping's 

financing 

alter any other obligation of a member, 

unless otherwise provided by the 

contract for the formation of the 

grouping 

make any alteration to the contract for 

the formation of the grouping not 

580k 

 

Skupštinu grupacije čine svi članovi 

grupacije. 

Svaki član grupacije ima jedan glas. 

Ugovorom o osnivanju grupacije 

može se predvideti da pojedini 

članovi grupacije imaju više od 

jednog glasa, s tim da nijedan član ne 

može imati većinu od ukupnog broja 

glasova. 

Skupština grupacije odluke donosi 

jednoglasno, osim ako ugovorom o 

osnivanju nije drugačije određeno. 

Jednoglasna odluka skupštine 

obavezna je za: 

1) izmenu ciljeva grupacije; 

2) izmenu broja glasova koji se 

dodeljuju određenom članu; 

3) izmenu načina  glasanja i broja 

glasova potrebnih za donošenje 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

covered by this paragraph, unless 

otherwise provided by that contract 

Except where this Regulation provides 

that decisions must be taken 

unanimously, the contract for the 

formation of a grouping may prescribe 

the conditions for a quorum and for a 

majority, in accordance with which the 

decisions, or some of them, shall be 

taken. Unless otherwise provided for by 

the contract, decisions shall be taken 

unanimously 

On the initiative of a manager or at the 

request of a member, the manager or 

managers must arrange for the members 

to be consulted so that the latter can take 

a decision 

 

odluka; 

4) produženje vremena trajanja 

grupacije, ako je osnovana na 

određeno vreme i 

5) izmenu učešća članova grupacije u 

finansiranju grupacije. 

 

18 

Each member shall be entitled to obtain 

information from the manager or 

managers concerning the grouping's 

business and to inspect the grouping's 

books and business records 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

PU   

19.1.1 

A grouping shall be managed by one or 

more natural persons appointed in the 

contract for the formation of the 

grouping or by decision of the members 

580l.1 

Grupacija ima jednog ili više 

direktora koji su zakonski zastupnici 

grupacije, koji mogu biti imenovani 

ugovorom o osnivanju grupacije ili 

odlukom skupštine. 

PU   



400 

 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

19.1.2 

No person may be a manager of a 

grouping if: 

- by virtue of the law applicable to him, 

or 

- by virtue of the internal law of the 

State in which the grouping has its 

official address, or 

- following a judicial or administrative 

decision made or recognized in a 

Member State 

he may not belong to the administrative 

or management body of a company, may 

not manage an undertaking or may not 

act as manager of a European Economic 

Interest Grouping 

580l.4 

Direktor grupacije ne može biti lice:  

1) koje je direktor ili član nadzornog 

odbora u više od pet privrednih 

društava, odnosno drugih pravnih 

lica;  

2) koje je osuđeno za krivično delo 

protiv privrede, tokom perioda od pet 

godina računajući od dana 

pravnosnažnosti presude, s tim da se 

u taj period ne uračunava vreme 

provedeno na izdržavanju kazne 

zatvora;  

3) kome je izrečena mera 

bezbednosti zabrana obavljanja 

delatnosti, za vreme dok traje ta 

zabrana.  

 

PU   

19.2.1 

A Member State may, in the case of 

groupings registered at their registries 

pursuant to Article 6, provide that legal 

persons may be managers on condition 

that such legal persons designate one or 

more natural persons, whose particulars 

shall be the subject of the filing 

provisions of Article 7 (d) to represent 

them 

580l.3 

Direktor iz stava 1. ovog člana može 

biti svako poslovno sposobno fizičko 

lice. 

 

NU 
Odredba data kao 

mogućnost 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

19.2.2 

If a Member State exercises this option, 

it must provide that the representative or 

representatives shall be liable as if they 

were themselves managers of the 

groupings concerned 

580l.3  NU 
Odredba data kao 

mogućnost 
 

19.2.3 
The restrictions imposed in paragraph 1 

shall also apply to those representatives 
 neusklađeno NU 

Odredba data kao 

mogućnost 
 

19.3 

The contract for the formation of a 

grouping or, failing that, a unanimous 

decision by the members shall determine 

the conditions for the appointment and 

removal of the manager or managers and 

shall lay down their powers 

580l.2 

Ugovorom o osnivanju grupacije 

određuje se broj direktora, a uslovi za 

imenovanje, ovlašćenja i opoziv 

direktora mogu biti određeni 

jednoglasnom odlukom skupštine, 

ako to ugovorom o osnivanju nije 

određeno.  

PU   

20.1.1 

Only the manager or, where there are 

two or more, each of the managers shall 

represent a grouping in respect of 

dealings with third parties 

580l.1 

Grupacija ima jednog ili više 

direktora koji su zakonski zastupnici 

grupacije, koji mogu biti imenovani 

ugovorom o osnivanju grupacije ili 

odlukom skupštine. 

PU   

20.1.2 

Each of the managers shall bind the 

grouping as regards third parties when 

he acts on behalf of the grouping, even 

where his acts do not fall within the 

objects of the grouping, unless the 

grouping proves that the third party 

knew or could not, under the 

circumstances, have been unaware that 

580l.6 

Pravni poslovi i radnje koje 

preduzima direktor prema trećim 

licima obavezuju grupaciju i u 

slučaju kada su ti poslovi i radnje 

preduzeti izvan ciljeva grupacije, 

osim ako grupacija dokaže da je treće 

lice znalo ili moralo znati da su ti 

poslovi i radnje izvan ciljeva 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

the act fell outside the objects of the 

grouping; publication of the particulars 

referred to in Article 5 (c) shall not of 

itself be proof thereof 

grupacije. 

20.1.3 

No limitation on the powers of the 

manager or managers, whether deriving 

from the contract for the formation of 

the grouping or from a decision by the 

members, may be relied on as against 

thrid parties even if it is published 

580l.8 

Ograničenja ovlašćenja direktora ne 

mogu se isticati prema trećim licima.  

 

PU   

20.2 

The contract for the formation of the 

grouping may provide that the grouping 

shall be validly bound only by two or 

more managers acting jointly. Such a 

clause may be relied on as against third 

parties in accordance with the conditions 

referred to in Article 9 (1) only if it is 

published in accordance with Article 8 

580l.9 

Izuzetno od stava 8. ovog člana, 

ograničenja ovlašćenja direktora u 

vidu zajedničkog zastupanja, 

odnosno obaveznog supotpisa mogu 

se isticati prema trećim licima, samo 

ako su registrovana u skladu sa 

članom 580d ovog zakona. 

PU   

21.1 

The profits resulting from a grouping's 

activities shall be deemed to be the 

profits of the members and shall be 

apportioned among them in the 

proportions laid down in the contract for 

the formation of the grouping or, in the 

absence of any such provision, in equal 

shares 

580ć.1 

Dobit koju grupacija eventualno 

ostvari obavljanjem aktivnosti 

predstavlja dobit članova i 

raspodeljuje se između članova u 

srazmeri određenoj ugovorom o 

osnivanju grupacije, a ako ovim 

ugovorom srazmera nije određena, 

dobit se raspodeljuje između članova 

na jednake delove. 

PU   

21.2 
The members of a grouping shall 

contribute to the payment of the amount 
580ć.2 Članovi grupacije učestvuju u 

pokriću gubitaka grupacije u 
PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

by which expenditure exceeds income in 

the proportions laid down in the contract 

for the formation of the grouping or, in 

the absence of any such provision, in 

equal shares 

srazmeri određenoj ugovorom o 

osnivanju grupacije, a ako ovim 

ugovorom srazmera nije određena, 

članovi grupacije učestvuju u pokriću 

gubitaka grupacije u jednakim 

delovima. 

22.1 

Any member of a grouping may assign 

his participation in the grouping, or a 

proportion thereof, either to another 

member or to a third party; the 

assignment shall not take effect without 

the unanimous authorization of the other 

members 

580o.1 

 

 

580o.2 

Svaki član grupacije može preneti 

svoj udeo u grupaciji, ili deo udela, 

drugom članu grupacije ili trećem 

licu. 

Odluku o prenosu udela skupština 

grupacije donosi jednoglasno. 

PU   

22.2 

A member of a grouping may use his 

participation in the grouping as security 

only after the other members have given 

their unanimous authorization, unless 

otherwise laid down in the contract for 

the formation of the grouping. The 

holder of the security may not at any 

time become a member of the grouping 

by virtue of that security 

580p.1 

580p.2 

 

 

 

 

Član grupacije može svoj udeo 

koristiti kao sredstvo obezbeđenja 

samo ukoliko skupština grupacije to 

odobri, osim ako ugovorom o 

osnivanju nije drugačije određeno. 

Odluku iz stava 1. ovog člana 

skupština grupacije donosi 

jednoglasno. 

PU   

23 
No grouping may invite investment by 

the public 
580e.5 

Udeli u grupaciji ne mogu se sticati 

objavljivanjem javnog poziva. 
PU   

24.1. 
The members of a grouping shall have 

unlimited joint and several liability for 
580ž.1 Članovi grupacije su neograničeno PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

its debts and other liabilities of whatever 

nature. National law shall determine the 

consequences of such liablity 

solidarno odgovorni celokupnom 

svojom imovinom za obaveze 

grupacije.  

24.2 

Creditors may not proceed against a 

member for payment in respect of debts 

and other liabilities, in accordance with 

the conditions laid down in paragraph 1, 

before the liquidation of a grouping is 

concluded, unless they have first 

requested the grouping to pay and 

payment has not been made within an 

appropriate period 

580ž.5 

Poverioci ne mogu zahtevati 

namirenje potraživanja od člana 

grupacije, u skladu sa stavom 1. ovog 

člana, pre okončanja likvidacije 

grupacije, osim ako su prvo zahtevali 

namirenje potraživanja od grupacije, 

a grupacija ne izmiri dospela 

potraživanja u predviđenom roku.  

PU   

25.1.a 

Letters, order forms and similar 

documents must indicate legibly: 

the name of the grouping preceded or 

followed either by the words ‘European 

Economic Interest Grouping’ or by the 

initials ‘EEIG’, unless those words or 

initials already occur in the name 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

PU   

25.1.b 

the location of the registry referred to in 

Article 6, in which the grouping is 

registered, together with the number of 

the grouping's entry at the registry 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

PU   

25.1.c the grouping's official address 580d.1 Na registraciju grupacije koja se PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

25.1.d 
where applicable, that the managers 

must act jointly 
580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

PU   

25.1.e 

where applicable, that the grouping is in 

liquidation, pursuant to Articles 15, 31, 

32 or 36 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

PU   

25.2 

Every establishment of a grouping, 

when registered in accordance with 

Article 10, must give the above 

particulars, together with those relating 

to its own registration, on the documents 

referred to in the first paragraph of this 

Article uttered by it 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

26.1 

A decision to admit new members shall 

be taken unanimously by the members 

of the grouping 

580lj 

Odluku o pristupanju novih članova, 

skupština grupacije donosi 

jednoglasno. 

PU   

26.2.1 

Every new member shall be liable, in 

accordance with the conditions laid 

down in Article 24, for the grouping's 

debts and other liabilities, including 

those arising out of the grouping's 

activities before his admission 

580ž.2 

Lice koje posle osnivanja grupacije 

stekne svojstvo člana odgovara za 

obaveze grupacije, uključujući i 

obaveze nastale pre njegovog 

pristupanja grupaciji.  

PU   

26.2.2 

He may, however, be exempted by a 

clause in the contract for the formation 

of the grouping or in the instrument of 

admission from the payment of debts 

and other liabilities which originated 

before his admission. Such a clause may 

be relied on as against third parties, 

under the conditions referred to in 

Article 9 (1), only if it is published in 

accordance with Article 8 

580ž.3 

 

 

 

 

580ž.4 

Izuzetno od stava 2. ovog člana, 

klauzulom ugovora o osnivanju 

grupacije ili drugim odgovarajućim 

pisanim dokumentom, novi član 

grupacije može biti izuzet od 

obaveze plaćanja dugova i drugih 

obaveza grupacije koji su nastali pre 

njegovog pristupanja grupaciji.  

Ograničenje odgovornosti iz stava 3. 

ovog člana proizvodi pravno dejstvo 

prema trećim licima od dana 

objavljivanja na internet stranici 

registra udruženja.  

PU   

27.1.1 

A member of a grouping may withdraw 

in accordance with the conditions laid 

down in the contract for the formation of 

a grouping or, in the absence of such 

conditions, with the unanimous 

agreement of the other members 

580n.1 

Član grupacije može istupiti iz 

grupacije pod uslovima i na način 

određenim ugovorom o osnivanju, a 

ako ugovorom o osnivanju to nije 

određeno, o istupanju člana grupacije 

odlučuje skupština grupacije 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

jednoglasno.  

27.1.2 

Any member of a grouping may, in 

addition, withdraw on just and proper 

grounds 

580n.2 
Svaki član grupacije može istupiti iz 

grupacije iz opravdanog razloga. 
PU   

27.2.1 

Any member of a grouping may be 

expelled for the reasons listed in the 

contract for the formation of the 

grouping and, in any case, if he 

seriously fails in his obligations or if he 

causes or threatens to cause serious 

disruption in the operation of the 

grouping 

580nj.1 

Član grupacije može biti isključen iz 

grupacije na osnovu odluke skupštine 

grupacije, pod uslovima i na način 

određen ugovorom o osnivanju. 

. 

 

PU   

27.2.2 

Such expulsion may occur only by the 

decision of a court to which joint 

application has been made by a majority 

of the other members, unless otherwise 

provided by the contract for the 

formation of a grouping 

580nj.2 

 

 

 

 

 

 

 

 

Grupacija može tužbom, koju 

podnosi nadležnom sudu prema 

mestu sedišta grupacije, zahtevati 

isključenje člana grupacije iz razloga 

koji su određeni ugovorom o 

osnivanju grupacije, a naročito ako 

član grupacije svojim radnjama i 

propuštanjem protivno ugovoru o 

osnivanju sprečava ili u značajnoj 

meri otežava aktivnosti grupacije, ne 

izvršava posebne obaveze prema 

grupaciji utvrđene ugovorom o 

osnivanju i namerno ili grubom 

nepažnjom prouzrokuje štetu 

grupaciji. 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

 

 

28.1.1 

A member of a grouping shall cease to 

belong to it on death or when he no 

longer complies with the conditions laid 

down in Article 4 (1) 

580m.1.5 

 

 

580m.1.3 

Svojstvo člana grupacije prestaje u 

slučaju: 

5) smrti člana grupacije;  

3) brisanja člana koji je pravno lice iz 

nadležnog registra, kao posledice 

likvidacije, prinudne likvidacije ili 

zaključenja stečaja;  

PU   

28.1.2 

In addition, a Member State may 

provide, for the purposes of its 

liquidation, winding up, insolvency or 

cessation of payments laws, that a 

member shall cease to be a member of 

any grouping at the moment determined 

by those laws 

580m.1.3 

3) brisanja člana koji je pravno lice iz 

nadležnog registra, kao posledice 

likvidacije, prinudne likvidacije ili 

zaključenja stečaja;  

 

PU   

28.2 

In the event of the death of a natural 

person who is a member of a grouping, 

no person may become a member in his 

place except under the conditions laid 

down in the contract for the formation of 

the grouping or, failing that, with the 

unanimous agreement of the remaining 

580r1 

 

 

 

U slučaju smrti člana grupacije, 

njegov naslednik ne može nastaviti 

članstvo u grupaciji, osim ako 

ugovorom o osnivanju grupacije nije 

drugačije određeno.  

U slučaju da naslednik ne može 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

members 
580r2 

nastaviti članstvo u grupaciji ili ne 

prihvati članstvo u grupaciji, 

grupacija je obavezna da nasledniku 

isplati protivvrednost udela u 

grupaciji. 

 

 

29 

As soon as a member ceases to belong to 

a grouping, the manager or managers 

must inform the other members of that 

fact; they must also take the steps 

required as listed in Articles 7 and 8. In 

addition, any person concerned may take 

those steps 

580s.1 

 

 

 

580s.2 

Direktor, odnosno direktori grupacije 

o prestanku svojstva člana bez 

odlaganja obaveštavaju ostale 

članove grupacije i registru 

udruženja podnose prijavu za upis 

promene člana grupacije. 

Prijavu za upis promene člana 

grupacije iz stava 1. ovog člana, 

može podneti i član kome prestaje 

svojstvo člana ili bilo koji drugi član 

grupacije. 

PU   

30 

Except where the contract for the 

formation of a grouping provides 

otherwise and without prejudice to the 

rights acquired by a person under 

Articles 22 (1) or 28 (2), a grouping 

shall continue to exist for the remaining 

members after a member has ceased to 

belong to it, in accordance with the 

conditions laid down in the contract for 

the formation of the grouping or 

580m.2 

Nakon prestanka svojstva člana 

grupacije u slučajevima iz stava 1. 

ovog člana, grupacija nastavlja da 

postoji pod uslovima predviđenim u 

ugovoru o osnivanju ili  

jednoglasnom odlukom preostalih 

članova, ako ugovorom o osnivanju 

nije drugačije određeno.  

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

determined by unanimous decision of 

the members in question 

31.1 

A grouping may be wound up by a 

decision of its members ordering its 

winding up. Such a decision shall be 

taken unanimously, unless otherwise 

laid down in the contract for the 

formation of the grouping 

580u.1.1.3 

 

 

 

Grupacija prestaje brisanjem iz 

registra udruženja u slučaju: 

1) likvidacije grupacije usled: 

(3) odluke skupštine; 

PU   

31.2.1.a 

A grouping must be wound up by a 

decision of its members: 

noting the expiry of the period fixed in 

the contract for the formation of the 

grouping or the existence of any other 

cause for winding up provided for in the 

contract, or 

580u.1.1.1 

 

 

 

 

 

580u.1.1.6 

Grupacija prestaje brisanjem iz 

registra udruženja u slučaju: 

1) likvidacije grupacije usled: 

(1) isteka vremena na koje je 

osnovana; 

(6) nastupanja drugog razloga 

određenog ugovorom o osnivanju. 

PU   

31.2.1.b 

noting the accomplishment of the 

grouping's purpose or the impossibility 

of pursuing it further 

580u.1.1.2 

(2) u slučaju da je cilj zbog kojeg je 

grupacija osnovana ispunjen ili je 

njegovo postizanje onemogućeno; 

PU   

31.2.2 

Where, three months after one of the 

situation referred to in the first 

subparagraph has occurred, a members' 

decision establishing the winding up of 

580u.2 

Ako u roku od tri meseca od 

nastanka uslova iz stava 1. tačka 1) 

podtač. (1) i (6)  ovog člana, 

skupština grupacije ne donese odluku 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

the grouping has not been taken, any 

member may petition the court to order 

winding up 

kojom se utvrđuje prestanak 

grupacije, svaki član grupacije može 

podneti tužbu nadležnom sudu za 

donošenje te odluke. 

31.3 

A grouping must also be wound up by a 

decision of its members or of the 

remaining member when the conditions 

laid down in Article 4 (2) are no longer 

fulfilled 

580u.1.1.5 

 

(5) ako je u grupaciji ostao samo 

jedan član ili kada grupacija ostane 

bez ijednog člana koji je registrovan 

u drugoj državi članici; 

PU   

31.4 

After a grouping has been wound up by 

decision of its members, the manager or 

managers must take the steps required as 

listed in Articles 7 and 8. In addition, 

any person concerned may take those 

steps 

580u.3 

 

 

580u.4 

Direktor, odnosno direktori grupacije 

odluku o prestanku grupacije bez 

odlaganja, dostavljaju registru 

udruženja radi registracije. 

Odluku iz stava 3. ovog člana 

registru udruženja može dostaviti i 

svaki član grupacije. 

PU   

32.1 

On application by any person concerned 

or by a competent authority, in the event 

of the infringement of Articles 3, 12 or 

31 (3), the court must order a grouping 

to be wound up, unless its affairs can be 

and are put in order before the court has 

delivered a substantive ruling 

580f.1 

Po tužbi nadležnog organa ili 

zainteresovanog trećeg lica koje za to 

ima pravni interes, ako su učinjene 

povrede odredaba člana 580v i 580u 

stav 1. tačka 1) podtačka (5), 

nadležni sud donosi odluku o 

prestanku grupacije, osim ako se 

otklonjivi razlozi za podnošenje 

tužbe otklone pre nego što se ta 

odluka donese. 

PU   

32.2 On applications by a member, the court 580f.2 Po tužbi člana grupacije, sud može PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

may order a grouping to be wound up on 

just and proper grounds 

doneti odluku o prestanku grupacije 

kada za to postoji opravdan razlog.  

32.3 

A Member State may provide that the 

court may, on application by a 

competent authority, order the winding 

up of a grouping which has its official 

address in the State to which that 

authority belongs, wherever the 

grouping acts in contravention of that 

State's public interest, if the law of that 

State provides for such a possibility in 

respect of registered companies or other 

legal bodies subject to it 

580h.3 

Ako grupacija obavlja bilo koju 

aktivnost u Republici Srbiji koja je 

protivna javnom interesu, Ustavni 

sud donosi odluku o zabrani rada 

grupacije. 

 

PU   

33.1 

When a member ceases to belong to a 

grouping for any reason other than the 

assignment of his rights in accordance 

with the conditions laid down in Article 

22 (1), the value of his rights and 

obligations shall be determined taking 

into account the assets and liabilities of 

the grouping as they stand when he 

ceases to belong to it 

580t.1 

Vrednost prava i obaveza član 

grupacije kome prestaje svojstvo 

člana, osim u slučaju iz člana 580o 

ovog zakona, utvrđuje se na osnovu 

stanja aktive i pasive grupacije u 

trenutku prestanka svojstva člana. 

PU   

33.2 

The value of the rights and obligations 

of a departing member may not be fixed 

in advance 

580t.2 

Vrednost prava i obaveza iz stava 1. 

ovog člana ne može se unapred 

odrediti.  

PU   

34 

Without prejudice to Article 37 (1), any 

member who ceases to belong to a 

grouping shall remain answerable, in 

accordance with the conditions laid 

580ž.7 
Svaki član grupacije kome prestaje 

članstvo u grupaciji i dalje odgovara 

neograničeno solidarno za obaveze 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

down in Article 24, for the debts and 

other liabilities arising out of the 

grouping's activities before he ceased to 

be a member 

grupacije koje su nastale pre 

prestanka njegovog članstva.  

35.1 
The winding up of a grouping shall 

entail its liquidation 

580u.1.1 

 

Grupacija prestaje brisanjem iz 

registra udruženja u slučaju: 

1) likvidacije grupacije usled: 

PU   

35.2 

The liquidation of a grouping and the 

conclusion of its liquidation shall be 

governed by national law 

580c.1 

Odredbe ovog zakona o likvidaciji 

shodno se primenjuju i na likvidaciju 

grupacije. 

PU   

35.3 

A grouping shall retain its capacity, 

within the meaning of Article 1 (2), until 

its liquidation is concluded 

580c.2 
Do okončanja likvidacije grupacija 

ima pravnu i poslovnu sposobnost. 
PU   

35.4 

The liquidator or liquidators shall take 

the steps required as listed in Articles 7 

and 8. 

580c.1 

Odredbe ovog zakona o likvidaciji 

shodno se primenjuju i na likvidaciju 

grupacije. 

PU   

36 

Groupings shall be subject to national 

laws governing insolvency and cessation 

of payments. The commencement of 

proceedings against a grouping on 

grounds of its insolvency or cessation of 

payments shall not by itself cause the 

commencement of such proceedings 

against its members 

580č.1 

 

 

580č.2 

 

 

Stečaj nad grupacijom može se 

otvoriti u slučaju postojanja 

stečajnog razloga u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje stečaj. 

Otvaranje stečaja nad grupacijom ne 

znači otvaranje stečaja nad 

članovima grupacije.ˮ 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

37.1 

A period of limitation of five years after 

the publication, pursuant to Article 8, of 

notice of a member's ceasing to belong 

to a grouping shall be substituted for any 

longer period which may be laid down 

by the relevant national law for actions 

against that member in connection with 

debts and other liabilities arising out of 

the grouping's activities before he 

ceased to be a member 

580ž.8 

Potraživanja poverilaca prema 

članovima grupacije iz st. 6. i 7. ovog 

člana zastarevaju u roku od pet 

godina od dana brisanja grupacije iz 

registra udruženja, odnosno od dana 

prestanka članstva.  

PU   

37.2 

A period of limitation of five years after 

the publication, pursuant to Article 8, of 

notice of the conclusion of the 

liquidation of a grouping shall be 

substituted for any longer period which 

may be laid down by the relevant 

national law for actions against a 

member of the grouping in connection 

with debts and other liabilities arising 

out of the grouping's activities 

580ž.8 

Potraživanja poverilaca prema 

članovima grupacije iz st. 6. i 7. ovog 

člana zastarevaju u roku od pet 

godina od dana brisanja grupacije iz 

registra udruženja, odnosno od dana 

prestanka članstva. 

PU   

38 

Where a grouping carries on any activity 

in a Member State in contravention of 

that State's public interest, a competent 

authority of that State may prohibit that 

activity. Review of that competent 

authority's decision by a judicial 

authority shall be possible 

580h.3 

Ako grupacija obavlja bilo koju 

aktivnost u Republici Srbiji koja je 

protivna javnom interesu, Ustavni 

sud donosi odluku o zabrani rada 

grupacije. 

PU   

39.1.1 

The Member States shall designate the 

registry or registries responsible for 

effecting the registration referred to in 

580d.1 

 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Articles 6 and 10 and shall lay down the 

rules governing registration. They shall 

prescribe the conditions under which the 

documents referred to in Articles 7 and 

10 shall be filed. They shall ensure that 

the documents and particulars referred to 

in Article 8 are published in the 

appropriate official gazette of the 

Member State in which the grouping has 

its official address, and may prescribe 

the manner of publication of the 

documents and particulars referred to in 

Article 8 (c). 

 

 

 

 

580d.3 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

U registru stranih udruženja, u skladu 

sa zakonom kojim se uređuju 

udruženja, registruje se 

predstavništvo Evropske ekonomske 

interesne grupacije koja je 

registrovana na teritoriji druge 

države članice.  

 

39.1.2 

The Member States shall also ensure 

that anyone may, at the appropriate 

registry pursuant to Article 6 or, where 

appropriate, Article 10, inspect the 

documents referred to in Article 7 and 

obtain, even by post, full or partial 

copies thereof 

580d.1 

Na registraciju grupacije koja se 

osniva na teritoriji Republike Srbije 

shodno se primenjuju odredbe 

zakona kojim se uređuju udruženja, 

osim ako ovim delom zakona nije 

drugačije propisano.  

 

PU 

Registar udruženja se 

vodi kao javna, 

elektronska baza 

podataka u koju se može 

izvršiti uvid bez 

ograničenja.Dostupnost 

dokumentacije i 

pribavljanje kopija je 

propisana Zakonom o 

postupku registracije u 

Agenciji za privredne 

registre( odredba člana 

38.) 

 

39.1.3 

The Member States may provide for the 

payment of fees in connection with the 

operations referred to in the preceding 

subparagraphs; those fees may not, 

 neprenosivo NP 
Naknade Agencije za 

privredne registre kod 

koje se vodi Registar 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

however, exceed the administrative cost 

thereof 

udruženja nisu predmet 

ovog zakona 

39.2 

The Member States shall ensure that the 

information to be published in 

the Official Journal of the European 

Communities pursuant to Article 11 is 

forwarded to the Office for Official 

Publications of the European 

Communities within one month of its 

publication in the official gazette 

referred to in paragraph 1 

580d.4 

Registar udruženja, odnosno registar 

stranih udruženja u roku od mesec 

dana od dana registracije dostavlja 

Kancelariji za zvanična izdanja 

Evropskih zajednica podatke iz st.1, 

2. i 3. ovog člana radi objavljivanja u 

„Službenom listu Evropske unijeˮ. 

PU   

39.3 

The Member States shall provide for 

appropriate penalties in the event of 

failure to comply with the provisions of 

Articles 7, 8 and 10 on disclosure and in 

the event of failure to comply with 

Article 25 

 neprenosivo NP 
Obaveza se odnosi na 

države članice 
 

40 

The profits or losses resulting from the 

activities of a grouping shall be taxable 

only in the hands of its members 

580ć.1 

Dobit koju grupacija eventualno 

ostvari obavljanjem aktivnosti 

predstavlja dobit članova i 

raspodeljuje se između članova u 

srazmeri određenoj ugovorom o 

osnivanju grupacije, a ako ovim 

ugovorom srazmera nije određena, 

dobit se raspodeljuje između članova 

na jednake delove. 

PU   

41.1 

The Member States shall take the 

measures requried by virtue of Article 

39 before 1 July 1989. They shall 

  NP 
Odredba se odnosi na 

države članice 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

immediately communicate them to the 

Commission 

41.2 

For information purposes, the Member 

States shall inform the Commission of 

the classes of natural persons, 

companies, firms and other legal bodies 

which they prohibit from participating in 

groupings pursuant to Article 4 (4). The 

Commission shall inform the other 

Member States 

  NP 
Odredba se odnosi na 

države članice 
 

42.1.a 

Upon the adoption of this Regulation, a 

Contact Committee shall be set up under 

the auspices of the Commission. Its 

function shall be: 

to facilitate, without prejudice to 

Articles 169 and 170 of the Treaty, 

application of this Regulation through 

regular consultation dealing in particular 

with practical problems arising in 

connection with its application 

  NP   

42.1.b 

to advise the Commission, if necessary, 

on additions or amendments to this 

Regulation 

  NP   

42.2 

The Contact Committee shall be 

composed of representatives of the 

Member States and representatives of 

the Commission. The chairman shall be 

a representative of the Commission. The 

Commission shall provide the secretariat 

  NP   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

42.3 

The Contact Committee shall be 

convened by its chairman either on his 

own initiative or at the request of one of 

its members 

  NP   

43.1 

This Regulation shall enter into force on 

the third day following its publication in 

the Official Journal of the European 

Communities 

  NP   

43.2 

It shall apply from 1 July 1989, with the 

exception of Articles 39, 41 and 42 

which shall apply as from the entry into 

force of the Regulation. 

This Regulation shall be binding in its 

entirety and directly applicable in all 

Member States 

  NP   

 
 


